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1 peatükk 
DORLCOTE'I VESKI ÜMBRUS 


Lai tasandik, kus laienev Floss oma haljaste kallaste vahel 
mere poole ruttab, tõusuvesi talle aga armukesena vastu tõt- 
tab, suleb oma keevalise kallistusega ta voolutee. Selle 
võimsa tõusuvee turjal kantakse mustad laevad, lastiks kas 
värskelt vaigulõhnased nuluplangud, õliseemneist prunnakad 
kotid või tumedalt sädelev kivisüsi, St. Oggi linnani, mille 
eakad punased rihvkatused ja kaide laiad viilud madala met- 
sase künka ning jõekalda vahel heidavad veebruaripäikese 
põgusal paistel veele mähepurpurset helki. Jõe kummalgi kal- 
dal laiuvad rikkad karjakoplid ja tumedad künnimaalaigud, 
mis' alles ootavad lopsaka põlluvilja seemet või talivilja ora- 
sest juba kergelt haljendavad. Läinud aasta mälestusena 
seisavad veel siin-seal hekkide taga kuldsed mesipuukuhilad, 
hekid aga on kõikjal puudega tipitud — näib, nagu kõrguksid 
kaugete laevade mastid ja paisuksid nende punaruuged pur- 
jed siinsamas saarepuu laiuvate okste vahel. Ja just punavate 
katustega linna all ühineb Flossiga rõõmsavooluline Ripple. 
Kui armas on see jõeke oma tumeda lainetesäbrutusega! 
Mulle on ta otsekui elav kaaslane, kui ma uitan piki ka 
ning kuulan tema mahetasast vulinat magu kurdi sõbra häält, 
kes mind armastab. Mäletan suuri leinapajusid jõe kaldal. 
Mäletan kivisilda. 

Ja siinsamas on Dorlcote'i veski. Pean seisatama aa sil- 
lal minuti või kaks, et seda silmitseda, kui 
vad ja on juba hiline õhtupoolik. Isegi nüüd, veebruari lõpus, 
kui puud on raagus, on veskit meeldiv vaadata — võib-olla 
lisab külmniiske aastaaeg isegi võlu korrashoitud, mugavale 
elumajale, niisama vanale nagu jalakad ja kastanid, mis seda 
põhjatuulte eest kaitsevad. Jõgi on praegu kallastest väljas, 
pajuistandik pooleldi üle ujutatud ja veepiir ulatub muru- 
ribani majaesise aialapi taga: Vaadates veerohket jõge, erga- 
vat rohtu ja õrna erkrohelist sammalt, mis mahendab puna- 
lillade ladvaokste all hõõguvate puutüvede ning suuremate 
okste piirjooni, ma lihtsalt armastan seda niiskust ning kades- 
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» lin valgeid parte, kes siin pajude vahel sügavale vette sukel- 
luvad, hoolimata sellest, et nad siit kõrgemalt ja kuivalt 
maalt vaadatuna kaunis kohmakad paistavad. 

Vee kiire sööst ja veski mürin uinutavad ja kurdistavad, 
nollega ilm veelgi rõhutades ümbruse rahu. Nad moodus- 
lavad otsekui suure helikardina, mis sind muust maailmast 
oruldab, Ja nüüd kostab viljakottidega koju jõudva hiigel- 
suure kummvankri põrinat. Aus veomees mõtleb oma õhtu- 
vöögile, mis nii hilisel tunnil kurvalt ahjus vindub, kuid ega 
lm onne toitu puutu, kui on söötnud hobused — vagurad, lee- 
bed, tugevad loomad, kes talle: oma. silmaklappide varjust 
küllap mahedaid etteheiteid saadavad, et ta nende poole nii- 
moodi piitsaga laksu okui vajaksid nad veel mingit 
vihjet! Niie, kuidas nad sillale tõusuks oma õlalihaseid 
pingutavad, ja seda tarmukamalt, et kodu on nii ligi. Vaata 
nonde võimsaid pulstunud jalgu tahket maakamarat haara- 
mun, jõulist ja sitket kaela, raskete rangide vahel lookas, ja 
nonde pingul sapsude tugevaid lihaseid! Tahaksin kuulda, 
kuldun nad omu nusalt ürateenitud kaera kohal hirnahtavad, 
tahaksin näha, kuidas nad, niiske kael rakmeist vabanenud, 
Mõörmed januselt mudasesse tiiki suruvad. Nüüd on nad sillal 
ju laskuvad t juba kiiremal sammul, ning kummkattega 
vanker kuob teekäänakul puude taha. 

Minn aga võin silmad uuesti veski poole pöörata ja vaadata, 
kuidas vä as südelevaid veejugasid välja pais- 
kub. Sedz ib ka ke tüdruk, kes on seisnud ühel ja 
mumal kohal jõe ääres sellest saadik, kui mina sillal peatusin. 
"Tema kentsakas valge pruunide kõrvadega koerake näib oma 
kurglemise ja haukumisega veskirattaga kurjustavat, kuigi 
edutult == küllap armukadedusest, et ta piibrinahkse mütsiga 
mängukaaslane on ratta st nii kaasa haaratud. Ma 
ürvin, ot viiikesel mänguk *| on juba aeg tuppa minna, 
kun teda kutsub hele kol selle punane kuma taeva 
tihoneval hallil taustal paistab siiani ära. Ja ka minul on aeg 
tõnta klied silla külmade kivide toekilt . 

Ah mu kiled on tõesti kangeks j nud, Küünarnukid tugi 
tooli kiie koi dele surutud, nägin und, et seisin sillal Dorlcote'i 
Veni oos, nii nagu see oli ühel veebruari õhtupoolikul palju 
nuntuid tagasi. Enne kui tukkuma jäin, pidin teile just jutus- 
tama, millest mr, ja mrs. Tulliver omavahel rääkisid, istudes 
vasaktliva Õlitoas heleda tule paistel selsamal minu unenäo 
õhtupoolikul, 

- 


II peatükk 


MR. TULLIVER DORLCOTE'I VESKILT TEEB 
TEATAVAKS OMA OTSUSE TOMI KOHTA 


«Kas tead, mis ma tahan,» ütles mr. Tulliver,.. «Ma tahan 
anda Tomile head aridust, aridust, mis on talle leivaks. See 
- just oli mul mõttes, kui saatsin talle sõna, et ta maarjapäeval 
koolist ära tuleks. Tahan teda jaanipäevast mõnda õige heasse 
kooli õppima panna. Kahest aastast akateemias oleks talle 
küll ja küll, kui ma mõtleksin temast teha möldrit või põllu- 
meest, sest juba praegalt on tal rohkem koolitarkust kui 
mina elusees olen saand; kogu minu koolitus, mille eest 
mu isa hoolt kandis, oli kaseplaaster taguotsa ja alfapeet teise 
otsa, Aga Tomist peab tulema omajagu kirjatark, nii et ta tai- 
paks nende tüüpide trikke, kes oskavad ilusti kõnelda ja 
keerdkonksudega kirjutada. Ta oleks mulle siis'abiks, kui vaja 
kohut käia, tüliküsimust lahendada või muud sihukest. Mitte 
et ma poisist päris ahükaati teha tahaks — nende lurjuste 
hulka ma teda küll ei lase —, aga kas mõnd inseneri või maa- 
mõõtjat või oksjonäri või taksaatorit, nagu seda on Riley, või 
olgu tal mõni muu peenem amet, mis toob tulu ega nõua 
muud kulu kui vast ehk jämedat kellaketti ja kõrget pukki. 
Need ametid on kõik enam-vähem võrdsed, ja usun, et ega 
nad ahukaadi omast palju alamad ole; sest Riley vaatab ahu- 
kaat Wakemile dtse näkku nagu üks kass teisele. Tema seda 
Wakemit küll ei karda.» 

Mr. Tulliver rääkis seda oma naisele, lehvikukujulise 
tanuga blondile nägusale emandale (kardan, et see oli väga 
ammu, kui kanti lehvikukujulisi tanusid — nii et varsti peak- 
sid nad jälle moodi minema; tollal, kui mrs. Tulliver lähenes 
neljakümnele, olid nad St. Oggis uudiseks ja neid peeti ilu- 
sateks). 

«Eks sina, mr. Tulliver, tea seda paremini — mina vasta 
ei vaidle. Aga kas ma ei peaks laskma paar kana tappa ja 
järgmisel nädalal onud-tädid lõunale kutsuma, et kuulda, 
mida õde Glegg ja õde Pullet asjast arvavad. Paar kana oleks 
vaja hädapärast äratappa!» 

«Kui tahad, võid oma kanad või viimseni maha 1 Bessy, 
aga seda ma ei hakka küll ühegi tädi ega onu käest küsima, 
mida teha omaenda pojaga;» ütles mr. Tulliver trotslikult. 

«Heldene aeg!» hüüatas mrs. Tulliver, rabatuna nii verisest 
retoorikast, «kuidas sa võid ometi niimoodi rääkida, mr. Tul- 
liver? Aga sul on ju üldse kombeks minu sugulastest lugu- 
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pidamatult kõnelda, ja õde Glegg paneb selle kõik minu 
ürvele, kuigi olen ses asjas ilmsüüta nagu sündimata laps. 
Šost minu suust ei ole küll keegi sihukest juttu kuulnud, et 
minu lastele tuleb see kahjuks, kui neil on varakad onud ja 
tiidid, Noh, aga kui Tom just peab uude kooli minema, siis 
olgu see küllalt lähiksel, et saan talle pesu pesta ja riideid 
pärandada; muidu peab ta küll magama puuvillaste lina- 
(loga — need on pärast viit-kuut pesu kõik ühtviisi kollased. 
Ju kui postitõld käib, võin poisile vahel kooki, lihapirukat või 
Mõne õuna 8: vane heldus, eks temalegi kulu parem 
palu marjaks ä kui nad seal söögiga ei koonerda. Minu 


n 
Jupsed, jumal tänatud, võivad vähemalt oma kõhu täis 


müüa» 

Ilon küll, oga me teda postitõlla teest liiga kaugele ei 
nandu, kui muud 1 klapivad,» vastas mr. Tulliver. «Aga 
nolle posupesemise p st ei tohiks sa meile küll kaigast koda- 
valane heita, kui kool on e kaugemal. Sul ongi see viga, 
Monnyi kui nn niied roigast tee peal ces, siis sa ei julge sellest 
Üle nntuda, Sinu arust jäigu mul hea mees lihtsalt selle- 
pliramt palkamata, et tal on sünnimärk näos.» 

»Kunas olen ma sellepärast kellegi vasta olnud, et tal on 
nünnimirk näos? Vastupidi, mulle sünnimärgid just meeldi- 
vadid, nont ka minu vennal, kadunukesel, oli kulmu kohal 
minnimiirk. Ma ei mäletagi, et sa oleks kunagi tahtnud sünni- 
märgiga veome palgata, mr, Tulliver. John Gibbsil ju ei 
olnud näos m innim , Nagu sinulgi mitte, ja teda ma 
ümeti pooldasin; sa palkasidki ta veomeheks, ja kui ta ei oleks 
id põletikku — maksime tema eest veel tohter Turn- 
vullile 


m ma just otse sünnimärki ei mõelnudki, 
õrdluseks. Aga polegi tähtis — inimese 
jutt on üks k i, Nüüd ma aga murran pead, kuidas 
"Tomile õiget kooli leida, sest mind võidakse ka seekord alt 
voilnda, nagu mind selle teemiaga alt veeti. Sedasorti koo- 
llgn ol taha ma enam tegemist teha. Kuhu ma Tomi ka saa- 
dulmin, npa mitte enam sihukesse kooli — kus poisid ei tee 
muud kui puhastavad pererahva saapaid ja võtavad nende 
kartuleid ülem No küll on see kooli valik ikka üks ilmatu 
koerukus asi,» 
Mr, Tulli vaikis minuti või kaks ja,surus siis käed püksi- 
tiskusse, nägu lootes sealt mõnd nõuannet leida. Ilmselt ta 
oi pottünudki, sest perftselt ta lausus: «Nüüd ma tean, mis 
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ma teen — ma pean Riley'ga nõu. Ta tuleb homme siia, et 
tammi asjas aru pidada.» A 

«Tulgu pealegi, mr. Tulliver, ma võtsin kõige parema voodi 
jaoks linad juba välja ja Kezia riputas nad kamina ette. Need 
ei ole just meie kõikseparemad linad, aga kõlbavad igaühele, 
kes nende vahel ka magaks. Ma vast isegi kahetseksin, et ost- 
sin need peenikesed hollandi linad, ain't et need kuluvad 
meile surilinadeks ära. Kui sa peaksid või hommepäev 
surema, mr. Tulliver, siis nad on kõik ilusti vaalitud ja val- 
mis, ja lõhnavad lavendlist, nii et neid on lust laudsile lao- 
tada, Nad on mul suures tammises pesukirstus, vasakut kätt 
taga nurgas — kuigi ma muidugi ei usaldaks neid kellegi teise 
kätte peale iseenda.» 

Viimaseid sõnu öeldes tõmbas mrs. Tulliver taskust särava 
võtmekimbu, valis sealt ühe võtme ja silitas seda pöidla ning 
nimetissõrme vahel üles-alla, ise maheda naeratusega hele- 
dasse tulle vaadates. Oleks mr. Tulliver olnud tundlikum abi- 
elumees, oleks ta ehk kahtlustanud, kas naine ei võtnud võtit 
välja eesmärgil, et see lennutaks ta kujutlusse tulevikuhetke, 
kus ta mees on seisukorras, mis õigustab parimate hollandi 
Imade kasutuselevõttu. Õnneks mr. Tulliver seda ei olnud, ta 
oli tundlik ainult oma õiguse suhtes veejõu kasutamisel. Pea- 
legi oli tal tavalise abielumehe harjumus oma kaasa juttu 
mitte liiga teraselt kuulata, ja pärast mr. Riley nimetamist oli 
ta jäänud vait ning näis tegelevat oma villaste sokkide silmit- 
semisega. 

«Nüüd vist mõtlesin välja, Bessy,» olid tema esimesed 
sõnad pärast lühikest vaikust. «Küllap Riley on mees, kes 
teab mõnda kooli; ta on ise koolitatud ja käib igasugu kohta- 
des ringi — on vahemeheks ja taksaatoriks. Ja meil on homme 
õhtu aega seda arutada, kui ärijutud aetud. Kas tead, ma 
tahan, et Tomist saaks sihukest sorti mees nagu Riley — kes 
oskab peaaegu niisama ilusti kõnelda, nigu loeks kusagilt 
maha, ja kes teab hea hulga sõnu, mis suurt midagi ei 
tähenda, nii et seadus neile külge ei hakka, ning ka asjaaja- 
mistes on ta täiesti kodus.» 

«Noh,» vastas mrs. Tulliver, «selle vasta ma küll ei ole, et 
poiss ilusti kõneleks, kõike teaks, kühmus seljaga kõnniks ja 
oma juuksed pealael krunni keeraks. Ain't et need suurlin- 
nade kuldsuud kannavad enamasti võltsktävatte; nad kanna- 
vad oma rüüsid sopaseks .ja siis panevad neile pudipõlled 
peale. Ma tean, et Riley niimoodi teeb. Ja pealegi, kui Tom 
peaks minema Mudporti, kus elab Riley, siis seal on majadel 
nii väiksed köögid, et saad end vaevalt ümber pöörata, hom- 
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mikusöögiks ärgu ta lootkugi värsket muna, ja magama peab 
li seal kolmandal, vast isegi neljandal korrusel — ja võib 
> ka põleda, kui tuli lahti läheb.» 

Oh ei, Mudporti ma teda küll ei saada, Ma arvan, et ta 
Võiks avada kontori siinsamas St. Oggis ja elada meie juures 
kodus, Aga,» jätkas mr. Tulliver pärast lühikest vaikust, «ma 
kahtlen veidi, kas Tomil on küllalt lahe pea, kas ta on küllalt 
nutikas, Ma kardan, et ta on vähe aeglase taibuga. Ta on läi- 
nud sinu suguseltsi, Bessy.» 

wJüh, seda ta on,» vastas mrs. Tulliver, kellel mehe taga- 
mõte tabamata jäi. «Lihtsalt imesta, kuidas ta armastab so0- 
lusemat puljongit, Nii nagu minu vend, ja nagu enne teda 
minu ina,» 

«Veidi kahju i, et just poiss on läinud ema suguseltsi, 
Ja mitte plikatirts. See on veresegamise juures kõige halvem 
Mi nn ol ten kunagi ette kalguleerida, mis sest välja tuleb. 
Noh, plika on minu perekonda — ta on poole terasem kui 
"Tom, Kardan, et naisterahva kohta liigagi terane,» jätkas mr. 
'Tulliver, pond kahtlevalt algul ühele ja siis teisele poole pöö- 
vüton, «Kuni ta on väike, pole veel viga, aga ülearu tark naine 
on niisama hea kui pika sabaga lammas — kõrgemat auhinda 
oo el 100,» 

"Miks ei ole viga, isegi kui ta on väike, mr. Tulliver, sest 
wo kõik viib ju sõnakuulmatusele. Kahe tunniga on ta põll 
must, ja mul käib üle mõistuse, mis ma pean tegema, Ahah — 
nüüd pa tuletasidki mulle meelde,» jätkas mrs. Tulliver tõus- 
ton ja akna juurde minnes, «et vaja vaadata, kus ta praegu on, 
õhtusöögi aeg juba käes, Ahaa, seda ma arvasin — kõnnib 
hu mõni metsloom kaldal edasi-tagasi, vaata et kukub 
ühel houl päeval veel sisse,» 

Mrn, Tulliver kopuütas ügedalt aknale, kutsus sõrmega ja 
raputan pond, korrates r liigutusi mitmel korral, enne kui 
ta oma tooli juurde taga pöördus. 

“Bn ütled, et ta on terane, mr. Tulliver,» tähendas ta uuesti 
lntot võttes, «aga minu arust on see laps mõnes mõttes nagu” 
pooltobukest: Vahel, kui ma saadan ta üles midagi tooma, 
unustab ta ära, milleks ta läks, istub põrandale päikese kätte, 
pülmilseb juukseid ja laulab, nagu oleks peast segane, mina 
üa ootan, Minu suguseltsis pole, tänu jumalale, säärast asja 
külle ette tulnud ja ka mitte nii tõmmut jumet — ta näeb 
vlilja kui mulatt. Ma ei taha saatusega norida, aga kurb küll, 
ot mul on üksainus tütar, ja seegi na imelik.» 

«Phäh, mis, jutt see ka olgu!» vastas mt, Tülliver. «Nii sirge 
mustasilmne tüdruk, et, paremat ära tahagi. Maei tea, mille 


poolest ta teiste inimeste lastest halvem on, ja lugeda oskab 
ta peaaegu niisama hästi kui pastor ise.» 

«Aga ta juukseid ei saa kuidagi krussi, tee mis teed, paberi- 
rullid ajavad ta päris marru, ja ma näen hullu vaeva, et ta 
vagusi seisaks ja neid tangidega lokkida laseks.» 

«Lõika maha — lõika lühikeseks,» ütles isa kaunis kärsi- 
tult. 

«Kuidas sa küll võid niimoodi rääkida, mr. Tulliver, Ta on 
liiga suur tüdruk, üheksa juba täis ja oma ea kohta pikka 
kasvu, et ta juukseid lühikeseks lõigata. Aga näe tema tädi- 
tütrel Lucyl on kogu pea kiharais, iga karv oma õiges paigas. 
Tundub ülekohtuna, et õde Deane'il on nii kena laps, kes on 
rohkem minusse kui mu oma tütar. Maggie, Maggie,» jätkas 
ema pooleldi meelitleva nurisemisega, kui see väike looduse 
eksisamm tuppa astus, «mis on kasu minu rääkimisest, et sa 
vee äärderei läheks. Ühel heal päeval kukud veel sisse ja upud 
ära, ja siis on sul kahju, et sa ema sõna ei kuulanud.» 

Maggie juuksed, kui ta mütsi minema heitis, kinnitasid 
piinlikult ema süüdistüst: mrs. Tulliver, soovides oma tütrele 
käharpead, nagu see on «teiste inimeste lastel», oli need eest 
nii lühikeseks lõigata lasknud, et neid ei saanud kõrva taha 
panna, ja kuna nad olid tavaliselt tund aega pärast paberi- 
rullide väljavõtmist pulksirged, raputas Maggie tihtipeale 
pead, et rasked tumedad salgud ta säravaid silmi ei varju- 
taks — seda tehes sarnanes ta väikese šetlandi poniga. 

«Oh aeg, oh aeg, Maggie, mis sul küll arus on, et sa oma 
mütsi maha viskad. Ole hea laps, vii see üles, lase oma juuk- 
sed ära kammida, pane teine põll ette ja vaheta kingad — 
päris häbi kohe, ja tule siis oma näputööga alla nagu väikene 
daam kunagi.» 


«Oh emme,» vastas Maggie ägeturtsakal toonil, «ma ei“ 


taha seda lapitekki teha.» 

«Mis! Ei taha tädi Gleggile ilusat lapitekki teha?» 

«See on tobe » vastas Maggie tukka raputades, «asju 
tükkideks rebida, et neid siis jälle kokku õmmelda. Ja ma ei 
taha tädi Gleggile üldse midagi teha — ma ei salli teda.» 

Maggie väljub toast, mütsi paelapidi järel vedades, kuna 
mr. Tulliver valjult naerma puhkeb. 

«Ma panen imeks, et sina veel naerad, mr. Tulliver,» lau- 
sus ema kerge pahurusega hääles. «Õigustad: tema sõnakuul- 
matust. Tädid aga süüdistavad mind, et rikun tüdruku ära.» 

Mrs. Tulliveri võis nimetada heasüdamlikuks inimeseks. 
Imikuna nuttis ta ainult nälja pärast või siis, kui mõni 
ihuliige oli «nõelu täis», ja hällist saadik oli ta olnud terve, 
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nägus, lopsakas ja rumalavõitu — ühesõnaga, ilu ja armsuse 
poolest oma perekonna kauneim õis. Aga ei piim ega leebus 
taha kaua värsked seista, ja kui nad ka kergelt hapuks lähe- 
vad, võivad nad noorele kõhule halba teha. Olen sageli mõel- 
nud, et kas Raffaeli varajase perioodi madonnad oma rõõsa 
näo ja veidi juhmi ilmega suutsid ka siis veel oma meelerahu 

la, kui nende tugevajäsemelised, tugevatahtelised pojad 

id liiga suureks, et ilma riieteta läbi saada. Ma arvan, 
ol madonnad püüdsid leebelt protesteerida, ja mida vähem 
nonde protesti tähele pandi, seda pahuramaks nad muutusid. 


III peatükk 
MI. RILEY ANNAB TOMI KOOLITAMISE ASJUS NÕU 


Valgu luin krno ja märgirüüšiga isand, kes mõnuldes naudib 
lühjundatud brändit oma hea sõbra Tulliveri seltsis, on mr. 
Miley, džentelmen vahakollase jume ja paksude kätega, oks- 

a üsna kõrgesti haritud mees, 

üld küllalt suuremeelne, et osutada parasjagu bonhomie'd* 

omu külalislahkemat sorti maatuttavatele. Mr. Riley ise 

nimetus heatahtlikult sedasorti tuttavaid «vana kooli inimes- 
tolm» 

Vontlusse oli siginenud paus. Mr. Tulliver, kel oli selleks 
üimu eriline põhjus, ei hakanud e seitsmendat korda 
jutustama, kui külmaverelise vastulöögiga Riley oli Dixist 
Jagu saanud ja kuidas Wakemile oli ükski kord elus nina 
Po antud, nüüd kus tammi asi oli kohtus otsustatud, ja 

uldns veetaseme pärast ei tuleks üldse mingeid vaidlusi, kui 
inimesed oleksid, nagu olema peaksid, ja kui advokaadid 
ol oleks vanakurj Üldiselt oli mr. Tulliver kindlate 
traditsiooniliste detega mees, aga ühes või kahes asjas* 
uhuldas ta mingi ki omaenda mõistust ja oli jõudnud 
mitmele küsitavale järeldusele: muu hulgas, et rotid, kärsa- 
kud Ja advokaadid on vanakurja looming. Kahjuks ei leidu- 
nud kodngi, kes oleks talle öelnud, et see on puhas manih- 
hoinm, muidu ta ehk oleks oma viga m anud. Tänasel päe- 
val nn oli nelffe, et headus võidutseb; see veejõu-lugu oli 
olnud üks kaunis ane värk, kuigi ta näis — ühepoolselt 
vandatuna — selgena nagu vesi ise, Aga kuidas Riley'l ka ei 
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tulnud pead murda, alla ta'ei olnud vandunud. Mr. Tulliver 
jõi seekord oma brändit veidi kangemana kui muidu, ja mehe 
kohta, kellel võis arvata oma mõnisada naela pangas olevat, 
avaldas sõbra äritalendi kohta ehk ülearu siirast tunnustust. 

Siiski püsis tamm kõneainena päevakorras. Seda võis alati 
samas punktis ja täpselt samalt järjelt üles võtta. Peale selle 
aga, nagu te teate, oli veel teine teema, mille suhtes mr. Tul- 
liver hädasti mr. Riley nõuannet vajas. See oligi põhjuseks, 
miks ta pärast viimast brändilonksu tükiks ajaks vait jäi ning 
mõtlikult oma põlvi silus. Ta ei olnud mees, kes järsult kõne- 
ainet muudab. Hämmastav paik, seesinane maailm, kordas 
ta sageli, ja kui sa oma vankrit rohmakalt juhid, võid kergesti 
vastu posti sõita. Mr, Riley aga ei olnud põrmugi kärsitu. Ja 
milleks? Võiks arvata, et isegi Tulikannus* oleks olnud rahu- 
lik, kui ta, toatuhvlid jalas, oleks tasuta brändit rüüpides ja 
ohtralt ninatubakat pruukides sooja kamina ees istunud. 

«Mul on üks asi mõttes,» ütles mr. Tulliver tavalisest vaik- 

semal häälel, pööras pea oma kaaslase poole ja vaatas talle 
ainiti silma. 
« «Ah soo?» vastas mr. Riley kerge huviga hääles. Tal olid 
rasked vahakarva laud ja kõrged kulmukaared, mis igas olu- 
korras täpselt ühesugusena näisid. See näo liikumatus koos 
harjumusega võtta enne vastamist näpuotsatäis nuusktuba- 
kat, tegid ta mr. Tulliveri silmis veel kolm korda autoriteet= 
semaks. 

«See on väga tähtis asi,» jätkas Tulliver, «see puudutab 
minu poega Tomi.» 

Maggie, kes istus madalal järil otse kamina ees, suur raa= 
mat süles lahti, raputas seda nime kuuldes oma raske juukse- 
puhma tagasi ja vaatas põnevil üles. Oli vähe hääli, mis suut- 
sid Maggie tähelepanu äratada, kui ta oma raamatu kohal 
unistas, ent Tomi nimi oli samahea kui kõige läbilõikavam 
vile: ühe hetkega oli ta valvsalt ootel, silmad peas kilamas, 
otsekui kurja kahtlustav skye terjer, kes on valmis igaühele 
kallale kargama, kui ta arvab Tomi hädaohus olevat. 

«Teate mis, ma tahan teda jaanipäevast uude kooli panna,» 
ütles mr. Tulliver; «ta tuleb maarjapäeval akateemiast ära ja 
ma lasen tal mõned kuud vabalt ringi joosta; aga pärast seda 
tahan ma teda panna kohe õige heasse kõoli, et temast seal 
õpetatud mees tehtaks.» 

«Nojah,» lausus mr. Riley, «hea haridus on parim eelis, 


* Tulikannuseks nimetati tema pireda iseloomu tõttu inglise rüüt- 
lit sir G. Percyt (XIV—XV saj). Tõlkija märkus. 
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mida te talle anda saate. Mitte et...» lisas ta viisakuse mõt- 
tes, «mitte et inimene ei võiks olla suurepärane mölder ja 
põllumees ning ka muidu arukas ja nutikas inimene, ilma et 
ta koolmeistrilt palju abi oleks saanud.» 

«Seda ma usun,» vastas mr. Tulliver silmi pilgutades ja 
pead ühele poole pöörates, «aga just siin see konks ongi. Ma 
ei taha, et Tomist saaks mölder või põllumees. Mis head 
sest tuleks? Sest vaadake, kui ma teeksin temast möldri või 
põllumehe, siis ta muudkui ootaks, kunas veski ja maa kätte 
snab, ja hakkaks mulle märku andma, et astugu ma kõrvale 
ja hakaku surma ootama. Jajah, olen sihukest asja küllalt 
niiinud, kus pojad majas. Ei võta mina enne kuube seljast, 
kui voodi heidan, Mina annan Tomile ariduse ja aitan ta 
jalule, et ta võiks endale ise pesa ehitada ja mitte mind minu 
omust välja tõugata, Saagu see temale siis, kui olen juba 
mätta all, ja hea seegi. Ei ma lase end pudiga sööta, kuni mul 
vool hambad suus,» 

Soo oli mr, Tulliverile ilmselt valus teema, mis pani teda 
übatavalinelt kiiresti ja rõhutatult r ima; tema erutus kes- 
lin veel mitu head minutit, avaldudes pea trotslikes liigutus- 
ton ühelt küljel le ning aeg-ajalt kostvas mõminas «ja= 
juh», mis ol aibuv uri 

Nuid vihuseid sümptoome jälgis Maggie teraselt ja need 
liiksid talle väga südame iis kahtlustati selles, et 
ta võiks oma is ajas a visata ja oma kurjusega nende 
tuleviku traagili Ei, seda oli võimatu taluda! ja 
Maggie hüppas järilt püsti, sootumaks unustades raske raa- 
matu, mis kaminavõre taha prantsatas, ning surudes end isa 
põlvede vahele, ütles poolnutuselt, poolvihaselt: 

“Isa, Tom ei tee sulle eluilmaski liiga, ma tean, et ta ei tee,» 

Mrs, Tulliver oli toast lahkunud, et juhatada mingi eriti 
hõrgu õhtusöögiroa valmi mist, ja mr. Tulliver oli süda- 
mon liigutatud. Seetõttu mudki Maggie raamatu pärast 
ühandada, Mr. Riley võtt le vaikselt üles ja vaatas sisse, 
Kunn isa naeris, karmil näol mingi eriline õrnus, patsütas 
mn tülrekost seljale, võttis ta mõlemad käed ja hoidis teda 
oma põlvede va! 

»Miul Või ot Tomi kohta ei tohi keegi paha sõna lausuda, 
üht» künis tu Maggio'le säravi silmi otsa vaadates. Siis pöör- 
dun ta mr. "Riley poole ja ütles tasem, nagu võiks see Mag- 
mile kuulmata jäida: «Ta ju saab viimasest kui asjast 


väru, mis räägitakse, Ja te peaksite kuulma, kuidas ta loeb — 


vurinal, agu teaks kõike juba ette. Alati on ta ninapidi raa- 
matus! Aga see on halb, see on halb,» lisas ar. Tulliver nuk- 
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ralt, ohjeldades oma laiduväärt vaimustust. «Naisterahval ei 
passi nii tark olla, see võib talle veel tülinaks saada. Aga, 
issand hoia!» — siinkohal sai vaimustus ilmselt jälle üle- 
võimu — «ta loeb raamatuid ja taipab neid etemalt kui suu- 
rem jagu täiskasvanud inimesi, » 

Maggie põsed lõid võidukast ärevusest õhetama — ta arvas, 
et nüüd vast hakkab mr. Riley temast veidi lugu pidama. Oli 
näha, et varem ei pidanud ta Maggie't millekski. 

Mr. Riley lehitses raamatut, ent Maggie ei osanud tema 
kõrgekulmukaarelisest näost midagi välja lugeda. Kuid siis 
vaatas külaline Maggie'le otsa ja lausus: 

«Tule siia, tule räägi mulle midagi sellest raamatust. Siin 
on mõned pildid, tahaksin teada, mida need tähendavad.» 

Maggie läks punastades, kuid vähemagi = kõhkluseta 
mr. Riley küünarnuki juurde ja vaatas raamatusse, haaras 
agaralt ühest nurgast kinni, raputas oma juuksetuka tagasi 
ning ütles: 

«Oh, ma räägin teile, mida see tähendab; See on hirmus pilt, 
on ju? Aga kisub vaatäma. See vanaeit vees on nõid — nad 
ajasid ta vette, et teada saada, kas ta on nõid või mitte, ja 
kui ta ujub, siis ta on nõid, aga kui põhja vajub ja ära upub, 
teate ju küll — siis ta on ilmsüüta ja mitte üldsegi nõid, vaid 
lihtsalt. vaene rumal vanaeit, Ainult — teate ju küll — mis 
kasu tal sellest oleks, kui ta ära upuks. Vast ehk niipalju, 
et siis ta läheks taevasse ja jumal teeks selle kõik heaks, Ja 
see hirmus sepp, 'kes seal naerab, käed puusas — no kas ta 
pole inetu? —, ma ütlen teile, kes see on. Ta on tegelikult 
kurat» (neid sõnu hääldas Maggie valjemalt ning rõhuga) «ja 
mitte õige sepp; sest kurat võtab endale kurja inimese kuju 
ja kõnnib ringi ning laseb inimestel kurja teha. Ta võtab 
endale just tihti paha inimese ja mitte mõne muu kuju, sest, 
teate ju küll, kui inimesed näeksid, et ta on kurat, ja ta nende 
peale veel möirgaks, siis nad jookseksid minema ja ta ei saaks 
neid sundida oma tahtmist tegema.» 

Mr. Tulliver oli kuulanud seda Maggie seletust hämmel- 
dusest keeletuna, 

«Kuulge, mis raamat see plikal õige on?» pahvatas ta vii- 
maks välja. 

«Daniel Defoe «Saatana elulugu». Mitte just kõige õigem 
raamat väikesele tüdrukule,» vastas mr. Riley. «Kuidas see 
teie majja sattus, Tulliver?» * 

Maggie näis olevat solvunud ja hirmul, kuna isa vastas: 

«Eks ma ostsin ta koos teiste raamatutega Partridge'i välja- 
müügilt. Nad olid kõik ühesuguses köites — ilus köide, nagu 
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näete — ja ma arvasin, et need on kõik väärt raamatud. 

Nende hulgas on Jeremy Taylori «Püha elamine ja sure- 

mine»; ma pühapäeval ikka loen seda» (mr. Tulliver tundis 

selle suure kirjaniku suhtes hingesugulust, sest ka tema nimi 

oli Jeremy), «ja seal on veel tei: igi, enamasti vist jutlused. 

ad kõik on ühesuguses köites, ja ma arvasin, et nad kõik 

telda ühte ja sama mesti, Aga paistab, et välimuse 

ei tohi otsustada. Hämmastav paik, seesinane maailm.» 

o nii,» ütles mr. Riley manitsev-õpetlikul toonil, silita- 

(les ise Maggie pead, «ma soovitan sul see «Saatana elulugu» 

kõrvale panna ja mõnd kenamat raamatut lugeda. Kas sul 
konamaid raamatuid ei ole?» 

“On küll,» vastas Maggie, mõnevõrra ergutatuna soovist 
oma lugemisvara kaitsta, «ma tean, et see, mis selles raama- 
tus on kirjas, pole kuigi kena,,, aga pildid meeldivad mulle 
ju teate, ma mõtlen nende juurde ise omast peast lugusid 
vilja, Peule selle on mul veel «Aisopose valmid», üks raamat 
Wingurute ja muude üsjade kohta ning «Palveränduri tee- 
kond»*,,,» 

vAhuh, see on ilus raamat,» kiitis mr. Riley, «paremat on 
vanke leida, 

vAia seal on ju kah päris palju kuradist,» vastas Maggie 
võidukalt, «ja ma näitan teile pilti, kus ta on oma õiges ole- 
kus == seal, kus ta võitleb kristlasega.» 

Maggie jooksis kui tuul toanurka, hüppas toolile ning võttis 
Väiikoselt raamaturiiulilt kulunud Bunyani köite, mis seda- 
muid, ilma mingi otsimisevaevata, avanes soovitud pildi 
kohal 

võiin see ongi,» ütles ta mr, Riley juurde tagasi joostes, «ja 
teate, Tom värvis selle oma a minu jaoks ära, kui ta 
viimati pühadeks kodus — keha üleni mustaks, ja s 
mad punaseks nagu tuli, sest ta on seest ju kõik tuli, mis sil- 
madest välja paistab.» 

wlita nüüd juba!» ütles hr. Tulliver käskivalt, sest tal 
hakkas kaunis kõhe, kuuldes kirjeldatavat olendi välimust, 
kon oli küllalt võimas, et luua advokaate. «Pane nüüd raamat 
kinni, ja nitab sedasorti jutust. Ongi nii, nagu ma kartsin — 
pliku õpib neist matutest rohkem halba kui head. Mine, 
mine nüüd ema juurde:» 

Sattunud ebfšoosingusse, sulges Maggie sedamaid raamatu, 
iga kuna tal ei olnud tuju ema juurde minna, leidis ta komp- 


* Inglise puritanismi esindaja John Bunyani (1628—1688) peateos. 
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romissi, läks hämarasse nurka isa selja taga ja hakkas kallis- 
tama oma nukku, kelle vastu ta Tomi äraolekul hooti suurt 
õrnust tundis; hoolitsemata nuku riietuse eest, külvas ta selle 
üle nii soojade suudlustega, et nuku vahajail põskedel oli 
väsinud, ebaterve jume. 

«Kas olete enne sihukest asja kuulnud?» küsis mr. Tulli- 
ver, kui Maggie eemale tõmbus. «Kahjuasi, et see plika poiss 
ei ole — temast oleks saanud ahukaatidele paras vastane, 
kindel see, Imelik lugu küll,» siin tasandas ta häält, «kosisin 
tema ema just sellepärast, et ta polnud ülearu tark, aga oli 
nägus naine, ja veel perekonnast, kus oldi tragid oma elu 
korraldama. Valisin õdede hulgast just tema, sest ta tundus 
mulle nagu väheke abitu — ma ei tahtnud, et mulle mu oma 
kodukolde ees õpetama tullakse, mis on õige ja mis mitte. 
Aga näete, kui mehel endal on omajagu nutti, ei tea ette 
öelda, kellele see edasi läheb: mõnus mahe naisterahvas võib 
sulle muudkui juhmakaid poegi ja teraseid tütreid sünnitada, 
kuni kogu maailm paistab olema pea peale pööratud. Üks 
ilmatu imeline värk.» 

Mr. Riley tõsidus ei pidanud enam vastu ja nuusktubakat 
ninna toppides kõkutas ta naerda, enne kui ütles: 

«Aga teie poeg ei ole ju ometi juhm. Viimati kui siin käi- 
sin, nägin teda õngesid korrastamas, ta näis sellega üsna hästi 
hakkama saavat.» 

«Nojah, mitte just et päris juhmakas — väliste tööde peale 
on tal taipu ja omamoodi arukust, ta teab, kust pihta hakata 
ja kuhu kätt külge panna. Aga sõnu seadma on ta saamatu, 
loeb läbi häda, saate aru, raamatu juures ei püsi, teeb kirja- 
vigu, nagu mulle räägiti, võõraste seltsis on arg ja häbelik, 
ja tema suust ei kuule sa ühtki nutikat asja, nagu selle plika- 
tirtsu suust. Noh, ja nüüd ma tahan saata teda kooli, kus talle 
keele ja sule väledust. õpetataks ja temast peen noorsand 
tehtaks. Ma tahan, et mu poeg oleks ühe pulga peal nendega, 
kes minust ette läksid, sest et olid rohkem koolitatud Mui- 
dugi, kui maailm oleks jäetud nii, nagu jumal ta lõi, siis ma 
oleksin iseoma jõuga hakkama saand ja mitte kellelegi alla 
vandund. Aga iga kui asi väänatakse kõveraks ja käänatakse 
pea peale, nii et mind on pahatihti päris lolliks tehtud. 
Muudku üks keerutamine — mida otsemeelsem sa oled, seda 
enam see sind hämmastab.» 

Mr. Tulliver võttis ühe lonksu, neelas selle aeglaselt alla 
ning vangutas nukralt pead, olles omateada tõestanud fakti, 
et terve vaimuga mees saab end selles hullus maailmas vae- 
valt: hästi tunda: 
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vTeil on täiesti õigus, Tulliver,» tähendas mr. Riley. «Parem 
kulutada oma poja haridusele paarsada naela rohkem, kui et 
“ce raha talle testamendiga pärandada, Ma tean, et ka mina 
oleksin oma poja suhtes niisamuti talitada püüdnud, kui mul 
üleks olnud poeg, kuigi, jumal teab, et mul ei ole vaba raha, 
millega mängida, Tulliver; kõigele lisaks on mul veel maja- 
tliis tütreid.» 

e muidugist teate kooli, mis oleks mu poisile just pas- 
lik,» ütles mr. Tulliver, laskmata end selleks kõrvale juhtida, 
ot naval mr. Riley'le kaastunnet vaba raha puudumise 
dirt, 

A Mr. Riley võttis näpuotsatäie nuusktubakat ja laskis mr. 
"Tulliveri oodata, vaikimi iseendaga otsekui aru pidades, 
onne kui vastas; 

»Mu teun üht väga head võimalust, mis sobiks igamehele, 
kol on vajalik raha olemas, ja teil seda on, Tulliver. Asi sei- 
hub nullon, et mina ei soovitaks ühelgi oma sõbral saata poeg 
tävalimu kooli, kui ta võib endale midagi paremat lubada. 
Ain kui koogi tahab nandu oma pojale suurepärast haridust ja 
kasvatust, ja > toimuks olukorras, kus poiss oleks pidevalt 
üimu õpetaja seltsis, kes on esmaklassiline inimene — siis 
tonn, keda soovitada. Igaühele ma sellest võimalusest ei rš 
Miko, sest ma ei usu, et igaühele vastu tuldaks, isegi kui nad 
prooviksid, kuid teile ma räägin, Tulliver — nii omavahel.» 

Mr, Tulliveri ainitine küsiv pilk, millega ta jälgis oma sõbra 
mõistatuslikku nägu, muutus veelgi innukamaks. 

«Noh, laske kuulda,» ütles ta end rahulolevalt oma tugi- 
toolis nihutades, nagu inimene kunagi, keda peetakse tähtsa 
teate vääriliseks. 

vTa on Oxfordi mees,» jätkas mr. Riley tähendusrikkalt, 
sulges siis tihedalt suu ning vaatas mr. Tulliverile otsa, et 
niihu, millist mõju tema ergutav teade avaldas. 

“Mis! Kirikuõpetaja või?» küsis mr. Tulliver kaunis kaht- 
levalt 4 

h, ja magister pealegi. Olen kuulnud, et piiskop on 

t väga heal arvamisel; nojah, eks piiskop ise panigi ta 

oriks.» 

«Ah soo?» ütles mr, Tulliver, kellele nii harukordsete näh- 
tuste puhul kõik oli ühtviisi hämmastav, «Aga mis on sellel 
pistmist Tomiga?» 

«Noh, asi seisab selles, et talle meeldib õpetada ja oma 
teadmisi värskendada, pastoriametis Yaimulikul aga on sel- 
leks vähe võimalusi. Niisiis on ta nõus endale võtma üks kuni 
kaks õpilast, et oma aega kasulikult täita. Poisid kuuluksid 
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täiesti perekonda — millest paremat asja ei saa tahtagi: nad 
oleksid pidevalt Stellingi silma all.» 

«Aga ei tea, kas poisile seal ikka antakse kaks korda päe- 
vas pudingut?» küsis mrs. Tulliver, kes oli oma kohale tagasi 
tulnud. «Ta on pudingu peale hirmus maias, ja kasvav poiss 
veel pealegi... hirmus mõtelda, et nad võivad teda seal näl- 
jas pidada.» . 

" «Ja kui palju ta nõuab?» küsis mr. Tulliver, kellele vaist 
ütles, et imetlusväärse magistri teenetel peaks olema kõrge 
hind. 

«Ma tean ühte vaimulikku, kes nõuab sada viiskümmend 
naela oma nooremate õpilaste eest, teda aga ei saa võrreldagi 
mr. Stellingiga, kellest mina teile räägin. Ma tean usaldava- 
test allikatest, et üks Oxfordi tähtsamaid mehi on öelnud: 
«Stelling võiks saada kõige kõrgema kraadi, kui ta vaid 
tahaks.» Aga Stelling-pole hoolinud ülikooli kraadidest, Ta 
on vaikne mees — mitte lärmakas.» 

«Ah 500, seda parem, seda parem,» tähendas mr. Tulliver. 
«Aga sada viiskümmend naela on päratu kõrge hind. Sihu- 
kest raha ma küll maksta ei mõtelnud.» 

«Lubage öelda, Tulliver, et hea haridus... hea haridus 
selle raha eest'on veel odavalt saadud. Aga Stelling on mõõ- 
dukas inimene, mitte mõni ahnitseja. Ma ei kahtle, et ta 
võtaks teie poja saja naela eest, mida paljud teised vaimuli- 
kud igatahes ei teeks. Ma kirjutan talle, kui te tahate.» 

Mr. Tulliver silus oma põlvi ja silmitses mõtlikult vaipa. 

«Aga äkki ta on poissmees,» tähendas mrs. Tulliver vahe- 
peal, «ja neist majapidajatest ei arva ma midagi head, Minu 
vennal, kadunukesel, oli ükskord majapidaja, ja see võttis 
tema paremast voodikotist pooled suled välja, pakkis kokku 
ja saatis minema. Kui palju pesu ta sisse vehkis, see on tead- 
mata — tema nimi oli Stott. Mu süda lõhkeks valust, kui 
peaksin Tomi saatma majja, kus on ainult majapidaja, ja ma 
loodan, et ka sina seda teha ei mõtle, mr. Tulliver,» 

«Selle poolest võite päris rahul olla, mrs. Tulliver,» lohu- 
tas teda mr. Riley, «sest mr. Stelling on abielus kena naisu- 
kesega, kellest paremat ei või tahtagi. Lahkemat hinge ei leia 
tervest maailmast — ma tunnen hästi nooriku vanemaid. Ta 
on heleda jumega nagu teiegi — ja heledad lokkis juuksed. Ta 
pärineb heast Mudporti perekonnast, kus mitte iga kosilast 
ei oleks vastu võetud. Aga Stelling ei olegi tavaliste hulgast. 
Selles mõttes eriti nõudlik, et valib, kellega läbi käia. Aga 
ma usun, ettalei oleks midagi teie poja vastu — ma usun, 
et mitte, kui minult on soovitus.» 
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“Imelik, mis tal võiks olla meie poisi vasta,» sähvas mrs. 
Tulliver teatava emaliku pahameelega, «kena rõõsa jumega 
poiss, et paremat ära tahagi.» 

«Ainult et mind paneb üks asi mõtlema,» lausus mr. Tulli- 
ver, kallutades pea ühele küljele ja vaadates mr. Riley'le 
otsa, kui oli küllalt kaua vaipa uurinud, «Kas pastor ei ole 
li kõrgesti aritud, et poissi asjaliku ameti peale kooli- 

t Mul on pastoritest see kujutus, et neil on sedasorti ari- 

is, mida nagu kuskil näha pole. Aga Tomile tahan ma hoopis 
midagi muud. Ma tahan, et ta oskaks rehentada, kirjutada 

ad kähku ära taipaks, teaks, mida tei- 
s niimoodi sõnu seada, et keegi ei saa 
See on päratu tore asi,» lõpetas 
'op pead raput s, «kui võid teisele ütelda, mis sa 
temast arvad, ilma et peaksid selle eest maksma.» 

vÕh mu kulla Tulliver,» ütles mr. Riley, «teil on vaimuli- 
kost küll päris ekslik kujutlus, Kõik paremad õpetajad on 
vaimulike hulgast. Need õpetajad aga, kes vaimulikud ei ole, 
on tävalinelt Gsna kehva sorti rahvas, . .» 

wluh, noo Jacobs sealt akateemiast on seda küll,» lausus 
mr, Tulliver vahele A 

»Muidugi — eks need ole mehed, kes muu ameti peale ei 
kõlvanud, Vaimulik aga on nii elukutselt kui ka hariduselt 
UMentelmen, Pealegi oskab ta poissi õpetada ja teda mistahes 
vlukutsele korralikult ette valmistada. Mõned vaimulikud 
Võivad küll olla ainult raamatuinimesed, aga uskuge mind, 
Blolling nende hulka ei kuulu — tal on alati silmad lahti, 
Üilen ma teile. Talle poeta vaid vihje, ja sellest aitab. Kui asi 
on rehkendan , siis teil pruugib vaid Stellingile. nimetada: 
“Ma tahan, et mu pojast saaks korralik matemaatik,» ja muu 
võib juba tema mure! jähta. 

Mr, Riley peatus hetkeks, kuna mr. Tulliver, kelles juba 
tlirkan üsk vaimulike õpetamisvõimesse, harjutas oma kujut- 
luses seda, kuidas ta mr, Stellingile teatab: «Ma tahan, et mu 

oskaks rehentada.» 
aru, kulla Tulliver,» jätkas mr. Riley, «kui teil on 
läbi ja läbi haritud inimesega nagu Stelling, võib ta 
kõhklemata igat ainevalda õpetada. Kui töömees tunneb oma 
tööriistu, võib ta niihästi ukse kui ka akna valmis teha.» 

«Jah, see Oh tõsi,» nõustus mr, Tulliver, nüüd juba pea- 
aegu veendunud, et vaimulikud on parimad koolmeistrid., 

. «Teate, mis ma teie heaks teen,» ütles mr. Riley, «ja igaühe 
heaks ma seda juba ei teeks. Kui ma Mudporti tagasi jõuan, 
otsin ma üles Stellingi äiapapa, või poetan talle kirjakese, et 
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te tahate oma poega. tema väimehe juurde õppima saata, ja 
küllap Stelling siis kirjutab teile ning teatab oma tingimu- 
sed.» 

«Aga sellega pole ju kiiret, ega?» küsis mrs. Tulliver. «Ma 
loodan, mr. Tulliver, et seekord sa ei saada 'Tomi uude kooli 
enne jaanipäeva, Akateemiasse läks ta maarjapäevast, ja sel- 
lest ei tulnud midagi head.» 

«Jajah, Bessy, kui mihklipäeval kehvast linnasest õlut 
pruulida, siis head märjukest ära looda,» lausus mr. Tulliver 
mr, Riley'le silma pilgutades ja uhkustundega naeratades, 
nagu see on loomulik mehe juures, kelle nägus prullakas 
naine temast taibukuselt märksa alamal seisab. «Aga see on 
tõsi, et kiiret sellega pole — siin sa tabasid märki, Bessy.» 

«Aga oleks parem asjakorraldust mitte väga kauaks edasi 
lükata,» soovitas mr. Riley vaikselt, «sest Stellingil võib olla 
ka teisi soovijaid, ja ma tean, et ta ei võta üle kahe-kolme kos- 
tilise, kui sedagi. Teie asemel katsuksin ma Stellingiga nüüd 
kohe kokku leppida: ei ole mingit vajadust poissi enne jaani- 
päeva sinna saata, aga stis oleks kaup kindel ja keegi teine ei 
saaks teid ennetada.» 

«Jah, sellel on omajagu mõtet,» nõustus mr. Tulliver. 

«Isa,» lausus nüüd Maggie, kes oli märkamatult jälle isa 
küünarnuki kõrvale hiilinud ja ammuli sui pealt kuulas, hoi- 
des nukul pead alaspidi ning muljudes tema nina vastu tooli 
puitu, «isa, kas see on väga kaugel, kuhu Tom nüüd läheb? 
Kas seal ei saagi teda vaatamas käia?» 

“Ma ei tea, mu tirtsuke,» vastas isa hellalt. «Küsi mr. Riley 
käest, tema teab.» 

Maggie astus sedamaid otse mr. Riley ette ning küsis: 
«Palun öelge, sir, kui kaugel see on?» 

«Oh väga, väga kaugel,» vastas džentelmen, kes leidis, et 
lastega, kui nad just pahandust ei tee, tuleb alati naljatades 
kõnelda, «Et tema juurde jõuda, pead laenama seitsmepeni- 
koormasaapad.» 

«Jutt või asi!» pahandas Maggie, lõi pea kõrgilt kuklasse ja 
pöördus ära, endal pisarad silmas. Ta ei sallinudki enam seda 
mr. Riley'i, kes ilmselt pidas teda rumalaks ja tähtsusetuks 
tüdrukuks. 

«Vuih, Maggie, kas sul häbi pole niimoodi pärida ja lad- 
rata,» hurjutas ema. «Tule istu oma väiksele järile ning pea 
suu. Aga,» lisas mrs. Tulliver/ keda ennast see küsimus äre- 
vile ajas, «on's see nii kaugel, et ma ei saa tema pesu pesta 
ja parandada?» 

«Umbes viisteist miili, mitte rohkem,» vastas mr. Riley. 
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wJõuate seal ühe päevaga vabalt ära käia. Või — Stelling on 
külalislahke ja mõnus mees — ta jätab teid meeleldi öö- 
majale,» 

«Aga pesude jaoks on see ikkagi liiga kauge maa,» ütles 
mrs, Tulliver kurvalt. 

Toidu laualetoomine lükkas selle küsimuse arutamise 
õnneks edasi ning vabastas mr. Riley väevast otsida mingit 
lahendust või kompromissi — mida ta oleks muidu kahtle- 
mata leida püüdnud, sest, nagu te ehk isegi märkate, oli ta 
viga vastutulelik mees, Ja ta oli tõesti vaevaks võtnud soovi- 
tada mr, Stellingit oma sõbrale Tulliverile, lootmata sellest 
endale mingit otsest, käegakatsutavat kasu, vaatamata mõnele 
korgele vihjele tupidises suunas, mis oleks võinud mõne 
ülilorase vaatleja eksiteele viia. Sest miski ei vii meid hulle- 
mini eksiteele kui liigne terasus, kui see juhtub valejälgedele 
nutluma, Üliterasus, olles veendunud, et inimesed toimivad ja 
vägivad ta elt kindlail motiividel mingit teadlikult püsti- 
tatud eosmärki silmas pidades, raiskab pahatihti oma jahiindu 
honl, kus jahiloom on tema enda väljamõeldis. Riuklikku 
ühnust ju salasepitsusi omakasu huvides leiame kõige ohtra- 
malt dramaturgi maailmas, elus aga nõuaksid need paljudelt 
moiv ligimestelt liiga suurt vaimupingutust, et selliselt patus- 
tuda. Palju väihemagi vaevaga on küllalt kerge rikkuda oma 
munbrite olu; seda saab teha laisa järeleandmise ja laisa 
minnalaskmisega, tühiste valedega, mille mõtet me isegi vae= 
valt tenme, väikeste petmistega, mida me oma väikeste veid- 
vumoga varjata püüame, taktitu lipitsemise ja kohmaka intri- 
Koerimisega. Enamik meist elab peost suhu oma otseste ihade 
viiikeses peres — napsame siit-sealt mõne pala oma näljasele 
posakonnale, mõeldes vaid harva järgmise aasta seemnele või 
mangile, 

Mr. Riley oli äriinimene ja omaenda huvide suhtes mitte 
just ükskõikne, ometi juhindus temagi rohkem hetkemeele- 
oluc kui ettenägelikest plaanidest. Tal ei olnud pastor 

Stellingiga mingit isiklikku kokkulepet; vastupidi, ta 

ellest magistrist ja tema oskustest vägagi vähe — 
võib-olla mitte küllalt, et teda nii soojalt oma sõbrale Tulli- 
bovitada, nagu ta seda oli teinud. Ent ta uskus, et Stel- 

“on võrrätu klassikaline haridus, sest Gadsby oli nii öel- 

nud, ja GadsFy onupoeg oli Oxfordis õppejõud. Sellele võis 
isegi kindlamalt toetuda kui omaenda otsestele muljetele, sest 
kuigi mr. Riley oli saanud kuulsas Mudporti Linnakoolis veidi 
aimu klassikalisest haridusest ja tal oli ladina keelest teatav 
üldmulje olemas, ei säänud seda siiski ladina keele oskuseks 
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pidada. Tema noorpõlve kokkupuudetest «De Senectute»* ja 
«Aeneise» neljanda raamatuga oli mingi kerge hõng kahtle- 
mata säilinud, kuid see ei avaldunud enam niivõrd klassika- 
lises hariduses, kuivõrd tema oksjonäritöö hoogsamas ja pee- 
nemas stiilis. Pealegi oli Stelling õppinud Oxfordis, ja Oxfordi 
mehed olid alati... ei, ei, just Cambridge'i mehed olid alati 
head matemaatikud. Aga ülikooliharidusega inimene võis ju 
kõike õpetada, iseäranis Stellingi-taoline mees, kes oli ühel 
Mudporti dineel pidanud poliitilise kõne, pealegi väga hästi, 
ja nüüd oli üldine arvamus, et see 'Timpsoni väimees on üks 
terane sell. Ja seepärast võis oodata ühelt Mudporti mehelt, 
kes kuulus Püha Ursula kogudusse, et ta ei jäta tegemata 
teenet Timpsoni väimehele, sest Timpson oli kasulikemaid ja 
mõjukamaid mehi koguduses ja tal oli mitmesuguseid ette- 
võtmisi, mida ta oskas usaldada õigeisse kätesse. Mr. Riley'le 
säärased mehed meeldisid, kimata rahast, mis nende 
arukuse tõttu võis voolata vähem väärikatest taskutest tema 
enda omasse. Pealegi oli kaunis mõnus kojujõudmisel Timp- 
sonile öelda: «Ma hankisin teie väimehele hea õpilase.» 
Timpsonil oli palju tütreid ja mr. Riley tundis talle kaasa; 
pealegi oli Riley juba ligi viisteist aastat harjunud igal püha- 
päeval üle kirikupingi paneeli Louisa Timpsoni näokese ja 
heleda käharpea poole pilke heitma, loomulikult pidi siis ka 
Louisa abikaasa soovitatav õpetaja olema. Pealegi ei teadnud 
mr. Riley ühtki teist koolmeistrit, keda võinuks eelistada, ja 
niisiis, miks ta ei oleks pidanud soovitama Stellingit? Sõber 
Tulliver oli temalt nõu küsinud, "ja sõprusesuhetesse toob 
alati jahedust, kuiöelda, et sul ei ole mingit nõu anda. Ja kui 
sa kord juba nõu annad, siis oleks rumalus teha seda mitte 
veendunud ja teadja ilmega. Niipea kui oled oma ettepane- 
kuga välja tulnud, saab see sulle loomulikult omaks ja arm- 
saks. Nii oli lugu ka mr. Riley'ga, kes ei teadnud Stellingist 
midagi halba ja soovis talle ainult head, kuivõrd ta talle üldse 
midagi soovis: vaevalt oli ta teda soovitanud, kui ta hakkas 
imetlusega mõtlema inimesest, keda nii kõrgelt poolt on tun- 
nustatud, ja oleks oma huvi asja vastu varsti niivõrd üles 
kütnud, et kui mr. Tulliver oleks siiski loobunud Tomi Stel- 
lingi juurde saatmast, oleks ta mõelnud oma sõbrast kui «vana 
kooli inimesest» ja läbinisti põikpäisest matsist, 

Kui te mr. Riley't liiga rangelt süüdistate, et ta nii kergel 
käel oma soovituse andis, siis olete ta vastu tõesti liiga kar- 
mid. Kuidas võis oodata, et oksjonär ja taksaator, kes oli oma 


* M. T. Cicero (106—43 e.m.a.) traktaat. (Tõlkija märkus.) 
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linnakooli ladina keele juba sama hästi kui unustanud, oleks 
ilmutanud kolmkümmend aastat tagasi sisetunde hellust, 
mida me mitte alati ei märka õpetatud isandate juures isegi 
praegusel arenenud moraaliga ajastul. 

Pealegi suudab õrnahingeline inimene vaevalt hoiduda 
kollelegi head tegemast, aga kõigile heategusid teha pole 
ometi võimalik. Ka loodus ise poetab vahel tülika söödiku 
looma selga, kellele ta muidu üldse halba ei soovi. Mis sellest 
jiireldub? Me imetleme loodust, et ta ka söödiku eest hoolt 
kannab. Kui mr. Riley oleks keeldunud andmast soovitust, 
mis ei toetunud just kindlaile Taktidele, ei oleks ta saanud 
mr. Stellingile hankida tulutoovat õpilast, ja sellest oleks 
nüviilirt pastoril kahju olnud. Ka tuleb arvestada, et kõik 
ööd väiksed meeldivad hägused mõtte- ja rahulolumõnud: 
hoa vuhekord Timpsoniga, nõuanded, kus neid vajati, oma 
Viilirtuse tõstmine Tulliveri silmis, võimalus öelda oma sõna 
Ju öolda seda kena rõhuga, ning lisaks tillukesed märkama- 
tud kübemed, mis koos sooja kolde ändiga antud juhul 
mõoduntusid mr. Riley südametunnistuse — oleksid siis liht- 
malt olemata olnud, 


IV peatükk 
'TOMI OOTEL 


Magpie'le oli see raskeks pettumuseks, et teda ei võetud 
kaasa, kui isa läks kaarikuga Tomi koolist ära tooma, kuid 
mrs, Tulliver leidis hommiku olevat liiga niiske, et väike tüd- 
ruk võiks oma parima mü minna, Maggie oli äge- 
dalt vastupidisel ar arvamuste tagajärjeks oli 
800, ol kui ema parajasti harjas tema musta tõrgest juukse- 
kahlu, tormas Maggie äkki tema käte vahelt välja ning pis- 
tis pea ligidal vasse veekaussi — vimmakas otsuses teha * 
nolleks päevaks lokikeeramisele lõpp. 

«Maggie, Maggie,» hädaldas mrs. Tulliver, istudes seal 
prullakana ja abituna, harjad süles, «mis sinust küll saab, 
kui sa nii ulakas oled? Kui tädi Glegg ja tädi Pullet järgmi- 
sel nädalal siia tulevad, kaeban ma neile ära, ja siis nad ei 

asta sind enim, Oh aeg, oh aeg, vaata oma puhast põlle, 
üleni märg teine, Inimesed peavad seda taeva nuhtluseks, et 
mul on nisuke laps; arvavad, et ma olen miskit paha teinud.» 

Enne kui tõfelemine lõppes, oli Maggie juba kuuldekaugu- 
sest väljas, rühkides tee? avarale pööningule kõrgekelbalise 
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katuse all ning raputades jooksul vett oma mustadelt tukka- 
delt nagu vannist põgenenud skye terjer. See pööning oli 
Maggie armastatuim pelgupaik vihmase ilmaga, kui väljas 
ei olnud liiga külm; siin ta käis oma tusatuju lahutamas, ves- 
teldes kõva häälega koidest näritud põrandate ja riiulitega 
ning mustunud sarikatega, millelt rippusid ämblikuvõrgud. 
Siin pidas ta ka oma puuslikku, suure puunuku keret, mida 
karistas iga oma äparduse puhul. Kunagi oli see roospunaste 
põskedega nukk talle sõõrümmarguste silmadega otsa vaada- 
nud, nüüd aga kauaaegseis kannatustes peksupoisina oma 
kunagise ilu minetanud. Kolm pähe taotud naela tähistasid 
kriiside arvu Maggie üheksa-aastase maise heitluse käigus; 
idee kättemaksu luksusest oli talle sisendanud pilt vanas 
piiblis, kus Joel Siserat tapab. Viimane nael oli sisse löödud 
ägedamalt kui muidu, sest tol juhul esindas puuslik tädi 
Gleggi. Aga kohe pärast seda oli Maggie tulnud mõttele, et 
kui ta liiga palju naelu sisse taob, on tal palju raskem kujut- 
leda, et pea vastu seina tagumisel haiget saab, samuti on ras- 
kem seda lohutada ja mängult puderhautisega ravitseda, kui 
vihahoog on möödas; sest isegi tädi Glegg vääriks haletsust, 
kui teda on kõvasti nahutatud ning niivõrd põhjalikult alan- 
datud, et ta on õetütrelt andeks palunud. Pärast seda ei olnud 
Maggie enam nukule naelu pähe tagunud, vaid oli mahenda- 
nud oma viha sellega, et nuku puust pead kordamööda kas 
hõõrus või tagus karedaist tellistest korstende vastu, mille 
kaks neljakandilist sammast katusele toeks olid. Sedasama 
tegi Maggie tänasel hommikul pööningule jõudes. Sealjuures 
nuuksus ta nii ägedalt, et see pühkis kõik muu ta teadvusest, 
isegi ülekohtu, mis ta nutu põhjustas. Viimaks, kui nuuksed 
hakkasid vaibuma ja hõõrumine ägedust kaotama, langes 
äkki päikesekiir läbi aknavõre koidest söödud riiulitele. 
Maggie viskas puunuku käest ja jooksis akna juurde. Päike 
oli tõesti pilvedest läbi murdnud; veskimürin tundus jälle 
röömsana, aidauksed olid lahti ning Yap, kentsakas valge- 
pruunilaiguline terjer, teine kõrv pahupidi, jooksis ägedalt 
nuhutades ringi, otsekui endale kaaslast otsides. Ahvatlus oli 
vastupandamatu. Maggie raputas juuksed näolt ja jooksis 
trepist alla, haaras mütsi, ilma et oleks seda pähe pannud, 
piilus ringi, et mitte kohata ema, pistis siis mööda koridori 
jooksma ja oli sedamaid õues. Seal hakkas ta end nagu püü- 
tia ringi keerutama, ise lauldes: «Yap, Yap, Tom tuleb koju!» 
Yap aga kargles haukudes tema ümber, nagu tahtnuks öelda, 
et kui lärmi vaja läheb, siis on tema just õige koer seda 
tegema. 
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«Kuule, kuule, näitsik, ajad omal pää ringi käima ja kukud 
veel mudasse,» ütles ülemmölder Luke, pikk laiaõlgne nelja- 
kümneaastane mees, mustasilmne ja mustajuukseline, üleni 
jahune nagu kõrvikpriimula. 

Maggie jättis keerutamise ja veidi kõikudes ütles: «Oh ei, 
mul ei hakka pea ringi käima, Luke; kas võib, ma tulen ves- 
kisse kaasa?» 

Maggie armastas viibida avaras veskiruumis ja sealt välju- 
(los olid ta juuksed sageli õrnalt üle puuderdatud, mis pani ta 
tumedad silmad veelgi tulisemalt välkuma. Rütmiline mürin 
ja suurte kivide lakkamatu liikumine sisendasid temasse eba- 
mäirast, pinevat aukartust otsekui mingi tabamatu jõu ees... 
juhu aga voolas ja voolas valge peen jahutolm, mis mahen- 
«lunn kõik pinnad ja muutis isegi ämblikuvõrgud haldjapitsiks, 
Jahu maguspuhas lõhn — kõik see tekitas Maggie's tunde, et 

reldes tema enda igapäevase välise eluga, on veski hoopis 
wrinev väike maailm, Eriti panid teda mõtlema ämblikud. Fi 
ton, kas neil leidus väljaspool veskit ka sugulasi, ja sel juhul 
pidi perekondlik läbikäimine omajagu ra isi valmistama — 
priske jahune lmblik, kes oli harjunud sööma oma kärbes 
KA kattes, kindlasti kannatas omajagu tädipoja söögi- 
nuns, kus k s serveeriti au naturel, ämblikudaamid aga 
võisid ükste st lausa ehmuda. Ent kõige rohkem 
meeldis Maggie'le veski ülemine korrus — terasälv oma 
suurte viljakuhilatega, millel ta võis istuda ja aegamisi alla 
libisi Sellest lõbust mõnu tundes oli tal kombeks vestelda 
Luki a, kelle seltsis ta oli alati väga jutukas, sest ta soovis, 
et Luke peaks teda arukaks tüdrukuks, nagu ta seda oli oma 
isa silmis. 

Võib-olla pidas Maggie praegu vajalikuks kindlustada oma 
positsiooni Luke'i juur istudes libiseval terakuhilal, 
mille kõrval Luke midagi toimetas, ütles ta veskivestluses 
väjalikul kimedal häälel: 

Sina, Luke, ei ole küll vist peale piibli ühtki raamatut 
lugenud — või ehk oled?» 

'i, kulla preilna — ja sedagi vähevõitu,» ütles Luke väga 
siiralt. «Ma põle suurt lugeja.» 

«Aga kui ma laenaksin sulle mõne oma raamatu, Luke? Mul 
ei ole küll ühtki wäga ilusat raamatut, mis oleks sulle kerge 


lugeda. Aga mul on «Pugi reis mööda Euroopat» — see rää- 


sib igasugu sorti inimestest maailmas, ja kui sa ei saagi päri- 
elt aru, siis tulevad pildid appi — need "häitavad inimeste 
sälimust ja'kombeid, ja mis tööd nad teevad. Seal on holland- 
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lasi, need on väga paksud, tõmbavad piipu, tead sa — ja üks 
istub tünni otsas.» A 

«Ei, preilna, mina neist ollandlastest küll hääd ei arva. 
Nendest maei hooligi miskit teada saada.» R 

«Aga nad on ju meie ligimesed, Luke — ja oma ligimestest 
peaksime me üht-teist teadma.» 2, 

«Mis ligemised nad meile ära ei ole, kulla laps; tean ain t 
niipalju, et mu endine peremees, kes oli arukas inime, ütles 
iki: «Kui ma külvan oma nisu soolvees leotamata, siis olen ju 
ollandlane,» ütles ta, ja see tähendas, et ollandlane on opakas 
või sinnapoole, Opakaid on niigi küllant, ja sulisid ka kül- 
lant — neid põle vajagi raamatust otsi.» y 

«Ah 500,» ütles Maggie, üsna segadusse aetud Luke'i oota- 
matult kindlast seisukohast hollandlaste suhtes, «aga ehk 
meeldiks sulle siis «Elav loodus» — see, tead sa, ei ole hol- 
landlastest, vaid seal on elevandid, kängurud, kärpkass, kuu- 
kala ja üks lind, kes oma saba peal istub — nimi läks mul 
meelest ära. Mõned maad, tead sa, on neid elukaid täis, ja 
hobuseid ega lehmi ei olegi. Kas sa tahaks neist lugeda, 
Luke?» Pu 7 

«Ei, kulla laps, mul vaja jahu ja terade sotti pidada — nii- 
pailu asju mul töö kõrvalt pähä ei mahu. Niimoodi võid võl- 
lasse kah sattuda — kui tead kõike muud, ain't seda mitte, 
millega leiba teenida. Ja ma usun, et see on suuremalt jaolt 
vale, mis nad sääl raamatutes trükivad, vähemalt lehtedes 
küll, mis tänaval müüakse,» al , 

«Sina, Luke, oled nagu minu vennas Tom,» ütles Maggie, 
soovides vestlust meeldivamale rajale pöörata, «Tom ka ei 
hooli lugemisest. Aga mina armastan Tomi hirmsasti, Luke — 
rohkem kui kedagi teist maailmas. Kui ta suureks kasvab, 
hakkan ma talle perenaiseks, ja me elame alati koos. Ja ma 
võin talle öelda kõike, mida ta ise ei tea. Siiski arvan ma, et 
ta on tark poiss, kuigi raamatutest suurt ei hooli, aga oskab 
teha nii ilusat piitsanööri ja jänesepuure.» e 

«Sedan'd küll,» vastas Luke, «aga eks see ole talle üks 
obadus, et kõik ta küülikud on surnd.» 40 k 

«Surnud!» kiljatas Maggie, hüpates üles oma libisevalt ist- 
melt terakuhilal. «Oh halastus, Luke! Kas tõesti? See lont- 
kõrv isane ning täpiline emajänku, mille ostmiseks Tom kogu 
oma raha ära kulutas?» 

«Surnd kui need mutid,» vastas Luke, tuues võrdluseks 
talliseinale naelutatud mutinahad. 

«Oh halastus, Luke,» ütles Maggie haledalt, kuna suured 
pisarad veeresid mööda ta põski alla; «Tom ütles, et ma pean 
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nonde eest hoolitsema, aga mul läks meelest ära. Mida ma 
nüüd küll teen?» 

“Nojah, kulla laps, nad olid sääl eemal riistakuuris, kus nad 
kellegile silma ei hakand. Noorsand Tom vast käskis Harryl 
neid sööta, aga Harry pääle ei saa loota — ta on sihuke loru, 
kollesugust pole siin kandis enne nähtud, hirmus loru. Tal 
põle meeles muud kui omaenda magu — mingu tal sooled 
koerdu!» 

vÕih, Luke, Tom ütles mulle, et ma ta jänkusid kindlasti 
gu päev vaatamas käiksin; aga kuidas ma sain käia, kui nad 
mul meeldegi ei tulnud, tead sa, Oi, saäb mu peale viha- 
hole, ma tean, et saab, ja tal on om kudest nii kahju — 
mul ka on kahju. Oih, mida ma nüüd küll teen?» 

väin muretse, kulla laps,» lohutas teda Luke, «need lont- 
kõrv-küülikud on ühed hirmsad elukad — nad oleks vast siis 
ku dra surnud, kui neid oleks etud. Loodusevastased 
ümjad el taha edeneda — kõigevägevam ei salli neid. Ta lõi 
küülikud niimoodi, et nende kõrvad tahapoole hoiaksid, ja 
“oo pole miskit muud kui kius, kui panna neid rippuma nigu 
kurjakooral, Järgmine kord on noorsand Tom targem ja ei 
osta sihukesi, Ära muretse, kulla laps. Kas tahad minu poole 
JA lähme vaatame, mis mu naine sääl teeb, Hakkan kohe 
minema,» 

See küllakutse oli Maggie'le tema mures meeldivaks meele- 
lahutuseks ja ta pisarad kuivasid vähehaaval, kui ta sörkis 
Luke'i kõrval meeldiva kotedži poole, mis seisis veskinur- 
mede teises ääres õuna- ja pirnipuude vahel ja millele 
juurdeehitatud sealaut veelgi väärikust lisas. Mrs. Moggs, 
Luke'i naine, oli kahtlemata meeldiv tutvus. Ta ilmutas oma 
külalislahkust leiva'ja siirupi kaudu, pealegi oli tal mitme- 
suguseid kunstiteoseid, Ja nii oli Maggie juba hoopis unusta- 
nud, ot tal on täna eriti põhjust kurb olla, kui ta toolil püsti 
soistes uuris tähelepanuväärset pildisarja, mis kujutas Kadu- 
nud poega sir Charles Grandisoni* rõivastuses; kuigi, nii nagu 
seda temataolise moraalselt lõdva karakteri juures oodatagi 
võis, tal polnud tolle väärika kangelase maitset ja vaimu- 
jõudu, et parukat kõrvale heita, Ebamäärane raskustunne, 
mis surnud küülikute pärast Maggie südant rõhus, muutis ta 
eriti kaastundlikuks selle nõrga nooruki suhtes, eriti kui ta 
vaatas pilti, Küs noormees loiu ilmega vastu puud toetub, 
põlvpükste nööbid lahti ja parukas viltu peas, kuna sead, 

» 


* Inglise kirjaniku Samuel Richardsoni (1689—1761) romaani «Sir 
Charles Grandisoni lugu» Yimitegelane., (Tõlkija märkus.) 
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nähtavasti mingit võõramaa tõugu, otsekui tema mõnitami- 
seks rõõmsalt sõklahunnikus tuhnivad. 

«Mul on väga hea meel, et isa ta tagasi võttis — kas sinul 
ka, Luke?» ütles Maggie. «Sest tead sa, ta ju kahetses nii 
väga ja ütles, et ta ei tee enam halba.» 

«Ah, kulla laps,» vastas Luke, «ei mina usu, et tast hääd 

« nahka sai, mida isa ta hääks ka ei teind.» 

Maggie'l oli sellele valus mõelda ja ta kahetses südamest, 

et tal noormehe edasise elukäigu kohta andmed puudusid. 


V peatükk 
'TOM JÕUAB KOJU 


'Tomi oli oodata varasel õhtupoolikul, ja kui oli juba aeg 
hakata kuulama kaarikurataste vurinat, ärevles peale Maggie 
oma veel üks teine süda; sest kui mrs. Tulliveril üldse oli 
mingit sügavamat tunnet, oli see kiindumus pojasse. Lõpuks 
hakkas vurin kostma — kaarikurataste kiire, kerge võrin —, 
ja vaatamata tuulele, mis pilvi pillutas ega mõelnudki aus- 
tada mrs. Tulliveri lokke ja mütsipaelu, tuli ta välja uksele 
ning isegi pani käe Maggie tõrksa pea peale, unustades kõik 
hommikused pahandused. 

«Seal ta ongi, mu kulla poiss! Aga, issand halasta, tal ju 
pole kraedki kaelas, on selle muidugi tee peal ära kaotanud, 
ja nüüd on tosinast üks puudu.» 

Mrs. Tulliver seisis avasüli; Maggie hüples esmalt ühel, siis 
teisel jalal, kuna Tom astus kaarikust maha ja õrnemaid tun- 
deid tagasi hoides ütles mehelikult: «Hei, Yap — sina ka siin!» 

Siiski laskis ta end üsna meeleldi suudelda, kuigi Maggie 
kallistused olid ülitormakad, Tomi enda sinihallid silmad aga 
rändasid juba põldude, lammaste ja jõe poole, ning ta tõotas 
endale, et homme olgu tal esimene asi kalale minna, Ta oli 
üks neid poisse, kelletaolisi me leiame kõikjal üle Inglismaa, 
ja kahe- või kolmeteistkümneaastaselt näivad nad üksteisele 
nii sarnased nagu hanepojad; tal olid helepruunid juuksed, 
röösk jume ja roosad põsed, täidlased Hüuled, ebamäärane 
nina ja kulmud —- nägu; milles nähtavasti on võimatu eral- 
dada midagi muud peale kõigile poistele omaste joonte; see 
oli äärmiselt erinev Maggie silmmnäost, mille Loodus näis ole- 
vat vorminud ja värvinud kõige selgema kavatsusega. Kuid 
selsamal Loodusel on oma sügav kavalus, mis on peidus avala 
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viilimuse taga, nii et lihtsad inimesed arvavad teda päris hästi 
liibi nägevat, kuna tema valmistub tasapisi nende enesekind- 
laid olekuulutusi rama, Nende tavaliste, otsekui ühe vit- 
hügn löödud poisinägude taha peidab ta vahel ülikindla ja 
kõikumatu tahte, erakordselt tugeva iseloomu; ja nii võib 
uhtuda, et mustasilmne turtsakas ja tõrges tüdruk osutub 

k siivseks olendiks sellise ebamääraste näo- 

valge mehehakatise kõrval. 

»Muunie,» ütles Tom õde toanurka viies usalduslikult, nii- 
Pwu kui ema oli läinud tema re asti läbi vaatama ja tubane 
hoojun oli pika sõidu kõhedusi inema pühkinud, «sa ei tea, 
mis mul niin taskutes on.» Si juures ta noogutas pead üles- 
üll, ot ni soda nalapärasem näiks. 

olli» vähtun Maggie, «aga küll nad on sul punnis! Kas 
tr Ja Td Maggie'l hakkas veidi hirm, sest 

om Ütles alati, et temaga ei i ä ingi 
kuna ta mängib neid nii rik j TTSS Re 

»Veorekivid! Ei, veerekivid id väikseme jõ 
vahetuskaubaks, ja pähklid ei paku e EA Kad 
vahest hk ninult siis, kui nad on alles rohelised. Aga vaatal» 
Va tõmbas oma paremast taskust midagi pooleldi välja. 4 

“Mis see on?» küsis Maggie sosinal. «Ma ei näe muud kui 
Üht kollast juppi.» 

“See on ju... uus.,, arva ära, Maggie!» 

A kd ma ei oska ära arvata, Tom,» vastas Maggie kärsi- 
ult, 

«Ära ole nii pire, või ma ei ütlegi sulle,» nurises Tom, pis- 
tis käe uuesti tasku ning manas näole otsustava ilme, 7 

» Tom,» anus nüüd Maggie ja võttis kinni käest, mida 

f taskus hoiti. «Ma ei ole pire, Tom, ainult ma ei või seda 

g A A allidu A lun ole mu u hea.» 
om lasi: 5 aselt lõdvaks ja ütles: « — 

ohutus õngenöör.,. kaks uut nööri ,., ja teine aa abiule, 
Maggie, kohe päris sinu oma. Ma isegi ci löönud poistega 
kampa, et osta veniseid ja piparkooke, sest korjasin raha; 
Gibson ja Spouncer tahtsid mulle seepärast veel naha, peale 
teha. Ja siin on konksud, näe, vaata!... Kuule, homme lähme 
[ a a als Ümmarguse tiigi äärde kalale. Ja sina 
Pa talt ise, Maggie, paned ise ussid otsa ja kõik — 

Vastuseks lõi Maggie talle käed ümber kaela, kalli 
ja hoidis sõnagi lausumata oma põske venna põse AA 
Tom keris aeglaselt osa nööri lahti ning ütles pärast pai i 

«No kas ma'i ole ikka hea vend, et ostsin sulle õngenööri == 

A 
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päris sulle endale, Tead sa, ma poleks ju pruukinud osta, kui 
ma poleks tahtnud.» 
a «Jah, väga, väga hea vend... Sa oled mulle hirmus armas, 

OM.» 

"Tom oli õngenööri taskusse tagasi pannud ja silmitses nüüd 
ükshaaval konkse, enne kui midagi lausus. 

«Ja poisid tahtsid mulle tuupi teha, et ma nendega venise- 
ostu kampa ei löönud.» 

«Oh halastus! See on küll kole, kui nad sulle koolis tuupi 
teevad. Kas oli valus?» 

«Valus? Ei,» vastas Tom konkse uuesti ära pannes. Ta võt- 
tis välja suure taskunoa, avas aeglaselt selle kõige suurema 
Ta vaatles seda mõtlikult ning silitas sõrmega. Siis aga 

ISAS: 

«Lõin Spounceril silma siniseks, kas tead — paras talle, 
male ta siis tuli mind togima! Mind juba togimisega kampa ei 

Isu.» 

«Oi kui vapper sa oled, Tom! Ma usun, et sa oled nagu Sim- 
son. Kui lõvi mulle* möirates kallale tormaks, siis sa vist 
läheksid talle vastu, eks ju?» 

* «Kuidas saab lõvi sulle möirates kallale tormata, sa tobuke? 
Lõvisid ei ole ju olemas mujal kui ainult tsirkuses.» 

«Jah, aga kui me oleksime lõvidemaal, näiteks Aafrikas, 
kus on väga palav — seal, kus lõvid inimesi söövad. Võin 
sulle näidata kohta raamatus, kust ma seda lugesin.» 

«No siis ma võtaksin püssi ja laseksin ta maha.» 

«Aga kui sul ei oleks püssi, kui me oleksime noh niisama 
välja läinud, midagi mõtlemata — nii nagu me läheme kalale; 
ja siis jookseks suur lõvi möirates meie poole, ja meil poleks 
kuskile peitu pugeda. Mida sa siis teeksid, Tom?» 

Tom jäi vait ja pöördus Maggie'st põlglikult ära ning ütles: 
«Aga see lõvi ju ei tule. Milleks kogu see jutt?» 

«Aga mulle meeldib kujutleda, kuidas siis oleks,» . ütles 
Maggie Tomile järgnedes. «Mõtle järele, mida sa siis teeksid, 
"Tom.» 

«Oh, jäta juba, Maggie, va rumaluke — ma lähen nüüd oma 
küülikuid vaatama.» 

Maggie süda hakkas hirmust pekslema. Ta ei julgenud 
kurba tõde kohe välja öelda, vaid kõndis sõnatult värisedes 
Tomi kannul, kui vend majast väljus, ning murdis pead, kui- 
das talle asjast niimoodi teatada, et ühtaegu leevendada nii 
tema kurbust kui ka viha; sest Tomi viha kartis Maggie roh- 
kem "kui midagi muud — see oli tema oma vihast nii väga 
erinev, 
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» wTom,» lausus ta kartlikult, kui nad juba õues olid, «kui 
pulju raha sa oma küülikute eest maksid?» 

Küls poolekroonist ja ühe kuuepennise,» vastas Tom 
olsemaid 

Mu arvan, et mul on üleval klõpsmokkadega kotis veel 
hoopis enamgi. Ma palun ema, et ta mu raha sulle annaks.» 

Misjnoks mulle?» imestas Tom, «Ma ei taha su raha, sa 
Mumuluke, Mul on ju palju rohkem raha kui sinul, sest ma 
ülen poiss, Mina saan jõuludeks alati poolsovrineid ja sovri- 
full, nest minust kasvab mees, sina aga saad ainult viiešillin- 
Mini, sent sina oled ainult tüdruk.» 


vlnh, aga Tom,,, kui ema luba ul oma kotist sulle 


kulm poolekroonilist ja ühe kuuepennilise tasku pista, et sa 
noh kulutada ja endale veel mõned küülikud 


võiltuld moda 
õhtu» 
vitüülikud? Mulle aitab nendestki,» 

vÕih, Tom, aga nad on kõik surnud.» 

'Tom peatus poolel sammul ning pöördus. Magi 
«Nii ot sa unustasid neid sööta, ja Ha 
ta, Tülle tõusis veri hetke näkku, kuid taandus pea 
mu sellele Harryle veel näitan — lasen ta minema kihutada, 
Ja sind ma ei armasta, Maggie. Homme sa minuga kalale 
kunsa ci tule, Ma ju ütlesin sulle, et sa käiksid iga päev mu 
küülikuid vaatamas.» Ta hakkas uuesti astuma. A 

vJah, aga mul läks meelest ära — ega ma's nimelt, Tom. 
Anna mulle tõesti andeks,» anus Maggie pisarate voolates. 

“Sa oled paha ruk,» ütles Tom karmilt, «ja ma kahetsen, 
et ma sulle õngei i sin, Ma ei armasta sind.» 

“Oi Tom, ära ole nii julm,» nuuksus Maggie. «Mina küll 
ünnaksin sulle andeks, kui sina midagi ära unustaksid — 
mu ei paneks pahaks — annaksin andeks ja ikka armas- 
taksin.» 

uh, sa oled ju rumaluke — ainult et mina ei unusta, 
mitte kunagi.» 

«Oi, palun anna mulle andeks, Tom, või mu süda lõhkeb,» 
anus Maggie nutust vappudes, võttis Tomil käe alt kinni ja 
pani oma märja pale venna 6 

Tom raputas enda vabaks uuesti seisma ja ütles käski- 
val toonil; «Kuula nüüd, Maggie. Ütle, kas ma ei ole sulle 
hea vend?» 

«0... 0... Oled,» nuuksus Maggie lõua kramplikult tõm- 
meldes. M 

«Kogu see veerand mõtlesin ma sinu õngenöörile, kuidas 
seda sulle osta, ja korjasin selleks raha ega löönud poistega 
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vt ostmise kampa, nii et Spouncer tahtis mulle tuupi 
eha.» 

«Ja.-0a... ah... ja ma... ah. 
väga, Tom.» 

«Aga sa oled paha tüdruk. Kui ma olin viimati koolivahe- 
ajal, lakkusid sa mu köhakommide karbil värvi maha, ja eel= 
viimane kord lasksid sa paadil mu õngenööri alla vedada, 
kuigi ma olin sind seda valvama pannud, ja tormasid, asja 
ees teist taga, peaga mu tuulelohest läbi.» 

«Egas ma meelega,» vabandas end Maggie. «Ma ju koge- 
mata.» 

«Mis kogemata,» ütles Tom, «sa pead vaatama, mis sa teed. 
ja sa oled paha tüdruk ja homme ma sind kalale kaasa ei 
võta.» 

Teinud selle kohutava lõppotsuse, pistis Tom Maggie juu= 
rest veski poole jooksu, et seal Luke'ile tere öelda ning Harry 
peale kaevata. 

--Nuuksetest vappudes seisis Maggie minuti või kaks paigal, 
siis pööras ringi ja jooksis majja ning sealt üles pööningule, 
kus ta istus murest murtuna põrandale ja toetas pea vastu 
koidest söödud riiulit. Tom oli nüüd kodus, ja ta oli mõelnud, 
kui õnnelik ta on venna tuleku üle — ja ni äkki oli vend 
ta vastu nii julm, Mis kasu oli kõigest, kui Tom teda ei armas= 
tanud? Oih, Tom oli väga julm. Ta ju tahtis Tomile oma raha 
anda ja palus tema käest andeks? Maggie teadis, et ta õn 
paha oma emale, aga kunagi polnud ta olnud paha Tomile — 
mitte kunagi meelega-paha. 

«Oih, ta on nii julm!» nuuksus Maggie valjusti, leides min+ 
git armetut lohutust õõnsas vastukajas, mis kaikus pikas tüh- 
jas pööninguruumis. Ta ei tulnud selle pealegi, et taguda või 
muljuda oma puunukku — ta oli liiga õnnetu, et olla vihane. 

Oh neid lapsepõlve kibedaid kurbusi, kui kurbus on veel 
uus ja võõras, ja kui lootusel ei ole veel tiibu, et kanda sind 
üle päevade ning nädalate, ja aeg suvest suveni näib mõõt- 
matuna. 

eagi hakkas Maggie'le tunduma, et ta on juba palju tunde 

mingul viibinud, et tee-aeg on käes, et teised joovad all 
teed, tema peale aga ei mõtle keegi. Hea küll, siis ta jääbki 
siia üles nälgima — peidab enda toobri taha ja jääb siia kogu 
ööks; siis on kõigil hirm nahas ja Tomil hakkab kahju. Nii 
arutles Maggie oma südameuhkuses, kui ta toobri taha peitu 
puges; aga varsti tuli talle uuesti nutt peale, kui ta mõtles, et 
teised ei. hooligi tema kadumisest. Kui ta läheks praegu tagasi 


ar,..mastan sind nii 


alla. Tomi juurde — kas Tom annaks talle andeks? Ehk oleks * 
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Im Mul Ju tuleks talle appi? Aga ta tahtis, et Tõm andestaks 
tulle mrmaatusest ja mitte seepärast, et isa käsib. Ei, ta ei 
Mihe ilmaski alla, kui Tom talle järele ei tule. See otsus 
Puma tugevalt jõus oma viis pimedat toobritagust minutit. 
Mis min hukkas vajadus olla armastatud, tugevaim vajadus 
vanne Mnugie loomu tema uhkusega võitlema ning selja- 
Vn wollu (lna pea, Ta ronis toobri tagant välja pika pööningu 
ümarumu ning just sel hetkel kuulis ta trepil kiireid samme. 

"Tomil oli olnud niivõrd põnev Luke'iga vestelda ja kodu- 
Puik üle vandatu, kus tal oli vaba voli minna ning tulla, ja 
vantu Muppe ilma erilise vajaduseta, lihtsalt sellepärast," et 
Muuli koppe ol ventotud, et ta ei mõelnudki enam Maggie'le 
m nellele, kuldam t vihu võis õele mõjuda. Ta oli tahtnud 
Mummi Aunimtada, ja kui see töö oli tehtud, tegeles ta muude 
uajudugu nagu praktiline inimene kunagi. Aga kui teda teed 
jooma Mutsut, küsis isa: «Kus on siis me tirtsuke?», ja pea- 
munu mumal hetkel küsis ema: «Kus on su väike õde?», sest 
nul mõlemad oletanid, et Tom ning Maggie veetsid kogu õhtu- 
pooliku koon 

»Mu ol luu,» vaatus Tom, Kuigi ta oli Maggie peale vihane, 
W tahtnud ta emale-isule ära rääkida, sest Tom Tulliveroli 
MuMGON 

muudan, kun te siis ei mänginudki kogu see aeg koos,» küsis 
Im «Ta pole mõelnud millegile muule kui sinu kojutulekule,» 

»Mu el Ole teda juba kaks tundi näinud,» lisas Tom rosina- 
koogi kullale asudes 

vTnovane arm! ta on ära uppunud!» hüüdis mrs, Tulli+ 
von, tõumis Inuast ja jooksis akna juurde. «Miks sa küll lask= 
Mu tal nodu teha?» lisas ta hirmusegasena, süüdistades ei-tea- 
koda oi»ten=milles 

mi ole ta uppunud midugi,» lausus mr. Tulliver. «Sa vist 
olid ta vantu halb, Tom?» 

»Mu Ill ot arva, isa,» vastas Tom pahandatult, «Ma mõt- 
lon, et ta on siin kusagil majas.» x 

vAkki pööningul?» oletas mrs. Tulliver. «Laulab ja räägib 
nunl omaette ja unustab kõik söömaajad.» 

Mine too ta alla, Tom,» ütles mr. Tulliver kaunis teravalt, 
ost ta tõtt nimavas armastav lames tekkis kahtlus, et 
poimi on olnüd «väiksekesi slu liiga karm, muidu ei oleks 
Mugulu tomf* kõrvalt ilmaski lahkunud, «Ja ole ta vastu hea, 
kuulsid? Või ma sind veel õpetan!» 

- Tom ei olnud isale kunagi vastu rääkinud, sest mr. Tulliver 
oli kindlameelne mees, ja nagu ta ise ütles, ei annaks ilmaski 
piitsavart käest. Siiski lahkus Tom kaunis pahurana oma 


rosinakoogi lõiguga toast ega kavatsenudki mahendada Mag- 
gie karistust, mille õde oli enam kui ära teeninud. Tom oli 
alles kolmeteistkümneaastane ja tal puudusid oma kindlad 
vaated grammatikale ning aritmeetikale, mis talle mõlemad 
kaunis ähmased tundusid, kuid ühes punktis oli tal eriti sel- 
gelt väljakujunenud seisukoht — nimelt et karistada tuleb 
igaüht, kes selleks põhjust annab; tal endalgi ei oleks karis- 
tuse vastu midagi, kui ta selleks põhjust annaks, ainult et ta 
ei anna selleks kunagi põhjust. 

Niisiis oli see Tomi samm, mida Maggie kuulis trepil, kui 
vajadus armastuse järele oli temas uhkusest jagu saanud ning 
ta oli valmis nutetud silmadega ja sassis peaga alla minema, 
et seal kaastunnet leida. Isa vähemaltsilitaks ta pead ja lohu- 
taks: «Pole viga, mu tirtsuke.» See oli imeline mahendaja, 
see vajadus armastuse järele — see südamenälg —, niisama 
nõudlik kui too teine nälg, mille kaudu Loodus meid ikkesse 
paneb ja maailma hägu muutma sunnib. 

Aga ta tundis Tomi jalaastet ja ta süda hakkas äkilises 
lootuses metsikult“taguma. Tom ainult seisatas trepipealsel 
ja ütles: «Maggie, sul kästi alla tulla.» Maggie aga tormas 
venna juurde ning haaras tal nuuksudes kaela ümbert kinni: 


«Oi, Tom, palun anna mulle andeks... ma ei kannata seda 
välja... ma parandan ennast... katsun kõik alati meeles 
pidada... armasta mind... palun, kallis Tom!» 

Vanemaks saades me õpime end ohjeldama. Kui oleme 


tülis, hoiame üksteisest ale, väljendume lihvitud lause- 
tega ja peame sel moel rikat distantsi, ilmutades ühelt 
poolt suurt meelekindlust ning teiselt poolt neelates alla palju 
kurbust. Meie käitumises puudub alamate loomade pelk 
impulsiivsus ja me talitame igas suhtes kui kõrgelt tsivili- 
seeritud ühiskonna liikmed, Maggie ja Tom olid veel nagu 
noored loomad, seepärast võiski Maggie põske venna oma 
vastu hõõruda ja nuuksudes tema kõrvale huupi musi anda; 
ka Tomis leidus hellemaid keeli, mis Maggie kallistustele 
tavaliselt vastasid; ja nii käitus ta seegi kord malbusega, mis 
oli vastuolus tema otsusega õde teenitult karistada — tege- 
likult suudles ka tema Maggie't ning ütles: 
«Ara's nuta, Maggie — võta, siin on tükk kooki.» 

Maggie nuuksed hakkasid vaibuma, ta küünitas suu kooki 
võtma ja hammustas sellest tüki. Seejärel hammustas "Tom, 
lihtsalt seltsi mõttes, jä'nii nad sõidki koos kooki ning hõõru- 
sid söömise ajal vastamisi teineteise põske ning kulmu 
hoolimata alandavast "sarnasusest sõprust pidava ponide 
paariga. 
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“vil, Muggie, teed jooma,» ütles viimaks Tom, kui kook 
oll otmun ju lisa võis saada ainult alt. 

NII lõppesid selle päeva mured, ja järgmisel hommikul 
Mh Maugule't jõele sörkimas, isiklik õngelatt ühes ja korvi- 
Mg leinen kiles, ning vastava ande tõttu alati läbi kõige suu- 
JU poni laisumas; ta tõmmu näoke piibrinahkse mütsi all 
Ümum ülnan, nest Tom oli tema vastu hea. Ta oli Tomile siiski 
Mlmul, ot too võiks talle ussid konksu otsa panna, kuigi jäi 
Mumm venna kinnitust, etussid valuei tunne (Tom isiklikult 
Juva, ot nollost oi oleks ka suuremat lugu, kui tunneksidki). 
Vom tumdin kõike ussidest, kaladest ja üldse; teadis mis lin- 
md on kahjulikud, kuid ubalukku lahti teha ning kuidas 
kunnaln viitavate Inke. Maggie imetles sedasorti teadmisi — 
lumm meulent oli noo palju raskem kui matutarkust mee- 
Jom pitlmdms Men tunnustus ta Tomi üleolekut, sest Tom oli 
Jamal, Ion üllen tema teadmiste kohta «rämps» ega pannud 
lum turltunt imelts, Tom oligi tõepoolest arvamusel, et Mag- 
Mu nn viile pumal plikntirts, et kõik plikad on rumalad — 
nud ol ann Juvina millelegi pihta, ol oska taskunuga käsitseda 
malm Jenmelmvdl tonni. Mlinki armastas ta oma õde väga, kavat- 
Mn Ten oomi ülnti hoolt kanda, võtta teda oma majapidajaks 
ning karistada, kui ta milleski eksib. 

Mul olid teel Õmmarguse lauka poole — selle võrratu lauka 
poolus, mille nuurveed olid kunagi ammu sünnitanud; keegi ei 
teudnud, ui mügav nee on, ja ka see oli salapärane, et laugas 
oli tilemii ümarik, Miristatud pajude ning kõrge pilliroöga, 
M ot veonilm hakkas paistma alles siis, kui sa juba päris ta 
Maldml olid, Vana lemmikpaiga nägemine tõstis alati Tomi 
tuju, ja korvi avades ning õngesid korda pannes kõneles ta 
Manilwun kõige nõbralikumal sosinal. Ta heitis Maggie õnge 
valle ning pintin ööle ridva pihku, Maggie pidas tõenäoliseks, 
M lum One hultkuvad viiikesed ja Tomi õnge suured kalad. 
Mul tu oli kalad juba sootuks unustanud ja vaatles unista- 
valt Innnjat veepinda, kui Tom valju sosinaga lausus: «Vaata, 
vama, Maugio!» ja jooksis kohale, et takistada Maggie't õnge 
viilja tõmbamast, 

Muuulw'l halckas hirm, et ta on ehk teinud midagi valesti 
Muu tavaliselt, kuid mas lõmbas Tom ta õnge välja ja 
murul miplos suur linask, 

"Tom oli elevil 

»Oi Magmf su mu pardike = kähku korv tühjaks!» 

Muggie el olnud oma € aavutusest teadlik, kuid pii- 
nan sellestki, et Tom hüüdis teda Magsše'ks ning temaga rahul 
oli, Miski ei seganud teda nautimast sosinaid ja unelevat 

37 


vaikust, kui ta kuulas õnge hakanud kala kerget siputust ning 
tasast kahinat, nagu oleks ka pajudel, kõrkjatel ja läukaveel 
õnnelikke sosinaid. Maggie leidis, et sa elad nagu taevas, kui 
sa võid niimoodi lauka ääres istuda, ilma et keegi sinuga 
pahandaks. Ta ei pannud näkkamist tähelegi, kuni Tom talle 
ütlema tuli, siiski meeldis talle väga kala püüda. 

See oli üks nende õnnelikke hommikuid. Nad vantsisid koos 
edasi ja istusid koos maha, mõtlemata, et nende elu võiks 
kunagi eriti muutuda; nad kasvavad ainult suuremaks ja ei 
lähe enam kooli, ning kogu aeg on-aina nagu pühad; nad j 

ti koos elama ning teineteist armastama. Ning veski 
naga... suur kastanipuu, mille all nad maja män- 
. nende oma jõgi Ripple, mille kaldad olid nii kodused 
ja kus Tom alati vesirotte nägi, kuna Maggie korjas kõrkjate 
purpurseid suletupse, neid hiljem unustades ja maha pilla- 
tes... eelkõige aga suur Floss, mille kaldal nad matkasid 
nagu reisimehed kunagi, et minna vaatama kevadist veetõusu, 
seda hirmsat Innukat, kes tuli nagu näljane koletis, või näha 
Suurt Saarepuud, mis kunagi oli halanud ja oianud nagu ini- 
mene — need asjad jäävad neile alati endiseks. Tom leidis, et 
«inimestel, kes elavad mõnes teises maakera punktis, on hal- 
vasti vedanud. Ja Maggie, lugedes Christianast, kes ületas 
«jõge, millel ei olnud silda», kujutles alati Flossi haljaste luh- 
tade vahel Suure Saarepuu kohal. 

Tomi ja Maggie elu siiski muutus. Ent ometi nad ei eksi-, 
nud, uskudes,ret nende esimeste aastate mõtted ja kiindumu- 
sed saadavad neid kogu nende eluteel, Me ei suudaks ilmaski 
niimoodi armastada maad, kui me ei veedaks seal oma lapse- 
põlve, kui see ei oleks seesama maa, millest igal kevadel ikka 
ja jälle tärkavad needsamad lilled, mida me rohul istudes ja 
omaette lalisedes oma tillukeste sõrmedega noppisime.,., 
needsamad kibuvitsa- ja viirpuumarjad ... needsamad aed- 
lepalinnud, keda me hüüdsime jumala värvukesteks, kuna 
nad ei teinud liiga me kallistele viljasaakidele. Milline uus 
paik kaalub üles selle armsa üksluisuse, kus kõik on tuttav, 
ja seepärast armas, et on tuttav. 

See mets, kus ma tänasel mahedal maipäeval jalutan, kus 
minu ja sinitaeva vahel on tammede noor kollakaspruun 
lehestik, maas mu jalgade ees aga valged tähtheinad, sini- 
silmsed mailased ja roomav luuderohi — milline troopika- 
palmide salu, millised - võõramaised sõnajalad või uhked 
suureõielised lilled suudaksid nii sügavaid ja õrnu keeli 
minus helisema panna nagu see kodumaastik? Need tuttavad 
lilled, see kõrvujäänud linnulaul, see taevas, kord selge, kord 
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“Pilvon, hued künnivaod ja heinanurmed, tujukate hekkide 


Vilu Amüls neist omanäoline — selletaolised asjad on meie 
Mujutlusu emakeel, keel, mida meie lapsepõlve põgusad tun- 
mid on rikmitanud habraste lahutamatute seostega. Tänane 
Pähtenepulste lopsakal rohul ei oleks meile ehk midagi ena- 
M Mul viininud hinge kahvatu aisting, kui meis ei elaks edasi 
Muus kuugute nastate päikesepaiste ning rohi, et muuta meie 
Muilmguld armastuseks, 


VI peatükk 
TADIDE-ONUDE OOTEL 


ON hnvõttenhidal, ning mrs, Tulliveri juustuküpsised 
Uuvalinent veelgi hõrk+õhulisemad. «Tuul puhuks need laiali 
niu nulud,» Ütles teenijapiiga Kez indes uhki perenai- 
vent, Ion ohlenb nii Mlisti küpsetada, Niisiis ei oleks ükski aasta- 
Mut vn olukord porokonnapeoks saanud soodsam ol , isegi 
Mul ol oleks vaju olnud õde Gleggilt ja öde Pulletilt Tomi 
Moolimineku nnjus nõu küsida, jA 

»Wut JMtukn seekord õige õde Deane'i kutsumata,» ütles 
Mmm Tulllver, «nest ta on nii hirmus kade ja asine, ja katsub 
Mn mu vaenold lapsi onude-tädide silmis halvemaks teha, 
Kut mad on.» 

vl» lausus mr, Tulliver, «las ta siiski tuleb. Ma pole enam 
Jmmumilma saanud Deane'iga sõnakest juttu ajada, ta pole 
munm kuus kuud meie pool käind. Mis see loeb, mis su õde 
üllub == minu lastel pole kellegilt midagi vaja.» ki A 

»Mu muudkut koerutad seda, mr, Tullive! ometi pole sinu 
Onu mugpuneltalu kodagi, et tidi ega onu, kes võiks neile kas või 
viin pnolnyt päranduseks jätta. Aga minu õde Glegg, ja õde 
Mullst Im, on jubu teab kui palju raha kokku ajand — sest nad 
punevud kõrvale kõik oma intressid ja võtavad . veel maja- 
pidumisrahast nende mehed vad neile ju kõik, mis 
vaja,» M "Tulliver oli malbe naine, aga isegi lammas pole 
piiris vagur, kui tal on talled talks i 

Phih,» põlastas mr. Tulliver. «Leivapäts peabki kopsakas 
olema, kui palju suid on lar Mis loeb su õdede rahanatuke, 
kui neil on poltosinat € vennalast, kelle vahel oma raha 
juguda? Ja egus su õde Deane mõtle ometi kõike üheleainu- 
mule jätta, et end veel pärast surma rahva silmas häbisse 
Hüata?» 

«Seda ma ei tea, miš ta teha mõtleb,»vastas mrs; Tulliver, 
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«sest minu lapsed ei oska oma onude-tädide seltsis olla. Kui 
need külla tulevad, on Maggie kümme korda tõrksam kui 
muidu, ja ka Tom, issand hoia, ei salli neid, kuigi poisi juures 
on See arusaadavam kui tüdruku juures. Aga see Deane'ide 
Lucy on nii hea laps — pane ta järile istuma, ja seal ta istub 
või tund aega ühtejärge ega mõtlegi maha ronida. Ma armas- 
tan seda nääpsukest nagu oma lihast last, ja ta on ju rohkem 
minusse kui õde Deane'i, sest õde Deane oli meie pere- 
konna kohta ikkagi liiga kahvatu.» 

i «No heakene küll, kui plika sulle meeldib, siis võtku emat- 
isat ta endaga kaasa. Aga ehk kutsuksid onu ja tädi Mossi ka, 
ja mõned nende lapsed?» 

«Heldene aeg, mr. Tulliver, juba niigi on kaheksa inimest 
lauas, lapsed veel peale selle, ja ma pean lauale kaks plaati 
vahele panema ja lõunasärviisi nõusid juurde võtma. Ja sa 
ju tead väga hästi, et minu õed ja sinu õde ei passi hästi 
ühte.» 

«Heakene küll, tee nagu arvad, Bessy,» lausus mr. Tulli- 
ver, võttis mütsi ja läks ära veski poole. Mrs. Tulliver oli 
haruldaselt järeleandlik naine peaaegu kõiges, välja arvatud 
suhted suguseltsiga. Aga ta oli sündinud miss Dodson, ja Dod- 


sonid olid tõepoolest väga auväärne perekond — lugupeetud 
nii oma kui ka naaberkihelkonnas. Miss Dodsonitest oli alati 
arvatud, et nad nina liiga püsti hoiavad, ja keegi ei imesta- 
nud, et kaks vanemat õde nii hästi mehele said — mitte eriti 
vara, sest see põlnud Dodsonite juures kombeks. Selles peres 


tehti kõiki asju erilisel eriliselt. pleegitati linu, tehti 
nurmenukuveini, suitsutati sinki ning hoiti tikripudeleid, nii 
et ükski selle pere tütardest ei saanud olla ükskõikne eelise 
suhtes, et ta oli sündinud Dodson ja mitte mõni Gibson või 
Watson. Matuseid peeti selles peres alati erilise sündsusega: 
kübarapaelad ei olnud eales sinakat tooni, kindapöidla õmb- 
lus mitte eales kärisenud, kõik leinasid, kelle asi oli leinata 
ja kirstukandjate tarvis olid alati lindid olemas. Kui mõni 
perekonnast oli hädas või haige, läksid kõik teised kannatajat 
külastama, enamasti ühel ja samal ajal, ning ei häbenenud 
välja laduda kõige valusamaid tõdesid, nagu seda nõudis pere- 
kondlik ühtekuuluvustunne: kui haigus või häda oli tulnud 
kannataja enda süü läbi, ei olnud Dodsonite peres kombeks 
talle seda ütlemata jätta, Ühesõnaga, Dodsonite peres oli oma 
kindel traditsiooniline suhtümine sellesse, kuidas korraldada 
kodust elu või käituda seltskonnas, ja ainus segav asjaolu 
nende üleoleku juures oli see, et nad olid piinlikult sallima- 
tud nende perekondade toidumaitsestuse või käitumise suh- 
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la, Mom ol Juhendunud Dodsonite traditsioonidest. Võõras 


Mumm nõid Dodsonite naised tee kõrvale alati kuiva leiba, 
Moolluen Igusugu hoidistest, sest nad umbusaldasid teiste 
Mmajule võlet ning kartsid, et hoidised on liiga vähese suhkru 
MW luuimine tõttu käärima läinud, Tuli möönda, et mõned 
Minami olid «viihem pe anda», aga kuna nad kuulusid 
Muumi, olid nad ilmtingimata paremad kui teised, kes 
Mumumlim oi kuulunud, Ja on huvitav märkida, et ehk küll 
Üli Bodnon et olnud rahul ühegi teise Dodsoniga, olid nad 
lt vahul Ineondaga ja kõigi Dodsonitega kollektiivselt. 
Porehunnn kõige nõrgem liige, see, kellel on kõige vähem oma 
Jamalttenit, on nageli pelk kokkuvõte perekonna harjumustest 
n tudiiminomidlent, km men, Tulliver oli läbi ja läbi Dodson, 
Ma mahmdlmlkem, mit nagu mõdu, kui see on üldse midagi 
Vili, võib rjoldada väga lahja õllena; ja kuigi ta oli noo- 
Penn vanemate õdede ikko all sageli oianud ning etteheidete 
päivant nogenjalt mõne pisara valanud, ei olnud temast siiski 
povelkonnau põhimõtete uuendajat Ta oli tänulik, et oli sün- 
lmud Dordnonina ju ot viihemalt üks ta lastest oli tema pere- 
Monda, viihemalt näojoontelt ning jumelt ja ka selle poolest, 
M nrmantan ube ning soolast s , mida Tulliverid ilmaski 
m leinud 

Muun onnn oli tõeline Dodson 'Tomis alles puhkemata; ta 
hindnn oman emapoolset suguseltsi niisama vähe kui Maggie, 
Minge Mut tu nai nogsasti hoiatuse, et tädid-onud neile külla 
tulevad, kadus ta taval e toidunoos kaasas, terveks 
piiovals kodunt moraalne sümptoom, mille põhjal tädi 
Olemu Wim tuleviku suhtes kõige süngemaid järeldusi tegi. 
Munuie'lu oli noo kauni lvav, et Tom alati kadus teda salar 
um pühendamata; aga nairolendid on põgenemiste puhul 
ktuntavantt tõnined Impedimenta, 

Kolmaupiioval, pliev enne tädide-onude saabumist, levis 
mujum mit milmesupguseid paljuütlevaid lõhnu — ahjus küpse- 
valu roninnkookide ning kuuma süldi aroomid segatuna prae- 
Mv omadega, et oli võimatu end päris süngelt tunda: õhus 
olt lootust. Tom ja Maggie tegid kööki mitu röövretke, ning 
nigu muudestki marodöi g neist tükiks ajaks rahu 
nel teol, et i neil piisav ri aasa viia. 

vom,» ütles Magi kui nad leedripuu okstel istudes 
moosipiruknie sõid, «kas sa homme ka minema jooksed?» 

«ii,» vastas Tom aeglaselt, kui oli oma mo! iruka ära 
söönud ning silmitses kolmandat, mille nad pidid omavahel 
jagama, «ei jookse.» k' 

«Mispärast, Tom? His sellepärast, et Lucy ka tuleb?» 
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«Ei,» vastas Tom, avas taskunoa ja hoidis seda piruka kohal, 
pea mõtlikult viltu, (Oli väga raske probleem, kuidas seda nii 
ebakorrapärast hulknurka täpselt pooleks jagada.) «Mis on 
minul Lucyst? Ta onju ainult plika — ei oska kurnigi 
mängida.» 

. «Kas siis veinikoogi pärast või?» üritas Maggie oletada 
ning kallutas enda samal ajal Tomi poole, pilk kinni pirukat 
varitseval noal, 

«Ei, sa rumaluke, see on hea alles järgmisel päeval. Ikka 
selle pudingu pärast. Ma tean, millest see tehakse — apri- 
koosipuding — ah sa poiss!» 

Selle hüüatuse ajal langes nuga ja lõikas piruka pooleks, 
kuid Tom ei olnud tagajä jega nähtavasti rahul, sest ta sil- 
mitses pooli kahtlevalt. Viimaks ta lausus: 

«Pane silmad kinni, Maggie.» 

«Misjaoks?» 

«See pole tähtis. "Pane silmad kinni, kui ma sulle ütlen.» 
Maggie täitis käsu. 

«Noh, kummast käest sa tahad, paremast või pahemast?» 

,, «Tahan seda poolt, kust moos on välja jooksnud,» vastas 
Maggie, Tomi meeleheaks silmi kinni hoides. 

«See on ju kehvem pool, sa rumaluke. Võid ta siiski saada, 
äga ainult ausalt, muidu ma teda sulle ei anna. Nüüd siis 
vali — parem või pahem, Ai-ai-ai!» ütles Tom pahandatud 
toonil, kui Maggie silmi paotas. «Nüüd hoia silmad kinni, või 
sa ei saa üldse midagi.» 

Nii ennastohverdav Maggie siiski ei olnud: Tegelikult ei 
hoolinud ta niivõrd sellest, 'et Tom saaks piruka suurema 
poole, kuivõrd võimalusest, et Tom parimat pala nautides 
temaga rahul oleks. Nüüd pigistas Maggie silmad kõvasti 
kinni, kuni Tom tal käskis öelda, kummast käest, ning Maggie 
ütles: «Pahemast.» ä i 

«Saidki endale,» ütles Tom kaunis järsul toonil. 

«Kas selle, kust moos on välja jooksnud?» 

«Ei. Säh, võta,» ütles Tom kindlalt, "ulatades Maggie'le 
vaieldamatult parema poole. % 

«Oi, Tom, palun võta see endale; ma ei hooligi, mulle meel- 
dib see teine tükk, palun võta.» 

«Ei, ei võta,» vastas Tom peaaegu pahuralt ning asus piruka 
kehvemat poolt nosima. 

Arvates, et enam ei fäsu vaielda, hakkas ka Maggie pihta 
ning sõi oma pirukapoole ära nautimisi ning: üsna kiiresti. 
Aga Tom oli lõpetanud esimesena ning pidi pealt vaatama, 
kui Maggie' paari viimast pala sõi, ja ta tundis, et tallegi 
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* kululus veel veidi ära; Maggie ei teadnud, et Tom teda vaa- 


vah tu kiikus leedripuuoksal, unustanud kõik-muu peale 
Mmuom ning jõudeoleku magusa maigu, 

vüh nind ahnepäitsul» hurjutas Tom, kui Maggie oli vii- 
Mun puln nlla neelanud. Tom tundis, et ta oli talitanud väga 
Mullmull, ning leidis, et Maggie oleks pidanud seda arvestama 
WWW mingil moel hüvitama. Varem Tom küll keeldus Maggie 
[ ültmpoolest, aga inimene on ju loomulikult erinevail seisu- 

mhtulel onne ja pärast oma pirukapoole allaneelamist. 

Muuuiu kuhvatas märgatavalt, «Oi, Tom, aga miks sa siis 
mi luüminud?» 

»Mina pealoin sinult piruknt manguma, sa rumaluke. Sa 
ülelmid võinud ise nelle ponle tulla, kui sa ometi teadsid, et 
apr TT Pn ulle anduin.» 

JM mn Ju paldtunin sulle, nagu sa väga hästi tead,» vas- 
van Mugüio rolvunult 

mln mina jälle el tahtnud ülekohut teha nagu Spouncer. 
"Temn võtab nlati parema pala, kui sa teda selle eest läbi ei 
Mobi; je Mul pn juhitud kinnisilmi endale parema tüki valima, 
vahutub ta neile teine kütte. Kui mina midagi poolitan, siis 
luon neda munalt, ,, aga ahnitsema ma siiski ei hakka.» 

Vuotunud selle lõikava vihje, hüppas Tom oma oksalt alla, 
hüüdis »Võtul» ning viskas kivi sõbraliku tähelepanuavaldu- 
mmm Vapile, ken ka oli pirukate hävitamist pealt vaadanud 
lünga» ning kõrvade värinaga, milles pidi samuti olema oma- 
Janu lähedust, Kuid tubli koer vastas Tomi märguandele 
mil Inmulmli, nagu oleks teda äsja kõige hellemalt koheldud. 

Wuid Mugule, kellele oli antud kurvastamise üllas võime, 
Min oraldab Iniment teistest olendeist ning teda ka kõige 
hurvameelsema Ampansiga võrreldes uhke kõrgusse ase- 
Val, üntum ilelkn üllep olesal ning tundis end teravalt puuduta- 
lunn teenimatunt otteheitest, Ta oleks mis tahe: andnud, 


ol oma pirulnt tagasi da ja osa sellest Tomile pakkuda. 
Miite ot pirukas poleks olnud maitsev või Maggie suulagi 
oleks olnud päris tundetu, kuid mitu korda meelsamini oleks 
la nollest loobunud, kui et lasta Tomil endaga pahandada 
ning end ahnepäitsuks nimetada, Ometi oli Tom öelnud, et 
tn ol tahagi seda ja siis ta oli midagi mõtlemata selle ise 
liva söönud ta el saanud sinna enam midagi parata: Pisa- 
vad voolunidmil ohtralt, et järgmise kümne minuti jooksul 

näinud Maggie midagi en ümber; siis aga hakkas paha- 
meel leppimissoovile aset andma ning Maggie hüppas oksalt 
'alla, et Tomi üles otsida. Tom ei» olnud enam -kuhjalavade 
taga koplis — kuhtwwõis ta küll minna, ja-veel Yapiga koos? 
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Maggie jooksis kõrgele kaldale suure astelpõõsa juurde, kust 
oli avar vaade Flossi poole. Jom oligi seal, aga Maggie meel 
läks uuesti kurvaks, kui ta nägi, kui kaugele Tom oli juba 
jõudnud, ja et tal oli peale Yapi ka veel teine kaaslane — 
ülakas Bob Jakin, kes oli ajutiselt jätnud oma igapäevase, 
kuigi mitte loomupärase tegevuse — nimelt lindude hirmu- 
tamise. Maggie oli kindel, et Bob on paha poiss, kuigi ta täp- 
selt ei teadnud, mille poolest; kui vast ehk selle poolest, et 
Bobi ema oli kole suur ja paks naine, kes elas veidras ümmar- 
guses majas jõe kaldal; ükskord, kui Maggie ja Tom sinna 
sattusid, tormas välja pugal koer ja muudkui haukus ning 
haukus; ja kui siis eepeale Bobi ema välja tuli ja koerast 
üle karjudes neile itles, et ärgu nad kartku, arvas Maggie, et 
ta nendega kurjalt pahandab, ning ta süda hakkas hirmust 
taguma, Maggie arvas, et küllap ümmargu maja põrand 
kubiseb madude: ja magamistuba nahkhiiri 

kord ta nägi, kuidas Bob võttis mütsi peast 

väikest ussi, mis oli mütsis, ja teinekord oli tal j 
nahkhiirepoegi: üldše oli see Bob üks isesorti tüüp, võib-olla 
isegi veidi saatanlik, kui otsustada tema vahekorra järgi 
madude ning nahkhiirtega. Kõige hullem aga oli veel see, et 
kui Tom Bobiga kokku sai, ei hoolinudki Tom enam Maggie'st 
ja poleks teda ilmaski kaasa võtnud. 

Peäb tunnistama, et Tomile meeldis olla Bobi seltsis. Kui- 
das võiski see teisiti olla? Niipea kui Bob mõnd linnumuna 
nägi, võis ta paugupealt öelda, kas see on pääsukese, tihase 
või talvikese oma; ta leidis kätte kc ik herilasepesad ja oskas 
igasorti püüniseid üles panna; ronis puu otsa nagu orav ja 
omas maagilist annet siile ning kärpe kätte leida; ka oli tal 
julgust teha kaunis suuri ulakusi, näiteks lõigata auke hekki- 
desse, kividega lambaid loopida või tappa mõnd ka kes 
incognito ringi kolas. Sellistel omadustel alamat päritolu 

juures, keda tema suuremale taiplikkusele vaatamata 

siiski üleolevalt kohelda, oli Tomile lausa hukutav võlu, 
ja iga koolivaheaeg tõi Maggie'le mõned kurvad päevad, sest 
'Tom läks Bobiga minema. 

No nii! Ka nüüd polnud enam mingit lootust, ja Maggie ei 
osanud leida muud lohutust kui istuda astelpõõsa kõrval või 
uidata piki hekke ning kujutleda, et kõik on teisiti — mõelda 
oma väike maailm just selliseks, nagu ta seda nä soovis. 

Maggie'l oli rahutu elü,' ja oma oopiumi võttis ta just sel 
kujul sisse. 

Tom oli vahepeal täiesti unustanud nii Maggie kui ka ette- 
heiteokka, mille ta oli jätnud õe südamesse, ning ruttas nüü 
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iu, keda ta oli juhuslikult kohanud, suurele roti- 
tuonile ühes naaberaidas, Bob teadis rotipüügist pea- 

Mu Moi ja rääkis sellest spordist vaimustusega, mida ei 
un kujutleda vaid need, kel mehisus täiesti puudub või 
| Om rotipüüdmises armetud võhikud. Is kohta, kelles 
MW olevat üleloomulikku kurjust, ei olnudki Bobil n: t 
mülivatav välimu tema punase juuksekrä rista 
WW nühininalises näos oli koguni midagi meeldivat, Ta püksi- 


Mived olid 

ulpnata 

min Inol kõige nnpisemate filosoofide arvates enama 

Mumnmutu Jälib (võib«olla põhjusel, et seda nii harva 

Munn Mintlrõlvantntud tarkunt enamasti ülegi hinnatakse. 
Mu tonn nedn kutt, kes jahituhkruid peab,» ütles Bob 

mm Minkunedigu, lõivates ise edasi, siniste silmade pilk 


Jõul, mamu oleks ta kahepaikne, kes näeb ette vettesulpsa- 


mme võimalusi, “Ta elab St, Oggis Kuudihoovil — seal jah. 
Tn um kõikse viigevam vend rotta püidma selge see, Ma 
onnem rotipüidjaks kui muu ameti peale, Mutid 


Mh haleknle ti 
ol mun rottidele nhiolegi, € junu! a pead endale küll 


tuhlenud võtma. Koertest pole tolku, Noh, vaata nüid seda oma 
Muevals Jäitlknn Bob, osutades põlgliku ilmega Yapile, «ei kõlba 
Me volipüidjals ega muuks kah. Ma ise ju nägin — tõsi- 
Jutt ==, kull ainu taadi aidas rotta püidsime,» = v 

Vup, tundes Bobi põlguse närvetavat mõju, tõmbas saba 


ü 
Mobile nii kohva koera põlastamisel vastu rääkida. E 
Vapist küll asja, Kui ma kooli ära 


tuh, Jahikoorana pold p 
e püüavad rotte ja 


lõpetan, võtan endnle head koerad, 
MAMMAMIKKkrtd, noorsana Tom,» soovitas Bob õhinal, 
Valgud tuhkrud punaste silmadega. Sa junu, siis sa võid 
voltu pülda, ja võid panna roti tuhkruga ühte puuri ning vaa- 
lmta, kuidas nad kisuvad tõsijutt. Mina sinu asemel küll 
tools mil, ja siis alles saaks nalja — etem kui kahe poisi kis- 
ülja arvatud nende kuttide oma, kes laa- 
lul kooka ja apelsine müisid kogu tränn lendas korvist 
viilja ja koogid läksid lömmi... Aga maiku see ei rikkund,» 
Bob pärast hetkelist vaikust väikese selgitava märku- 


mat pealt vaadata, v 


lis 
“Aga tead, mis ma ütlen, Bob,» läusus Tom mõtlikul too- 
nil, «need tuhkrud as ühed tikud elukad — nad hammus- 


tavad, ilma et sa neid õrritaks.» 
e 
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«Sa junu! Sestap nad just väärt ongi. Kui mõni kutt su 
tuhkrust kinni krabab, ei lähe kaua, kui röögatab — tõsi- 
jutt 

Sel hetkel juhtus midagi nii põnevat, et pani poisid poolel 
sammul seisatama. Kõrkjatest nende lähedal sukeldus vette 
mingi väike loom, ja Bob andis mõista, et kui see pole vesi- 
rott, on ta valmis oma pea ära si 

«Võta, Yap — hopp! Võta!» hüüdis Tom käsi plaksutades 
kui väike must koon noolena vastaskalda poole suundus. 
«Võta kinni, poiss, võta kinni!» 

Yap liigutas kõrvu ja kortsutas kulmu, kuid ei hüpanud 
vette, vaid proovis järele, seda asja ei saaks haukumisega 
ära ajada. 

«Oh sind argpüksi!» ütles Tom ja lükkas koera vette, tun- 
des sportlasena alandust, et tal on nii ara verega koer. Bob ei 
lausunud midagi, vaid kõndis edasi, kuid eelistas vahelduse 
mõttes sumada luhal madalas tulvavees. 

«See va Floss põleki praegalt nii täis,» ütles Bob vett enda 

üles pritsides ning nautides tunnet, et võib vett nii ülbelt 
kohelda. «Minevaasta olid luhad nigu üksainus veeväli, tõsi- 
jutt.» 

Jah, ainult et,. » ütles Tom, kes kaldus nägema vastuolu 

lete vahel, mis olid tegelikult üsnagi kooskõlas -— «aga 
ükskord oli küll suur uputus, siis kui tekkis Ümar laugas. 
Mina tean, et'oli, sest isa ütles Kõik lambad ja lehmad 
uppusid ära, ja paadid sõitsid kes teab kus põldude 
kohal.» 

«Mina seda suurvett ei karda,» lausus Bob, «ei karda 
vett ega karda maad. Kui vaja, eks ma siis uju... tõsi- 
jutt» 

«Jah, aga kui sa ei saa tükil ajal midagi s ?» küsis Tom, 
kelle kujutlus selle hirmu ajendil üsna aktiivseks muutus 
«Kui olen täiskasvanud, ehitan lae a puust majaga, nii nagu 
Noa laeval, ja pean seal igasugu söödavaid asju — küülikuid 
ja muud, et oleks käepärast võtta. Ja tead, Bob, kui siis upu- 
tus tuleks, poleks sellest suurt lugugi... Ma võtak 
ka laeva, kui sind ujumas näeksin,» lisas ta heata 

val toonil. 

«Mina ei karda,» ütles Bob, kellele nälg ei tundunud nii 
kohutavana. «Aga ma võiks laeva ronida ja küülikutel pead 
maha koksata, kui sa neid süia tahad.» 

«Jaa, ja ma võtaksin poolepenniseid ning me võiksime kulli 
ja kirja mängida,» ütles Tom, arvestamata võimalust, et see 
meelelahutus neile küpses eas ehk vähem naudingut pakub 
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Mutul Jugulmime rahad ausalt pooleks, ja siis hiljem näeb, 
kumb võidab.» 
Mul on endal kah poolepennine,» ütles Bob uhkelt, sumas 
Meat vilja ning viskas oma poolepennise õhku. «Kull või 
kiri 
Mull,» ülles Tom, sedamaid võiduihast süttides. 
Min on kiri,» vastas Bob rutakalt ning haaras raha len- 
mult pihileu 
IW olnud,» vaidles Tom valjult ja otsustavalt. «Anna see 
puoleponnine niin == ma võitsin selle ausalt endale.» 
Mauna,» ülles Bob, raha pihku pigistatult tasku surude: 
Pond ündma ma sulle veel näitan,» ähvardas Tom 
M ann nina mind nundidu, oi saa,» ütles Bob. 
Maan küll 
Ki nan 
Minn olen inand 
Ja min nollent?» 
Mu nind veol õpetan, na potis,» ütles Tom Bobil kraest 
kinni hinaraten ning teda raputades. 
Kuni minema,» ütles Bob Tomi jalaga lüües 
Nüüd olt Tom juba maruvihane - äkilise rusikahoobiga 
puimtun tu Mobi pikali, ent Bob haaras Tomist kinni, rippus 
la küljun nagu kass ning tõmbas ka Tomi enda kõrvale. Padp 
lila MWähmlenid nad ügedalt maas, kuni Tom surus Bobi 
õlgupidi neljale ning arvas, et võit on tema 5 A 
»Nüüd ütle, ot sa annad mulle selle poolepennise,» ütles 
Tom vauvalinelt, nest tal tuli end pingutada, et Bobi kä 
hoidu 4 2 
Nol hetkel aga pöördus Yap, oli kaugemale ette joo 
nud, haukudes nündmuskohale tagasi ning märkas soodsat 
juhust hammuntada Mobi paljast säärt ning teha seda Mitte 
ülnult karimlamatult, vaid Isegi auga, Kuid vaatamata valule 
Vapi hämmantent, mis tuli Bobile üllatusena, ei lõdvendanud 
lu põrmugi oma haaret, vaid pigista: veelgi K gedamalt, ning 
kogu jõudu kokku võttes lükkas ta Tomi selili ning istus le 
kulniti peale. Yap, kellel enne ei olnud õiget toetuspunkti, lõi 
hambad uude kohta e, ja nüüd laskis Bob omas kimbatus 
Vomist lahti, haaras Yapil kõrist kinni ning virutas 
jõle. Selleks ajaks oli Tom uuesti jalul, ja'enne kui Bob end 
pärast Yapi Pillutamist uuesti püsti ajada jõudis, kargas tn 
talle kullale, palskas ta maha ning surus oma põlved kindlalt 
Bobi rinnale. E kad 
Nüüd anna poolepennine siia,» nõudis Tom. 
«Eks võta,» vastas 'Šob mornilt. 


«Zi, ise ma ei võta — sina anna.» 

Bob võttis Ppoolepennise taskust välja ning viskas eemale 
maha. 

Tom lõdvendas Survet ning laskis Bobil tõusta. 

«Seal see Poolepennine nüüd vedeleb,» ütles ta, «Mina su 
raha ei taha, endale ma seda niikuinii ei jätaks. Aga sa taht- 
sid petta, ja petiseid ma vihkan. Ma ei tule sinuga enam 
kaasa,» lisas ta kodu poole minema hakate kuigi mitte ilma 
kahetsuseta, et pidi koos Bobiga loobuma ka rotipüügist ning 

t, lõbudest, 
ta's olla,» hüüdi Bob talle järele, «Kui tahan, siis 
Petan jah — mis lõbu ma sest muidu saan; ja ma tean, kus on 
ohakalinnu Pesa, aga sinule ei näita... Sa oled va vastik 
kakukull, tõsijutt, , » 

"Tom sammus pead pööramata edasi, ning Yap, kelle äge- 
dust külm suplus oli jahutanud, jälgis tema eeskuju. 

«Mine jah oma Uppunud krantsiga; mina küll sihukest 
krantsi ei peaks — mina mitte,» ütles Bob, tõstes häält vii- 
Mases trotslikus katses, Aga Tom ei lasknud end mõjutada — 
ta ei pööranud pead, ja Bobi hääl Peaaegu väreles, kui ta 
ütles; 

«Ja mina veel ani Isin sulle kõi » ja näitasin kõik, ja vastu 
ei tahtnud sült miskit.., Säh võta oma sarvpeaga nuga, mis 
sa mulle andsid., » Siinjuures heitis Bob noa nii kau- 
gele kui jaksas Tomi eemalduva ise jalajälgedesse. Aga ka 
sellel ei olnud mingit mõju, vä Ja arvatud kohutava tühimiku 
häol Bobi enda hinges, nüüd kus nuga oli läinud. 

Ta is paigal, kuni Tom avast sisse läks ning heki taha 

Seal maas ei ole noast ju kellelegi kasu — Tomi see ei 

Bobi enda hinges aga olid uhkus ja viha äga nõrgad 
kired, võrreldes armastu ega taskunoa vastu. Isegi ta sõrmed 
värelesid, anudes, et ta läheks ja haaraks selle tuttava kare- 
dast sokusarvest Noapea, mida nad olid nii tihti pigistanud 
pelgast armastusest, kui see tegevusetult taskus lamas. Noal 
oli kaks tera, mõlemad äsja terit on elu ilma t 
Noata inimesele, kes kord on mai 
Ei — meeleheites trummile pulk 
Mõistetav tegu, kuid visata Te 
Sõbrale on igas mõtt ldus ehk m 
Mine. Niisiis Vantsis Bob tagasi sinna, 
poris lebas, ja tundis täiesti uut naudin; 
lahusolekut kätte võttes, üht tera teise 
parkunud Döidlaga t 
koha pealt ei olnud t 


s ning oma 
ob! Aususe 
st rüütellik 
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Jai eks Kuudi- 
t peenest moraa gust ei ol 


õrn E isegi kui see oleks 
Aa lik arvamus lugu pidada osanud, isegi k 
avalile arvamus lug 


õ maa 
K iõu aga oli Bobi ma 
vul mingil viisil ilmutanud, Kuudiõu ag 


fa raatamata ei olnud Bob 


Kõigele v 


SR "Tom liiga ennatlikult 
M sa maine lskker Tom liga ennatlik 
Malk peta oga varas, nag 


A kohtumõistja, 
pr u le märkate, oli range kohtumõistj 
jm Tom, nagu te märkate, 


| mas ülimalt arenenud — 
)0 kohta oli temas ü ; 4 : 
nt SUE mr karistada sel mä ral, magu td 
Kasvas kahtlüstega. sel es suhe 
l )8€ MM le märkas JAY 
pr t Ajal j e kärpis tema röömu 
TA alerd et tu julges Tomi vaeva 
l 7 kitammile 1 
“ õonntult si 2 4 
jr herne loobuda rotipüügist, kui see SJ VS 
NA kui Tom oleks pidanud sel het AE A 
LRRAATAK MALAI tu öelnud; «Ka ptäögu Ka Aaa 
VÄRE ne kombeks seda, mida te k 
rh E Aa alati, et ta oleks talitanud 
oovis alati, 


kulumtunne, mi 
iva tooninud, ja mis 
Jaak annur 


Maids ahi oluton kivikesi ve 


kõnvturda 
Mi ole 


huulku küita, kuna Maggie 4 
huldagi teisiti 


VII peatükk 
'TÄDID-ONUD SAABUVAD 


k ja s. Glegg 
Dodxonid olid kahtlemata nägus perekond, ja mr! 


aid. Kui ta 
de jas üks nägusamaid, k A 
üllivei Kasta 133) ükski objektiivne vatist 
|'et viiekümneaastase naise kohta oli tal väi Kena 
M ka, aled d id ja Tom pidasid tädi Gleggi 
kälujuks. *ösi KHL td ei hinnanud kuigivõrd rõi- 
N ; i tähendas, ei 0. 
igi, na a sageli tähendas, 
i Sa a taas olnud tal kombeks 
d enne kui vanad said ära da 
i isi ai 'enema 
i k ju tuli, käisid kõige pe 2 
Mõnvl teisel naisel, kui tuju old mil SE 
t "i i ja iga nädal pesus; mrs. Gleggi TA Sd 
pidi Keum 1, et tal oli Täpilise 108 Ja ka kaasi 
PA 4 lud paremaid pitse, k 115. tas 
linne kõrvale'pandud pe La at eo 
J a elus ostnud oli, k Wo 4 
neid üldse kunagi oma c€ Mea esta oon ral 
) se kandma veel enne, kui n 306 kd 
tud SAMUI ä ise 13 ubalokkidega: mrs. Gleggil oli 
SALESTAR SAA a ket vära1 ja 
ihtlites ka E el 


ga kena 


k 
ui ja 
luu võrdkuju 
| s 
llelgi paremaid ri 

kaia kandma uusi a 


| G. Eliot 


pruune. kiharaid, samuti -nagu mitmes tugevuses lainjaid 
lokke; aga vaadata tööpäevadel maailma läikivate ja krässus 
laubalokkide alt tähendaks unistajate kombel vaimulikku ja 
ilmalikku alget kõigerebameeldivamalt segi ajada. Tõsi küll; 
vahetevahel kandis mrs. Glegg kolmandajärgulisi laubalokke 
isegi äripäevasel visiidil, kuid mitte õe poole minnes — ja 
eriti mitte mrs. Tulliveri poole, kes meheleminekust saadik 
oli oma õdede tundeid sellega rängalt haavanud, et käis ringi 
omaenda juustega, kuigi, nagu mrs. Glegg mrs. Deane'ile 
tähendas, oleks Bessy-taoliselt perekonnaemalt, kelle mees 
pealegi salati kohut käib, võinud oodata suuremat arukust. 
Aga Bessy oli ju alati nii iseloomutu! 

Nii et kui mrs. Gleggi tukk oli täna sirgem ja rohkem s 
kil kui harilikult, oli tal kindel nõu — see oli mõeldud 
teravama ning lõikavama vihjena m Tulliveri  blondidele 
kiharatele, mida üksteisest eraldas sile laine kummalgi pool 
lahku. Mrs. Tulliver oli valanud mitmel korral pisaraid mrs. 
Gleggi sapisuse tõttu nende ebav! ate lokkide arvel, kuid 
teadmine, et ta nende tõttu kenam välja näeb, oli talle olnud 
toeks, Täna ei olnud mrs. Glegg suvatsenud kübarat ära 
võtta — muidugi oli see tal viltu peas ja paelad lahti —, nägu 
üsna sageli külaskäikude puhul, kui ta juhtus karmilt meeles- 
tatud olema: kes võis neid võõra m ja tuuletõmbusi teada: 
Samal põhjusel kandis ta väikest sooblinahkset peleriini, mis 
ulatas talle just õlgadeni ja mille otsad ta hästivormitud rinna 
kohal kaugeltki kokku ei ulatunud, tema pikka kaela aga kait- 
ses mitmesugustest kroogetest chevauz-de-frise*. On tarvis 
tunda tolleaegset moodi, et teada, kui ajast ja arust oli mrs. 
Gleggi sinakashall siidkleit; aga teatavate kollastest täpikes- 
test koosnevate tähtkujude ning kopituslõhna põhjal, mis vih- 
jas niiskele hoiukirstule, võis oletada, et kleit kuulus rõivaste 
seisusse, mis olid juba jõudnud ikka, et neid võidi kasutusele 
võita. 

Mrs. Glegg hoidis peos suurt kulduuri, mitmekordne kett 
ümber sõrmede keeratud, ning tähendas mrs. Tulliverile, kes 
oli just kööki visiteerimast tagasi jõudnud, et mida iganes 
näitavad teiste inimeste kellad ja uurid, on tema oma järgi 
kell juba pool ü 

«Ma eitea, mis õde Pulletil küll viga on,» jätkas ta. «Meie 
peres oli kombeks, et kõik ühtviisi varakult kohale jõuavad — 
vähemalt nii oli see mu Vaese isa elupäevil —, ja mitte nii, et 
üks õde peab pool tundi ootama, enne kui teised tulema hak- 


* Hobustetõke. (Ajalooline termin prantsuse keeles.) 
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a Au Mut meie perekonna tavad on muutunud, siis mitte 

Üü lõltu minust küll ei ole karta, et ma siis 

pale Jõunn, kui kõik teised juba minema hakkavad. Ka õde 

Mm pineb mind imestama ta oli ikka rohkem. minu 

NW Minn nuga võiksid minu nõu kuulda võtta, Bessy, ja 

Mumm Iõunusöögiga pigem veidi varem kui hiljem, sest nad 
Ja tenelma, et lõunale ei hilineta.» X š 

ON mg, nedu hirmu küll pole, et nad õigeks ajaks pärale 

ülu,» vastas mrs, Tulliver. mahe-pahural toonil, 

amb allen poole kaheks valmis, Aga kui sul läheb iga- 

nodnlu, Inn ma piin loon sulle juustuküpsiseid ning klaasi 


Juuula, Munnvle kooldun mrs. Glegg mõru naeratusega 
ja M mlingintuiva pouraputusega, «ma küll 8 in, et sa 
mu lihunt õde paremini tunned, Mina ei ole söögiaegade 

MM tlmunki pala suhu võtnud, ega mõtle sellega nüüdki 
Juma. Mulgi ma muldugi seda rumalust heaks ei kiida, et 
Mul tm lõuna koll pool kaks, kui noo võiks ometi olla kell üks 
Man nind niimuodi kanvatati, Bouny? A 
Min mun mina minna parata, Jane? Mr, Tulliver ei taha 
munu Molla kuhte lõunat süüa, aga teie pärast nihutasin. ma 
Hu pool tundi varema tasa 
Jajah, neid mehi ma juba tean —— nemad muudkui lükkak- 
jt Aile mdlumi ==, nöökid või lõunat pärast teejoomist, kui neil 
um Jüllalt mannetud naised, et säärase aga leppida; kahju 
Ma, Monny, ot nul ei ole rohkem meelekindlust. Hea veel, kui 
jun lapned nolleplirast kannatama ei pea. Ja ma loodan, et sa 
pule moile mingit suurt lõunat valmistanud — kandnud kulu 
Oma ödedu piiruni, ken onne näriksid kuiva koorukest kui et 
Alul nu koritemeelmines Iaontadu. Ma imestan, miks sa oma 
On Denne'i oontujuks ol võta == tema on palju arukam, Ometi 
n 01 Malm Jant üleval pidada, ja su abikaasa on kohut ki 
OM pu varandust ra kulutanud ning kulutab a 
Kuedetud sink, millest puljong j 
lisas mrs. Glegg rõhutatud protesti toonil, «ja ilma 
vlsideta lihtne puding terakese suhkruga oleks palju asja- 
kohasem 
ilegg oli sellises tujus, ei olnud päeva väljavaated 
roosilised. Mrs. Tulliver ei hakanud oma õele kunagi 
| vastu, niisa a.öelda tõrjuvalt jalga siru- 
veelinnust, et ta norib tüli poisiga, kes teda kividega 
» Aga see lõunasöögi asi oli õrn küsi ja mitte enam 
makordne, nii et myg. Tulliver või astata samade 
iadega, nagu ta oli juba sageli vas 


«Mr. Tulliver ütleb, et kuni see tal võimalik on, kostitab ta 
oma sõpru alati hea lõunaga,» lausus ta, ja oma tuba, oma 
luba, õde.» 

«Nojah, Bessy, aga mina küll ei saa om studest sinu 
lastele nii palju pärandada, et neid laostumi: est päästa. Ja 
mr. Gleggi rahale ära looda, hea on, kui mina esimesena ei 
lähe — nende peres elatakse vanaks; ja isegi kui ta sureb 
ennem ja mind majanduslikult elu lõpuni k ndlustab, kannab 
ta hoolt, et hiljem kogu ta raha läheks tagasi tema oma sugu- 
seltsi.» 

Rataste vurin, mis katkestas mrs. Gleggi kõne, oli väga 
teretulnud mrs. Tulliverile, kes nüüd tõttas õde Pulletit vastu 
võtma — see pidi kindlasti olema õde Pullet, sest vurin oli 
neljarattalise vankri oma. 

Mrs, Glegg lõi pea kukl: ja ta näole tuli kaunis hapu 
ilme, kui ta mõtles «heljarattalisele», Sest tal oli selles küsi- 
muses Üsna terav seisukoht. 

Õde Pullet oli pisarais, kui ühehobuse-pooltõld mrs. Tulli- 
veri ukse ees peatus, ja tal oli nähtavasti enne tõllast välju- 
maist vaja veel mõned pisarad poetada, sest kuigi tema abi- 
kaasa ja mrs, Tulliver valmisolevalt seisid, et teda toetada, 
jäi ta veel istuma ja kurvalt pead vangutama, veeälevil pilk 
ähmasse kaugusse suunatud. 

«Mis on küll juhtunud, õde?» küsis mrs. Tulliver. Ta ei 
olnud kuigi elava kujutlusvõimega naine, aga tal sähvas pähe 
mõte, et suur peegel õde Pulleti magamistoas on teistkordselt 
purunenud, 

Vastuse asemel tTgnes veel üks pearaputus, kui mrs Pul- 
let aeglaselt tõusis ja tõllast välja astus, heites siiski mr. Pul- 
letile vilksamisi pilgu, veendumaks, kas abikaasa küllalt 
hoolitseb, et ta ilus siidkleit kannatada ei saaks. Mr. Pullet 
oli lühikest kasvu mees nöbinina, pilkuvate silmade ja õhu- 

ste huultega; seljas oli tal otsekui nõelasilmast tulnud must 

kond valge kraega, mis näis olevat v äga tihedalt seotud — 
nähtavasti mingil üllamal põhimõttel kui isiklik mugavus. 
Oma pika ja nägusa naise kõrval, kes kandis puhvvarruka- 
tega avarat mantlit ja sulgede ning paeltega ehitud kübar 1 
oli mees nagu väike kalapaat täispurjes briki kõrval. 

Milline liigutav vaatepilt see on ja milline rabav näide 
sellest, kuidas kõrgeltarenenud tsivil atsioon on arendanud 
meie tundeid — näha viimase moe järgi riietatud naist kur- 
vastamas. Kui palju vaheastmeid on hotentoti kurbusest 
daami omani, kes kannab tärgeldatud varrukaid, mitut võru 
kummalgi käel ja peente paeltega. arhitektuurset kübarat! 
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Poivilimuimioont valgustatud lapse juures on kurbusele omane 
vn vahenditus niivõrd peenelt vas hoitud ja varieeritud, 
pWub anmüütllisele mõistusele huvitavat probleemi. Kui 
Mul müdumega daam peaks pisaraist poolpimedana liiga 

Vultinelini nammul uksest x astuma, võiks ta ka oma 
JUmnu varrukad ohtu saata, ja see ohu võimalus sügaval 
lmulvuses paigutab ta jõuvarud selliselt, et aitab tal 
Pitlumt vabalt mööduda, Märgates, et, pisarad juba var- 
nnwvud, noob ta kübarapaelad lahti ning heidab need 
paugelt tuha liigulnv žest, mis isegi kõige sügavama mas 2 
lunn njul annub lootust, et tuleb veel kuivi hetki, kus kübar ll 
puud nunntl võlu omandavad, Kui pisarad on juba lõpu- 
luannal, miim olub lmnm, pond parajasti niipalju tagasi kalluta- 
olu M moe oi kohjuntal ta kübarat, üle kohut va 
Umapilmu, kun mure, min tuhmistas kõik muu, on sia 
tuhmunud; danm heidab mõtliku pilgu oma käevõrudele ning 
hohendab nende kinnireid selle kauni kätteõpitud ettekavat= 
omatumuga, min tulle ondnlepgi headmeelt valmistaks, oleks ta 

vah enhrv n tervimlileumas olekus. 

' "Mn Ülle ket an oman õlgade laiusega k vapealt mõlemat 
ulmepiitu (tol ajal oli iga naine jatundjate silmis lausa 
Muenuvillirme, kui ta õlgade laius oli vähem kui aataid 
Jüudi), Ju nntuden külalistetuppa, se kaa kka 

valmistus, nuluvõru suu ümber, uuesti pisaraid valama. 
aal jäid hiljaks, õde, Ja mis t ?» ka mrs. Glegg 

munis teravalt, kui nad teineteisel kä surusid, A 
Mri Pullot võttis istet, mantlit tagant hoolikalt kergitades, 


onne kui vastas V 14 
" j oh er m lahkunud,» kasutades ebateadlikult retoorilist 


Oa muul olegi pookord peegel,» mõtles mrs. Tulliver. 

um üloolle,» jJätkns mrs, Pullet, «ja ta jalad olid niisama 
Juma magu mu keha,» lisas ta pärast pausi sügava kurbu- 
Mun +1 Jõun kokku lugeda, mitu korda nad teda torkisid, ja 
vett oda oli nii laialt, et kas või uju.» ka ü 

Noh, Sophy, juhul on' õnn, et ta suri, kes iganes 
tu ka oleks,» lausus mrs. Glegg kiiresti ja rõhuga, nagu seda 
võis ooduta selge peaga otsustusvõimeliselt inimeselt; «ainult 
mu ol oska vihja mõelda, kellest on jutt.» d 

Aga mine tean,» ütles mrs, Pullet ohates ning pead 
raputades, «Terves kihelkonnas pole kellegil nii hullu vesi- 
tõbe, Mina tean; et see on vana mrs. Sjtton Twentylandist.» 

Aga ta ei ole ju sinu sugulane, vist lähedane tut- 
tavgi,» lausus mrs. Glešg, kes nuttis alati just nii palju, nagu 


nõudis sündsus, kui keegi tema oma «suguseltsist» suri, muu- 
del juhtudel aga mitte, 

«Nii palju oli tuttav, et nägin ta jalgu, kui need olid nagu 
põied.., Vana daam, kes. oma raha mitmekordselt kasu 
kandma pani ning ohjad viimseni oma kä hoidis — võtme- 
tasku alati omaenda padja all. Vaevalt et kihelkonnas enam 
temasuguseid vanainimesi leiab.» 

«Räägitakse, et olla terve vankrikoormatäie rohtusid ära 
joonud,» tähendas mr. Pullet. 

«Jah,» ohkas mrs. Pullet, «tal oli kaua aastaid üks teine 
häda, enne kui tal see ve itõbi hakkas, ja tohtrid ei saanud 
esiti aru, mis see oli. Ta ütles mulle, kui ma teda viimati jõulu 
aegu vaatamas käisin, ta ütles: «Mrs, Pullet, kui teil kunagi 
vesitõbi tuleb, siis mõtelge minu peale.» Nii ta just ütles,» 
lisas m Pullet, haka uuesti kibedalt nutma, «need olid 
täpselt tema sõnad. Ta maetakse laupäeval, ja Pullet on ka 
matustele kutsutud.» 

«Sophy,» ütles mrs. Gle, gg, kes aruka inimesena ei suutnud 
enam-oma pahameelt var jata, «Sophy, ma imestan väga, 
et sa muretsed rikud oma tervist inimese pärast, kes ei 
kuulu perekonda. Su vaene is, ei teinud seda ilmaski, samuti 
mitte tädi Frances, ja üldse vist mitte keegi suguselts; nii- 
palju kui ma kuulnud olen. Sa muretsed nii, nagu oleksime 
me kuulda saanud, et me nõbu Abbott on testamenti tege- 
mata äkki hinge heitnud.» 

Mrs. Pullet vaikis, sest tal tuli nutmine lõpetada, ja ta oli 
pigem meelitatud kui pahane. etteheidete pärast, et ta ja 
palju nutab. Mitte igaük i võinud seda endale lubada — 
niimoodi taga nutta naabr id, kes neile midagi päranduseks 
ei jätnud; kuid mrs. Pullet oli 2 biellunud härrasmehest. talu- 
pidajaga ja tal oli aega kui ka raha nutta ja teha kõike muud 
väärikuse kõrgeimal tasemel. 

«Mrs. Sutton küll ei surnud testamenti tegemata,» tähen- 

mr. Pullet ebamäärase tundega, et ta sõnad abikaasa pi 
raid kuidagi õigustavad; «meil on rikas kihelkond, aga r 
takse, keegi polevat nii palju tuhandeid maha 

Sutton, Ja ta pole oma andit -nimetamisväär- 
ud — jättis kõik ühes tükis oma mehe venna- 


oma rikkusest oli,» ütles mrs, Glegg, «kui 

lelegi-muule jätta kui mehe sugulastele. 

Tale lugu, kui pead ainult sellepärast eluaeg koonerdama; 
raise ei tahaks, et pärast mu surma leitakse mul 

olevat rohkem raha, intresse kandmas, kui teised inimesed 
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ühvmlm nältunid, Alnult et vilets lugu, kui raha perekonnast 
lju Miheb.» a E Ans. 
ln olen kindel, õde,» lausus mrs, Pulle t, kes oli nüü i 
limit toibunud, et loori peast ira võtta ja seda hoolikalt 
ot see on kena inimene, kellele mrs. Sutton 
i tä heidab iga õhtu 
ti ava 
Ta kan- 
ga — läbi 


Munn vahn plirandas; teda vi 


Tunlt a AA 
»olnnal Jimenenahka ning räägib v va h 


JA 1 lirrammees. Ma ütlesin talle, et aastas on vaevalt mõni 


mu Jet ul ol ole arstidega pistmist, Ja tema vasta: «Mrs. 
Palla td n teile kan % Just nii ta ütles — need sid 
üimult tema mõnud. Ahl» ohkus mrs, Pullet, vangutades peal 
mällu Juuren, ot vald vähe on neid, kes nii põhjalikult eu 
lum tunnevad roomnt milstuuri ja valget mikstuuri, kanga 
talmugu vohtu viiikontes pudelites ning nõrga tolmega TO] a 
murten pudelitos, pille, mis. m vad üks šilling ja poltusid 
hinnaga kahelesa ponni lonks, «Ode, nüüd ma võin jast da 
minna kübarat ponnt Ara võtma, Fi toa, k rp minu Ka 
mi tõllnnt välja võetud?» lisas ta oma abikaasa poole pöör. 
luden , sart a teta 
N sulletil oli see mingi seletamatu mäluvääratuse tõt 
kt nud, ja nüüd ruttas ta oma süüd heaks ke 
lan tuuakse Üles, õde,» ütles mrs. Tulliver, ovi es 
minema päliseda, enne kui mrs. Glegg «hakkab aia 
uphyt, ken esimese Dodsonina tapab arstirohtudega oma ter 
"Mr n Tulliverile pakkus lõbu oma õe Pulletiga üles kä 
mintuppa minna ja põhjalikult uurida tema tanu; enne a 
olle pähe pani, ning ka üldse kübaratest vestelda. See 0 
üles Mosay nõrkusi, mis liigutas ki G 
vet omu võimaluste kohta käis Be s 
oll tu liigu uhke, et lasta oma tütrel kanda korralikke ri E 
mida õde Glegg talle oma garderoobi ürgaegseist Tadeknelsk 
mnetas; oli häbiasi tüdrukule uusi aid osta, kui siis-ehk 
mõned paarid kingi. Selles punktis aga tegi Mrs. Glegg kd 
le Bessyle mõnevõrra ülekohut, sest mrs. Tulliver oli tõesti 
leva näinud, et sundida Maggie't kandma itaalia õlgkübarat 
ju üleviirvitud siidkleiti, mis oli tädi Gleggi omast ümber teh- 
tud, kuid ta rjed olid sellised, et mrs Tulliv r oli sunni- 
tud need oma emasüdamesse varjule jätme julujade jet 
kleidil on juures vastik värvilõhn, oli Mag kasutanud v 
st,” et sellele juba sel pühap 1 praeleent pea e 
lada, ja'kuna see takdäbi ta hiljem oma rohe- 


liste paeltega õlgkübarale vett peale, kuni see meenutas när- 
bunud - salatilehtedega garneeritud juusturatast. . Maggie 
vabanduseks pean rõhutama, et ka Tom oli nae nud, kui 
Maggie'l see kübar peas oli, öeldes, et õde näeb välja nagu 
nukuteatri vana Judy. Ka tädiPullet kinkis iideid, kuid need 
olid alati küllalt kenad, et meeldida nii Maggie'le kui ka tema 
emale. Kõigist oma õdedest eelistas m Tulliver kindlasti 
õde Pulletit, millele too samaga vastas, kuigi kahetses, et Bes- 
syl on nii tõrksad ja kohmakad lapsed: muidugi tahtis ta 
nende heaks teha, mis tema võimuses, ainult kahju, et nad 
ei olnud nii paid ja ilusad kui õde Deane'i tütar. Maggie ja 
Tom omaltpoolt leidsid tädi Pulleti olevat talutava, peami- 
selt seepärast, et ta ei olnud nende tädi Glegg. Koolivaheajal 
ei külastanud Tom kumbagi tädi rohkem kui üksainus kord, 
ja mõlemad tädimehed andsid talle sel korral muidugi tasku- 
raha. Aga tädi Pulleti keldris oli suur hulk kärnkonni, keda 
võis kividega loopida, ja seepärast külastas ta meelsamini 
teda. Maggie'l ajasid kärnkonnad judinad üle selja ja ta nägi 
neist hirmsaid unesid, kuid temale meeldis onu Pulleti män- 
giv tubakatoos. Mrs. Tulliveri seljataga leidsid õeksed” üks= 
meelselt, et Tulliveride ja Dodsonite veri ei a hästi sobidd, 
et vaese Bessy lapsed on tegelikult Tulliveri et Tom, kuigi 
tal on Dodsonite jume, tõotab kujuneda ni aa «vastakäks», 
nagu on tema isa. Maggie oli nende meelest täielik peegelpilt 
tädi Mossist, mr. Tulliveri õest — suure kondiga naisterah- 
vast, kes oli läinud väga vaesele mehele; tal ei olnud ühtki 
serviisi ja ta mehel oli rendi tasumisega raskusi, Aga kui 
mrs. Pullet ja mrs. Tulliver olid kahekesi üleval magamis- 
toas, puudutasid nende märkused loomulikult mrs. Gleggi, 
ja oma usalduslikus vestluses leidsid nad mõlemad, et kesg 
teab mis koledusega õde Jane järgmisena välja tuleb. Nende 

te'i katkestas mrs. Deane'i saabumine väikese 
Lucyga, ja mrs. Tulliver pidi okkaga südames vaikselt pealt 
vaatama, kui Lucy blonde kiharaid kohendati. Oli täiesti aru- 
saamatu, kuidas mrs. Deane'il, kõige kõhnemal ja kahvatumal 
miss Dodsonil, sündis selline tütar, keda igal ajal oleks või- 
dud mrs, Tulliveri lapseks pidada. Ning Lucy kõrval tundus 
Maggie veel kaks korda tõmmum kui tavaliselt. 

Nii ka täna, kui Maggie ja Tom tulid isa ning onu Gleggi 
seltsis aiast. Maggie oli mütsi väga hooletult peast ära visd- 
nud, ja kui ta majja tulles kohe Lucy juurde tormas, kes sei- 
sis oma ema põlve kõrval, olid tal lokid välja läinud ja juuk- 
sed sassis. Kontrast nõbude vahel oli muidugi silmapaistev, 


ja pealiskaudsele pilgule vägagi Maggie kahjuks, kuigi asjd= 
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id», mis tõotasid 
Vulnviltults onum kui Lucy kabe täius . Nad olid niisama 
Mmmm, nagu neda on valge kassipoeg ning karvane, tume 
hutsimvalani. Lucy ulatas suudluseks oma roosinupuna kena 
Mmmm nuu; tema juures oli kõik kena väike ümar k kael, 
mn Muunintan korallkee, väike sirge nina, mis põrmugi üles- 
JW W holdnud, selged kulmujooned, kiharatest veidi tume- 
Mmm, Juut kooskõlas mahepruunide silmadega, mis vaata- 
0 polnliku rõõmuga üles Maggie poole, kes oli peajagu 
pm, tuli vaevalt nasta vanem, Maggie alati imetles Lucyt. 
Valle meeldin kujutleda maailma, kus nendevanused lapsed 
Mull muurelen ol kasva, ja kunir maks seal oli Lucy-sugune 
ttnrlapa viiikene krooniga pean ja valitsuskepiga k 800 
MNU M nen Luoy välimusega kuninganna oli Maggie ise. 
ON Luoy,» puhvatan ta välja, kui oli nõbu suudelnud, «sa 
JAMd min, Tomi ja minu juurde, eks ole. Oih, suudle teda, 


lumulja olelm ehk temas märganud 


Tom < < 
Ha "Vom oli Luey juurde astunud, kuid ei kavatsenud nõbu 


muudelda ol; ta tull koos Maggice'ga | Ni juurde, kuna see 
niin oleval üldiselt kergem kui öelda «tere» kõigile noile 
ldidele ja onudele, Ta seisis, pilk hajevil, punastades, koh- 
malnna ja ebamäraselt naeratades, nagu see on omane uje= 
“ile poistele, kui nad seltskonda satuvad — otsekui oleksid 
nud olmikombel siia maailma tulnud ja leiaksid selle asukad 
vont poolalnsti olekus, JT 
vi ma küll!» ütles tädi Glegg valjult ja rõhuga. «Väiksed 
poinid ja plikad tulevad tuppa ega pane oma tädisid-onusid 
lholegi! Kui mina väike plika olin, käis see hoopis teisiti.» 
Minge räikige oma tädide ja onudega, kullakesed,» ütles 
mr, Tulliver, näol murelik ja kurvameelne ilme. Ta oleks 
tahtnud Magulo'le kõrva sosistada, et ta läheks laseks oma 
nukneid harjuta 
Aah kulda te ka elate? Loodetavasti olete head lapsed, 
või kuidas?» küsis tädi Glegg samal valjul ja rõhutatud 
toonil, tõmbas lapsed kättpidi enda juurde, neile oma suurte 
sõrmustega haiget tehes, ja suudles neid põsele üsnagi vastu 
nende tahtmist. «Vaata üles, Tom, vaata les. Poisid, kes 
astuvad pansionaatkooli, peavad oma pea püsti hoidma. Nüüd 
a mulle otsa.» Tom otsustas ilmselt sellest lõbust loo- 
buda, üritades kätt ära tõmmata. «Pane juuksed kõrva taha, 
Maggie, ja kohenda kleit ilusti sirgeks.» 2 
Tädi Glegg kõneles nendega alati sellisel valjul rõhutatud 
viisil, nagu oleksid nad tema arvates*kurdid või ehk kohtla- 
sed; sellega tahtis ta meile mõista anda, et nad on oma tegude 
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eest vastutavad, lootes õigeaegselt pi ida nende ulaklikke 
kalduvusi. Bessy lapsed olid nii ärahellitatud — oli vaja, et 
keegi neile kohusetunnet sisendaks. 

«Noh, mu kullakesed,» ütles tädi Pullet kaastundlikul too- 
nil, «võite teie ka kasvada! Kui see ainult nende tervist ei 
kahjustaks,» lisas ta melanhoolsel ilmel üle laste peade nende 
ema poole vaadates, «Mulle tundub, et tüdrukul on liiga pak- 
sud juuksed. Sinu asemel laseksin ma need õhemaks ja lühe- 
maks lõigata, õde — nii on see ebatervislik. Sellest võib- 

a ta tõmmu jumegi — ma ei imestaks. Kas sina ei arva, 
õde Deane?» 


ausus sekka mr. Tulliver, «tüdruk on üsna terv 
häda midagist. On ju olemas punane nisu ja valge 
nisu, ja mõnele meeldib tume sort paremini. Aga seda küll, 
et Bessy võiks lasta lapse juuksed lühemaks kärpida, siis nad 
ei läheks nii sassi.» 

Maggie rinnas küpses kohutav otsus, kuid seda täide vii- 
mast takistas teda soov tädi Deane'ilt teada saada, kas Lucy 
jäetakse nende poole — tädi Deane ju lubas Lucyt neile vaid 
haruharva külla tulla. Olles esitanud keeldumiseks mitu põh- 
just, pöördus mrs. Deane Lucy enda poole: 

«Sa ju ei tahaks ilma emata siia maha jä äda, ega ju, Lücy?» 

«Tahaksin küll, ema, palun luba mind,» vastas Lucy aralt, 
punastades, nii et ta tilluke kael tumeroosaks vär 

«Tubli, 1 Las ta jääb, mrs. Deane, la 
mr, Deane, suur kuid vilgas mees sedasorti v 
võib kohata kõigis inglise seltskonnakihtides — kiilas pealagi, 
punane põskhabe, kumer laup ja soliidne, kuid mitte kohma- 
kas olek. Mr. Deane'i taolisi mehi võib näha a: ike hulgas, 
aga temataolisi võib ka näha vürtspoodnike ja päiliste hulgas; 
kuid vähem tavaline kui ta välimus oli ta pruunide silmade 
terane vaade. Ta hoidis hõbedast nuusktubakatoosi kõvasti 
peos ning vahetas aeg-ajalt tubaka näputäisi mr. Tulliveriga, 
kelle toos oli ainult ülehõbetatud, ja nad tegid muidugi nalja 
teemal, et mr. Tulliver tahaks ka toose ära vahetada. Mr Dea- 
ne'ile kingiti see toos firma vanemate osanike poolt, kus ta 
töötas, tema enda osanikuks võtmise puhul, tunnustüsenä 
tema ' väärtuslike teenete eest firma asjaajajana. Kellestki ei 
peetud St. Oggis rohkem lugu kui mr. Deane'ist, ja mõned 
koguni arvasid, et miss Susan Dodson, kellest kunagi leiti, et 
ta Dodsoni õdedest kõige kehvemalt mehele sai, sõidäb ühel 
heal päeval uhkemas tõllas ja elab paremas majas kui tema 


b,» lausus 
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n Vullul. Runke oli ette öelda, kui kaugele võib jõuda mees, 
Ma on omanikuks suures veskeid omavas, laevu omaävas, ja 
Mult oma panka omavas firmas «Guest ja Ko.» Mr  Deane 
Ül, mugu Kihendasid tema lähemad sõbratarid, oli üllaltki 
ülim Ja *anino» naine; tema mees juba siin maailmas pai- 
üla nninma ot jää, sest tal on, kes teda edasi k nnustab. ' 

Mauuiv,» ütles mrs, Tulliver Maggie't ende uurde viiba- 
ln ju lills kõrva sosistades, niipea kui Lucy jäämise suhtes 
uli kohku lepitud, «mine ja lase or uuksed läbi har ata 
Mm nul Mibi ei ole! Sa ju tead väga hästi, et ma käskisin sul 
Muvrthu juurest läbi minna, enne kui a tuled.» 1 

vom, tule kaasi sonistas Maggie Tomist möödudes ning 
kodu värvulkant nikutades, ja Tom järgneski talle üsna mee- 
koidi l 3 

»Liihime koon üles, Tom,» 8 as Maggie, niipea kui nad 
ülemont viiljan olid, «Ma tahan enne lõunat veel midagi ära 
teha,» 

»Miingimiseks küll ei jätku enam aega,» arve Tom, kelle 
kujutlusse oi tahtnud mahtuda midagi muud peale lõuna- 
nööpi 

“Õh, solle asja jaoks jätkub küll aega — palun tule, 
Tom.» 2 
"Tom järgnes Maggie'le trepist üles ema tuppa, kus õde ks 

olsejoones ühe sahtli juurde ning võttis sealt suured käärid. 

“Milleks need, Maggie?» küsis Tom, kelle uudishimu oli 
iratatud. , Ja 

Vastuse asemel haaras Maggie oma tukad ja lõikas need 
lauba keskkohal risti läbi. oll 

«Assa poiss, Maggie, nüüd sa alles saad!» hüüdis Tom, «roh- 
kem ära küll lõika.» d j TE 

uh! tegid suured käärid uuesti, kui Tom neid sõnu lau- 
us: ja ta pidi nõustuma, et see on kaunis kena nali — Maggie 

teeb enda ilmatu kentsakaks! > i 

«Võta, Tom, lõika tagant ka,» palus Maggie, omaenda jul- 
musest õhevil ja kärsitu, et asja lõpule viia, 

«Küll näed, et sul läheb haprasti,» manitses Tom pead noo- 
futades ja veidi kõheldes, enne kui võttis käärid. d 

«Tühja kah — tee kähku!» kamandas Maggie, jalaga ker- 
gelt põtkides, Ta põsed õhetasid ka 
Mustad juuksesalgud olid nii paksud — miski ei saanud olla 

ahvatlevam poisile, kes poni ka kärpides oli seda keelatud 
mõnu juba maitsnud. Seda räägin ma nüüd neile, kes teavad, 

milline nauding on kääriteri läbi tõrksa tiheda juuksepahma 
kohtuma panna. Üks magus rudisev säps, ja siis veel üks ja 


veel üks, ja kuklasalgud langesid raskelt põrandale ning — 
Sie seisis, ebaühtlaselt pügatuna ja rüsituna. kuid m EL 
guse- ja vabadusetundega, nagu oleks ta metsast äi lage- 
dale väljale pääsenud. 
«Oi, Maggie,» hüüdis Tom Maggie ümber kareldes, naeru 
kõkutades ja oma pi Patsutades. «Assa po kui naljakas 
Sa välja näed! Vaata end peeglist — näed välja nagu see 
tobuke, keda me koolis pähklikoortega loobime,» 
Maggie tundis ootamatut kihvatust südames. Ta oli varem 
mõelnud peamiselt y banemisele oma kiu ikatest juustest ja 
teiste kiu avaist m istest ja mõnevõrra ka ehk võiduri 
mule ema ja tädide üle st niivõrd otsustavat tegu. Seda, 
et ta juuksed ka kaunid ja näeksid, ei osanud ta tahta — 
See ei tulnud tal pähegi —,'ta ainult tahtis, et teda peetaks 
Väikeseks arukaks üdruku ja tema kallal ei noritaks. Aga 
nüüd, kus Tom hakkas tema üle naerma ja ütles, et ta on nagu 
tobuke, pi asi Maggie'le uues y 1 Ta vaatas peeg- 
rad Pan ta ja alles naeris ja i plaksutas, ning tema 
avad põsed hakkasid ka E i 
väed k ahvatama ning huuled kergelt 
«Oi Maggie, sa pead ju nüü õ i 
1 ara 8 ea ju nüüd kohe alla lõunale mihema,» 
«Mis sa mind näerad,» ütles Maggie raevukalt, vihäpi e 
pürskudes silmist; ta trampis i läänina andis Ar t 
«Oh sind tuleharki!» põlastas Tom. «Milleks sa nad siis 
maha lõikasid? Mina lähen alla — mu nina ütleb, et söök on 
laual.» 4 
Ta tõttas alla, jättes Maggie üksi kibeda tundega, et asja ei 
saa enam olematuks muuta -— tema noore hinge peaaegu iga- 
Nüüd kus tegu oli tehtud, oli enam kui 
a rumal, ja et tal tuleb oma juustest roh- 
õelda kui kunagi varem, 
igeduses, hiljem 
jadeni 
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munad, ol mitte viiravapiitsutamine kui selline pole õigusta- 
(1 üld ol on õigustatav teatava värava piitsutamine tema, 
m Tulliveri poolt, ja et tal pole põhjust seda kahetseda. 
Vn Muuulo'lo, kes nüüd nuttes peegli ees seisis, tundus või- 
Jamult ranko minna alla lõunalauda ning taluda oma tädide 
MWwmu pilke ning karme sõnu, kuna Tom ja Lucy, ja ka 
Murihn, Mon lauas Üümmarc ja võib-olla koguni isa ning 
Mul temn üle naeravad, sest kui juba Tom tema üle naeris, 
Wovul aedu muidugi ka kõik teised, Oleks ta ainult oma juuk-» 
wl rahule Jälnud, võiks ta nüüd istuda koos Tomi ja Lueyga 
nunn ju müüa munakastega ülevalatud aprikoosipudingit. Mis 
JM tal muud üle kui nuuksuda? Ta istus oma tumedate 
Juulnenalkkudu konkol niisama nbituna ja ahastavana kui Aiax 
Vn täputud üitede hulgas, Tema üng võib ehk tunduda väga 
Vihisenn kunantatud nurelikele, kellel on mõelda jõuluarve- 
tele, kadunud armastusele ning purunenud sõprusele; aga 
Muuule'lo ei olnud see vähem kibe — oli ehk isegi kibedam 
kui nee, mida me tav ne lapsemuredele vastandades tõe- 
lintokn olumuredeks nimetada, «Ah, mu laps, sind ootavad ees 
veol tõulined mured,» == seda lohutust on peaaegu meile kõi- 
üle lapsepõlves pakutud, ja täi ades oleme seda 
korranud teistele ikestes sokkides, 
põlved paljad, oleme kõik haledalt nutnud, kui kaotasime võõ- 
Mn puigas silmist ema või hoidja; kuid me ei suuda ena 
lunmtuda selle hetke kibedust ega selle üle nutta, nii nagu me 
nulame, meenutades oma kannatusi viis või kümme aastät 
lugusi, Kõik need lõikavad hetked on jätnud oma jäljed, mis 
mõis edasi elavad, kuid need jäljed on juba sulanud meie 
nooruse ja täisen tihedamasse toimesse; ja nii tulebki, et me 
Jälgime oma laste muresid naeratades ega usu nende valu 
tonulsuse, Inn leidub inimest, kes suudaks oma lapsepõlve 
kogomust miletada mitte ainult sellest sei ukohast, mida ta 
loml Ja mis lemaga juhtus, mis talle meeldis ja mis talle ei 
meeldinud, kui ta kandis lühikesi pükse või kleidikest, vaid 
isulise süvenemisega, püüdes teadlikult taastada oma tolla- 
soid tundeid — kui aeg jaanipäevast jaanipäevani oli nii pikk? 
Mida ta tundis, kui koolivennad teda enam mängu ei võtnud, 
kuna ta oli trotsist andnud vale söödu; või mõnel koolivahe- 
aja vihmasel päeval, kui ta ei teadnud, kuidas aega veeta ning 
kui igavusdšt sündisid vallatused, vallatustest sõnakuulmatus 
ning sõnakuulmatusest sünge pahurus; või kui ema kategoori- 
liselt keeldus talle uueks poolaastaks sabakuube teha lask- 
mast, kuigi kõik teised temaealised poisid juba sabakuube 
kandsid? Kui me vtfid suudaksime uuesti läbi elada lapseea 
. 


. 61 


solvangute kibedust, ähmaseid aimdusi ja lootusetuse tunne- 
tust, mis me valu veelgi kibedamaks muutis, ei suhtuks me 
Oma laste kurbusse ilmaski nii üleolevalt. 
D «Miss Maggie, te peate silmapilk alla tulema,» ütles Kezia 
rutakalt tuppa astudes. «Sa heldus! millega ta on hakkama 
saand! Pole ma veel sihukest hirmutist näind,» 
las Kezia,» käratas Maggie vihaselt. «Mine minema!» 
«Aga ma ütlesin, et te peate silmapilk alla tulema: ema 
g Kezia Maggie juurde minnes ja tal käest kinni 
võttes, et teda põrandalt üles tõsta. 
Mine minema, Kezia; ma ei tah gi lõunat,» põrkis Maggie 
ziale vastu punnides. «Ma ei tule, 
«No olgu, mul põle aega. Pean Jauas teenima,» ütles Kezia 
ning väljus toast 
«Maggie, sa rumaluke,» ütles Tom kümme minutit hiljem 
> vaadates, «miks sa ei tule lõunat sööma? Täna 
sul tulla. Miks sa siin 


ja südametu; kui 
i nutnud, oleks - Maggie 
a nutnud. Lõuna oli täna nii maitsev, ja Maggie'l 


nii tühi. Kui raske see kõik oli! 
ga Tom ei olnudki p kalk. Kaasa nutta ta küll ei 
ivatsenud, ka ei lasknud ta Maggie - kurbusel: rikkuda 
magussöögi ootust; siiski läks ta, kallutas oma pea õe juurde 
ning ütles vaiksel ning lohutaval toonil: a 

«Kas ja's tõi ei tule, sõtsi? Kas toon sulle pudingit üles, 
ku IB ise ära söönud? ,., ja magusat munakooki ja muudki 

sad?» i 

«Ja-a-ah,» vastas Maggi elle! akka sidi a 
kaa Maggie, kellele elu hakkas veidi taluta- 

«Hea küll,» ütles Tom minema hakates: Kuid pööras uksel 
yeel kord ringi ning lausus; «Aga tead, parem tule stiski 
Tead, magussöögiks antakse veel pähkleid ja nurmenuku- 
veini.» 

Maggie pisarad olid lakanud, ja kui Tomära läks, vajus ta 
mõttesse. Venna heatahtlikkus oli ta kannatuste teravust lee- 
vendanud ja pähklid ning nurmenukuvein hakkasid seadusi 
pärast mõju avaldama a i 

Aeglaselt tõusis ta oma laialipillatud lõkkide hulge 

kkas aeglaselt trepist alla minema. Ukse taga ta 
nõjatus ühe õlaga vastu piita ning piilus poikvel ukse vahel: 
sisse, Ta nägi Tomi ja Lueyt istumas, nende vahel tühi tool, 
ja puhveti peal olid munakoogi portsjonid' — see oli juba liig, 
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VA linnan ulumont nlaso ning sammus tühja tooli poole. Kuid 
mit jõudis la istet võtta, kui ta oma tegu kahetses ning 
Vahtnud parem üleval toas olla, 

Vudn märgnten karjatas mrs. Tulliver a ning tundis äkki 
Mt põönitumi, et pillas suure kastmelusika soustikannu, 
Ju Mõigu tõsisemalt kahjustades. Kezia ei olnud reet- 
M, mis Muggis keoldus alla tulem st ta ei tahtnud 
JU Ahm Jahtilõikamise ajal vapustada, ja nii arvas mrs, 
Mulle, ot temtemint on lihtsalt jonnihooga, mis Maggie't sel 
ÜA Julm Ann Jtnrimtun, et jätis ta poolest lõunasöögist ilma. 

Mon Tulllvemi lurjutuse peale pöördusid kõigi silmad 
Juma puudu, Iti tn Ine vantas, ja Maggie põsed ning kõr- 

Ja Maaliti õhhetuma, Juma onu Glegp, lahke näoga valge- 
päinu vannirvn, lum 

üh j w väilts plika on mina teda küll ei tunne. 
Mun loidnid ta maantuelt või min, Kerin? 

Jalun, palilus Milen Ju lõllknn endal juuksed ise maha,» ütles 
mm Tullivar nummutatud hällel mr, Deane'ile, ise lõbusalt 
nanrdan, »Vant kun on naankel 

Noh, piiga, topid enda nüüd kontsakaks küll,» tähendas 
onu Pullet, Ja võib arvata, et ta ci olnud elu seeski lausunud 
hn, min oleksid valusamalt haavanud. 

Vulh, häbil» hurjutas tädi Glegg oma kõige valjumal ja 
Jummal oltehnltetoonil, «Väiksed plikad, kes endal ise juuk- 
M lõilkmvad, peaksid saama rooska ja toiduks vett ning 
leiba olle nsemel et oma tädide-onudega lauda istuda,» 
ulujuh,» ütlen onu Glegg, soovides ähvardust naljak 
Juamuln, «ta tüleks vangi panna, seal lõigatakse ta. pea päris 

nudiku, kõilt karvad ühepikkuseks.» 

Nüüd om la veel enam mustlase moodi kui muidu,» ütli 
Uit Pullet kahmineval toonil; «see on küll saatuse nöök, õde, 
al plika on nii tõmmu... poiss on ju küllaltki hele. Ma kar- 
A, eb ne tõmmu jume võib talle elus takistuseks saada.» 

Vu on paha laps, oma emale päris kirstunael,» lausus 
mrs, Tulliver pisarsilmi. 

Magpie näis kuulatavat seda etteheidete ja mõnituste koori. 
lniti lõid ta palged õhetama vihast, mis, kuigi üürikeseks, 
mdis talle trotslikku jõudu, ja Tom juba arvas, et Maggie 
peab vastu, toetatuna pudingi ja munakoogi ast lauale- 
ilmumisest. See mulje oli tal praegugi, kui ta sosistas: «Oi, 
Maggie, ma ju ütlesin, et sul läheb haprasti.» See oli sõbra- 
likult mõeldud, kuid Maggie oli veendunud, et Tom tunneb 
tema häbistusest kahjurõõmu. Silmapilk varises ta nõrguke 
vastupanujõud kokku,*klimp tõusis kurku, ta. kargas toolilt 
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püsti, jooksis isa juurde, peitis oma näo tema õla vastu ja 
puhkes valjusti nutma. 
Ära nuta, mu tirtsuke,» ütles isa lohutades ja pani talle 
käe ümber õla, «see on tühi asi; õige kah, et sa need maha 
ikasid, kui nad sind kir jasid; jäta nüüd nutt — isa ei lase 
sulle liiga teha.» 

Magusad lohutussõnad! Maggie ei unustanud eluilmas neid 
hetki, kus isa «ei lasknud talle liiga teha»; ta pidas neid oma 
südames ja mäletas neid palju aastaid hiljem, kui kõik teised 
ütlesid, et ta isa on oma laste ees halvasti hoolitsenud. 

«Kuidas su abiki seda last küll hellitab, Bessy!» ütles 
mrs. Glegg valju kõrvalmärkusena mrs Tulliverile: «Ta rikub 
lapse ju päris ära, kui sa siin vahele ei astu. Minu isa meid 
küll niimoodi ei kasvatanud, sest muidu me ei oleks s ee pere= 
kond, kes me oleme.» 

Selleks hetkeks oli mrs. Tulliveri erutus oma koduste 
murede pärast saavutanud punkti, kust algab ükskõiksus. Ta 
ei pannud oma õe märkust tähelegi, vaid heitis tanupaelad 
üle õla ning jaotas sõnatus alistumises pudingit. 

Järelroog tõi Maggie'le täieliku vabanem ise, sest lastele 
öeldi, et nad võivad nautida pähkleid ja veini lehtlas, kuna 
ilm oli nii mahe, ja vilkalt nagu loomad läätse tulipunktist 
põgenedes kadusid nad aia puhkevate põõsaste vahele, 

Mrs. Tulliveril oli oma kindel põhjus anda lastele sellist 
luba: nüüd kus lõuna oli dud ja mõte lõõgastunud, oli õige 
hetk teatada mr. Tulliveri kavatsusest Tomi suhtes, ja ta 
pidas paremaks, et see sünniks ilma 'Tomi juuresolekuta. Lap- 
sed olid harjunud, et neist giti nende endi kuuldes nii 
vabalt, nagu oleksid nad linnud, kes millestki aru ei saa, kui- 
das nad ka oma kaelu õieli ei ajanud ja ei kuulatanud; aga 
antud juhul ilmutas mrs. Tulliver erilist ettevaatust, sest tal 
Õli värskeid andmeid, et pastori juurde kooliminek oli kül- 
laltki vastukarva Tomile, kes suhtus sellesse umbes nii, nagu 
saadetaks teda õppima konstaabli juurde. Mrs. Tulliver tun- 

as endale ohates, et ta abikaasa talitab arvatavasti ikkagi 
omatahtsi, mida iganes ütleksid õde Glegg või õde Pullet, 
ainult et nad ei saa vähemalt öelda, kui asi halvasti välja 
kukub, et Bessy kiitis oma abikaasa rumaluse heaks omaenda 
sõpradele sellest sõnagi lausumata. 

«Mr. Tulliver,» katkestas ta oma mehe vestluse mr. Dea- 
ne'iga, «nüüd on aeg teatada meie laste tädidele ja onudele, 
mida sa Tomiga teha mõtled, eks?» 

«Hea küll,» vastas mr. Tulliver kaunis teravalt, «mul ei ole 
midagi selle vastu, et ütelda, mida ma temaga teha mõtlen. 
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Olo olnustanud » lisas ta mr, Gleggi ja mr. Deane'i poole 
Mmlu, vel mnndun tu õppima ühe pastori, kellegi mr. Stel- 
lumi Juurde King'y Lortoni tu öeldakse olema päratu tark 
himu, Ion loeb poisile enamiku eluasju selgeks.» 
MWlmlinudl ilmutasid oma imestust kahinaga, nagu seda võib 
lu mnnlirikus, kui kantslist poetatakse vihje nende 
Mlogemintele, Oli ühtviisi üllatav nii tädidele kui 
w Tulliveride perekonnaasjusse tõmmatakse pastor. 
MW puulub onu Pulletisse, siis too oli nii põhjalikult vapus- 
Vu, gu oleks Tulliver öelnud, et kavatseb Tomi lord- 
Mmtmluni Juurde maata; sest onu Pullet kuulu 
Juba väljanurnud briti vabatalupoegade klu 
tud kulevii, malnid kõrgeid makse, küisid kirik 
pn pvitt ülihewd lõunnt, kuid kujutlesid, et briti 
Ju Milaisnnmadeliine toleleoloon on niisama raske selgusele jõuda 
ul päiltononümtoomi ja kinnistlihtede omas, On kahetsus- 
ünnu, kuld tõni, ot mr, Pullet omas kärmiselt segast kujut- 
| piiskopist kui toatud norti baronetist, kes võib ja võib ka 
lille olla vaimulik; tema oma koguduse hingekarjane oli 


Nilunt soost ja jõukas inimene, ja nii ei mahtunud mr. Pul- 


Ilo oma kogemuste põhjal pähegi, et mõni vaimulik võiks 
j 


ühilumi olla kooliõpetaja. Ma tean, et praegusel mä 
Mummumaul njantul tundub mr. Pulleti võhiklik 
luumn ümlumatu, nga mõelgu nad sellele, kui m 
Ava noodmte tngimuste puhul olla andeka inimese saavu- 
tume, Mr, Pullet oll oriti andekas just võhikluse poolest. Ja 
tm oli ku esimene oma imestust avaldama 
Mis hea pärast peaksid ga teda pastori juurde saatma?» 
hüisis ta hämmeldunult silmi pilgutade 
mr, Deane'i poole vaadates, et näha, 
midngi taipavad 
Iiks ikka sellepärast, et pastorid on kõige paremad kool- 
mwlstrid, niipalju kui mina aru saan,» vastas vaene mr. Tulli- 
wr, kes selle hämmastava maailma labürindis igast juhtmär- 
imt suure õhina ja visadusega kinni haaras. «Jacobsi akatee- 
mins polnud pastorit, ja egas poiss seal suurt targemaks ka ei 
ind, No siis ma otsustasin, et kui ma ta veel kord kooli saa- 
lan, siis juba teist masti mehe juure kui Jacobs. Ja see Stel- 
ling, niipalju kui ma äru < just sedasorti mees, keda 
mul vaja läheb. Saadan poisi jaanipäevast tema juurde 
õppima,» lõpetas ta otsustaval toonil, koputas sõrmega 
tubakakarpi ja võttis sealt ühe näpuotsatäie. 
«Siis, Tulliver, tuleb sul poolaasta kohta vist priske raha- 
patakas lauale laduda,“äh? Vaimulikud on endast üldiselt 
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üsna heal arvamisel,» tähendas mr. Deane ägedalt tubakal 
nuhutades, nagu ta seda alati tegi, kui tahtis jääda erapoole 
tuks. 

«Kas sa arvad, naaber Tulliver, et pastor õpetab poissi esi 
mesest pilgust peale head nisu ära tundma?» küsis mr. Gleggi 
kes armastas nalja heita; kuna ta ise oli äritegevusest tagasi 
tõmbunud, leidis ta olevat mitte ainult lubatava, vaid isegi 
sündsa läheneda asjadele huumoriga. 

«Saate aru, mul on Tomi suhtes oma kindel plaan,» teata 
mr. Tulliver, vaikis seejärel ning tõstis klaasi huultele. 

«Noh, kui minul ka rääkida lubataks — harva seda ju juh! 
tub —,» lausus mrs. Glegg teravkibedal toonil, « ma tahak: 
sin teada, kas on mõtet anda poisile haridust, mis ei vast 
tema kukrule?» 

«Saate aru,» jätkas mr. Tulliver, vaadates mitte mrsi 
Gleggi, vaid oma kuulajaskonna meesliikmete poole, «olen 
otsustanud ette valmistada Tomi mitte minu oma, vaid mõne 
teise ameti peale, Seda mõtet olen ma juba ammu haudund, 
aga otsuse tegin siis, kui nägin, mis juhtus Garnetti ja tema 
pojaga. Tahan panna Tomi mõne ameti peale, kus pole vaja 
kapitali, ja tahan talle anda küllalt aridust, et ta poleks hal= 
vem mõnest ahukaadist ja mõnest muust mehest ning oskakš 
mulle kah vahel nõu anda.» 

Mrs. Glegg tõi kuuldavale pika kõriseva häälitsuse, ava 
mata huuli, millel püsis kaastunde- ja põlgusesegune naeš 
ratus. 

«Mõnele oleks igatahes palju kasulikum,» ütles ta pärast 
seda sissejuhatavat heli, «kui nad neid advokaate vähem tü 
taksid.» 

«On ta siis mõne klassikalise kooli juhataja või, see vaimus! 
lik — on see säärane kool, nagu näiteks Market Bewley's?4) 
küsis mr. Deane 

«Ei, mitte sinnapoolegi,» vastas 
rohkem kui kaks-kolm õpilast 
jaoks küllalt aega.» 

«Jah, ja et nad saaksid oma ariduse rutem kätte; paljukest 
nad siis õpivad, kui neid ülearu koos on,» lausus onu Pullet, 
tundes, et ta hakkab selles raskes küsimuses juba üsnagi 
orienteeruma. 

«Aga raha nõuab ta.siis ka seda enam,» arvas mr. Glegg. 

«Seda küll, oma head'sada naela aastas, mitte vähem,» vas- 
tas mr. Tulliver teatava uhkustundega oma energilise tegu- 
viisi üle. «Aga see, saäte aru, pole mahavisatud raha. Tomile 
on aridus sama hea kui kapital.» 


mr. Tulliver. «Ta ei võtäl 
ate aru, et tal oleks nende 
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Oh omajagu mõtet,» tähendas mr. 
Vullivan, nul võib olla õigus, sul võib olla õigus: 
Kui läinud maa ja läinud re 

ilu õpetatum el tee paha 


ami nodu salmi Buxtonis ühel vaateaknal 
ln, | Mu pole õpotntud, peaksime ikkagi katsuma 
Jim koil, min nn arvad, naaber Pullet?» Mr. Glegg hõõ- 
n tuhululevalt oma põlvi 
Ül Juute mind imestama,» ütles tema naine. 
vanibiv tol nun ja ponituloonis inime 
mi 0 Vümin par laudkonn 
jadal mil piiljptstanede Mun uus minine ülikond või, mis 
ul jännata nuijan on 
fm Mõlnune pärani minult haletseda, mr, Glegg 
Pu mbanobiv nalja heita, kui su oma sugulased 
nlpiali ukentuma tormavad 
Mut an mõili õllomn mind,» üllen mr. Tulliver põlema 
Üht edu lin minu pärani ira küll muretse, Mina tulen oma- 
tolmu, ilma toimi inimest tülitamata.» 
Mil» Üllen mr, Denne oma naise poole pöördudes, 
MU uu eine vööpume juhtida, «nüüd, kus ma sellel 
JU ulud mul muolde, vt Wakem kavatses saata ka oma 
mln viini polnni == vaimuliku juurde õppima, eks 
Min vollu kõhtu küll midagi ütelda ei tea,» vastas mrs. 
Vim Ju unum huuled uuesti kõvasti kokku, Mrs. Deane ei 
kd podlnmarti näima, ot nõnanõtta sekkuda y 
üllon my, Vullivor rõhutatud lõbususega. püüdes 
kui Wakem 
Mmuliku juurde õppima saata, siis võib 
Mimi x; Panu ülem õigel teel, saates ka Tomi vaimuliku 
A mon kõige suurem lurjus, kelle vanakuri kunagi 
inud, nga ta teab igamehe jalamõõtu, kellega 
Jajah, ütle mulle, kes'on Wakemi lihunik, ja 
ülle, kust osta liha,» 
1 Wakemi poeg on ju küürakas, 
tundus, et kogu see asi võtab 
aliku juurelt 


il mieltm, mb tn ol töö temast väljas 
muõtl ooiju 


lausus mrs. Pullet, 
nge pöörde; «ja teda 
aata on palju loomulikum.» 
legg mrs. Pulleti märkust vääriti tõlgen- 
uleks sul arvesse võtta, aber Tulliver; 
läheb vaevalt kunagi äri alale, Wakem teeb 
st poisist, Bäirrasmehe.» 


ütles mr 


” 
e 57 


«Mr. Glegg,» ütles mrs. Glegg toonil, mis reetis, et ta viha) 
hakkab kihisedes välja keema, kuigi ta oli kavatsenud seda 
korgi all pidada, «hoidke parem suu kinni. Mr. Tulliver ei] 
ole huvitatud ei teie ega ka minu arvamusest. On inimesi, kes 
on kõigist teistest targemad.» 

«Võiks arvata, et just sina oled kõigist targem, kui su oma 
juttu uskuda,» ütles mr. Tulliver uuesti tuld võttes. 

«Oh, mina ei ütle midagi,» lausus mrs. Glegg sarkastili: 
selt. «Minult ei ole keegi nõu küsinud, ja mina seda ka eli] 
anna.» 

«Siis juhtub see esimest korda,» vastas mr. Tulliver. «See! 
on ainus asi, mida sa oled üliagaralt valmis andma.» 

«Olen ehk olnud üliagar laenama, kui ma pole olnud üli-) 
agar andma,» jätkas mrs. Glegg. «On inimesi, kellele ma olen) 
laenanud raha, ja ma võib-olla veel kahetsen, et olen laena-! 
nud seda oma suguseltsi.» 

«Aitab, aitab,» lausus mr. Glegg lepitavalt. Ent mr. Tulli= 
ver ei lasknud end tema vastulausest segada. 

«Sul ju peaks selle kohta olema võlakiri,» ütles ta, «ja sai 
oled saanud oma viis protsenti, olgu suguselts või mitte.» 

«Õde,» anus mrs. Tulliver, «joo veini, ja luba ma pakun 


sulle mandle id ja rosinaid.» 
«Bessy, mul on sinust kahju,» ütles mrs. Glegg, meenuta= 
des krantsi, kes haarab kinni võimalusest haukuda mitte 
kepiga, vaid kepita mööduja peale. «Naeruväärne on praegu 


kõnelda mandlitest ja rosinatest.» 

«Issake, õde Glegg, ära ole nii ri 

ja hakkas nutta SLD KA veel E t lõuna: ööki. Sa võid! 
saada rabanduse, oled st juba nii punane, ja meil ju alles 
lõppes hiljaaegu lein — ammuks see oli, kui me leinariided: 
kõrvale panime... Õdede vahel ei ole säärane asi paslik.» 

«Arvan sedasama, et ei ole paslik,» vastas mrs. Gleggi 
«Kena lugu küll, kui üks õde teise endale nimelt selleks külla 
kutsub, et temaga kakelda ja teda sõimata.» 

«Tasa, tasa, Jane... ole mõistlik, ole mõistlik,» püüdis 
mr. Glegg naist tagasi hoida. 

Aga ta ei jõudnud lauset veel lõpetadagi, kui mr. Tulliver, 
kes ei olnud oma viha veel küllaldaselt välja valada jõudnud, 
uuesti pahvatas: 

«Kes tahab sinuga kakelda?» ütles ta.” «Sina ise ei anna 
kellegile hingerahu, müüdkui närid ja närid. Mina ei tahä 
kakelda ühegi naisega, kui ta teab, kus on ta koht.» 

«Ah soo, kus on minu koht!» hüüdis mrs. Glegg juba kaunis 
kiledalt. «Teist palju etemad inimesed, mr. Tulliver, kes ori 


s mrs. Pullet 
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oli kõigu moolepüranemak 


i 


Mrmud ja hauas, on mind kohelnud teistsuguse 
odn teete kuigi mul on mees, 
õlmata laseb inimesel, kellel ei 


ln võimalust olnud, kui mõni meie perest 


ümimugra Jeul told 
ju mind rahumeeli 


apiilma mehele Miinud 
lloml,e vamlun mr, Tulliver, «siis pole minu 

paremgi vee 

pole ühti nii neetult riiakat naist 

Glomma püsti tõustes. «Teie arvates on 

õimata lasta, mr. Glegg; 
a majja. Teie võite 

mina lähen jala.» 
Oloum kurblikul toonil 


mmnnt põrmugi halvem 


a ilun Jatuda ja mind 
Müll ot JU enam minutikski 


nügibe (tlen mr 
| 
« mult võinid niimoodi rääkida!» 
ilmm 
kelle ülesköetud 
uutnud. «Mingu 
lis järgmine 
Wu mind kamandama hakkab.» 
Tulliver abitult, «ka 
n talle jiirele 


Tulliver, 


' 
a parem — oks ta 


Milen mi 
laam, Mul 
Ja 08 malm, noovilns mr. Deane. «Tehke seda 
mu tola pliov 
k Juhul, õulmod, Ilihme ja vaatame, 
ilmi pühkides 
ol oleks snanud olla asjakohasem. Niipea 
| tut lahltunid, tundis mr. Tulliver suurt kergen- 
lumi Panu odanlem õhule Mlelel ttuist klirbestest puhas. Talle 
elda mr, Deane'iga, 
oda lõbu vaid haruharva. 
teadjamaks» meheks oma 
puulegi oli ta õige terava keelega, mis 
valt täiendas mr, Tulliveri enda kalduvust salvata, 
Ww »õnnleidmisega oli tal raskusi. Nüüd kus naised olid ä 
im nud tõsiselt vestelda, kartmata, et neid 
punt nogutak Nad võisid vahetada mõtteid her 
toni kohte s oli-oma käitumisega katoliikluse küsimu- 
tiionti uudg-valgusse asetunud; kõnelda halvustavalt tema 
t Waterloo lahingus, mida ta ei oleks eluilmas võit- 
ul, kui ta'selja taga poleks seisnud nii palju inglasi, rääki- 
ila Blücherist ja preislastest, kes, nägu mr. Tulliver oli 


uulnud ühelt eriti teaeljalt inimeselt, olid kõige kriitilisemal 


mida teevad lapsed,» 
Tulliver 


tlopanel 


logovunoku ve 


Mivatun rt nlal võimalda 


Vullimen pidnn mr, Donne'i kõige 


ültumisd 
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hetkel kohale jõudnud; siinkohal siiski ilmnes väike arva= 
muste lahkuminek, kuna mr. Deane tähendas, et tema preis= 
laste teeneid küll eriti ei hinda — nende laevade väljanäge= 
mine, samuti kohmakus asjaajamisel Danzigi õllepruulija= 
tega, on tema arvamuse preisi südikusest kaunikesti alla vii= 
nud. Sel pinnal peaaegu lüüa saanud, avaldas mr, Tulliver 
nüüd kartust, et Inglismaa ei saa enam kunagi olema see, mis 
ta oli: ent mr. Deane, olles seotud firmaga, kelle tulud aasta- 
aastalt kasvasid, nägi olevikku loomulikult palju helgemas 
valgu ta isegi teadis esitada andmeid, eriti loomanahkade 
ja tsingi impordi alalt, mis rahustasid mr, Tulliveri hirmu, 
nihutades kaugemale tulevikku ajastu, kus Inglismaa langeb 
täielikult paavstivõimu ning radikaalide ohvriks, ning kus 
ausail inimestel pole enam midagi peale hakata. 

Onu Pullet istus ja kuulas seda kõrgelennulist juttu silmi 
pilgutades pealt. Ta ise ei taibanud poliitikast midagi — 

rvas, et see on kaasasündinud anne aga selle põhjal, mis 

giti; ei olnud see Wellingtoni hertsog just kiita mees. 


VIIL peatükk 
MR. TULLIVER NÄITAB END NÕRGEMAST KÜLJEST 


«Aga mis siis, kui õde Glegg äkki oma raha tagasi nõuab... 
sul oleks praegu üsna raske v da naela kokku saada,» 
ütles mrs. Tulliver samal õhtul oma mehele, tehes kokkuvõ= 
tet sellest kurblikust päevast. 

rs. Tulliver oli oma mehega elanud juba kolmteist. aastat, 


vastupidiseid tulemusi kummaline, kuidas mõne ini- 
mese mõte suudab äilitada oma - nooruslikku 
värskust, nii nagu kuldkala ei kaota nähtavasti vananagi 
ooni, et ta võib otsejoones läbi akvaariumi klaasi ujuda 
'Tulliver oli sedalaadi armas kalake, ja olles juba kolm= 
teist aastat peaga vastu üht ja sama müüri jooksnud, tegi 
seda ka täna endise agarusega. 

See abikaasa märkus viis mr. Tulliveri otsemaid veendu- 
musele, et tal ei ole küigi raske viitsada naela kokku saada. 
Ja kui naine hakkas tungivalt nõudma, kuidas ta seda 
kavatseb, ilma veskile ning majale obligatsioone tegemata, 
mida mees oli tõotanud mitte ilmaski teha, kuna tänapäe- 
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| valmim ilma tagatiseta raha laenama, li 
lalla ja leutan, ot mrs. Glegg tehku nagu tahab, 
a paha või mitte tema maksab oma võla ära 
| tahm oma lillde võlglune olla. Kui mees on 
poni, kun on terve kari tüdrukuid, siis tuleb 
ülla noelnta, kui ta on nõus seda tegema. Aga 
olnud nõus seda tegema 
man tihkus mrs, Tulliver vaikselt nutta, 
0 õnunume unne, rahustatuna. mõttest, et 
aju homme õde Pulletiga Garum Firsis, kuhu 
ju luud jooma kutsutud. Mitte et ta oleks sel- 
n nt mimi Jumdlimt bi lootnud, ometi pidas ta 
altid anum kalidm Aruande ündinut veidi leevendada 
kail Jaaman märlem knuem ürkvel, ka tema 
Amida, mida tu homme teha kavatses, kuid tema 
| i mnt olid viihem ebamärased ja lohutavad 
at umvilirnol knnnal 
Mumm mõjul võin mr, Tulliver tegutseda kül- 
JAAN Mann eu ee õli olevat vastuolus tema kart- 
M Mm Tndmmihete hiimmeldava keerukuse ces, mis 
JANU kanlutlemise olukorran vaos hoidis. Ent pole 
NU 0 mente Juhe nälliselt vasturädkiva ilmingu vahel 
Mn eo vent olem märganud, et lõngavihi sassiajami- 
MII llmntlel, hul nealt üksainus niit huupi välja < 
M e Jäme njel hüppas mr, Tulliver järgm 
al tahm plivumt lõunanööki (seedimine oli tal 
Ahm teda, ot oman õde Mossi ja tema meest vaatama si 
Om Mnulult olmumtunud õde Gloggile temalt laenatud viis- 
a imeda Urn malenta, tuli talle loomulikult meelde, et tal 
Muanilt võlntiht kolmesnjale naelale, ja kui nime- 
all õlmelime nodan raha ligemal ajal ära 
üMmukn noe tunduvalt petlikku muljet, nagu 
pent omale samm ta raskustesse tõuganud, 
MOM lnlmente ailmis, kes tahtsid täpselt teada, kui= 
JA Mt vilju rabeleb, ilma et ise selle võimalikkusse 
Lolulenid uskunud 
Puliivent olultorvan ol olnud praegu midagi uut ega 
AVA gn näpu muln Igpapllevaseis asjus, võis halb siin 
al koruna Valtmdm, nent teda peeti palju jõukamaks 
Mu in tenolikult oll. Ja kuna me kõik oleme valmis 
mm, mida od ümberringi meist usuvad, tavatses ka 
Pulliver mõelda pankrotist ning laostumisest niisama 
kaantundega nagu mõni kõhnspikakaelne nooruk mõt= 
jässakast, |körge vererõhuga naabrist, kuuldes, et 


m 


toda on tabanud halvatus. Tulliver oli harjunud mõnusate 
naljadega enda kui tähtsa mehe arvel, kellele kuulub veski 
ja hea lamakas maad, ja need naljad muidugi toetasid ta tun- 
net, et ta on üsnagi jõukas mees. Need andsid erilist maiku 
ta napsiklaasile turupäevil, ja kui ei oleks olnud protsentide 
maksmist kaks korda aastas, leks mr. Tulliver ehk sootuks 
unustanud, et tema ihaldu: e omandi peal lasub kahe 
tuhande naelane hüpoteek. See ei olnud ainuüksi tema süü — 
tuhat naela tuli tal õele abiellumisel kaasavaraks maksta. Ini- 
mesel, kelle naabrid lausa tikkusid temaga kohut käima, pol-= 
nud just kerge võlgadest vabaneda, eriti kuna ta hindas oma 
head mainet tuttavate hulgas, kes aeg-ajalt tahtsid temalt 
sadakond naela laenata, ilma et oleksid alandunud seda pär- 
gamendil kinnitama. Meie sõbra Tulliveri loomuses oli oma= 
jagu heasüdamlikkust ja ta ei armastanud järsult ära öelda 
isegi õele, kes oli ülearusena maailma tulnud nagu kõik õed, 
tekitades vajaduse hüpoteegi tegemiseks, ja pealekauba veel 
vaese mehega abiellunud ning krooninud oma eksimisi nüüd 
juba kaheksanda titaga. Mr. Tulliver tunnistas seda oma 
nõrkust, kuid vabandas end sellega, et Gritty oli enne Mossi 

abiellumist olnud nii nägus piiga — ta ütles seda mõnikord 
isegi kerge värinaga hääles. Aga tänasel hommikul oli 

alikumas tujus, ja ratsutades mööda 

külavaheteid Basseti poole, mis oli turgudest niivõrd kau- 
gel, et saaduste ning sõnniku vedu linna neelas suurema osa 
selle kihelkonna üldiselt kehva põllumaa tuludest, küttis 
'Tulliver enda Mossi vastu parajalt vihale — inimene. ilma 
kapitalita, keda ei säästnud ükski rahehoog ega suu- ja sõra= 
tõve taud ja kes aina sügavamale mutta vajus, mida enam sa 
teda välja aidata püüdsid. Nüüd teeks see talle pigem head 
kui halba, kui tal tuleksid need kolmsada naela lauale laduda. 
See sunniks teda veidi arukam olema ja oma villaga mitte nii 
rumalasti talitama nagu möödunud aastal. Tegelikult oli 
mr, Tulliver kohelnud oma õemeest ülearugi leebelt, ja kuna 
ta ei olnud temalt juba kahel aastal protsente nõudnud, võis 
Moss hakata arvama, et teda ka laenu põhiosa suhtes enam 
ei tülitata. Aga mr. Tulliver oli otsustanud sääraseid häda- 
vareseid mitte enam toetada, ja ratsutamine Basseti küla- 
vaheteedel võis vaevalt küll kellegi otsust leevendada või tuju 
mahendada. Aeg-ajalt, kui talve kõige porisemast ajast päri- 
nevad kabjajäljed teda sadulas rappuma panid, pudenes ta 
suust käredaid, kuid virgutavaid sajatusi kõigi advokaatide 
esiisa pihta, kes oma kabjaga või mõnel muul moel oli teed 
nii hukka ajanud. Söötis nurmed ja ripakil tarad, mis talle 
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Mil, Mulgi need ei kuulunud just õemees Mossi 
Puma, nlivendanid veelgi tema rahulolematust selle 
Nuocd nöödid küll ei kuulunud Mossile, 

j olnud mumahdinti kuuluda, sest kogu Basset oli 
m Mangu löödud mn "Tulliveri arvates oli see üks 
Mind, Ja tema arvamus oligi omajagu põhjenda- 
Mnamtin oll kohvad mullnd, kehvad teed, eemal elay 
Jani, nomul olnv kohv pastor ja vähem kui poole 

" lw übinpelnaja, mamuti kohv. Kui keegi, kes on 
lg valt mumud, ot Inimene vaim jääb võitjaks igasugu- 
Juma, palm viita, ot Basseti kihelkonnas võis olla 
Pam malivam, ol oleku mul nellele abstraktsele oletu- 
mingi vastu launuda Ju ma loan faktide põhjal, et 
Mlnalnndilus olule (iiouti kooskõlas. Kui har- 

Mama multi ivimed külnvaheteed, kas rohtunud 

1, 0 vii Juumnmile, kui mitte just ü ises; siis 

Jimiul muud ometi muurele teele vilja raid jätkus 

j JUNN Aummnt palvan nondin oma sammud palju sage- 
JAN at poola, mille ametlike nimi oli «Granby mar- 
JU ilmne um min »Dlokinnont kõrts», Suür mac 
PUUA ne pomm oli Juotud liivaga, liisunud tubakahõng 

Ma npn haln, ülemepiidale nõjatuv mr. Dic 

Pn mult Wimmiline mllogn, min sobis päevavalgele niisar 
Jünluamit nul nulmine öö ülennulnnud küünal see kõik võib 
M M mõmm Jumatunona, Kuid enamikule Basseti 
JAMAMA, Jön tulvinel piirantlõunal kella nelja paiku kõrtsi 
pulm muumadumid, oll nellel hukutav külgetõmbejõud, ja kui 
JU im tahtin võhutada, et ta mees elab karsket elu, ei 

puud tu ned tahm vaenvamalt, kui väites, et ta abikaasa ei 

Ju ülummt nollpühant toine Diokinnoni juures ühtki šillingit 
Juulist. Mun. Mom oli öolnud seda oma abikaasa kohta 
JAM t Mn Iron, Jud vennal oli tuju tema meest laita, 
JAN n ntlmmmta oll ku (lina, Ja Mosside õuevärava üles- 
pm 08 x nidanud Tulliveri meeleolu mahendamiseks 
Muluivõnd Mannu. Niipea kui ta seda piitsavarrega lahti tõu- 
jula ürita atlas viirav, nagu see ilma ülemise hingeta vära- 

M tentavanti kombeks on, ohtu nii ratsu kui ka ratsuri sää- 
pull. Tulliver tahtis juba sadulast maha hüpata ja talutada 
Jul üle tühja porise õue, mida päikese eest varjasid suured 
(ged palkhooned, kõrgemal sillutatud ribal seisva pika 

nollagunenut elumaja juurde, Aga parajal hetkel ilmus 


põllumehopa 


ihule kauboi ning Tulliveril ei olnud tarvis muuta oma 
luvõetud otsust — nimelt kogu külaskäigu ajaks sadulasse 


i, Kui keegi otsustab olla karm, siis jäägu hobuse selga 
e 


ja kõnelgu ülalt alla, kõrgemal anuvaist silmist, pilk suuna= 
tud kaugusse. Mrs. Moss kuulis hobuse kabjaaste ja kui 
vend maja ette ratsutas, seisis juba väljas köögiuksel, näol 
väsinud naeratus ja süles mustasilmne imik Mrs. Moss sar= 
nanes oma vennaga, kuigi ta nägu oli juba närbunud, ja tema 
põse vastu surutud paks lapsekäeke rõhutas veel e ti selle 
põse närbumust. 

«Vennas, mul on rõõm sind näha,» ütles ta südamlikul too= 
nil. «Ei osanud sind täna oodatagi. Kuidas sa elad?» 

«Üsna... kenasti, mrs. Moss... üsna kenasti,» vastas 
vend jaheda mõõdukusega, otsekui oleks õe poolt häbematus 
talle sellist küsimust esitada. Õde taipas sedamaid, et vend 
on halvas tujus ta tituleeris teda mrs. Mossiks ainult 
kui oli vihane või kui nad viibisid seltskonnas. Aga ta pidas 
seda loomulikuks, et vaeseid koheldakse üleolevalt. Ta ei 
nõutanud inimlikku. võrdõiguslust — ta oli kannatlik, sigiv, 
heasüdamlik naine. 

«Su meest ei ole vist praegu kodus, ah?» lisas mr. Tulliver 
pärast sünget vaikimist, mille kestel neli põngerjat olid 
“majast välja jooksnud otsekui neli tibukest, kelle ema on äkki 
kanakuudi taha kadunud. 

«Bi,» vastas mrs. Moss, «aga ta on siinsamas lähedal kar= 
tulipõllul, Georgy, mine lippa põllule ja ütle, et onu tuli 
meile, Kas sa hobuse seljast maha ei tulegi ehk kinnitad 
veidi keha?» 

«Bi, mul pole aega. Pean kohe jälle koju tagasi minema,» 
vastas mr. Tulliver kaugusse vaadates. 

«Ja kuidas elavad mrs. Tulliver ja lapsed?» küsis mrs. Moss 
arglikult, julgemata vennale peale kä 

«Üsna... kenasti, Tom läheb jaanipäevast uude kooli, mul 
jälle uus kulu kaelas. Aga raha nagu kiuste välja laenatud.» 

«Sa ole nii kena ja luba oma lastel mõnipäe oma nõbusid 
vaatama tulla. Minu omad igatsevad Maggie't hullupööra 
taga. Ta ju mu ristitütar, ja mulle nii arm 1 
muudku keerlevad ta ümber, kannavad t 
neil on. Ma tean, et ta tuleb hea meelega — tä heasi 
laps, ja veel kui tark ja taibukas, nii et im 

Kui mrs. Moss oleks olnud üks maailma kavalamaid nais 
selle asemel et olla üks lihtsameelsemaid, oleks ta oma venna 
lepitamiseks vaevalt suutnud midagi paremat välja mõelda, 
kui seda oli Maggie kiitmine, Tulliver leidis harva kedagi k 
oleks tema tirtsukest vabatahtlikult kiitnud — tavaliselt jä 

inuüksi tema enda hooleks tüdruku voorusi esile tuua. Kui 
ädi Mossi juures näitas Maggie end alati kõige paremas va 
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loma Alnuila*, kuhu ei küündinud seaduse 
midumi Ümber ajas, kingad poriseks tegi või 
ilm tidi Mossi majas peeti seda endastmõi 
Pulliveri pilk muutus vastu tema oma tahtmist 
ja la ol vaadanudki enam õest mööda, kui ta 


Ja pülmtub, et ta armastab sind rohkem-kui oma 
a nn lliinud meie perekonda, temas 
mani 
Min on junt sihuke nagu mina lapsena 
hulgi ma polnud nii terane ja hakkaja 
pulmi, ot minu Liway on tema-moodi — 
Hu, mu Mullnke, ot su onu saaks sind 
UN Tuum mind AAraygal, nu kasvad nii ruttu 
bi mnt aut linna ollamenantane tütarlaps, näis: väga 
MA, Aut mmm tu ottupoole tõmbas, sest väikesed Mossid 
SM nam nulmntumt oma onu een Dorleote'i veskilt. Kuid 
ilm lavunmelt ju Mjondunnlkelkumelt jäi Lizzy - Maggie'st 
JM oii, t t narmanun nendu kahe vahel võis mr. Tul- 
Ülmmni nrimamtnvat Inumidunt ainult meelitada 

Jah, on ull natuke nurnaned,» nõustus ta, väikesele määr- 
kumu põlle pliknlo nõbralikult otsi aidates. «Nad mõle- 
MA a mult omane. Agu nul on neid plikasid juba -küllalt, 
mi linna tn poollkmantundlikul, pooletteheitval toonil 

Noli tüldu, hoidku neid jumal,» v Moss ohates 
Manu nilun Llemy juuksed laubal lahku, palju kui 
plink. Inn 0e kohta tuleb üks vend.» 

Jah, naa nud peavad ollu minema ja iseenda eest head 
alamaa Olles mr, Tulliver, tundes oma karmust lõdvenevat 
Mn püldun muda vähemalt ühe kanuliku vihjega turgutada. 
Muul ol ann omeli omn vendade peale lootma jääda.» 

JM me n ütum, ot vennad neid vaesekesi armastavad ja 
A m tw mi Mõlle on ühestsamast isast ja emast. Ja ega 

pulma vannemals ol tee,» lahvatas mrs. Moss rutaka argu- 
muu lõlttole nagu poolkustunud tuli 

ln Tulllver ündis hobusele kerge müksu kubemesse, tõm- 

iln raismerihmast ja käratas vihaselt: «Seisa ometi 
nelle süütu looma suureks imestuseks. 

Ja mida onam neid on, seda enam peavad: nad: ühte 

ldima,» jätkas mrs, Mos isvatusliku tagamõttega laste 


andates Kuid samas pöördus ta uuesti venna pooli 


tide mungaklooster Londonis,amille territooriumil XVI— 


nalikel võimudel ei olnud õigust kurjategijaid arreteerida. 
alirkus.) et 


«Ma muidugist loodan, et sinu poiss on oma õe vastu kah hea, 
kuigi nad on ainult kahekesi, nagu olime meie sinuga, ven- 
nas.» 

See nool tabas mr. Tulliveri otse südamesse. Ta ei omanud 
eriti nõtket kujutlusvõimet, aga Maggie oli talle alati väga 
hinge lähedal, ja tahtmatult kõrvutas ta nüüd oma vahekorda 
õega ning Tomi vahekorda Maggie'ga. Ehk satub tema tirt- 
suke kah kunagi viletsusse, Tom aga kohtleb te karmilt? 

«Jajah, Gritty,» ütles mölder taas maheneva häälega; «aga 
ma olen sinu heaks alati teinud kõik mis võimalik,» li: ta 
otsekui süüdistust tagasi tõrjudes 

«Ma ei eita seda, vennas, ega ole ilmaski tänamatu,» vastas 
mrs. Moss, liiga kurnatud tööst ja lastest, et lubada endale 
veel mingisugust uhkust. «Näe, isa juba tulebki, Läks sul aga 
kaua aega, Moss.» 

«Kas see on sinu arust ka » ütles Moss hingeldades ja 
solvunult. «Jooksin, nii nagu i kandsid. Kas sa hobuse 
seljast maha ei tulegi; mr. Tulliver? 

«Tulen kah korraks; lähme aeda: tahan sinuga vähe 
kõnelda,» ütles mr. Tulliver, lootes ilmutada suuremat meele- 
kindlust, kui õde juures ei ole, 

'Ta tuli hobuse seljast maha ja läks mr. Mossi kannul aeda, 

igapuulehtlasse, kuna ta õde jäi paigale, patsutades lapsu- 
kest seljale ning vaadates meestele mõtlikult järele. 

Jugapuulehtlasse sisenedes ehmatasid nad üles hea hulga 
kodulinde, kes seal meelt lahutasid, siblides tolmusesse pinda 
sügavaid auke, nüüd aga kohe suure lärmi ja kaagutamisega 
põgenema pistsid. Mr. Tulliver istus pingile, ja piitsavarrega 
siin-seal uudistavalt koputades, nagu võiks maapind alt õõnes 
olla, alustas vestlust otsekui mingi urinaga hääles: 

«Ma näen, et teil on nisu jälle seal nurkmisel põllul, ja 
pä ilma sõnnikuta. Sealt pole teil tänavu suurt miskit 
loota.» 

Mr. Mossil, keda enne miss Tulliveriga abiellumist oli pee- 
tud Basseti esimeseks kavaleriks, oli nüüd peaaegu nädala- 
pikkune habe ning näol äraaetud hobusekronu kurb- -tülpinud 
ilme. Ta vastas rahulikul, toriseval toonil: «Eks vaesed talu- 
pojad pea tegema nii, nagu saavad. Need, kellel raha laialt 
käes, võivad sellega muidugist mängida ja panna põllusse 
poole sellest, mis nad sealt-saada loodavad.» 

«Mina küll ei tea, kellel seda raha nii laialt käes on, kui 
vast mitte neil, kes seda laenuks võtavad ilma intresse maks- 
mata,» vastas mr. Tulliver riidu norides, s väike tüli oli 
võla sissenõudmisel kõige kergem ja loomulikum eelmäng: 
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ad 4 


olen |r 


ilrosside maksmisega 


J 
an minevaasta polnud mul villaga veda= 


mand on kah veol nii põdur, siis olen tänavu hul- 
kui kunagi 
mu "Tulliver vastu, «mõni mees on alati j 


md mi 


(lt 


Mo 


alppomt 1 


sul mulle ette heita, mr. Tulli- 
Ükski päiline ei raba nii tööd 


mu» kostis mr, Tulliver tera- 


| püle om talu harimiseks muud kapitali kui 
Minn mlin | 


i võimi 
malm 


is muudki 


jupidamim 


MAI 


Mu nblellumisele algusest peale 
Pind ju kuulda. Nüüd aga on 
(mn pean mrs, Gleggile viis- 

a, jä ku Tomi peale läheb nüüd 

Lon näpud põhjas, isegi kui ma 

an. Sa pead nüüd küll ringi 
ul nael Ara maksta 

ln mr Mons tuimalt enda ette 

mnt ülln, ja asi tahe. Et maksta 
mul kogu kari viimse kui peani 


melle kahtlemata närvidele — 


ple tanetud, punlepi on nad enamasti kõiges 


MW Tullivanit oligi õnnestunud end mr. Mossi v: 
il mülral Ülon kütta, 
ülumnelt 

Nuh 
mul toi 


olu tou 
w-kolma 


Viimase lnun 


ollu 


Jälnud, Mr. Mos 


ju pingilt tõustes ütles ta nüüd 


Muu onkad Minul ei jätku raha iseenda ja 


and ji 
ja punoltonna pent Ma of või enam oodata. 


huitmata mr, Mo 


poeg 


Ölu nlipon kui 


Mu pean hoolitsema omaenda 


nud Ara malesta 
in mr. Tulliver sult lehtlast, 


ile ühtki pilku, läks köögiukse poole, 


noisis hc 


bust hoides ning kus õde ootas 


londmatuses, mida mõnevõrra leevendasid lapsukese 
lalisemine ning näpuharjutused ema närtsinud näol. 


a last, 
Eevi 


u oma lohutav külg 
vaadates ä 


ümn mr No! 


jalaaraunl 


i tule, head 


lähenes 


kuna 


vastas 


ometi kahetses ta, et kaksikud 
astu leidis, et nende lahkumisel 
Kas sa tuppa ei tulegi, vennas?» 
revalt oma abi sa poole, kes 

mr, Tulliveril oli juba jalg 


ta, pööras hobuse ringi ja sõitis 


Õueväravast välja ja veel tükk maad mööda rööplikku 
külavaheteed edasi ratsutades tundis mr. Tulliver end kind- 
lana nagu kalju, kuid veel enne järgmisele teekäänakule 
jõudmist, kus lagunevad taluhooned oleksid silmist kadunud, 
rabas teda äkki ootamatu mõte, Ta pidurdas hobuse ja laskis 
tal kaks-kolm minutit paigal seista, is el ajal kurblikult 
pead vangutades, nagu vaatleks mõnd mi 

saltpoolt külj ast. Pärast nii otsustavat tegutsemishoogu 

s mr. Tulliveri nähtavasti jälle tuttav tunne, et see- 

sinane maailm on üks hämmastav paik. Ta pööras hobuse 

ringi ning ratsutas aeglaselt tagasi, valades sõnul välja tunde- 

tulva, mis oli selle meelemuutuse esile kutsunud, ning ütles 

valjult; «Vaene väike tirtsuke! Kui mina ära kaon, on Tom 
vast ainus, kes talle veel b.» 

Mr. Tulliveri tagasipöördumist märkasid mitmed noored 
Mossid, kes äreva sõnumiga kohe ema juurde jooksid, nii et 
mrs. ss oli jälle lävel, kui ta vend ette ratsutas. Ta oli 
vahepeal nutnud, kuid kiigutas nüüd kätel lapsukest magama 
ega ilmutanud ülevoolavat kurbust, kui vend talle otsa vaa- 

tas, vaid ütles ainult: 

«Isa läks uuesti põllule, kui sa teda ehk vajad, vennas.» 

«Ei, ei, Gritty,» vastas mr. Tulliver leebel toonil, «Sina ära 
muretse .,.-see ongi kõik, mis ma öelda tahtsin... katsun 
esialgu ilma rahata asju veidi nihutada... teie aga olge oma 
majapidamises arukamad ja hakkajamad.» 

See ootamatu lahkus tõi mrs. Mossile uuesti vee silma ja ta 
ei saanud sõnagi suust, 

«Aran'd nuta!,.. meie tirtsuke tuleb teid vaatama, Toon 
nad mõlemad mõnipäe siia, enne kui Tom kooli läheb. Ainult 
ära muretse... Tahan sulle alati hea vend olla.» 

«Head sõnad, vennas, ole sa tänatud,» lausus mrs. Moss 
pisaraid pühkides ning pöördus seejärel Lizzy poole: «Lippa 
nüüd ning too see muna siia, mille me nõbu Maggie jaoks 
värvisime.» L ja ilmus peagi uuesti, käes 

äike paberis 5 

«See on kõvakskeedetud muna, vennas, ja lõngajuppidega 
värvitud — tuli väga ilus välja; sai nimelt Maggie jaoks teh- 
tud. Palun ehk pistad ta t 

«Olgu,» vastas mr. Tulliver ning pani muna ettevaatlikult 


ä irhe mölder mööda Basseti külavahe- 
teed kodu poole tagasi, murdes uuesti pead, et kust ja kuidas 
kuid ometi tundes, et mingi oht on temast mööda läinud. Ta 
ei saanud lahti mõttest, et kui tema on karm oma õele, võib 
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Jaugun tulevikus kuidagiviisi mõjuda, 'et ka Tom on k: 
ln, ul toda ennast ei ole enam elavate kirjas, et tütre 
mu Mont Iihtsud inimesed nagu meie sõber mr. Tulli- 
Jpuvnd vahel oma õilsnid tundeid ekslikult tõlgendama, 
| humunel viinil püüdis ta ka seekord seletada oma uut 
i ÕI am armastuse ning südamevaluga oma 
amt 


IX peatükk 
MAIK GARHUM PIRSI 


 ameult vaevanid tütre võimalikud tuleviku- 
AAA niin Mugutle Inö oleviku kibedust. Lapsepõlves 
Mmm halbu velnimuni, agu meid ci lohuta ka mälestu: 
Vat miuredent 
Papnlilult igan nee pliev Maggie'le üsnagi hälvasti, Lucy 
mmm võömu ja väljavaate õhtupoolikul Garum Firsi 
Malla minna, kun võin kuulda onu Pulleti mängutoosi, rikkus 
Julm varakult, kella üheteistkümne paiku St. Oggi juuksuri 
nahua, kkon kõlge karmimate sõnadega hurjutas Maggie't 
allu veni, milllmon olukorras ta tema juuksed eest leidis. Ta 
M Om Aramiimitud Juukrosnlgu teise järel näppude vahele 
Ja üilem toonil, millen nogunesid põlgus kaastunne: «No 
vamlultu ometi! Alsal=nil» Maggie kujutlus oli see võrdne 
m anmimale avalikule hukkamõistule. Juuksur mr. Rap- 
PM tolle Hämõlitatud juuksepärg tõusis lainjalt üles nagu 
Monumendi urmil kujutatud leegipüramiid, näis Maggie'le 
muud Jants kõige kohutavama kannaepsona, kelle tänavat 
JM Ojala tn ptub kogu oma ülejälinud elu jooksul vältida. 
JU nimemtmu nitevalmintusi võeti Dodsonite peres alati 
M te, ti Mrthal mrs. Tulliveri tuba tavalisest tund 
Munn vanem korda teha, et pühapäevariiete väljavõtmine ei 
JU) limanele het nagu see mõnikord juhtus lõtvade 
tavadega perekond kus kübarapaelu ilmaski kokku ei 
sullitud, kus peaaegu midagi hõbepaberisse ei mähitud, ja kus 
pühapiievariiete väljavõtmist peeti tühiseks asjaks, mi: 
lagi ei vapustanud. Juba kell kaksteist oli mrs. Tulliveril 
avandkomtliüm seljas, millele pleekimata puuvillane hõlst 
iltseks peale tõmmatud, nagu olnuks ta kärbeste eest kaits- 
| siidriidega mööblitükk. Maggie kortsutas kulmu ja vää 
õlgu, lootuses pääseda oma tärgeldatud krookkrae torge- 
kuna ema tega järjest manitses: «Jäta, Maggie, mu kul- 
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sa teed enda ju nii inetuks!» Tomi palged aga 

rasid rõõmsalt sinise piduülikonna kohal, mida ta kandis 

ärika rahuga, sest pärast mõningat nääkl emaga oli ta 

saavutanud selle, mis teda riietuse juures ainsana huvitas — 

nimelt ladunud oma igapäevataskute sisu üle kuue omadesse, 
mis tal praegu seljas oli, 

Mis puutub Lucysse, siis tema oli just niisama nägus 

be nagu eilegi, tema riietega ei juhtunud kunagi õnne 
ja ta ei tundnud end neis ebamugavalt, nii et ta 
melduse ja kaastundega, kuidas Maggie oma tüütu kr. 
mossitas ja vingerdas, Maggie oleks selle kahtlemata kae 
ära rebinud, kui teda ei oleks takistanud hiljutine alandav 
lugu juustega; nüüd t rt nult lega, et tusatses, 
väänles ja pahutses kaardimajade ehitamisel, millega neil 
kuni lõunani tegelda lubati, sest seda peeti sobivaks mänguks 
pühapäevariietes poistele ja tüdrukuile. Tom oskas ehitada 
võrratuid majapüramiide, aga Maggie ei saanud omadele 
katustki peale; Maggie'ga oli alati üks igavene häda, millest 
Tom tegi järelduse, et tüdrukud ei saa üldse millegagi hak- 
kama. Nüüd aga selgus, et Lucy oli imeosav ehitama — ta 
käsitses kaarte nii kergelt ja liikus nii sujuvalt, et Tom suvat- 
ses imetleda tema maju nagu iseendagi omi, seda enam, et 
Lucy oli temalt juhtnööre palunud. Ka Maggie oleks Lucy 
maju imetlenud, loobunud oma saamatust ehitustegevusest ja 
jälginud pahuruseta teiste tööd, kui ta krae ei oleks teda 
turtsakaks teinud ja Tom nii hoolimatult naernud ja teda 
juhmakaks nimetanud, kui ta majad kokku varisesid 

«Ära mind naera, Tom!» 3 s ta vihaselt. «Ma pole 
üldse juhmak: sid asju, mida sina ei teagi.» 

eladeski niimoodi 'pirt- 
sutanud — ja niimoodi nägusid teinud. Lucy ju ka ei tee. 
Lucy meeldib mulle palju rohkem kui sina. Mina soovik- 
sin, et Lucy oleks mu õde.» 

«Väga õel ja inetu sinust, et sa seda soovid,» lausus Maggie, 
kargas oma kohalt põrandal üles ning lükkas seejuures Tomi 
võrratu pagoodi ümber. Ta ei teinud seda tõesti meelega, kuid 
asitõendid olid tema vastu. ja Tom läks viha pärast näost val- 
geks, kuid ei lausunud sõnagi — ta oleks õde öönud, kui ei 
oleks teadnud, et ainult argpüksid löövad tüdrukuid, ja Tom 
Tulliver oli võtnud nõuks mitte kunagi argpüksina käituda 

Maggie seisis jahmunult. ja hirmuängis, kuna Tom tõu: 
põrandalt ja kõndis kahvatuna oma pagoodi varemete juu 
eemale, Lucy aga vaatas seda vaikides pealt nagu kassipoeg, 
keda piima lakkumisel on segatud. 
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üllen Maggie viimaks, udes mõned sammud 
tult kogemata tõesti, tõesti kogemata.» 

lmud teda kuulmagi, vaid võttis hoopis taskust 

hurnest ja mipsutas need pöidlaküünega 

almul huupi, kuid siis kindla sihiga tabada üle- 

ileirbont peositas oma nõtra ihu kevad- 
ilmaolt vastu Looduse tahet, sest Tom j 
Wnntud aeda nõrku olendit kiiresti hävitama. 

pulle raskeks hommikuks, ja Tomi 

atu kogu selle aja, mis nad teel olid, 

õhu ning piiikesepaiste mõnud. Tom kut- 

Hohitmtud linnupesa, ilma et oleks 

mamma, ja kooris Lucyle ning 

mlmt ilma jätte Lucy küll 


n tuhnd?» ont Tom jäi sellele 


hullu on oma saba õuemüüri taus: 
N ku nad Garum Firsi jõudsid, 
Ji med mjutlmeles tagaplaanile. Ja see 


algun, mida Garum Wir kõike näha 

olu oli nonl ülipõnev küübuskanad, täpi- 

Pii Mann, kollel nuled puha pahupidi; pärl 

Juani Ju leriimlennid ning poetasid oma kaun 
JM putke Ja tültmas harakas; jah, ja veel kits 
(e palle koor, poolmastit ja poolbuldog, 
Pn 1 Mn Mõiitjal olid valged võrkaiad ning valged 
VA Jn onm Hufu Midelevad tuulelipud, ning aiateed 
il kuetud muntriline kivikeste üllutisega Garum Firsi 
Jada aid pitmim tavaline, Ju nealsete kärnkonnade ebata- 
lin jäumuim Tuli Pormi mrvaten lihtsalt nollest, et kõik onu 
PM At Mlkmmeoamemmt tulunikule kuuluv oli kuidagi eha 
mA Me Mmootommad olid Joomulikult kõhnemad. 
lumimjm polnud viihem tähelepanuväärne — sellel oli 
muvat tuba nurgatornidega, millel olid sakilised 
JM, ning maju oli kuetud kumavalt valge krohviga. 
Ju Pulli olt ülemmamt mäiinud oodatud seltskonda lähene- 
JAM JA nutta mätd riivist ning kotist lahti tegema eesust, 
julla ülmil kalnni pooli hirmust hulguste , kes ju võisid kui- 
M ln nd Ammtopiimtoga Ilansvitriinist hallis ja sisse 
OMAAN lvl pea ponl välja kanda, Ka tädi” Pullet 
Hmm Ulvala, Ju miipea kui õde oli kuulmiskauguses, hüüdis: 
Jumalapärant, Tä ponta lapsed, Kyra lase neid trepile — 


kohe vana mati ning lapi, et nad saaksid oma jalad 
A 


pühkida 


Pulleti eesukse jalamatid ei olnud üldsegi mõeldud! 
saabaste pühkimiseks, selle musta töö pidi nende eest äri 
tegema kraapraud. Tomi olemus lausa mässas selle jalapühkis 
mise vastu, mis talle alati tundus tema mehevää use alans 
damisena. See näis talle ebameeldivuste algusena, millegi 
oli seotud iga külaskäik tädi Pulleti juurde, kus tal oli tulnud! 

istuda, käterätid saabaste ümber mähitud — t asi, 
mis ehk aitab muuta meie liiga ennatlikku oletust, et külast 
käik Garum Firsi pidi olema suurek: naudinguks noormehele) 
kes loomi armastas =— tähendab, kes armastas neid X videgal 
loopida. 

Järgmine ebameeldivus puudutas ainult tema naissoost 
kaaslasi: see oli ülesminek läikimahõõrutud tammepuutrepisti 


email aegadel oleks 

treppidest ülesronimine olnud võrdne 

tuleprooviga, milles ainult laitmatult vooruslike luud-lii med 

oleksid terveks jäänud. Oma nõrkuse pärast nende läikivate 

treppide vastu sai Sophy mrs. Gleggi ki alati kibedalt sars 

jata, mrs. Tulliver aga ei söandanud midagi lausuda, ainult 

tänas omaette jumalat, kui ta koos lastega tervelt üles trepi= 
le jõud 

s. Gray saatis mu uue kübara ära, Bessy,» teatas mrs. 

Pullet pateetilisel toonil, kui mrs. Tulliver oma tanu 

kohenda 

«Kas tõesti, sõts?» ütles mrs. Tulliver huviga ja õhinal, 
«No ja kuidas on?» 

«See on tegelikult väga tülikas, kui neid riideid muudkui 

ilja võtta ja tagasi panna,» vastas mrs. Pullet taskust võtme- 
kimpu võttes ja seda tõsiselt silmitsedes, «siiski oleks kahju, 
kui sul kübar nägemata jääks. Paljugi mis võib juhtuda.» 

See sünge võimalus pani mrs. Pulleti pead raputama ning 

tavalt üht võtit välja valima. 

«Ma kardan, et sul on tülika 
mrs. Tulliver, «aga tahaks hirm: i 
ta su kübarale tegi.» 

Mrs. Pullet tõusis, näol nukker ilme, ning keeras lahti väga 
läikiva riidekapi ühe tiiva, kust, nagu te ehk ennatlikult ole- 
tate, ta leidis uue kübara. Aga oh ei. Selline oletus võiks joh- 
tuda ainult liiga pealiskaudsest tutvusest Dodsonite pere 
tavadega. Sellest kapist“otsis mrs. Pullet midagi nii tilluk t, 
mida sai peita voodipesu virnade vahele — nimelt uksevõtit. 

«Nüüd te peate minuga tulema võõrastetuppa,» teatas 
mrs. Pullet. 


a välja võtta,» -lausus 
a küll, mihukse põhja 


lapid Jen, sõtu?» küsis mrs. Tulliver, nähes, et ka 
ja buoy on kaunis põnevil 
| ama mun, Pullet mõtlikult, «on ehk kindlam 
tulv, muidu veel puutuvad midagi, kui omape 
M 
IM muul humeroun mööda läikivlibedat koridori, mida 
dt PAW valgtumtnn luugiga suletud akna poolkuukujuline 
üp ln oli tõepoolest sünktõsine. Ti Pullet peatu: 
Mm lumi lahitl ulme, min avanes algi sünkt masse 
JUU Mt Momidomt pimendatud tuppa, kus nõrgalt kumav 

Memm 101 miihtavale enemed, min paistsic rnulinades 
Mn. Mii, mmm oli Juntmata, noinin jalgadega ülespidi 
Juma Anmi Maumlwmt Wlmidint kinni, ja Magpie'igi tagus süda 
Mipnsui 

1 Mullu Wmbnn luupmi polkvele ning keeras siis kapi 
JUAIM Tahtt Inrvamanlne mõtlikelkeunega, mis ümbruse matus 
VU Mimi üilits nubin. Küpint Imbuv õrn roosilehtede lõhn 
VN Mitanlamimtn mn malli vales ühe hõbepaberilehe kooru- 
t ÜMMn Jlbnd, mille juuron nad abiks olid, kuigi kü 
Ma Umaamimn viirmules valmintun Magple'le pettumuse, 

1 Mi melimtamut määhn midagi rabavalt üleloomulikku 
M Tulitemmile nptn ololts küll vaevalt miski suutnud sügav 
JU aju mumlildn. Mõni hotle nilmitses ta seda sõnatult iga 
JUANA e Mama võhumme oln, õde, ma ei ütle enam ilmaski 
t)a nõnn kõrge küharapõhja vastu,» 
A nam Jinelenndmine. Mrs. Pullet hindas seda ja tun- 
1 panb viiirikult vantama. 
Mt nd ohalt pan ken näha, õde?» küsis ta kurvalt, «Ma 
n kutil vähe rohkem lahti 
Juli, Ital nul ai ole vanlko tanu ponnt Kra võtta, õde,» vastas 
mun Tullivei 

MN M va tanu ponnt, paljastades pruunist siidist 
ET A Lõlultlal omilnulatuva neemega, nagu tolle aja 

Ain n tanaltunlukumad naised seda kanda tavatsesid, 
JA Mm pähe Ju pööran ond neglaselt ringi nagu riide- 
KAL Ju Mmammaltnem, ot men. Tulliveril ükski asi kahe silma 

jalumdan oi jana 
Moni mullu tundub, et pahemal küljel oleks nagu üks 
Julie Almann, malm min nrvad, Adu?» küsis mrs. Pullet, 

Mrs. Tullivmp milmit omutmtud kohta tõsiselt, kallutades 
pua ühele küljele ln pärem, nagu ta on. Hakkad midagi 
timber mittimu, võid veel knhjatseda.» , 

on tõsi,» nõustus tädi Pullet kübarat peast võttes ning 
õtlikult vaadeldes 


«Huvitav, kui palju ta sihukese kübara eest nõuab, õde?» 

küsis mrs. . Tulliver, kelle mõte juba agaralt kaalus võimalust; 
kas ta ei saaks endale siiditükist, mis tal kodus olemas oli) 
selle chef d'oeuvre'i tagasihoidlikku jäljendit. 
Fr Mrs. Pullet pigistas huuled kokku ja raputas pead, siis vas“ 
tas sosinal: «Pullet maksis kinni; ta ütles, et mul olgu kõige 
parem kübar üle Garumi kiriku, järgmine olgu siis kellel 
tahes.» 

Ta hakkas aeglaselt kohendama kübara ilustusi, enne kui 
selle kappi tagasi pani, ja ta mõtted näisid võtvat nukrama 
pöörde, sest ta raputas pead. 

«Jah,» ütles ta viimaks, «teab, kas ma seda teist korda enam 
kannangi, õde?» 

«Ära niimoodi gi, õde,» vastas mrs. Tulliver. «Loodan, 
et oled suvel jälle täie tervise juures.» 

«Jah, aga keegi aa s võib ära surra, nagu see juh-= 
tus varsti pärast seda, kui ma sain oma rohelise siidkübara. 
Nõbu Abbot võib mõist lahkuda, ja ei tule kõne allagi, et me 
tema pärast vähem kui pool aastat leinakreppi kanname. 
" «Sellest oleks kahju,» ohkas mrs. Tulliver, elades täiel 
kult sisse sellise mitteõigeaegse surma htumi võimalusse, 
«Teisel aastal pole kübarast enam seda õiget mõnu, eriti kui 
nende põhjad nii väga muutuvad — igal suvel uus mood.» 

«Ah, nii on see kõigega siin ilmas,» lausus mrs. Pullet, pani 
kübara kappi 'tagasi ja keeras ukse lukku. See 
tükiks ajaks vait ja aina raputas pead, kuni nad süngest ruu- 

d ning tema tuppa tagasi jõudsid. Seal puhkes ta 

ning ütles: «Õde, kui sa ei peaks seda kübarat enam 

ilmaski nägema, enne kui olen siit ilmast läinud, siis pea 
meeles, et ma sulle seda täna näitasin.» 

Mrs. Tulliver tundis, et ta peaks ilmutama meeleliigutust, 
kuid ta oli tugev ning terve, ja silmavesi ei olnud tal kerge 
tulema — ta ei suutnud nii pali ju nutta nagu õde Pullet, ja 
oli matustel tihtipeale seda oma viga hš äbenenud. Tema pin- 
gutused endale pisaraid silma manada viisid veidrate näo- 
moonutusteni. Maggie, kes teda tähelepanelikult jälgis, tun- 
dis, et tädi kübaraga on seotud mingi kohutav saladus, mille 
mõistmiseks teda liiga nooreks peetakse; ja ta mõtles pahan- 
datult, et ta oleks mõistnud nii seda kui ka kõike muud, kui 
teda oleks vaid asjasse pühendatud. 

Kui nad alle läks sid, tähendas onu Pullet küllaltki terav- 
meelselt, et küllap pereemand näitas oma barat — r nida 
nad muidu seal üleval nii kaua tegid. Tomile oli see aeg 
pikemana tundunud, sest ta oli sunnitud igavlema sohvaä 
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mu Pulleli vantus, kes teda oma hallide, pilkuvate sil- 
amilen ning neg=ajalt kõnetas, öeldes talle «noor- 


mand, mida na'n koolis ka õpid?» see oli üks 
alalisi küsimusi, mille peale Tom talle kohtlaselt 
Jtogn nägu hõõrus ning vastas: «Ma ei tea.» See 
nu Pulletiga tegi Tomi niivõrd kohmetuks, et ta 
Ju vandelda gravüüre seintel, või kärbsepüüd- 
Ani Üllepotte; ta ei näinud midagi peale onu 
1 ot Tent olelm onu vaimne üleolek kohutanud, 
Au, ol ol alelen ilmaski härrasmees-taluni- 
| tuhimud ollu nolline peenikeste 
Pullui lil öelda memmepoeg 
lo üllmuurent lugupidamisest kellegi 
julgumtavalt läheneda, kujutle 
onni ja olutarkusest, siis ühek- 
ul nud teid veidrikuks, Ainsa lohu- 
pulma olmtumi, ol küllap kreeka poisid 
( Alnult mils, kui te olete jagu 
vovoorimehent klhmluses üle 
loan, tunnevad need häbelikud 
olete Imellum ning kadestusväärne kuju. 
m Auhuminen nolase asjusse olen ma täiesti kin- 
nam, Mut tal õues kliles mütsi alt veel pitsis 
OU lum mageli viiravavarbade vahelt vi 
MN OM üilulose nimetlssõrmega ühvardavaid lii- 
OMA, Mumjuuren (a oma arusaamatul keelel lam- 
lumel põnimtun, ot imestunud loomadele hirmu 
Alla at Wen Almuitnn ta juba soovi valitseda alamate 
A n oda ninad Mod» või metsloomad, kaasa arvatud 
alati, mmnbnite koerad ju väiksemad õed ja see on 
MN A ed mole ramii edasiarengu nii tõotusrik 
AN Pt nm patmutas minult madalukesel ponil, 

MM olnud midagi röövellilkku, ta isegi pidas tulirelvi oht- 
Hlnil amt mad võluid Iseenesest, ilma kellegi erilise soovita 
JA mln MIL et Tomil olid selleks küllalt kaalukad põhju- 

1, Mu ta umaldumikus jutunjamises mõne semuga nimetas 
anu Pulli tonntleonoles, namal najal unustamata tähendada, et 
la on kun rähtan kutt 

Anmulen Jitkmdmvalen nnjnoluks tõte-A-tõte'is onu Pulletiga 

0ö, ol (ema tnnkuten leidus alati mitmesuguseid köha- 
ompveldkke ja piparmündidropse, ja kui vestlusse tekkis auk, 

Min ta tühimiku, võttes abik 1le ühise lohutuse. 

Küsimusele «Kas piparmünte tahad, noorsand?» võis anda 


vaikiva vastuse, kui "sellele järgnes kõnesoleva maiustusd. 
pakkumine. 

Väikeste tüdrukute ilmumine tuletas onu Pulletile meelde 
veel ühe lohutuse, nimelt väikesed koogid, ja neid hoidis tä 
luku taga kenakese tagavara isiklikuks tarbeks vihmasel päes 

1 hõrgutised näpül 
>ga oodata, kuni 
tuuakse kandik j taldrikud, sest muidu ajavad nad oma krõši 
bedate kookidega kogu põranda puru täis. Lucyt see eriti e 
häirinud: koogike oli nii ilus, et tema meelest oligi kahju sedäl 
ära $ ; aga Tom, passides juhust, kui täiskasvanud omas 
vahel juttu ajasid, toppis koogi kaks korda hammustades kii 
ri suhu, et seda siis salaja närida. Mis puutub M 
siis võlutuna nagu tavaliselt Odysseust ja Nausika 
tavast gravüürist, mille onu Pullet oli c tnud kui kena 
akirjapildi, pillas ta oma koogi maha ja astus selle oma 
aku veel pužuks, See tegi tädi niivõrd närviliseks ja 
tõukas Magy turde häbisse, et ta hakkas juba kaht= 
lema, kas täna üldse *nam mängutoosi kuulda saab. Kuid asja 
veidi kaaludes tuli tal meelde, et Lucy on küllalt hea: 
ja söandab ehk onult mängulugu paluda. Niisii: 


Lucyle kõrva, kes alati tegi, mida talt paluti, läl 
onu põlve juurde, punastas üle näo ja kaela ning ütles 
keed näppides: «Palun, onu, kas sa ei mängiks meile ühe 
viisikese?» 

Lucy arvas, et mängutoos mängis nii ilusaid viise onu Pul- 
leti erilise andekuse tõttu, ja samasuguses valguses nägid asja 
ka enamik naabreid Garumis. Esiteks, mr. Pullet oli toosi 


ostnud, ta osk: eda üles keerata ja teadis juba ette, mil- 
list viisi toos mängib; ja üldse oli selle ainulaadse «muusika- 
toosi» omamine tõendiks, et mr. Pullet ei olnud hoopiski nii 
tühine inimene, nagu muidu ehk oleks arvata võidud, Aga 
onu Pullet, kui teda paluti oma kunsti näidata, ei vähenda- 
nud kunagi selle väärtust liiga kiire nõustumisega. «E 
vaata,» vastas ta seepeale alati ega ilmutanud mingit märki, 
et kavatseb palvet täita, enne kui oli möödunud teatav arv 
minuteid. Onu Pulletil oli iga tähtsama seltskondliku 
sündmuse jaoks oma programm, mille abil kaitsta end häiriva 
segaduse ning tülika tahtevabaduse eest. 
Ootamine suurendas võib-olla veelgi Maggie naudingut, kui 
algas nõiduslik viis: esimest korda päeva jooksul unustas ta 
esti, et tal on mure südamel — et Tom on temaga pahuk- 
Ta istus liikumatult, käed ristis, ja selleks ajaks kui oli 
mängitud «Oh vaiki, linnulõõritus», oli ta näol see õnnest 
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mille põhjul ta ema -ond- lohutas, et tamata 
ahmle võib Maggie vahetevahel isegi ilusana tun- 
M noidumile muusiku lõppes, hüppas Maggie toolilt, 
k juurde, pani talle kiie ümber kaela ja ütles: 
» Mean ol ole ilus! A 
ala, nagu näiidanuks Tomi värske viha Maggie 
hohmtu ja Tomile arusaamatu kallistuse pärast 
Mawnt Malltumt, olgu öeldud, et Tomil oli parajasti 
Mumnenukuvelniga, millest nüüd pool maha 1ok- 
Julm pidanud olema llirmine memmepoeg, et mitte 
lm Wutn met ehtel», eriti kui tema pahameelt 
lt mündisiel, üldine rahulolematus 


MM m üuliku 
klituaminvgja 
nd jändgpal od päiimi” = tl mu pühuralt 
nb JM nu tulgu mulle külla, kui nad niimoodi 
uid HWman Hirli Pullet 


n lm liiga rahe nike neiu ' A TN 
ogu muusika hingest 
Maule lahus anus am kohale, kogu muusi 


ja amt lurudit ünomelo asunud 

M nee t Join midngi ponle pahanduste, kuni 
JA tonne viied, tegi onimenel võimalusel ettepaneku, et 
nad on Juliminont puhanud, võiksid nad välja män- 
Uuli Pullet andinki selleks loa, ainult vannutas, 
M ale lttmtud Jõnniteedent kõrvale ei astuks, ja kui 
JA amt niih kodulindude snöötmist, jälgiksid seda eemalt 
A uu ltliinendus kohtestati pärast seda, kui Tom 

1 tt paabulindu tuga mjamast, mida ta tegi eksliku 
am, ot lindi hirmust ehk mõne sule maha poetab 

Muna tumdlum Ju omahool olid ajutiseks mrs. Tulliv ri 
ait lint mann. Oletan kõrvale juhtinud, aga nüüd, k 
ammendatud ja lapsed tülist ära, v 


pägivulutavd 


mul, ku 
puma minna 


Ajuutl une 


Minn nuurtoema oll 
M | mured ' 
F “Ard MI 7 juüvi südamel,» ütles ta jutuotsa üles võt- 
| õde Ol meilt niimoodi minema läks. Seda nüid küll 
ol ma oleks tahtnud oma lihast õde haavata.» 
n vastus õde Pullet, «ei või kunagi ette teada, mis sel 
| pihu tuleb. Võõrastele ma seda muidugi ei ütleks, kui 
hle tohter Turnbullile, aga ma leian, et Jane elab alla 
ilmaluste, Ma olen seda Pulletile ikka ja jälle öelnud, 
ta on sellest teadlik 
Jah, sa ütlesid 'seda juba ülemineva esmapäev, kui me 
juurest teed joomast tulime,» täiendas teda mr. Pul- 
ilitades oma põlve ning kattes seda taskurätiga, nagu tal 
ambe kui vestlus võttis huvitava pöörde. 


«Küllap oli nii,» vastas mrs. Pullet, «sest sina mäletad pare= 
mini kui ma ise, mida ma kunagi olen öelnud. Tal on ju harul= 
dane mälu, sel Pulletil,» jätkas ta ning vaatas oma õele hin= 
geliselt otsa. «Ei oleks mu elu siis kiita, kui ta peaks äkki 
rabanduse saama, sest ta mäletab alati, kunas ma oma arsti= 
rohte võtma pean — ja praegu võtan ma neid kolme ti.» 

«Tavalised pillid iga teine õhtu, uued tilgad kell üksteist ja) 
kell neli, ning hõõgvele ajav mikstuur vajaduse korral,» loet= 
les mr. Pullet, pidades pausi seal, kus seda tingis köhakomp= 
vek keelel. 

«Ah, vast oleks õde Gleggilegi kasulikum, kui tema ka 
vahel tohtri juure läheks, kui tal on miskit viga, selle asemel 
et muudkui seda türgi rabarberit närida,» arvas mrs. Tulli= 
ver, kes loomulikult nägi arstiteaduse laia ainevalda peami= 
selt seoses mrs. Gleggiga. 

«Kole kohe mõelda,» lausus tädi Pullet käsi üles tõstes ning 
neid samas langeda lästes, «et inimesed oma sisikonnaga niis 
moodi mängivad! Ise tõmbavad endale õnnetuse kaela; t 
milleks need tohtrid $iis on, kui me ei tohi neid endale appi 
kutsuda? Ja kui veel inimesel on raha, millega tohtrild 
maksta, pole see isegi ikas, nagu ma olen Jane'ile ilmast“ 
ilma rääkinud. Päris häbi kohe tuttavate ees.» 

«No meil nüüd pole küll põhjust häbi tunda,» ütles mr, 
Pullet, «sest tohter Turnbullil pole terve kihelkonna peal 
sihukest patsienti kui sina, nüüd kus mrs. Sutton on surnud. 

«Pullet hoiab'kõik mu rohupudelid alles — teadsid sa seda, 
Bessy?» küsis mrs. Pullet. «Ta ei lase mitte kui üht maha 
müüa. Ta ütleb, et saagu inimesed näha, kui ma olen surnud, 
Sahvris on neid juba praegu kaks riiulit täis... kuid,» lisag 
ta, vaikselt nutma hakates, «hea on, kui neid ka kolmandale 
jätkub, Ma võin lahkuda veel enne, kui olen tosina neid kõige 
viimaseid tühjaks joonud. Pillikarbid on minu toa seina= 
kapis — pea seda meeles, õde —, aga oblaatidest pole näidata 
muud kui ainult arveid.» 

«Ära räägi surmast, õde,» ohkas mrs. Tulliver, «sest kui sa 
oled surnud, pole enam kedagit, kes saks minu ja õdd 
Gleggi vahel. Ja ka seekord pole kedagit peale sinu, kes võiks 
teda mr. Tulliveriga ära lepitada, sest õde Deane ei ole kuna= 
gist minu poolel, ja kui ka oleks, ei ole ta jutul ometi seda 
kaalu mis nendel, kellel on oma iseseisev varandus.» 

«Jah, aga tead, sinu äbikaasa on ikka mühakas küll, 
Bessy,» vastas mrs. Pullet, heasüdamlikult valmis oma sügä- 
vat melanhooliat nii õe kui ka enda arvel ära kasutama. Ta 
pole meie perekonda kunagi nii kenasti kohelnud, nagu ta 
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ju Jun lnpnod on teme poiss on väga üleannetu ja 

Nh nma Oulidu-onude juurest alati minema, tüdruk aga 

j ja tõmmu. Sul pole elus vedanud, Bessy, ja mul 

ahju Mont pn olid ülali mu armas õde, ja kleidi- 
Vaimu ühemugused A 

1 Tulliver on likiline ja räägib mõtlemata asju,» 

Pulliver viiilkont pisarat silmanu st ära pühkides, 

Jun ka n maile, kui minuga abiellus, kordagi selle 

1 Mul olen tühtnud kedagi oma suguseltsist meile 

MM 

jk Jii hullu ol noovi, Bessy,» lausus mrs, Pul- 

anda am Jtundan, ot nul on niigi muret ülearu, 

MM ml nne kohvik õde oma lastega, 

ammumlnb kohut kiiin, Kardan, et ta 

hul nn nureb. Võõraste kuuldes 


pilt oma olukorrast loomulikult 
Mumm. Ten Mujutlusvõimet ei olnud 
Jäneda gn Jud Juha teintele paistis, et lugu on 

ju, päldli tn anatamatult ka iso unlcuma 
MIN i mnn niin mingi parntn, õde,» vai ta ja kartu s, 
AN taval rankuni võidaks pidada karistuseks mingi 
Ja men, tõttas andma ülevnadet oma viimase aja 
Malumaammmt. «Minn küll ot toa naist, ama laste eest pare- 
AN niitma pälalen, Ja Olinavu maarjapäeval, kui SUUT- 
Ume nl kõilt voodi»oonriided maha võtta lasksin, tegin 
JU pomm Juut Malm tüdrukut kokku; ja siis see viimane 
llnipuuõin vein, min ma tegin lihtsalt hea! pakun seda 
JAN Mn Memm, Juudi õde Glepg muudkui raiub, et ma ole- 
M pillmjas mu riided on puhtad, ka kodus ei käi ma nagu 
JU Mina Mimm, ning tooni kogudusest el või mu kohta 
JNA, 06 nn Jenmmadun Joeli või õhutaks riidu, t ma ei soovi 
M Al hull; Ja mitte keegi, kes mulle lihapiruka 
Jaa t potugai non kuhjutseda, sest minu pirukad pole hal- 
Mu mmabnile kõige parematest; ja mu pesud on nii korras; 
Ü Mtul ma ka homme hinge heidaksin, ei oleks mul midagi 
ümtorahvalt ei saa nõuda rohkem, kui ta jõuab.» 
na ju tend, Bessy, et sellest kõigest on vähe tulu,» 
los mrs, Pullet pead küljele kallutades ning õele kurva- 
muelnelt otsa yaatama jäädes, «kui su mees oma raha tuulde 
pillab, Muidu kui te peaks haamri alla minema ja teised 
li ra ostavad, siis on lohutav mõelda, et see on 
i korras hoitud. Ja ka-pesud su Mieiupõlve monogram=- 
iivad niiviisi ülgterve kihelkonna laiali kantud saada. 


See oleks kurb lugu meie sugüseltsile.» Mrs. Pullet vangutaši 
aeglaselt pead. 

«Aga mis saan ma sinna parata, õde?» ohkas mrs. Tulliverš 
«Mr. Tulliver ei ole mees, kes end õpetada laseb, isegi silši 
mitte, kui läheksin pastorilt nõu küsima ja pähe õpiksin, midä 
mehele soovitada, nii et sest kasu oleks. Ja sellest ei tea mä 
ka kõige vähematki, kuidas raha intresse kandma panna jä) 
muud sihukest. Mina neid meeste äriasju ei jaga, nii nagül 
seda teeb õde Glegg.» 

«Selles mõttes oled sa minu moodi, Bessy,» lausus mrs. Puls 
let, <ja ma leian, et olek: palju seadsam, kui Jane laseks tihe“ 
mini oma trümoopeeglit puhastada — mineva nädal oli seli 
lel nii palju plekke —, selle asemel et õpetada teisi, kellel od) 
rohkem sissetulekuid kui temal endal ongi, ja neile nina peald 
kirjutada, mis nad oma rahaga tegema peavad. Aga meid 
Jane'iga oleme alati kui vesi ja tuli, tema taht tingimatä 

ibulisi asju, mulle jälle meeldisid täpilised. Sulle ka meel= 
divad täpilised, Bessy, selles punktis oleme alati ühte hoid= 
nud.» 4 

«Jah, Sophy,» kiitis mrs. Tulliver järele, «ma mäletan, kui 
ineil mõlemal olid ühe: ugused kleidid, valged täpid sinisel 
põhjal — mul on tükike sellest veel praegugi lapitekis; ja kui 
sa nüüd läheksid õde Gleggi poole ning katsuksid teda mr 
Tulliveriga ära lepitada, oleks see sinust väga armas. Sa oled 
mulle alati olnud hea õde.» 

«Õigem oleks muidugi, kui Tulliver ise läheks lepitust 
otsima ja andeks paluma, et ta nii inetult rääkis. Tal ei sobi 
nii uhke olla, kui ta on õde Gleggilt raha laenanud,» arvas 
mrs. Pullet, kelle poolehoid siiski ei kõigutanud tema põhi= 
mõtteid — ta ei unustanud, kuidas kohelda inimesi iseseisva 
varanduse) 

«Sellest ei tasu kidagi,» vastas vaene mrs. Tulliver pea= 
aegu tusaselt. «Isegi kui ma paljajalu tema ees kruusale põl= 
vili heidaksin, ei oleks ta ilmaski nõus end ndama.» 

«Nojah, aga ega sa ometi looda, et mina veenan Jane'i 
andeks paluma,» ütles mrs. Pullet. «Tema tujukus on ju 
teada, ja hea on, kui ta päris segaseks ei lähe, kuigi meie sugu- 
seltsis pole seda veel ealeski juhtunud.» 

«Seda ma ei mõtlegi, et tema peaks andeks paluma,» selgi- 
tas mrs. Tulliver. «Aga oleks hea, kui ta' sellest vä agi ei 
teeks ja oma raha tagasi ei nõuaks; nii palju võib üks õde tei- 
selt ometi paluda; küll aeg asjad parandab, Tulliver unustab 
riiu ja nad lepivad ära.» 

Nagu näete, ei olnud mrs. Tulliver teadlik oma abikaasa 
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Vimuilmmt olmunent mrs. Gleggile tema viissada naela ära 

lnln, ponlepi el oleks ta seda uskuda suutnud. 

luu, Monny,» Jätkas mrs. Pullet kaeblikult, «mina küll 

vah aimu Inomumisele kaasa aidata, Kui sinu heaks on vaja 

Mu toim, toon nedu otsemaid, Ma ei taha, et meie tutta- 

kiilid, nagu oleksid meil tülid perekonnas. Seda ütlen 
W lanwile Iommepliev võin tema poole sõita, kui Pul- 
ÜMN mitlmul nelle vastu of ole, Mis sa selle kohta ütled, 
mw Pullsl 

JU tln vant,» nõustus mr, Pullet, kellele oli ükspuha, 
i palm lt võtab, kud aga mr, Tulliver temalt raha 
mamm 0 tud. Me Pullet olt oman kapitali pärast üldse 
Mr Jh alim, 06 Inimene mnn end kindlana tunda vaid siis, 
Ül kn nn vahud manvaldunme paigutab 

JAAK MANA arupidamist, kan ka mrs. Tulliver pe 
JUUA e Meat Juudas Junnnn võitma, tähendas mrs. Pul- 
M M n juha ge teed Juun, ning võttis sahtlist peene 
Mm mill omale põlle kombel ette kinnitas. Uks 
Mu tuolenndileu nnemel tuli Sally millegi 
JUU palmi, ot mit mon. Pull kui ka men, Tulliver valjult 
käljutumid ju i Pullet nollent ohmatndes köhakompveki alla 
muda Vilemdmt korda olun, nagu ta hiljem tähendas. 


X peatlikk 
MAMM KÄITUB HALVEMINI, KUI TA KARTA OSKAS 


how mübav olend, kon põhjustas nii tähelepanuväärse sünd- 
mun onu Pullmil olun, ei olnud keegi muu kui väike Lucy. 
Tuum Wim Julm oli ponlnent jalatallani märg ning musta 
JUUA toon Ja nigu viga kurb, kui ta oma väikesed määrdu- 
puud lutt välja mirutan. Et teile seletada, kuidas see ennenäge- 
matu ilmutis tidi Pulleti saali sattus, peame tagasi pöörduma 
hutlo juurde, kus lapsed kolmekesi õue mängima läksid ning 
ültoned kuradid, kes päeva algupoolel olid Maggie hinges 
õimust võtnud, pärast ajutist äraolekut sinna seda suurema 
jõugu sisse tungisid. Honimiku ebameeldivad mälestused kip- 
punid: teda Tagi lämmatama, kui Tom, kes oli tema peale 
iniklaasi ümberajamise pärast nüüd veelgi vihasem kui 
nne, ütles: «Lucy, tule minuga kaasa,» ning hakkas astuma 
irmkonnade elupaiga poole näoga, riägu ei oleks Maggie't 
segi olemas. Seda gähes jäi Maggie teistest maha, seistes 
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nagu väike kärbitud siugjuustega Medusa. Lucy oli loomu= 
likult meelitatud, et Tom on tema vastu nii hea, ning ta jälgis 
mõnuga, kuidas Tom kõditas nöörijupiga prisket kärnkonna, 
kui see oli neist ohutus kauguses keldriakna võre all. Lucy 
iiski soovis, et ka Maggie oleks sellest vaatepildist osa saa“ 
nud, eriti kuna ta oleks kärnkonnale kahtlemata mingi nime 
välja mõelnud ja tema elust üht-teist iäkida teadnud; Lucy 
pooleldi uskuski Maggie toredaid lugusid elusolendeist, keda 
nad juhuslikult kohtasid — kuidas emand Kõ gil oli 
3 pesupäev ja üks tema lastest kuumavee vas patta kuk= 
Seepärast ta nii ruttu jooksebki, et tohtrit tuua Tom 
selle Maggie loba vastu nii suurt põlgust, et astus 
kõrvahargi sealsama lömaks, sellega hõlpsalt tõestades tao“ 
liste lugude ebareaal. ust, kuigi need õieti ei vajanudki tões= 
tamist. Lucy siiski ei saanud lahti mõttest, et neis on oma= 
jagu tõtt, ja kui ei olegi, on nad väga kenad väljamõeldised. 
Aetuna soovist kopsaka kärnkonna elulugu teada saada jook 
sis Lucy, kes pealegi oli sõbr. lik laps, Maggie juurde tagas 
ja ütles: «Oh, Maggic, seal on suur naljakas kärnkonn! Tule 
ka vaatama.» 

Maggie ei vastanud midagi, vaid pööras Lucyle selja, nägu 
veelgi enam mossis. Kuni Tom eelista, Lucyt temale, oli ka 
Lucy Tomi tõreduses omajagu süüdi, Natukese aja eest oleks 
Maggie arvanud, et ta ei suudaks v: se ilusa Lucy vastu 
ilmaski tige olla, nii nagu ta valgele hiirekeselegi eales 1 ga 
ei suudaks teha; ga varemalt oli Tom Lucy vastu alati üsna 

skõikne olnud, jättes Lucy Maggie hooleks, kes teda hoidis 

hellitas. Nüüd aga tekkis Maggie'l tahtmine Lucyt kas lüüa 

näpistada, et teda nutma jada, eriti kuna see võ pahan- 
dada Tomi, keda ennast ei tasunud lööma hakatagi, isegi kui 
Maggie oleks seda julgenud, sest Tomil polnud sellest sooja 
ega külma. Maggie oli veendunud, et kui Lucyt poleks, lepiks 
Tom temaga rutem ä 

Priske kärnkonna kõditamine, kes on tuimavõitu loom, ei 
paku meelelahutust kuigi kauaks, ja peagi hakkas Tom ringi 
vaatama, kas ei leiduks mõnd muud moodust aega veeta, Aga 
nii korralikus aias, kus ei lubatud kõnniteedelt kõrvale 
astuda, ei olnud valikuvõimalused just suured. Ainus tõeline 
lõbu, millele see kitsendus ahvatles, oli lõbu keelust üle 
astuda, ja Tom hakkaski hauduma mässülist mõtet minna 
tiigi juurde, mis asus teisel pool aiatagust põldu 

«Kuule, Lucy,» alustas ta, nöörijuppi uuesti kokku kerides 
ja pead tähendusrikkalt üles-alla koogutades, «mis sa arvad, 
mis ma nüüd teha mõtlen?» 


Un min, Tom?» päris Lucy uudishimulikult. 
Msn minna tiigi Mirde havi vaatama. Võid kaasa tulla, 
hul,» andis noor sultan luba. 802,9 
1 Tom, Ju na Julged?» küsis Lucy. «Tädi ütles, et me 
hi alnnt välja minna A 45. 
mun Hihen tagumisest väravast,» vastas Tom. «Keegi ei 
MW. Ja min most, kui näevadki — ma jooksen ära 
Winn ol Jõun Joonta,» arvas Lucy, kes esimest korda 


nl tõntnt Jelumatust k 
il nellant pole lugu inuga-nad ei pahanda. Ütle, et 
inn kulsuali 

Ni jk i numan ja Lüoy nörkls tema kõrval, aralt 

Wuamtumim, nii haruldast asja tema elus. 

W Tom oli maininud sellist kuulsust nagu 
Im Luup pitnim kindlasti ei teadnud, ka e ON 
Mammu mg neid nlnnt väiljumas ning ei suut- 

atumi mile järgneda, Viha ja armukadeduse 
JANA UA eitama puhul ol rantnita oma huviobjekti 
M Mat, Ja mit oli ka Mugulo'lo tiiiesti talumatu mõte, 
4 Tonn ju Li ülmid tema londmata midagi teha või näha. 
Vsiip Woimpin ta neile mõni jard tagapool järele, mü rkama- 
Ju Tumilu, on hallus kohe passima havi — ülipõnevat 
Mlmtimt, nn öeldi olevat hirmus vana, hirmus suur ja hirmus 
Mmm Ünvi ngn, nagu muudki kuulsused, ei suvatsenud 
Mmm, Mul teda oodatl, kuid Tom märkas vees mingit 
Mumm mimg Mee ahvatles teda tiigi kaldal kohta vahe- 
Lam: 

Lüöy! hüüdis ta valju sosinaga, «tule siia!» Aga vaata 
ml, kõnni rohtu pidi, Kra antu ninna, kus lehmad on käinud!» 
Munn ta, onutndan kuivale rohuneemele, millest kummalgi pool 
Ju ot ponil nõtltutud, Tomi põlglik suhtumine tüdrukutesse 

Julm mlmtune, ol nud el oska poristes kohtades arukalt kõn- 
aim 

Liiey astus ettevaatlikult, nagu kästud, ja kummardus vaa- 
lama midagi, mis nagu kuldne nooleots läbi vee sööstis. Tom 
üllon, ol seo on veemadu, ja viimaks Lucy nägigi tema : = 
Jovnt koha ning pani imeks, et uss oskab ujuda. Maggie oli 

ihehnaval ligemale nihkunud a tema pidi seda tingi- 
Mata nigen uigi see oli talle kibe nagu kõik muu, sest 
Tom ju ci tahtnud, et ta seda näeks. Viimaks oli ta üsna Lucy 

1 ka Tomi kõrval, kes oli tema lähenemisest küll teadlik, 
Muld ei teinud tükk aega mär kamägi, s aga pööras ringi 
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«Tee, et sa siit kaod, Maggie; siin muru peale ei ole sulle 
ruumi. Ja sind pole keegi siia kutsunud.» 

Maggie's võitlesid sel hetkel kired, millest oleks täiesti pii= 
sanud tragöödiaks, kui tragöödiad tekiksid ainuüksi kirge- 
dest; kuid oluline jõud tema kires oli tegutsemisvajadus, ja 
mida muud sai ta teha kui paisata roosa-valge Lucy oma väi= 
kese tõmmu käe ägeda hoobiga lehmadest sõtkutud porri. 

Nüüd ei saanud Tom end enam pidada, vaid andis Mag- 
gie'le kaks valusat laksu, enne kui jooksis üles aitama Lucyt, 
kes abitult nuttes maas lamas Maggie taandus mõned jardid 
eemale puu alla ning vaatas tegu kahetsemata pealt. Tavali- 
selt käis tema juures kahetsus otse tormaka teo kannul, kuid 
seekord olid Tom ja Lucy ta niikaugele viinud, et tal oli rõõm 
nende õnne rikkuda — rõõm kõigile ebameeldivust valmis= 
tada. Milleks kahetseda? Tom ei kiirustanud ilmaski, et 
temale andeks anda, kuidas ta ka oma südant ei valutanud 

«Kas tead, m Mag, nüüd ma kaeban emale ära,» ütles 
Tom valjult ja rõhyga, niipea kui Lucy oli püsti ning valmi 
minema hakkama. Tavaliselt ei olnud Tomil kombeks 4 
kaevata, kuid siin nõudis õiglus Maggie'le kahtlemata 
karistust: mitte et Tom oleks õppinud oma mõtteid nii abst- 
'aktsesse vormi valama; ta ei maininud kunagi sõna «õiglus» 
ega olnud tal aimugi, et tema soovi kedagi karistada võiks 
nimetada nii peene nimega. Lucy oli liiga vapustatud teda 
tabanud õnnetusest — parim pühapäevakleit rikutud ja märj 
pori tõttu ebamugav olla —, et mõelda juhtunu põhjustele, 
mis oli talle täielik müstika. Ta ei oleks elu sees osanud ära 
arvata, miks Maggie tema peale nii vihaseks sai; kuid ta tun- 
dis, et Maggie on väga paha ja tige, ning seepärast ei haka- 
nud ta Tomi suuremeelselt paluma, et ta Maggie peäle kae- 
bamata jätaks, vaid sörkis haledalt nuttes Tomi kõrval, kuna 
Maggie istus puujuurtel ja atas neile järele nagu väike 
Medusa 

«Sally,» lausus Tom, kui nad köögiukse juurde jõudsid 
Sally vaatas neid keeletus imestuses, võileivapala suus ja rö 
timiskahvel käes... «Sally, ütle meie emale, et Maggie tõu- 
kas Lucy porisse.» 

«Püha issake, kus see muda teil oli?» küsis Sally nägu 
krimpsutades ning kummardudes, et uurida corpus delicti't* 

Tomi kujutlusvõime ei olnud küllalt kiire ja nõtke, et ka 
seda küsimust ettenähtavate tagajärgede hulka arvata, aga 
niipea kui see esitati, oli talle selge, milleni see võib viia, ja 


* Põhiline süütõend. (Lad. k.) 


võib-olla ei osutugi ainsaks süüdlaseks. T: 
juurent vaikselt minema, Sallyle äraarva- 
Ww midu nutikad ajud teat i eelistavad valmis 


Muu le juba kuulsite, talutas Lucy aega viitmata 
n ulenele ont viin midagi nii määrdunut Garum 
ajju, lähendas liiga süurt vastutust, et seda üks 


vanle hüüulus tidi Pullet pärast sissejuhatavat 
ka temaga edani tule, Sally; jäta ta sinna" õliriide 
pa, mln on nalnun õlga tou» 4 
OM Jaumlulle porinultu kuldkunud,» arvas mrs. Tulli- 
AM a juida, ot nuta, kulvõrd on kannatanud 
AU NN ile piivant tu omd Ode Deane'i ees vastutavaks 
lm 
P MN Muate teil, ponemaine, niin noo oli miss Maggie, ke 
M Mmulanan tõud mlulna Mally, «Noorsand Tom ise ütles, 
JU ve nn mee Jen, Jeu mujalt nii palju muda 
t 1 JM, Mäe, olem mn öelnud,» lausus mrs. Pullet 
putkat Munvnt toonil, «Jülle sinu lapsed; kes küll teab, 
Jin meint kord olun annb 
Ma Tulitven oll vait, tundes end tõeliselt õnnetuna. Nagu 
Üimit, venn Teed mõte, ot Inimesed peavad tema laste- 
varus munni karimtuneks mingite tema pattude pärast. 
MW Pull nndin namal ajal Sallyle üksikasjalisi juhtnööre, 
Jnm nemuldudu pori, ilma et maja sellest kannataks. Tee 
JAMI nenveenida kolenl, mõlemad ulakad lapsed aga pidid k Ö 
jm hihi ja ainndunogn toed jooma, Mrs, Tulliver läks välja 
Jannul allem rlileima, oletades, ot nad on sealsamas lähe- 
JD matu allen mõnings otsimise peule leidis ta "Tomi, kes se 
Ja Mel We Mmttõilene näoga kuna-nediku valgeks võõba- 
JU Uma nt ja oonitnn nöörijupi otsaga kalkunit. b 
Dom, na paha polns, kus on su õde?» küsis mrs. Tulliver 
Künnatajatoonil 
Mu vl vastas Tom, kelle agarus Maggie't õiglaselt 
Manimtmlm oli sellest saadik veidi vaibunud, kui talle selgeks 
Ww moda on vaevalt võimalik teostada, ilma et osa süüd 
bit tema'enda peale ei veereks. 
(M ta siis jätsid?» kü ema ringi vaadate! i 
Puu alla tiigi äärde istuma,» vastas Tom, keda nähtavasti 
| huvitanud miski peale nööri ja kalkuni. 
ila mine ja too ta silmapilk siia, sa paha po k 
| küll sihuke rtiöte pähe tuli — minna tiigi äärde ja viia 
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oma õde sinna pori sisse? Sa ju tead, et ta teeb pahandust, 
kus vähegi pahandust teha annab.» 

Mrs. Tulliveril oli viisiks, kui ta Tomiga pahandas, süü nii 
või teisiti Maggie peale veeretada, 

Mõte, et Maggie üksinda tiigi ääres istub, tekitas mrs. Tul= 
liveri hinges tavalise hirmutunde ning ta ronis hobusepuki 
otsa, et end selle murelapse nägemisega rahustada, kuna Tom 
kõmpis — mitte just kiirkäigul — tiigi poole õde otsima. 

«Kuidas neid mu lapsi küll vee poole kisub,» ütles mrs. 
Tulliver valjult, kuigi kedagi ei olnud kuulamas. «Vaat kui 
kantakse ühel heal päeval uppunult koju. Halb, et see jõgi 
meile ka nii lähedal on.» 

Aga kui ta pilk Maggie't ei leidmid ja ka Tom varsti tiigi 
juurest üksi tagasi tuli, hakkas esialgne hirm paisuma ning 
võttis ta täielikult oma võimusse, ning ta tõttas Tomile vastu. 

«Tiigi ääres ei E »( küll kusagil näha, ema,» ütles 
Tom. «Ta on sealt ära läinud.» 

Te võite kujutleda paanilist otsimist, mis nüüd gnes, 
ning raskusi veenda ema, et Maggie ei ole tiiki uppunud. 

rs. Pullet tähendas, et kes seda tea >e laps elama 


ib, võib ta endale leida veelgi hirmsama otsa: ja mr. Pul= 


häiritud ning nördinud asjade nii revolutsioonilisest 


t — teejoomine edasi lükatud kodulinnud ebatava- 

t saginast häiritud —, võttis otsimisriistaks labida ning 

nitas kätte hanila võtme, kus Maggie võiks tõenäoliselt 
peidus olla. 

Mõne aja pärast poetas Tom oletuse, et Maggie on ehk koju 
läinud, kuid ei pidanud tarvilikuks lisada, et ta ise oleks vas= 
tavas olukorras nimelt niimoodi talitanud, ja ema haaras 
pakutud lohutusest sedamaid kinni 

«Jumalapärast, õde, lase hobune ette rakendada ja mind 
koju viia — ehk saame ta tee peal kätte. Ja kuhu see Lucygi 
nende mustade riietega läheb,» lausus ta õnnetu ohvri poole 
vaadates, kes salli mähituna paljajalu sohval istus. 

Tädi Pullet oli nõus kasutam: mest võimalust oma majas 
jälle korda ning vaikust jalule seada, ja üsna varsti istus mrs. 
Tulliver lahtises tõllas, silmitsedes ärevalt kõige kaugemat 
punkti enda ees. Mida isa ütleb, kui Maggie kaotsi jääb? See 
oli küsimus, mis praegu valitses kõige muu üle ta hinges. 


XI peatükk 


[" PÜÜAB OMAENDA VARJU EEST ÄRA 
PÕGENEDA 


lmumud, magu ikka, olid palju suurejoonelise- 

ujutleda oskus, Otsus, mis temas kuju võtt 
Mul Tom ja Luey olid minema kõndinud, ei seis- 

Ilon, ot koju minna, Ei, Ta jookseb minema 
JMlumtu Juurde, ja Tom ei näe teda enam eluilmas. 
Po Maumiwi mingi uus idee; talle oli pahatihti öel- 
Wu on munlune moodi ja poolmetsik, ja kui ta end 
JM tumm, miim tulle, ot minus võimalus sõimust pää- 
JA nina nd mn Jeomlelkomnngu koonkõlla viin on elu väike- 
“a JU Vaie Mrüilalkmrjamanl, Mustlased, arvas ta, võtak- 
MI ( Meola vmt minge nuntaknid teda ta suurte teadmiste 
PU Mi ot 1 omma vantavald mõtteid avaldanud Tomile 
JU ett tal oma nigu pruuniks värvida, et koos 
JUUN Mn Msta Torm oli pelle nõu põlglikult tagasi lüka- 
MNN, Hilumlalum, ni muntlaned on vargad, ot neil pole midagi 
JU A lill rninutada ponle oonli, Tiina aga tundus 
Maunimin, nt tema kannatused on jõudnud punkti, kus must- 
leltt om minmuk viiljapänuteoks, ning ta tõusi puujuurelt 
vamliimumejtn, ol nee on tema elu guurim k: ta jookseb 
a lm Muni Dunlow' külnkarjamaani, kus kindlasti 
Jai jm Gel Tom ning muud sugulased, kes tema kal 
JU mndvud, oi niin toda enam eluilmaski, Joostes mõtles ta 
JUUN omu Innlo, kuid leppis temast lahkumise mõttega, otsus- 
Vdlma tallu nulnju mantu kirjakese väikese mustlasega, kes 
Juulmmb kohe minuma, avaldamata, kus Mag on, peaasi et 
Jun muuli tonida, mt la on terve Ja õnnelike ning alati teda väga 

Armastab 

Muu juoltmin ona varnti hingotuks, kuid selleks ajaks, 
ÜG UO nat Mt Kirde Jõudis, oli ta ka juba kolmest põl- 
JU mü ja nolnin maanteele viiva külatee otsa kohal. Ta 
Juun voldi, ot hinge tõmmata, leides, et kodunt ärajooks- 
(nn poleul kuigi meeldiv, enne kui sa külakarjamaale must- 

mw Juurde pärale jõuad, aga vankuma ta ei löönud; nüü 
IM In bi viirava külavaheteele, teadmata, kuhu see viib, 
UW Durleote'i veskilt viis Garum Firsi hoopis teine tee, ja 
Mumis tundigsend seda kindlamana — polnud karta, et talle 
luulu Jõulnlse, Aga peagi ta märkas, mitte ilma hirmuväri- 
Mm, ot mööda külavaheteed tulevad tema poole kaks meest: 
Ww ei oodanud, et kohtab siin võõraid” sest oli olnud liiga 
niu kütkes teda otsiwaist sõpradest. Kohutavad võõrad olid 
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kaks õhetavate nägudega näruseis rõivais meest, kellest üks 
kandis õlal kepiga kompsu. Maggie kartis asjata, et nad tedä 
kui jooksikut hurjutama hakkavad, kuid tema üllatuseks jäi 
kompsuga mees seisma ja küsis Maggie'lt pooleldi vinguval, 
pooleldi meelitaval toonil, kas tal ei leidu kehva mehe tarvis 
mõnd münti. Maggie'l oli taskus kuuepennine — onu Gleggil 
kingitus —, mille ta nüüd kohe välja võttis ning viisaka nae“ 
ratusega vaesele mehele ulatas, lootes, et mees tunnustali 
teda kui suuremeelset inimest. 

«See on kõik, mis mul on,» ütles ta vabandavalt. «Täna! 
teid, väike preili,» ütles mees vähem aupaklikult ja vähemä 
tänulikkusega, kui Maggie oli lootnud, ning ta märkas koguni 
et mees oma ka lasele naeratades silma pilgutas. Maggi! 

, kuid tundis, et mehed seisavad paigal ji 
irele vaatavad, ning peagi kuulis ta neidi 
valjult naerma puhk » Maggie'le tul mõte, et nad ehki 
peavad teda tobuke: - Tom ju ütles 
juuste pärast näeb ta välja nagu tobuke, ja sellest ebameeldis! 
vast oletusest ei saanud ta nii kergesti lahti. Pealegi ei olnud! 
tal palitut, tal oli seljas ainult keep, ja müts peas. Arusaaday) 
et ta ei võinud tee ile kuigi soodsat muljet 
pidas õigemaks uuesti põldude vahele põiga 
samale poole külavaheteed, sest need põllud vi 
Pulletile kuuluda. Ta läks esimesest lukustamata väravasii 
sisse, ja pärast hiljutist alandavat kohtumist nautis omaettšl 
lentsimist piki hekke, Ta oli harjunud üksi põldudel uitamäf 
ja tundis end seal vähem arana kui maanteel. Aeg: 
st Saa üle seda, küid see oli 


paistma hakata Dunlow või'vähemalt mõni teine küla“ 
karjamaa, sest ta oli kuulnud isa ütlevat, et pole vaja minnal 
kuigi kaugele, ilma et sulle mõni külakarjamaa vastu el 
tuleks. Maggie lootis, et nii see on, sest ta oli juba kaunis 
väsinud ja näljane, ning enne mustlaste juurde jõudmist oli 
vaevalt lootust kusagilt võileiba saada. Väljas oli alles suur 
valge, sest pidades kin 2 odsonite perekonna harjumusest 


teha kõike varakult, i Pullet teed päikese gi kell 
pool viis ja köögikella i kell viis. Ja kuigi Maggie oli juba 
peaaegu tunni aja eest teele asunud, ei olnud põldudel 
veel märkigi hämarusest, mis oleks talle meenutanud, et öö ei 
jää tulemata. Siiski tundus talle, et ta on juba väga palju 
maad maha käinud, ja oli tõesti imelik, et veel ühtki küla= 
karjamaad nähtavale ei ilmunud. Siiani oli ta viibinud jõuka 
Garumi kihelkonna piirides, kus on rohkesti söödamaid, ja oli 
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AM emalt htninmnt põllutöölist, Mõnes mõttes oli “see 
palun, memt põllulöölised võisid olla liiga piiratud, et 
1 minna Dunlow' külakarjamaale küllalt põhjenda- 
Pm nun oleks olnud päris hea, kui ta oleks kedagi 
A e olnim talle teed juhatanud, ilma oma nina tema 
amjulemne toppimata, Viimaks aga lõppesid haljad 
Maule leidis end vlirava tagant, mille varbade 
W pe Mlnvahetee Ininde murusiiludega kummalgi 
PO Mmmm mi olnud nii lain külavaheteed varemalt 
MUU Jä mmitlegalpiirant tolekis tal mulje, maa ei ole 
MA Munad üle nollophirant, ot ta nägi kammitsas eeslit 
i KUNA, non mil halntmunviiiinnelt tõkestatud eeslit 
at mkm nimelt Dunlow' karjamaal, 
A oma Jennriitun Jäbt nõitnid, Ta ronis v 
MNN ahne ndu um Innuga edasi, kuigi tema 
kulutl Ma antan Apollon ja püstoliga teeröö- 
TNT ) pllulav, Mõrvuni muuga kollases kuues kääbus 
M Mälk mudi ohud 1 vaenel vliikesel Maggie'l 
(4% AU A Mtunvõiment tingitud nrgun ning üki st 
kaia naad täidis julunum Šlimilelie Ta oli tormanud 
wii idea t olmidu üles oma tundmatuid sugulasi 
JA td mnn, Mtuim tn oli niin võõral külavaheteel, julges 
lä vanvalt kõrval amalmta, keurton, ot talle irvitab vastu saa- 
MUAM lei nm Ju Jiod puusns, Juba seegi kergitas 
Me Moon, eu tn nilmas künkanõlval väikest pal; 
almpmnri, tallad ülonpidi need tundusid talle võikalt üle- 
oh t Ma, vlmeltul mingi muatanliku seenena, sest ta oli 
MA nat t matmmned pilgul miirguta nende juurde kuu= 
JU Mate Mtlmdad mhm Vumednt nasipend. See oli magav 
JA Ja Mn Maleltnn vMõnltima Idiremini ning kergemal 
ANAND mai mitte Arnineda = tulle ol tulnud pähegi, et 
MM tn tumm nõpru muntluni, kes teda ar 
MA t Matt, Igatahes oli asjalugu nii, et j 
Aat minda Maggie eemal väik poolringi= 
JA mn et needle vest tõusva sinise suitsuga — oma 
Mt varjupaika tapva hurjutamise  € mis teda tema 
JMmilimmitud elus jälitas, Ta silm seleta gi suitsusamba 
JMwwni piltlen naisekuju see oli kahtlemata mustlasema, 
Jia Minutusen olid tee ja muud. toiduained; kuid teda ülla- 
IM M 1 ol sundnudki erilist rõõmu. Si i üsna jahmatav 
Juida muntlam külav AAG ja mitte 
kagelikult valmista: talle” pettumuse, 
Üh muntlaselust oli alati kuulunud sä 
Maa liivanukudega, lahu sai end peita, nii et keegi sind kätte 
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ei leidnud. Siiski astus ta edasi, lohutades end mõttega, el 
mustlased ei ole arvatavasti kuulnudki tobukestest ja seegä 
ei ole karta, et nad teeksid sellise vea ja ta esimesest pilgust! 
tobukeseks tembeldaksid. Teda oli ilmselt juba märgatud, sesii 
pikk kuju, kes osutus noorek: seks lapsega käel, 

talle aeglaselt vastu. Lähem n vaatas M 

uuele tuttavale peaaegu vä 

mõttele, et tädi Pulletil j 

mustlaseks nimetasid, sest s s 

silmadega ja pikkade juustega r meenutas tõesti mõnevõrrd 
tema oma nägu, nii nagu see talle peeglist vastu vaatas, ennf] 
kui ta oma juuksed maha lö 

«Mu väike leedi 
noorik meelitava viisakuse] 

Kui meeldiv see oli, s jagu Maggie oli lootnud) 

d nägid kohe ära, et ta on väike leedi, ja olid valmis) 
avalt kohtlema. 
asamasse tulingi,» vastas Maggie, tundes, nagu ütleks! 
ta üles midagi unes päheõpitut. «Ma tahan teie juurde! 
elama jääda, kas tohib?» 

«No väga kena. Läki siis. Niisugune kena väike leedi,» ütles 
mustlane Maggie'l käest kinni võttes. Ta oli Maggie arust 
väga lahke, kahjuks ainult liiga räpane. 

Kui nad tule juurde jõudsid, oli selle ümber kogunenud 
kenake hulk:inimesi. Vana mustlaseit istus maas, käed ümbeli 
põlvede, ning segas aeg-ajalt praevardaga pajas leent, kust 
tõusis lõhnavat auru. Kaks" väikest ipäist last lamasid 
kõhuli, ülakeha küünarnukkidele toetades nagu väikesed 
sfinksid; ja vagur eesel oli kummargil päi pika tüdruku kohal) 
kes selili Aanädes eesli koonu kõditas ja teda suutäie m 
varastatud heinaga kostitas. Neid paitasid loojuva p 
viltused kiired, ja kogu see pilt tundus Maggie'le väga kau= 
nina ja mõnusana, ning ta lootis, et ka teetassid varsti näh= 
tavale ilmuvad. Kõik on lausa võluv, kui ta õpetab mustla= 
sed pesukaussi austama ja raamatute vastu huvi tundma. See 
oli siiski häiriv, et noorik hakkas vanaeidega rääkima keeles, 
millest Maggie aru ei saanud, kuna eeslit toitev pikk tüdruk 
tõusis istukile ja hakkas talle otsa vahtima, ilma et oleks; 

Inud. Viimaks lausus vanaeit: 

«Noh, mu ilus leedi, sa siis tulid meie juure elama? Istu 
maha ja räägi meile, kust'sa perit oled?» 

See oli just nagu juturaamatus: Maggie'le meeldis, et teda 
ilusaks leediks nimetati ja niimoodi koheldi. Ta istus maha 
ja ütles: 


ka lähed?» küsis mustlasd 
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1 ma olen õnnetu ja kavatsen 
Kut (s nõus olete, jään ma teie juurde 

milmenuguseid asju õpetada.» 
üllon lapsega noorik Maggie kõrvale 
sormmta Lauste ja kui ilus müts ning 
li mülmi peast võites ning vanaeidele 
alum koolon neletades, Pikk tüdruk napsas tal 
(Ja pant nolle endale naerusui pähe, tagapool ees. 
i omimumtumud, et et ilmuta selle jas mingit 

00 ved Oma muret mütsi pärast 

MW t Tamm mnnmm mt Jeanda,» ütles ta, «kannan parem 
M e nn ne Ooemimtem nõbru poole ondast paremal); 
Mu juuk AA üll milmmmt ümma pilud, aga ma lõikasin nad 
JAN MN õn em jääle Jennvavad,» linnan ta vabandades, 

i ta uluin Pnutlmmmd nolintavad tingimata pikki juuk- 

JU name õla poolehoidu võita oli Maggie 
Ji manmtdamaned, wt nl on kõht täht 

M Ja Men Wie Jet Tn Jundlnntt rikas,» ütles vana- 
JA pihl mln vint Iluunnn majuu? 
Jul, om m ilu UW, ja ma nm mnn viign meie jõge, 
Mn mm kulul keti mn ma olen viga tihti õnnetu, Olek- 
vätuld kaasa tuua, a; 
M vet mut tulema. Kuid ma võin teile jutustad 
MNN Mt põle mm vanmatuten on, olen neid 
Juta Jugpmmud ja teiln puhub nee muidugi huvi. Ja maa- 
tamduumst võin ma tolle ühtsteint räiikida tähendab maa- 
me kõik on väga kasulik ja huvi- 
Mm Mn Molumbunent olete kuulnud?» 

Je mnt ott Mm mlirama ja põsed õhetasid: ta oli 
A nim mailt Opmtnma ning neile sügavat mõju 
a Matta õlu teema jutust mõnevõrra hämme 
JUAN Me vee mme Alihe panumt kuulus Maggie tasku 
M M Mn rem poolne naaber oli selleks ajaks Mag- 
JM mattnmaatuult tühjendanud 

Mee on Me Joh nimi, kus sa elad, mu väike leedi?» 
Mini amt, Jet kuulis mainitavat Kolumbuse nime. 

Mal 0 vaittn Mugile teatava kaastundega. «Kolumbus oli 
Me pimame Inimene, kes avastas pool maailma, aga kas 

M 1 pund nheolnisse ning teda koheldi väga halvasti — 

Mil om hu manteaduse õpperaamatus üleval... aga see 
JUU AMhub ehk orine teejoomist liiga pikale... Ma tahan 
hinmnanti teed juua» 

Viimuned sõnad pahvatas Maggie endalegi ootamatult, 
Vahmtulen oma soosiv»õpetliku tooni lihtsalt pahuruse vastu. 


Mu tahtnud ka umav 


Mumnat, millon mo elame 
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«Väike leedi, vaeseke, on: näljane,» ütles noorem naine, 
«Anna talle, mis lõunasöögist üle jäi. Sina, kullake, oled kinds 
lasti tüki maad maha käinud. Kus sa õige elad?» 

«Dorleote'i veskis, siit tükk maad eemal,» vastas Maggiei 
«Mu isa on mr. Tulliver, aga ta ei tohi teada saada, kus mäi 
olen, muidu ta viib mu koju tagasi. Kus elab mustlaste kunins 
ganna?» 

«Mis! Kas tahad tema juurde minna, mu väike leedi?» küsis! 
noorem. naine, Pikk tüdruk ei pööranud sel ajal Maggie'li 
pilkugi ja muudkui irvitas. Tema kombed ei olnud küll kuigi 
meeldivad. 

«Ei,» vastas Maggie, «ma ainult mõtlen, et kui ta ei 016) 
teil eriti hea kuninganna, siis te olete rõõmsad, kui ta ärdi 
sureb ja te võite uue valid: Kui mina oleksin kuningannäj 
oleksin ma väga hea ja kõigi vastu lahke.» 

«Siin on sulle väheke maitsvat toidupoolist,» ütles vanaeit) 
ulatades Maggie'le tüki kuiva leiba, mille ta võttis raasmetel 
kotist, ja tüki külma pekki. 

«Tänan teid,» ütles Maggie, vaadates toitu seda vastu võis 

* mata; «ehk annaksite mulle selle asemel võileiba ja teed? 
Pekki ma ei armaste 
«Aga meil ei ole ei teed ega võid,» vastas 


vanaeit kergell 
kulme kortsutades, nagu hakkaks - ta. võõra meelitamisesi 
juba väsima. 
«Ehk tükike leiba siirupiga?» küsis Maggie. t 
«Siirupit ka ei ole,» vastas vanaeit pahuralt, millele järg“ 
nes terav sõnavahetus kahe 'naise vahel nende. tundmatud! 


keeles, ja ük t sfinksidest napsas leiva pekitükigäl 
endale ning sööma, Samal hetkel tuli tagasi pikki 
tüdruk, kes oli mõned jardid eemale läinud, ning ütles midagil 
väga mõjuvat. Vanaeit, olles nähtavasti unustanud, et Maggi 
on näljane, hakkas supipajas uuesti ägedalt praevarrast liis 
gutama, noorem aga ronis telki ja otsis sealt mõned liuad jä 
lusikad. Maggie hakkas värisema ja kartis, et ta ei suudä 
pisaraid tagasi hoida. Vahepeal huikas pikk tüdruk kedagi! 
kiledalt ja kohe jooksis kohale poiss, kes enne künkanõlval 
magas, kui Maggie temast möödus — umbes: Tomi vanunš) 
tõrges jõnglane. Ta vahtis Maggie'le otsa, millele järgnes 
pikk, Maggie'le arusaamatu mõttevahetus: Maggie tundis 
end väga üksildasena:ja oli üsna kindel, et eis suuda enam 
kaua nuttu tagasi hoida — mustlased ei teinud temast väljagi 
ja ta tundis end nende hulgas nii mannetuna. Aga pisarad 
peletas tagasi uus hirm, kui kohale jõudsid kaks meest, kelle 
lähenemine oligi põhjustanud ootamatu - ärevuse. . Vanem 
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2 mulin kotti, mille ta nüüd maha viskas kõnetades 
MM 18 tonineva hällega, millele need vastasid kolme- 
lama muruhega, Samal ajal jooksis suure 
Memm Maumis poole must krants, pannes ta väri- 
Memm min veelgi muurenes, kui noorem meestest 
kära Mmm June Aru koutmus ja talle korra malakaga 
Alu 
JM tute Mnmte'le juba võimatuna, et ta saaks kunagi 
MM lan olln või neile isegi huvitavaid ja 
Miki tonn jugndu 
0 Mitt oituvanti Maggie kohta küsimusi, 
alnalul Lama poole ju vestlus omandas seda laadi 
n med Juhtub miin, kult üks pool ilmutab 
miine aeda rahuldama. Vähemalt 
amm numtavemoelitaval toonil 
> mule Juurde eluma jääda. Eks ole 
Jala Mhomem mees, uurides Maggie 
MM ja koini pininnju, min onne toma taskust 
alja M Miia, mmüilnpi Jaunud malm moe anjad, välji 
MON in jätomemmale malnole tagasi, kes sealsamas 
Jon ami MM nummi Magulo taskusse toppis, mehed 
MAN A Jä anal õadama paja sisu — liha ja kar- 
MMA n ol tulelt maha võetud ja kollasele 
limale inmigtud 
M tn vumltuma, et Tomi arvamus mustlas 
Mulika on Olgu 
Ant taguni anda. Ta oleks selle meeleldi 
AWmküburame põrmugi kiindunud, 
M KN väita Jenmleol, tlelutas teda isegi nauti- 
ahv nui põnhahidelrama 
MANA. Win ünvatiud Hohbin Mood, olid pühnd inimesed 
onud $nirlemedid 
Metai hn süüa pakkuda,» ütles vana- 
ike armas 


puul on ju varjud, kul mee 


muud, kunn oi olnud oma 
an mõ 


JA tiihulepanu tunanündi tema v 
mw an hirmunud 


Mt Aon eitad ta on nii näljane, see v 
dooeli 
M le. pälldise niit natike,» ütles noorem naine, 
n Welle plelkklusika ja veidi ühepajatoitu pruunil 
Jltulhul, Maggie, kell nüüd meelde tuli, et vanaeit oli 
JÜMt pälhmmalts mummud, kui ta pekki-leiba vastu ei võtnud, 
Put Ohepajatoidust keelduda, kuigi hirm oli ta isu 
mm pühklnud, Kui isa nüüd vaid mööda sõidaks ja ta 
Khilume võtals! Või kas või Jack Hiiglasetapja või Isand 
Muldmidu või Püha Jijvi, kes lohe maha lõi, nagu see on poole= 
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pennistel näha — kui nad siit vaid mööda minema juhti 
sid! Kuid, mõtles Maggie peaaegu lootust kaotades, neid käi 
gelasi ei ole St. Oggi ümbruses ilmaski nähtud — siinkandi 
ei juhtu kunagi midagi imepärast. 
Maggie Tulliver, nagu te ehk märkate, ei olnud p 
ritud ja teadlik noor inimene nagu kaheksäi 
ke naisterahvas meie päevi 
a oli ainult ühe aasta St. ME 
tal oli nii 1e raamatuid, et lug 
m ga silmaringiga tutvudes te ole 
eadmiste ka r s kõige oota 
inud teile 
ja kuna ta oli tuttav t käraga «polüfoonia», siis ta oli tel 
nud järelduse, et «polü» tähendab «mitut»; ent tal polnüi 
aimugi, et mus lased -ei ole toiduainetega kõige paremi 
ustatud, ta.peas valitses kummalisim segu teraseši 
helepanuvõimest ja pöörasest fant 
Tema mulje mustlastest oli viimase viie minuti jooksül 
kõvasti muutunud. Kui ta varem pidas neid kaaslasteks, kei 
teda lugupidavalt kohtlevad ja hästi õppust võtavad, hakkäi 
ta nüüd kartma, kas nad ei kavatse teda pimeduse tulekul är 


tappa, ta keha tükkideks lõigata ja vähehaaval toiduks keeti 
tal tekkis isegi kahtlus, kas tigeda silmavaatega vanamees fl 
ole tegelikult kurat, kes võib iga hetk oma petlikku kuj 
vahetada ja muutuda kas irvitavaks sepaks või tulisilmsel 
lohetiibadega koletiseks. Paremagi tahtmise juures ei saanil 


ta pala kurgust alla, kuigi kartis hirmsasti solvata mustla 
ning reeta oma rmiselt ebasoodsaks kujunenud mulje! 
Huvi ja õhinaga, mille poolest teda poleks suutnud ületad: 
ükski teoloog, juurdles ta küsimuse üle, kas kurat oska 
lugeda tema mõtteid, kui ta tõepoolest siin praegu nende hull 
gas viibiks. 

«Mis! Kas meie söök hakkab sulle vastu või, kullake?4f 
ki noorem naine, märgates, et Maggie pole võtnud lusikas 
täitki nende toitu. «Võta mõni palagi — no katsu.» 

«Ei, ma tänan teid,» vastas Maggie, kogu oma jõudu meeles 
heitlikult kokku võttes, et sõbralikult naeratada. «Mul vist! 
pole enam aega, hakkab juba pimedaks minema. Ma mõtlen, 
et ma lähen nüüd koju ja tulen teine päev uuesti, ja siis mä 
toon kaasa korvitäie moosipirukaid ja muid asju.» 

Esitanud selle petliku tulevikupildi, tõusis Maggie püsti, 
lootes kogu hingest, et Apollüon laseb endale puru silma 
ajada. Aga samas varises ta lootus kokku, kui mustlasvana= 
eit ütles: «Oota tsipa, väike leedi — oota tsipa, me viime sü 
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Mul Ohtunbüle on söödud, Sõidad ratsa nagu leedi 


Uuem maha, elde lubadust vaevalt uskudes, 

b pllde tüdrule pant eeslile päitsed pähe ning 
koni lga 

Il,» Gilon noorem mees tõustes ja talutas 

üle meile, kus sa elad — mis on selle 


lil,» vastas Maggie õhinal. 
tu elabki 
ul linna kas 
kole Kuugel 


J JOA, poamo ruttama, Eesli seljas 
üll na nhiod 
1 Mauno ülem ning pani eesli selga 
Mm Magus N korgomal owl nähtavasti ei tul- 
Muud mittu M amm, Ometi julges ta vaevalt 
ANA, Ain Ahe puulnnt kurjus viiakse 
JU m nn müts, » Imunun noorem naine Magi glo'le 
JUUN päid, Judi nätd teretulnud eset piihe 
JA VA Jutu, nt me olime mu vaatu lahked, eks ole? | 
Ma mill, Juul oma väiilts loodi na oled 
JAN a ti Keio vent,» vastas Maggie. «Ma olen 
M vn Me Anali mn tuhakin, et teie ka mind saatma 
Mm Mr Vi vel mnn olln midagi hullemat kui minna 
M mmm meimt hirmsatest meestest; palju 
Mliilmum, Mul nind tapab nuurom kamp. 
Ana Winn moetim pulle niin kõige enam?» küsis noo- 
M VA on t nun Junana tulin == ol jõua teile järele.» 
AM 0 ltn nm Junrvainon oonli nelga istuda, hoides 
Muünimi wnnes + ja Maumw'i olt nellele niisama võimatu 
M e We vei, olli nee tundus talle hirmsamanä 
MM Mute imemimu. Kui noorik oli talle seljale pat- 
MM Mt nen öelnud, hakkas eesel mehe kepi mõjuka 
Ante pede Mlironti mööda külavaheteed astuma sinna- 
JU ne Magne oli tund nega tagasi saabunud, kuna pikk 
Mt ja vallatu potsilelutt, mõlemal samuti kepid käes, saat- 
JU mnt nemmmatunviilirselt esimesed sada jardi, ise valjusti 
Mumlmn ja Wpimn veheldes 
Imuui Tenore* oma üleloomulikul südaöisel kappamisel tont- 
aksa kirjaniku G, A,2Bürgeri (1747—1794) ballaa- 


Lumurus, kellele tapetud peigmehe vari südaööl ronkmusta rat+ 
salu tuleb, (Põlldja märkus.) 
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liku peigmehega ei tundnud nii-suurt hirmu nagu Maggie 
oma täiesti loomulikul ratsasõidul lühisammulise eesli seljas 
mustlase .ees, kes lootis teenida- poolekroonist. Loojangi 
punane valgus tundus kuidagi pahaendelisena, sest sellel oli 
teise, kammitsetud eesli hoiatava kisaga kahtlemata mingi 
seos. Kaks madalat õlgkatusega hütti — ainsad majad, mil 
lest nad külavaheteel möödusid — süvendasid veelgi jubes 
dusetunnet: aknaid neil õieti ei olnudki ja uksed olid sule= 
tud, väga võimalik, et seal elasid nõiad, ja Maggie ohkas ker= 
gendatult, kui eesel nende juures ei peatunud. 

Viimaks — oh seda rõõmu! — hakkas külavahetee, see 
kõige pikem maailmas, lõpule jõudma ning suubus laiale 
maanteele, kus just praegu postitõld neist mööda sõitis! Ja 
risttee kõrval oli viit — Maggie oli seda teeviita kindlasti 
varem näinud: «St. Oggi — 2 miili.» Nii et mustlane kavatses 
teda tõepoolest koju viia, ta oli lõppude lõpuks vist siiski hea 
inimene ja võis olla sellest kaunis solvunud, et Maggie ei 
tahtnud temaga kahekesi minna. See mõte süvenes Maggie's 
sedamööda, mida kindlamalt ta veendus, et tee on talle üsna 
tuttav, ja ta häkkas nuputama, kuidas alustada vestlust sol= 
vatud mustla rvis öelda midagi, et mees solvangü 
unustaks ning talle ei jääks Maggie'st muljet kui argpüksist. 
Kui nad teeristile jõudsid, märkas Maggie üht meest, kes 
laugul hobusel nende poole ratsutas 

«Oih, pidage kinni!» hüüdis Maggie äkki. «See on mu isa! 
Oih, isa, isa!» 

See oli päris valulik rõõmuvahk, ja enne: kui isa nende 
kohale jõudis, Maggie juba nuuksus. Suur oli mr. Tulliveri 
imestus, sest ta oli teinud Bassetist tulles ringi ning ei olnud: 
veel koju jõudnudki. 

«Mida see siis tähendab?» küsis ta hobust peatades, kunä 
Maggie enda eesli seljast maha libistas, isa juurde jooksis ja 

jalarauast kinni haaras. 

«Väike preili vist eksis ära,» selgitas mustlane. «Ta oli tul- 
nud meie laagri juurde Dunlow' külavahetee lõpus, ja ma 
tahtsin viia ta sinna, kus ta ütles oma kodu olema, See on 
hää tükk maad, kui oled terve päev ringi vantsind.» 

«Oh jaa, isa, ta on väga hea, et ta mu koju tõi,» ütles Mag- 
gie. «Väga lahke ja hea inimene.» 

«No nii, hea inimene,» ütles mr. Tulliver ning ulatas mehele 
viis šillingit. «Oled need*auga ära teeninud. Hoidku, kui see 
plikatirts mul ära kaob. Tõsta ta mu ette sadulasse.» 

«Kuule, Maggie, kuidas siis nii, kuidas siis nii?» küsis 
Tulliver, kui nad edasi ratsutasid ja Maggie nuuksudes oma 
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| pn omma toetan. «Kuldas see tuli, et sa hulkuma läksid 
hra olninid 

UW te nuulmun Magale. «Ma jooksin ära,sest*ma olin 
nii mu Vomm oll minu ponle vihane. Ma ei kannatanud 

la vilju 

Muht mullu,» ütlen mr. Tulliver lohutavalt, «seda sa ära 
mi. M la juurest minema jooksed. Mida teeks isa ilma 
kn lirisukunvta 

AAVA, onni inn ol Jookse ,, ; oluilmaski.» 

JU tut nd Mod Jõudald, tiles mr. Tulliver mõned 
JU ed ln oli üllmtavad ingujärjed: Maggie ei kuul- 
MNN mnn meal jäme eohta muntlaste juurde ühtki 
AANAAANT mnalt min Uhnilui pilgust 'Pomilt. Magpie oli sellisest 
ANA timm Muni jahmunud == ta oli käitu- 
JUAN andi nt need oi kõlvanud meoldegi tuletada. 


NII puatükk 
MI JA MII OLMUA KODUS 


Mutli Maima mn jä oom. Alopi nonde kodus, peame 
Jant ainena Mt Õgut linna ollesse auväärsesse 
Mm Mette ning Jaimviiluliste kaubaladudega, 
ANNAN Tent vabumavud oma kaugest põhjamaisest las- 
M Meet poode Hinnatud ninemaatooteid — pre ud 
JU e Mi Tombaku, millega mu haritud lugejad 
M ne tint pamtornalide vahendusel kindlasti 
juhus vttmvadd 

M nn lime mm nihe Jim, min tunduvad meile osake- 
M Tee le. tlmmmmuti magpu paradiisilinnu pesa või 
MMA a Jtipud Jinn, min kannab oma kau 
AMAAN n mamtaringre nagu tuhandeaastane puu ja 
AA n mn nmememud ühen ja samas paigas jõe ning 
M ln vet nogudent, kus Rooma leegionid talle 
MN mt ja pile juulenelised merekuningad jõge mööda 
(le Mun ming ühmete silmadega viljakat maad õgisid. See 
Ja M ämm om Otultav. juba unustatud aegadest saadik». 
AJU nb miin oimgi sakside sangarliku kuninga vari, külas- 
JM oma mõorus= ning armuaja paiku, kus ta kohtub hirmsa 
June tudilune. vüngema va a, kes tapeti oma sõja- 
Mmm pingi nähtamatu tasuj 3 i ja kes sügisõhtutel 
lume valge uduna oma kalmukünkalt ning hõljub jõe kal- 
Jul vann lonni õuel paigas, ku i saladuslikult tapeti 
Mn, Mul vana lossi vel ei olnudki, Seda vana kaunist lossi 
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hakkasid ehitama normannid. Nagu linn isegi, kõneleb see 
paljude põlvede mõtteist ning kätetööst, aga see kõik on ni 
muistne, et me vaatame armastavalt läbi sõrmede lossi s 
kirevusele ning oleme üsna rahul, et need, kes ehitasid kivist; 
ärkli, ja need, kes ehitasid gooti fassaadi ning ime 
tellistest tornid kolmikleht-ornamendiga, ning kiviä 

aknad ning parapetid, ei kiskunud templirüüstajatena mahä 
igivana, osalt palkseintega hooneosa, milles asus tammiste 
taladega pidusaal. 

Kuid arvata veelgi vanem kui see vana loss on müüritükk, 
mis nüüd moodustab osa kihelkonnakiriku kellatornist ja mis 
öeldakse olevat järele jäänud esialgsest kabelist. See ehitati 
Püha Oggi, selle e linna kaitsepühaku auks, kelle ajaloost 
mul on olemas mitu käsikirjalist varianti. Eelistan kõige 
lühemat, sest kui see ei peakski kõiges tõele vastama, sisal= 
dab see ka kõige vähem valet. «Ogg Beorli poeg,» jutusta= 
takse ühes neist käsikirjadest, «oli paadimees, kes teenis 
nappi elatist sellega, et vedas parvega inimesi üle Flossi jõe, 
Ühel õhtul juhtus, kui puhus vali tuul, et jõe kaldal istus 
ägav naine, lapsuke süles. Ta oli räbalais, nägi välja kurna-= 
tud ning haiglane ja palus, et teda viidaks üle jõe. Mehed, 
ke: 1 juures juhtusid olema, pärisid temalt: «Milleks tahad 

üle jõe minna? Kannata hommikuni ja otsi endale siin 
ööks ulualust, nii talitad arukalt ja mitte rumalasti.» Tema 
aga ei jätnud kaeblemist ja anumist. Siis astus Ogg Beorli 
poeg ligi ning ütles: «Ma viin su üle; aitab sellest, kui su süda 
seda ihkab.» Ja ta parvetaski naise üle jõe. Ja siis juhtus, et 
kui naine kaldale astus, muutusid ta räbalad valgeks lehvi- 
vaks rüüks, ta nägu säras ületamatus ilus ja ta pea ümber 
oli nimbus, nii et ta heitis veele valgust nagu kuu oma hiil- 
guses. Ning ta ütles: «Ogg Beorli poeg, ole sa õnnistatud, et 
sa midagi ei pärinud ega vaielnud vastu südamevajadusele, 
vaid said kaastundest haaratud ja kergendasid võõra vaeva. 
Tänasest päevast olgu nii — kes iganes su paati astub, ei pea 

mitte otsa saama; mil iganes paat appi ruttab, saab 
päästetud nii inimene kui loom.» Ja kui tulid uputused, pääs- 
teti paljud selle õnnistatud paadi läbi. Aga kui Ogg Beorli 
poeg suri, siis ennäe, just hinge lahkumise hetkel kehast 
vabastas paat end ketist, kanti mõõnaveega suurel kiirul 
ookeani poole ning jäigi kadunuks. Aga räägitakse, et ka hil- 
jem nähti alati uputüse ajal videviku hakul Ogg Beorli 
poega paadiga laiuvatel vetel ja õnnistatud neitsi istus aht- 
ris, heites ümberringi valgust nagu kuu oma hiilguses, nii et 
sõudjad said tihenevas pimeduses uut julgust aere hoida.» 


108 . 


Mamu nlieme, kajastab kaugetest aegadest suu: 
JM, Maim, Inogl kul nad Inimelud puutumata 
atumtileub bitulle kariloomadele ja pühk 
p minema kõile viilksemad elusolendid. 

1 hullemaid hiidunid kui uputused kodu- 
(pidevalt võitluste tallermaa, "kus algul 
| jumalnt lojalistide vere eest ja seejärel 
jut purituanlaste vere eest, Neil aega- 
| kodanikud oma varandu st et 
MM ning lahkusid" kerjustena 
lanbi niin kahtlemata rohkesti 
1 põgenesid: oma- 

ma jõe poole, millele 
» kiluli. Neld maju läbi- 
JA, Malm |rnu nurga all pöörasid ja 
lljn Wunuveent alnilma üleujutatud 
Pullisemt majudel on kõikjal luitunud 
M PM at piimal ni Teidunud kunagil kohatut 
TAA MM 0 pgmilelnnni poevitriinideks, ei 
M M neo n muld mündmatuid katseid anda 
Mmm pummnelu Mt Ogmile veriviirske, alles eile 
MA n mn Pond olid viiikesed ja tagasihoidli- 
MN oote nimed ja nütned, eos turupäevadel sisseoste 
MNN i eend oman hondele tuntud kauplustele 
M M Mumm omakorda et huvitanudki ostjad, 
M t eee id jt ommm miligu el näidanud. Ah! Nüüd 
M We Ot Jenna Juba kauge minevikuna, seda 
MN 0 vmt muutume vahemaad veelgi suurendavad. 
Jin Ja õjmjuutud olid moente mülunt Juba kustunud kui 
Vdd tuhamaamiliedon lohu borle mlele veol üldse mõt- 
JAN NN n nonde turu pitevadel teravilja müüa 
MA a mnt viitumid, tundus sõda neile mille- 
M Malm ruum Jong n Huldnomne minevikku, kui hinnad 
MM n nn olid müüd igaveseks möödas, kus kut- 
Mt om Jevadel lain jõge pidi linnani pääse- 
maa oll nüüd lihtsalt paik, kust saadi linasee= 
' indmaks tööd suurtele 
Mt Wmtitnolimte hoobadega veskikividele, mis möira- 
i [Mt ja vuhinal veerlesid, otsekui oleks neil hing 
valud, viljaikaldus ja kaubaturu mõõnad — 
| oll olm nuhtlust, mida inimkonnal tuli karta, sest 
Juujutummi polnud viimastel statel kuigi kohutavad. St. 


mida vohkem, seda parem 


“NN ormmamtatud oi kaugele ette ega taha vaadata. Linn 


pmt pika mänloo, sellele eriti mõtlemata, ning tal ei 
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olnud silmi-vaimude jaoks, kes kõndisid: ta tänavail. Sellest; 
ajast; kui üleujutatud jõel nähti Püha Oggi ja tema paali) 
mille ninas istus Neitsi Maarja, oli nii palju mälestusi mine 
vikku läinud ning ajapikku kadunud, nagu kaovad kaugusse 
mäed. Kaasaeg oli nagu tasane luht, kus inimesed enam ei 
usu vulkaanidesse ega maavärisemisse, mõeldes, et homne 
päev sarnaneb tänasega, ja et hiigeljõud, mis kunagi maad 
raputasid, on-igaveseks uinunud. Need ajad olid möödas, kus! 
usk mängis inimeste elus suurt rolli: katoliiklased olid kohus! 
tavad selle poolest, et nad tahtnuksid haarata võimu ja vara; 
ning olid valmis inimesi elusalt ära põletama, mitte aga selle! 
poolest, et mõni aus ja arukas St. Oggi koguduse liige oleks; 
iusku pöörata. Üks vanake mäletas, mil= 

talurahvale] 


ainus liigse innukuse märk kainelajal, 

tustest villand. Protestantism tundis end kindlana, ei teinud! 
ja sektidest ega püüdnud endale hingi juurde võita, sest 

sektantlus g dati koos ärivahekordade ning omaksostetud 


kirikupingiga põlvest põlve edasi. Ainult et õiged protestansi 
did suhtusid sektantlusse imestava põlgusega kui rumalasse 
harjumusse, mida esines peamiselt toidu- ja pudupoodnike 
perekondades, kuigi see ei puudunud ka rikaste suurkaups 
meeste ringis. Aga koos katoliiklusega oli tõusnud vaikust; 
segama kerge lahkarvamuste tuuleke; vanaldane kohalik: 
pastor tõi aeg-ajalt näiteid ajaloost, väideldes oma vastastega; 
kuna mr. Spray, «sõltumatute» vaimulik, oli hakanud pidamä 
poliitilisi jutlusi, milles ta'tegi peenelt vahet oma siira ust 
vahel. sellesse, et kõigil katoliiklastel olgu samad kodanikus 
õigused nagu teistelgi, ja oma siira usu vahel sellesse, et neid 
kõiki ootab igavene hukatus. Kuid enamik mr. Spray kuula- 
jaid ei olnud võimelised tema peeneid nüansse jälgima ning 
paljud vanamoelised lahkusulised mõtlesid kahetsusega, et ta 
hoiab katoliiklaste poole, kuna teised leidsid, et segab end 
asjata poliitikasse. St. Oggis ei peetud avalikust arvamusest 
kuigivõrd lugu ja meestele, kes huvitusid poliitikast, vaadati 
teatava umbusuga, kui kahtlastele tüüpidele: need olid tava- 
liselt isikud, kel ei onud oma äri ega ettevõtet, või kui oligi, 
ähvardas neid pankrot. 

Selline oli asjade üldine seis St. Oggis mrs. Gleggi päevil 
ja tema perekonna ajaloo sel etapil, kui ta mr. Tulliveriga 
tülli läks. See oli aeg, kus võhiklusele vaadati palju leebe- 
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Jai Mn üimmpiieval ja neda nalliti isegi väga heas seltskon- 
M M 18 lee vida olnud end katta tarkuse rüüga; aeg, 
M pot odavad ajuldrjad ja kus külatohtrid ei mõel- 
MAMA mm nainpainiontidelt künida, 1 nad ehk armastavad 
Ji nee md pilanid ondantmõistotavaks, et naised eelis- 
M Memtr neg, Mumm daamide kallitel siidkleitidel olid 
M teed, milleni nad kandsid lambakonti et krampi 


200 n oom Oleggil oli sürane kont, mille ta oli 


MM pt Joon Jälgu brokaatkleidiga, mis "seisis 
MU mente, tm loon hõbenupulise jalutuskepiga, sest 
MM peen t olnd Jõultan Juba mitme põlvkonna 
kupiri 

TM malan Wi Ogpin olt kaks saali, 
AAA tln minia, nii mt tal oli kal s vaatluspunkti, 
Mg jäin AW Mimnamt mõnituml, ot niin Ikka ning uuesti 
A t mimmaleimallume eest tänu tunda. Ees- 
MAN at Mt Ww Mttoni toed, min linnast välja vii! 
ANNA Man AN Oit mmnnlat jiirjont knnvavat kalduvust 
AAA Titia, Mut nd Aartnnju mjanid, ning kanda kootud 
JANA aled, miim Järgiminele põlvitonnnle midagi head 
A M tgannlkomdlent npn nvanen vande nende kenale, 
JU 00 mtted, Jtum tn võin jälgida, kuidas mr. 
Mimi mumm tuborlu nonde lillede ja juurikate peale aega 
MN M Wan June oll vilinkenupmehe ametist tagasi 
M Oo ut oluplievadest mõnu tunda, leidis 
Aun ninmtia võrmaldden nii palju raskema olevat, et rügas 
Me vee nedniltu vent tööd teha. Kuna aedniku 
pi auhinnad Medal hoiti, oleku mr Glegg kui terve 
JM dm oloka võimalus kan või teesldemisigi oma 
MU Onnaimtmadn == ehile oma mehe tohedusele läbi 
JA ld Munke on Honda, ot mirant abike likku 
Jaiajut Ahlm minult naisnoo nõrgemat esindajate juures, 
M 0 ent nine pendunlikku kohust piirata oma 

MNN tw ld hurvu mõistlikud ja kiiduväärsed. 

MNN i omalt poolt kaks vaimse tegevuse allike 
Nn st olla nmmendamatud. Ühelt poolt ülla- 
M Mette loodusloo valdkonnas, sest leidis oma 
M hamuldant tõuke, nälkjaid ja putukaid, mis 
MNN Vem % olnud Inimese tähelepanu: köitnud; ta tähel- 
M vett keoldeumattumusi nende zooloogiliste nähtuste 
M ja nutune sündmuste vahel, nagu näiteks seda, et 
2 Worl toomldriku põlemist leidus roosipuu lehtedel 
nalia ummi jälgi ja-et tol aastäl oli aed kubisenud nälk- 
(MM mille tähendast ta ei osanud seletada, enne kui see talle 
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a tulekahjuga seoses pähe sähvatas (Mr. Gleggil oli era 
kordselt liikuv vaim, mis äritegevusest vabanedes e 
mulikult mujal rakendust otsis.) Tema mõ 
teemaks oli naiseloomuse vastakus, nagu seda tüüpiliselt esinii 
das mrs. Glegg. Et olevus, kes on loodud — genealoogili 
mõttes — mehe ribist, ning keda antud juhul kõige vi 
malt koheldakse, ilma et ta ise millest muret tarvitse 
tunda, tavaliselt ka kõige akamaile - ettepanekuile i 
koguni kõige leplikumaile mööndustele vastu r ägib, Oll 
mehele mõistatuseks jade oleku: 


e, ning kuna ta ka ise oma meele 

t lugu pidada ja seda hoida, lootis ta sellegi 
kõigiti harmoonilist abielu, Aga selle kummalise segu 
nimelt naise iseloomu puhul võib kergesti juhtuda, et vaata 
Mata suurepärastele ainetele, millest toit on tehtud, on selle] 
üsna ebameeldiv maik; ja ka kena süstemaatiline ihnsus võib 
olla selliselt vi tatud, et see polegi enam nauditav. Hüva) 
mr. Gleggi enda juures avaldus ihnsus kõige meeldivamal 
küjul: ta naabrid nimetasid teda «sä stlikuks», mis peaaegül 
alati tähendab, et kõnesolev isik on sümpaatne kitsipung. Kül 
keegi mainis, et armastab juustukoort, ei 
Glegg seda'ilmaski tema jaoks kõrvale panna, heasüdamlikulii 
rõõmustades, et saab inimesele naudingut - valmistada, 
armastas ta silitada loomi, kelle toitmine temalt kulusi 
nõudnud. Mr. Gleggis ei olnud ei võltsus 
likkust: tal oleks siirast kaastundest si 
ta oleks näinud haamri alla minevat lesknaise m. blit, mille) 
oleks suutnud päästa viienaelane rahatäht tema kuuetaskust; 
kuid annetada viis naela «kehvapoolsele inimesele», oleks 
talle tundunud pigem hullumeelse pillamisena kui heatege= 
vusena, mida ta kujutles alati kui väikest abi, mitte aga kui 
kellegi elusaatuse muutmist. N muti nagu oma, hoidis 
mr. Glegg kokku ka teiste raha: ühtviisi sõitis ta tollivärava 
vältimiseks kaugelt ringi siis, kui talle ta kulud kinni maksti, 
kui ka siis, kui need tuli tasuda omaenda taskust, ja andis 
näiteks oma tuttavaile nõu, kuigi nad sellest ei hoolinud, 
kasutada vaha asemel odavamat saapamääret. See paranda- 
matu kokkuhoidlikkus kui omaette eesmärk oli omane eel- 
miste põlvkondade aeglaselt rikastuvaile usinaile ärimees- 
tele peaaegu niisamuti, nagu hagijaile on omane rebase jäli- 
tamine — see oli neile nagu võidujooks, mis on peaaegu juba 
kadumas praegusel kiire rahategemise ajal, kus kitsikusele 
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hu pillamine, Varasemal ajal-oli majandusliku 

imunolts tont kitsidus, mida provintsis 

MMM milmmuma erinevate inimeste juures, 

(minevad kupu mahlaga puuviljad; Tõelisi 

Jannvu Jä nud paintnid kohe silma, mitte aga 

kuumanlenjad, kos kunagi olid koonerdanud 

| 1, Muid kon ka hiljem, oma kindlustatud 

MAA pltevil, km neil olid omad aiad ja veinikeldrid, 

JU pmt, Jeurilnn Aru olnda, Ilma et nende varandus 

Mt th Ho mütd olid nad valmis. silmapilk 
M õõhmt ja - mmndmuumtutud luksusest, kuigi nende 
Jaala lt viimamrda naela kaa, niimamut nagu kunagi, 

[A Jun jt Jami mannnede dv pilali. Moda landi mees oli 
da at vilus Milana vähamtummimimtri arvates oli nii raske 
A Aid min tollu oht mõistetavam, miks tema usk 
Me Memm M lm praegugi vankuma löönud, 
Mt meene vile, millega loodus oli maitsestanud 
JNA UN nuud, Mnnntidumiike moon, lelden naise, kes OR 
Amt vnkuivõntav, veenab end duna hõlpsasti, 
M ne pten Hõlln olnud parem kanna, ning seetõttu 
MON Väline Tunpiinvaned nilikluned temas mingit võõ- 


MMM ln, magu nee ond ilmutas tema koduses 
JA tn Me m Mut Jen majapidamises kogu nai! 
Maim, Mullu tundun noo tolnte naiste juures kahets s 
M plume, Juut nad oma nalvriitikut nii tihedalt ja 
Jaime Model ot rullinud nagu mrs. Glegg, kui 
AAA aled olid väihumi mahiknnd ja pantilaa mitte nii auli- 
JM Mm M Hei Hold Jun rohulõhnade eriline segu 
JA A A Anal liin talle ninna õlge kapilõhnana. 
M t At ilklmimemi puudust tundnud, kui sellele 
M Mit nett naidnlane vahe; ja on päris kindel, et 
MU e Mele mnime õrval elndes oleksid ta mõtisk- 
Maa jähnud lahjaks ning napiks 

M lt Jhelelamatu housüdamlikkus avaldus ka selles, 
M 000 nede niih oma naist vastuolus te stega — kas või 
lammiju Dollyun kui ise temaga pahuksis olla; ja naise tüli 
Mn Muiivelitu Miiiris teda sellisel määral, et peaaegu rikkus 
ANA Utt. varajastest kapsastest, kui ta järgmisel 
JUmlut mmm pöök nias jalutas. Siiski istus ta lauda õrna 
Mama, ot piivant magamist on mr, Gleggi viha ehk mõüe- 
Ma thin jahtunud ning andnud asu tema muidu nii tuge- 

Mn puveltonnatundate, Varemalt oli mrs. Glegg armastanud 


kiidelda, et Dodsonite suguseltsis pole olnud ühtki suuremäl 
riidu, nagu see on häbiks paljudele perekondadele, et ühil 
Dodsonit pole pärandusest ilma: jäetud ega nende peri 
ühestki sugulasest lahti öeldud. Ja tõepoolest milleks! 
kui neil kõigil oli oma kapital kasu kandmas või siis vähemal 
oma maja. i 

Hommikutundidel, kui mrs. Glegg lauda istus, oli ül 
õhtune pilv tema kulmu kohalt alati kadunud — nimelt temi 
laubalokid; sest hommikul majas talitades oleks olnud lihi 
salt veider nahkse taigna rullimisel kanda midagi nii üle! 
arust. Ent kella poole üheteistkümne paiku nõudis sündsi 
juba laubalokke — kuni selle ajani aj . Glegg ilma lä 
ja seltskond ' sellega midagi ei kaotanud. na aga näiti 
sellesinase pilve puudumine täie selgusega tusapilve olemas! 
olu. Seda märgates ots s mr. Glegg arukalt, asudes söömi 
kaeraputru, millega oli juba harjunud kustutama oma honiš 
mikust nälga, et esimesena alustagu vestlust mrs. Glegg, kuhi 
nii õrna asja kui naisterahva tuju võib kahjustada ka kõigi 
õrnem puudutus. Inimesed, kes oma tusatuju ise naudivad) 
tavaliselt pikendavad selle kestvust mitte kellelegi vajaliki 
ohvrite toomisega. Nii ka mrs. Glegg — ta tegi endale täh 
tavalisest lahjema tee, võist aga keeldus koguni. Raske juhus) 
et nii riiakas, nii võitlusvalmis' meeleolu ei kohanud Mii 
Gleggi poolt ühtki märkust, millestkinni haarata. Ent pe] 
selgus, et selleks kõlbab ka tema vaikimine, sest peagi kõnd 
tati mr. Gleggi toonil, mida kasutab ainult armastav abi 
kaasa, 

«Noh, mr. Glegg, ilus tasu mulle küll selle eest, et ole 
sulle kõik need aastad nii eeskujulik naine olnud. Kui min 
niimoodi kohtlema hakatakse, siis oleks mulle seda pidanui 
ütlema enne mu isa surma, oleksin endale mujale kodu rajät 
nud — mul oli, mille vahel vali 

Mr. Glegg katkestas pudr ömise ja vaatas üles, mitti 
just hämmastunult, vaid vaikse tuttava imestusega, midi 
meis looduse saladused esile kutsuvad. 

«Noh, mrs. Glegg, milles olen ma siis seekord eksinud?» 

«Seekord eksinud, mr. Glegg? Seekord eksinud?..4 
Teist hakkab lihtsalt hale.» 

Leidmata kohast vastust, asus mr: Glegg uuesti putri 
sööma. 

«Maailmas on mehi,» jätkas mrs. Glegg pärast vaikust, «kes 
teavad, et ei ole paslik igasugu võõrastega omaenda naist 
vastu mesti minna. Võib-olla ma eksin — eks te siis õpetagä 
mind. Aga ma »olen alati kuulnud,et mehe 'koht on omä 


' 
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jahpuad, nelln nnemel et kuhju= ja võidurõõmutseda, kui: 
Mvmtmlumi 
a võtu põhjuse ndu öelda?» vasi 
kamlmll, moni hoanüdamlikkusele 


mr. Glegg kau- 
ata polnud ta 


Kunan olen ma kahju» ja võidurõõmut- 


allmammtliet võtteid, kult et kõik avameelselt välja 
2 Ulm Marom ütleksite mulle juba suu sisse, et 
Voima 08 pn, Mul ot annaksite õiguse kõigi i 
M uhite Hommikul Inudn, kui ma ei ole õieti 
kangi nilmul atud, alge vantaksite mu peale mc 
aahklaakap ana poni tor Julge all 
(0) üllen me, Alena poolvihaselt, 
JA pumjun muen, kon arvab, et kõik 
piim võinud 
almult alamdute ineonnast, mr. Glegg. 
M alem, Mulgi t Ane ä 
Jäülm Üloidu vuvu aMundlikul toonil. «Teie seisu- 
Juana Jöibi Jud juujules olema ja arukamat 
jult phiki 
Jah, mn | ümb jultu kuulda võtad?» nähvas 
anulemm Jutt on see, mida ma sulle 
Adam jalamil phikinini a nul i tanu tühja tüli pärast oma raha 
Ät on ne küllaltki kindlas kohas, ja 
JA 0 tulu oman otmust muutnud. Ja kui 
MONA e Mt nõuda, Ara sellega rutta, tüli pere- 
kuuga AM n Madden, vald oota, kuni avaneb või- 
al hüpoteegi sisse paigu Praegu 
MU a eit belt, Jeon olniks, kuhu seda investee- 


onnnut ok näe,» 


Jun Üilmuigi torn M 


Laamat jäid 


MUl Ja põdeja, pii nen malvsma Mihek 

Mya üheni tuuli ' pole lalla nõuanne, kuid ta lõi pea 
ihjumaks, et ta vaiki- 
Mt vaha hu, mitte aga päris rahu. Ja tõe- 
JUU, mmm mlgjan jäite 


ANNA An han mäedmgei krrgpuhiilsot 


aenulegevu 
MAN laat mulle Hlnulik tassi tee eest, mrs. G.,» 
MAMM t, Ohlog Mhm, ol naine ei kavatsenudki seda talle 
M M Meeled, kui ta oli pudrusöömise lõpetanud. 
M pt Meltlnmne keltes tõstis emand teekannuja ütles: 
Mm Mulda, ot te olete mulle tänulik, "mr. Glegg. 
VU Nt Pn Miim Ilmas tänu selle eest, mis ma inimeste 
uguseltsis, mr, G ei ole ühtki 
Jahn, leeda võiks minu kõrvale panna, ja on sulatõsi; 
Ja mudu Morrata kag või surivoodil, Mitte et ma poleks te 
M Wiimadentt kohelnud, nad kõik on valmis seda kinni- 


Mumm komm. Mulgi toi 


tama, kuigi minuväärilised nad muidugi ei ole, ja keegi ei sähl 
mind sundida seda ütlema.» 

«Sa parem ära otsi d minu sugulaste juurest, enne kül 
oled omadega 
sarkasmi, 

«See kõik on tühipaljas vale, mr. Glegg,» ütles emandl 
mehele üliohtralt piima ades, nagu tahaks öelda, et küll 
mees soovib a, siis saagu seda kuhjaga. «Ja te 
ka, et see on vale. Mina pole sihuke, E seltsigäl 

li läheb. Ennem siis juba teie, ja ma tean, et te oletefil 
äinud.» 

«Aga mis see eilne s 
minema pühkisid?» 

«Õega pole mul olnud mingit tüli, mr. Glegg, ja 
on tühi vale. Mr. Tulliver ei ole minu suguseltsist, ja temä 
tükkis minuga tülli ning peletas mu ma Teile, mr. Glegg) 
oleks vist rohkem meeldinud, kui ma oleksin sinna jäänud jäi 
ennast sõimata lasknud. Teid ehk koguni segas, et te naisi! 
ainult nii vähe teotati ja poriga loobiti? Aga lubage öelda, el 
see on ka teie häbi.» 


s oli, kui sa om 


«Kas on meie kihelkonnas varem midagi seesugust kuuls 


dud?» ütles mr. Glegg tuld võttes. «Naisterahvas, keda hois 
takse kui pilpa peal, kes võib oma kaasavaraga teha, midäfi 
heaks arvab, kes sõidab värskeltpolsterdatud kaarikuga = 
mis see kõik maksma läks? —, ja kellele ka testamendiga on 
jäetud rohkem, kui ta loota oskas tema aga ahmab jäi 
hammustab nagu hull koer! See lt üle mõistuse) 
kuidas kõigevägevam jumal need naised niimoodi on 1004 
nud.» (Need viimased sõnad öeldi nukker-erutatud toonil.$ 
Mr. Glegg lükkas oma teetassi eemale ning koputas mõlemä 
peoga lauale.) 

«Ah 500, mr. Glegg! Kui teie suhtumine on selline, siis of 
parem, et ma seda tean,» ütles mrs. Glegg salvrätikut eest 
ära võttes ning erutatult kokku rullides. «Aga kui te räägite) 
et mulle on jäetud rohkem, kui ma loota oskasin, siis lubage 
öelda, et mul oleks õigus oodata nii mõndagi, mida ma mitte 
ei näe. Ja mis puutub sellesse, et ma olen nagu hull koer, siis 
tänage taevast, kui krahvkonnas teid selle eest, kuidas te mind 
kohtlete, Ta are ei naelutata, sest ma ei suuda ega taha 
seda taluda. 

Siinkohal küuldusi mrs. Gleggi häälest, et pisarad pole kau* 
gel. Ta jäi järsku vait ja helistas ägedalt "kella. 

«Dolly,» ütles ta toolilt tõustes, otsekui oleks tal -klimp 
kurgus, «pane üleval kamin kütte ja lase katted alla. Mr. 
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midu lõunal soovite. Mina söön 


üle to n vaamatukapi juurde, 

Pihvmdeut ' vahu» ning läks sel- 

an avant tnvaliselt mingil erakordsel 

ahommikul, või kui sai sõnumi, et 

Pon mummud, või, Augu antud juhul, kui tema 
tõltavi võrra kõrgemal. 

Jin mmulmma Jennnu veel midagi muud, mis 

pale Ja Mnnmalttrdign ehk mõningal määral 

PI Vutt viilu val maha rahunesid ja talle 

ajuln alu 1 luopmumed viibimine täiesti taluta- 

valla mmimtutd tonti mw Ollejul nõunmne, et ta laseks 

MA vijmnujul sinu NI Ilm, kuni nvanob võimalus selle 

TN nuhumi mu mn mr, Aloggi muuseas poe- 

tahud P J00 nimi omn murma puhul kenakese 

| ahadua M On Ma Mile Heemn menti mehed oli oma 


A aihstn  Küiriminvli mmm, ming nüngema tuju 
AAA lt pan nimus, ot nagu paljud tei- 
t te Moi Tulmud, võib ku tema mees hau- 
M 0 pmt ne Julm tema murma puhul veelgi rän- 
AAMU, JÄVUAN kaela Vannunen vireloma, Sel juhul — nii 
M na Mint Jmlinit otmuntanud ol mõtlegi ta kübaral 
|! MU 0 M mln valab jaoplirast, nagu oleks see 
MM n Oleg oll tulle tõepoolest testa- 

Mee õe tm, niin muidugi on tema vaesekese 
|' M te mata, tud todu ennast enam pole; ja isegi 
M e aim Jllmde Ja muu niavärgiga ning tüütu 
e mt nae mn üwmmnmmn, Mul nellele kõigele on tul- 
ANN M Mn nee aim Ammu Ju kõnelda temast kiit- 
AN anta Tettnt el oli oma puudused, kuid kes 
M nn ni Heim, vantamata vaeste sugulaste 
JU e vet MWmdlumint kapitali intresse ja peita 
M vltlen ninapidi kõige nutikamaidki 
A ap Jä rahaltnpid nlnndasid mrs Gleggi arvates 
niisama sti oleks võinud 
olla lugupeetav nii oma 
millele võib loota ainult naine, 
Juli Male minevikule ja olevikule lisandub veel hästi 
MU Anne neinund, kõik see koos andis meelitava ja 
JU leiti. Nii et kui hüva mr. Glegg pärast kõva 


a Ion niu 


JA mme õnudingu nullini 
UMA Iitti tublottiden), Ja lõpuks 
JM Jeut kn Ombruses, 


Mt nn Mille heas tujus ja liigutatuna oma naise tüh- 


JU tuolimt ming x kokkurullitud kudumistööst - toolinurgas 
Ja Uma tuppa lilef ning tähendas, et vaesele mr. Mortonile 
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löödi äsja hingekella,»vastas mrs. Glegg suuremeelselt, näi 
poleks teda eluilmaski solvatud: «Ah soo! Eks mõni mees $i 
nüüd hea otsa peale.» 

Selleks ajaks oli Baxteri kõrts juba vähemalt kahel 
tundi avatud olnud, sest kell lähenes viiele, ja kui inimestel dl 
vajadus sageli tülitseda, siis on selge, et nad ei tohi oma tül 
sid liiga pikaks venitada. 

Õhtul vestlesid mr. ja mrs. Glegg üsna sõbralikult TulliWi 
ride teemal, Mr. Glegg soostus tunnistama, et Tulliver 4 
kurb kuju, kes ise õnnetusse tormab ja arvatavasti 0) 
varandusest ilma b; mrs. Glegg aga teatas, sellega pooleli 
nõustudes, et ta ei mõtlegi säärase inimese käitumisele 0) 
tähelepanu raisata, küll aga laseb tal oma õe huvides V 
mõnda aega neid viitsada naela pidada, sest hüpoteegi al 
paigutatult annaksid nad ainult neli protsenti tulu. 


XIII peatükk 


MR. TULLIVER AJAB OMA ELU LÕNGAVIHI VEELGI 
ENAM SASSI 


Tänu mrs. Gleggi mõtete uuele suunale osutus mrs. Pulldi 


» Gleggi käest kaunis kõvasti noomida, 
pidas vajalikuks oma vanimat õde õpetada, kuidas perekon 
likes asjus talitada. Eriti solvavana tundus mrs. Pulleti väidi 
et oleks inetu, kui ümbruskonnas hakata 
nende suguseltsis. Kui nende perekonna hea maine sõltul 

S Glegg siis võiks mrs. Pullet õhtul täil 
südamerahuga pea padjale panna 

«Seda mult arvatavasti ei oodata,» tähendas mrs. Glefi 
antud kõneaine lõpet en veskimajja, enne ki 
Bessy siia tuleb, või et'ma lähen ja langen mr. Tulliveri el 
põlvili ning palun talt andeks, et talle"teene osutasin; agi 
viha ma ei kanna, ja kui Tulliver minuga vi alt r j 
räägin ka mina temaga viisakalt. Mind ärgu tuldagu õpetam 
kuidas käituda. 

Kuna osutus ülearuseks Tulliveride eest kosta, andis tä 
Pulleti mure nende pärast veidi järele ning talle meenusi 
uuesti ebameeldivused, mida talle eile olid toonud selle ilmi 
selt õnnetu maja võsükesed. Mrs. Glegg kuulis sellest nüüd 
üksikasjalist jutustust, millele mr. Pulleti erakordne mäldi 
veelgi üht-teist lisas. Kuna tädi Pullet haletses vaest Besšyll 
tema laste pärast ning avaldas pooleldi valmisolekut makstäl 
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Jurman, kui Maui nnndotalus kusagile kaugele internaat- 
il N 
kudu tema muid pahon 
ja kutsun tunnistajaks kõiki, kes: siis 
k, kui Tulliveride lapi nd on hukka läinud, et tema, 
t penle ette nlmanud, lisades, 
MI ÜMAs knouti, kuldan (a nõnnd alnti tõeks lähevad. 
MII JAM võin niin Moanyle öelda, et-sa ei ole vihane ja 
M viite Jami men, Pullet enne lahkumist. 
Gilegg, «sa võid öelda 
mln, ju Ji la m, ol mina kurjale kurjaga .ei 
Jul kõlgi 


' M. on ned juha algune 


mmm ponn teistele iga 
la ma ka toon, Koogi ei im seda 
Madu, ti i mda 

MA jan ) Ahuna, kuldun mõjus oma ülevast 
| W lundvale mr Gleggile lühike 
MA müllu 4 al Oltu, vannil piirast mrs. Pulleti 
lähdkuuniai, mu N MN mlilan lantmil, ot (n el pruugi oma 
MähAa kula pii ANA Kand, hani nood makstakse talle 
KONNA Una iljumalt Järgmine kuu jooksul 
dual A OT t olu mingit kuwatsust mrs, Gleggi 
il AN NN pot Ju on teretulnud tema majas, mil 
liigian ta imilu 0 nm at mn Tulllver ol soovi temalt min- 

KNN Vatiamiad, pi javon ju oma Jantole 
MM a a Ten muu kult vaene mrs. Tulliver 
A tamm, min lubas tal loota, et 
NA võivad luu kord erinevaid tag rgi 
mu MN Malt hil kogenud, et mr, Tulliver tegi 
MM nt Maiuma, Jon Üllonid, ot ta ei ole võime- 
ii MI ÜMin Un oletatava snnmatuse pärast 
kuule tarned kammul m Ju ometi 
“ | Vullleur 1% 


| vm ühiltumt hünvanid 
PI nen tuleb koju teed jooma, 
hlltonna, kui ta temalt kuu- 
Olenuilt lepitust otsima, nii et 

alu pilvast muret tunda. Mr. Tul: 
ankunud oma otsuses võlg ära 
edumaid mrs. Gleggile kirja kirju- 
Malm lelduida mingit arusaamatust. Või mrs. Pul- 

Ma vent patuma! Mr. Tulliverile ei olnud kirja- 
meeltmööda ning tema. arust oli suhe 

Üha vahel, mida lihtsamalt nimetatakse õige- 

“ olle hliimmastava maailma kõige hämmasta- 

AM nett Minda nat ta oma kirja, nagu see tulistpäi juhtub, 
almin jeul tavaliselt, ja kui tema õigekiri mrs, 


j pruugiks omn 
Jannul Justjendeskui 


Moma njaa 
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Gleggi omast erin: 
lunud sugupõlve, kellele õigekiri oli isikliku äranägemise äi 

Mrs. Glegg ei muutnud selle a g jel oma testäl 
menti ega jätnud Tulliveride lapsi ilma oma tuhandenaeläši 
päranduse kuuendast ning seitsm 3 ümnendikust, sei 
ta oli põhimõtetega naine. Kell 
surma olla õigust öelda, et ta on oma raha su 
ebaõig!aselt jaotanud testamendi 
omadused taganema kõige tähtsan 

v juhinduda oma varanduse jaotamisel 
sugulusastet täpselt arv! 
see kõlale olnud häbi, millele mõtlemine olek: 
j vad. Dodsonite sugüselts 
nni peetud, sellest au- ja õiglustundi 
jendusvormist, mis oli sääraste perekondade uhkeks träl 
ditsiooniks — meie provintsiseltskonna elusoolak: 

Aga kuigi see kiri ei suutnud mrs. Gleggi põhimõtteid kõi 
gutada, muutis see vastuolude silumise perekonnas veel 
raskemaks; ja mis puutub sellesse, kuidas see mõjustas mii 

r. Tulliverisse, siis andis emand selgeši 

st peale ei ole tal mr. Tulliveri kohta üld: 

midagi öelda — see mees seisab kõlbeliselt liiga madalal, €] 
talle hetkekski tähelepanu osutada. Ja alles augusti algul 
päev enne seda, kui Tom pidi kooli minema, külastas mi 
Glegg oma õde Tullfveri, kuid jäi kaarikusse istuma ja väli 
jendas oma rahulolematust sellega, et hoidus demonstratiiW 
selt nõuannetest ja kriitik: , hagu ta oma õde Deane'ili 
tähendas: «Bessyl tuleb selle eest maksta, et tal on niisuki 
mees, kuigi mul on tast kahju,» ja mrs. Deane nõustus, € 
Bessy väärib kaastunnet. 

Samal õhtul ütles Tom Maggie'le: «Assa poiss! Maggie, tädi 
Glegg hakkab jälle siin käima, hea, et ma ära kooli lähemi 
Aga sina, nüüd sa alles saad!» 

Teadmine, et Tom temast homme lahkub, täitis Maggil 
hinge pilgeni kurbusega, ja venna naljatlev parastus tunti 
dus talle niivõrd kalgina, et ta sel õhtul end magama nuttis! 

Mr. Tulliveri rutakas teguviis seadis, ta vajaduse ette leidi 
ka ruttu isik, kes oli valmis talle võlakirja alusel laenami 
viissada naela. «See ei tohi mingil juhul olla Wakemi klient, 
kinnitas ta iseendale;-aga kahe nädala möödudes kukkus asi 
just vastupidi välja; mitte et mr. Tulliveri tahe oleks olnu 
nõrk, vaid et välised asjaolud osutusid tugevamaks, Ainuši 
sobiv isik, keda tal õnnestus leida, oli just nimelt Wakemf 
klient. Mr, Tulliveri, nii nagu Oidipusegi elu oli saatuse juh“ 
tida, ja antud juhul võis ta nagu Oidipuski enda õigustuseks 
öelda, et ta ei teinud seda oma, vaid saatuse tahtel. 


[eine raamat 


KOOLIAEG 


1 peatükk 
'TOMI ESIMENE POOLAASTA 


'Tom Tulliveri kannatused esimesel veerandaastal King'$ 
Lortonis auväärt pastori Walter Stellingi hoole all olid kausi 
ängad. Mr. Jacobsi koolis ei olnud elu endast kujutanud 
i et probleem al oli tal rohkesti kaaslasi, ja kunä 
Tom oli osav kõigis ngudes — rusikavõitlus kaasä 
atud —, oli ta teiste hulgas võitnud juhtpositsiooni, midäl 
hakkas pidama oma isiksuse lahutamatuks Mr. Jacobs) 
,, keda poisid omavahel kutsusid Prillipapaks, kuna ta kan 
dis prille, sendanud list hirmu ega austu ja kui 
“temataolised nuusktubakast lehkavad vanad variserid os 
sidki maalida tähti nagu gravüüril ja ilustada oma allkirjä 
jverkonksudega, kirjavigu ei teinud ja takerdumata mahä: 
vuristasid: «Minu nimi on Norval», siis Tom omaltpoolt oli 
kaunis õnnelik, et teda need tühised oskused ei äh; ardanud: 
Tema ei mõelnudki tubakalehaseks koolmeistriks hakata 4 
mitte ilma peal! E meheks nagu tema isa, keš) 
nooremas eas käis jahil ja k itis uhke musta mära sels 
jas — nii tore loom, et paremat ära tahagi. Tom oli kuulnud! 
a korda tema voorusi üles loetavat. Ka tema tahab) 


hakata jahil käima ning olla kõigi poolt lugupeetud. Täiskas= 


vanuilt, arvas Tom, ei nõua keegi ilu- ega õigekirja; kui tä 
täisikka jõuab, on ta peremees ja teeb, mida tahab. 
olnud väga raske leppida mõttega, et ta kooliaega 
ta ja et teda ei valmistata ette isa elukutseks, mida ta oli 
alati väga meeldivaks pidanud, t mölder ei teinud muud, 
kui ratsutas ringi, andis käske ja käis turul; pealegi kartis 
Tom, € juures tuleb tal tuupida suurel hulgal pühas 
kirja ja pühapäeviti peale evangeeliumi ja apostlite kirjade 
liturgiat. Aga kuna tal lähemad andmed puudusid, siis 
oli tal võimatu kujutleda, et kool ja koolmeister võiksid olla: 
midagi nii täiesti erinevat mr. Jacobsi akadeemiast. Ja niisiis, 
et olla tasemel, kui seal peaks leiduma lõbusaid semusid, oli 
ta kaasa võtnud väikese karbitäie pistonge; mitte et nendega 
midagi eriti teha oleks, aga et jätta võõrastele poistele mul= 
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[a M Mt pm talle tuntud nsi, Nii et vaesel Tomil, 
Mo mtooid mit kongelt llibi nägi, ei puudunud ka 
M m. öl Uma Jhemal tutvumisel King's:Lorto- 
Mh anmutult kohtu varinonid 
M n mt ei veetnud veel kaht nädalatki, kui talle sai 
MA 1 altte aimult ladina keele grammatikaga, vaid ka 
MN ln nutu hiililedamisnormidepa koe ruliseks muudetud 
M Me een jä tema oma hibolikkuse paksu uttu 
MNN A Omme nai. Pomm, nagu te olete märganud, ei 
AAA it viia nõnukus, kuid mr. või mrs. Stel- 
MAN A UA älivõrd raske kas või ühesilbilist 
[ATA n ita anmula, nt kartiu Inogl küsimust, ta ei 
MALTI A M puutub pintongidonse, siis oli ta 
OTTI N Ni lunud need liihemasse 
MI vinniu oll ninun õpilane, vaid tal 
MITT M) law altepilimlmm püsside suhtes. ja 
Han kini n na ülima on kõikuma löönud 
AM n Mhelling na MW pidanud lugu ol püssidest ega 
ü hubu i A vmt põlnlu mr. Stellingit, 
MA Am nii j ama Molllipapnt, Kut my. Blollingis lei 
MAA tühdagi, m an phheln oht, niin selle avastamiseks 
JA Vmil jäudu li x vlutanke (liiskasvanu suudab 
MM n võudlemine teel eraldada tühja 
ANN m atamit tume nnnnt kõuokõminusnt 
MNN 0 tn Mmmm pilte ja laiaõlgne mees 
MAMA JA murta helehullide silmadega, mis 
ANN NN n Ta P oll kõlav bassihliil ja väljakutsu- 
MU tn million oi puudunud omajagu häbema- 
MU t nt t M ptimtamud vigagi jõuliselt ning 
M vn Mitmete Mv muljat nvaldada, Pastor 
Wulluy Mining 4 blind mee hn olelum leppinud eluaeg 
i 159448 MM jätmine. Tu oll tolnud ehtbriti 
(A Miisu annak mmallman Jbi lüüa, Kõigepealt kool 
MA itmmmümmnamtumides oli suurepära- 
Me jo ma Mtelilng oli võtnud nõuks ühe neist 
MMM M Me Juldunta jana, sest ta kavatses pidada nii 
Mat putluumi, ot Irikusse ka naaberkogudustest imet- 
JU Mn juodmeda, ning, et oleks suursündmuseks, kui ta 
A mamni.ma vihemandekat ametivenda asendama sõi- 
JU Põtltnn õtte valmistamata, improviseerimisi, seda 
JM Pt Mint Lontoni taolistes paikades peaaegu imeteoks. 
M niet Mumiloni ja Bourdaloue'. jutlustest, mida ta 
Me pet, Jõlnamid tõesti mõjukalt, kui ta need oma sügava 
Ähmalain mnlin kõmintgu, ja kuna tema enda suhteliselt manne- 
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tud mõtteterad niisama valjult ja efektselt 
need kuulajate poolt geli nii 
vastu. Stellingil endal ei olnud mingi hi 
mitte arv kerget kallakut evangeli mis oli tookord 
moeasjaks piiskopkonnas, kuhu kuulus Lorton. Ühes 
sõnaga, mr. Stelling oli mees, kes kavatses amet delil tõustäj 
a tõusta ilmselt omaenda jõul, sest tal ei olnud mingeid eell! 
seid, v see, mida ehk tõotas tema küsitav sugulül 
a, kes võis kunagi lordkantsler saa 
Loomulik, et nii suurte kavatsustega kirikuõpetaja satul 
algul kergelt võlgadesse; temalt ei saa ometi oodata, et t 
elaks niisama kasinat elu n 
aeg kehvaks abiõpetajaks j 
last, mis mr. Timpson tütrele kaasavaraks andis, j 
ilusa mööbli ja tiibklaveri ostmiseks, veinikeldri sisseseadmi 
võrratu lilleaia rajamiseks, tuli p 
matult valida: kas hankida need asjad mingil muul viisi 
iis ilma nendeta läbi ajada — viimane variant agi 
oleks olnud edu tiibade kärpimine, kus edu oli kindel! 
Mr. Stelling oli nii laiaõlgne ja kindlameelne, et arvas end) 
kõigega toime tulevat — ta saab kuulsaks jutluste läbi, misi 
vapustavad kuulajate südametunnistust, toimetab emad! 
tulevikus trükki ühe kreeka näidendi ja annab uusi pühakirja 
tõlgendusi. Näidend oli tal alles välja valimata, sest kuna täi 
oli olnud abielus ainult veidi üle kahe aasta, oli ta oma vabäl 
aja pühendanud peamiselt mrs. Stellingile; aga ta oli sellel 
rt naisele oma plaanidest rääkinud ja naine suhtus omäl 
suure usaldusega, kui inimesse, kes sääraseid! 
asju hästi mõistab. 

Aga esimeseks sammuks edasijõudmise teel oli Tom Tullis 
veri õpetamine sel esimesel poolaastal, sest kummalise kokkus 
sattumise: tõttu peeti pastoriga läbirääkimisi veel ühe teise 
õpilase suhtes samast maakandist, ja kui olek: saanud teatas 
vaks, et Tom Tulliver, kes, nagu mr. Stelling naisele omas! 
vahel tunnistas, oli kaunis karune junts, on lühikese ajagä 
hämmastavaid edusamme teinud, oleks see võinud mõjustadäl 
otsuse langetamist mr. Stellingi kasuks. Seepärast oligi tä 
tundides Tomi vastu õige vali, leides, et ainuüksi ladina keele 
grammatika abil, rakendamata mõningat rangust, ei saanud 
Tomi-taolise poisi vaimseid võimeid välja arendada. Mitte el! 
mr. Stelling oleks olnud karm või kuri inimene — vastupidi, 
söögilauas naljatles ta Tomiga ning parandas oma õpilase! 
provintslikke keelendeid ning kombeid lausa mänglevalt; 
kuid vaene Tom oli sellest kaksipidi uudsusest seda enam hei= 


ndlat dokt , kül 


4 
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viidud ta eb olnud taoliste naljadega 
imeni korda elus, et ta teeb kõike kui- 
telling, kui rostbiif lauale 
üleni nn meelsamini keelduksid, kas 
* Tom, kellele 

um olukorras | a pähkel, läks nii- 
[ vald ühte; peaasi olgu ladina 
muidugi, et rostbiilist, mil- 

| naljatlev sekeldamine tald- 
ola oli mingil salapärasel vii- 
and tegelikult tolaks tei- 

oln need tülikad 

| tuju, oleks ka 


kmamisent lndinu koold 


junud. Aga on olemas kal 


v 
| 
| N KNUD võib oma pojale pak- 
“ 


kas auliku 
' koma M nuliku džentelmeni 
japntuntu 1 JU neli viimane privileegi eest mak- 
Mat Min Vemd omimantel õpikuudel King's 
koda 
JM mate Ja Ilmnanotegija oll täielikus meele 
MMM Taim nina koduteele nnunud, Ta pidas seda 
M n Mt tud tuli mõttonse mr. Riley'lt Tomi 
ANUMAS anduun nõu künida My. Mollingil oli niivõrd aval 
M eo Moe lt vabalt ming nsjalikult, vastates 
M tt veena väljendatud mõttele; «Saan aru, 
M e vn õit mõõdus te tahate, et te poeg elus 
lum jõuab M Milvee Inna rõõmustas vaimuliku üle, 
t t Ae Snape olun nii hästi rakendata- 
Maa Wlt Mmwnd, koda mr, Tulliver oli vii- 
M a Mota Jruulnud, pidas ta nüüd 
MAA õla targemaks meheks oma tutvus- 
Mii JÄNNI Olli mida hint 
VAAMADI ui HW kw 
(M 


nud mõlemad armastasid 
Mal tongmin, Bolle poolest ei olnud mr. 
M n We pildun enesekindlust eksikombel 
Jii vahva hulgas valitseski arvamus, et 

nult vaimulike 
MUMM eit võrdlemisi tühiseks tüübiks. Ent mr. Tulli- 
JUNG 1 mitmesuguseid lugusid sulitempudest ning 
Mlgali ta) Ü Ja Juimin lomalt sigade sööda kohta nii ilmali- 
M Mt tim nõu, pealegi veel nii lihvitud keeles, et 


MAIK aõnaming. “To decline»: tähendab inglise keeles nii 
a «kliima 


. 
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mr. Tulliver arvas Tomile just õige õpetaja leidnud oleväli 
Sec esmaklassiline džentelmen tundis kahtlemata kõiki teil 
dusi ning teadis täpselt, mida Tomil vaja oli õppida, et advõii 
kaatide hammas talle peale ei hakkaks — ja mida vaene ml 
Tulliver ise ei teädnud. Ja nii juhtuski, et tema omapeä 
tehtud järeldus oli tõest üsna kaugel. Oleks ebaõiglane temi 
üle naerda, sest olen näinud palju haritumaidki inimesi tegi 
mas järeldusi, mis on tõest niisama kaugel ja mitte vähe 
vildakad. 

Mrs. Tulliver omakorda leidis, et mrs. Stellingi vaatel 
pesude tuulutamise j svavate poiste hundiisu suhtes lai 
gevad tema omadega täielikult ühte ja et mrs Stellingil, kui 

a on nii noor ja alles oma teise lapse ootel, on lapsehoidf 
itumise ning iseloomu suhtes peaaegu samasugused kogi 
musetl nagu temal endal, N teatas ta koduteel abikaasalt 
et jätab Tomi rahuliku südamega na sterahva hoolde, Ki 
oma noorusele vaatamata tundus arukas ja emalik ning oskäi 

nii kenasti nõu küsida. 
rad siiski õige jõukad olema,» jätkas mrs. Tullii 
ja on nii kenasti sätitud, ja see nooriki 
muareekleit ma bh ka miskit, Õde Pulletil on just samäg 
sugune.» 
ah » kostis mr. Tulliver, «ju on mehel peale õpetaj palgi 
i sissetulekut. Üht-teist annab vast ka äi. Ja siis vel 
Tomi sada naela — seegi ilma suurema vaevata, kui meeš 
ennast uskuda, ta ütleb, et õpetamine on tal otsekui verel 
Jah, päris imeväärt asi,» lisas mr. 'Tulliver pead kallutades fj 
piitsavarrega mõtlikult hobuse külge kõditades. 

Võib-olla seetõttu, et õpetamine oli mr. Stellingil otsekül 

ta asja kallale niivõrd vankumatu õpetamismeetd! 

g sõltumatult, nagu see on omane instinkti aj 
tegutse oomadele. Mr. Broderipi armas kobras, nagi 
jutustab meile see võluv loodusteadlane, ehitas Londoni maj 
neljandal korrusel niisama hoolega tammi, nagu oleks sel 
rajatud mõnele Põhja: Kanada järvele või jõele. Binny a 
oli ehitada, ja vee ning võimaliku | relpõlve puudumine Oli 
õnnetus, mille eest tema ei saanud vastutust kanda. Niisai 
eksimatu instinktiga asus mr. Stelling oma jumalast antudi 
meetodil Tom Tulliverile manustama Etoni grammatikat nin 
Eukleidese geomeetriat. Neid pidas ta tõhusa hariduse aine 
saks aluseks — kõik muud õppemeetodid olid puhas pettus 
ning ei saanud anda muud kui pealiskaudseid teadmisi. oli 
inimesel see kindel alus kord juba omandatud, võis ta vaid 
kaastundlikult naeratada, kui teised oma süsteemitult saadud 


A ' 
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M tmimmtntam vailelenid == nee kõik oli ju väga kena, 

JU tammede mula ollunuhtumise väljakujunemisel. 

Mmumumle vaatamata ol olnud mr. Stelling — 

ln vn mõned tulnod Opotajad kuigi nõudlik oma- 

e tp om Jun ülatune nuhtes; ja mis puutub 

M Meeta Muldleidonoga, miin oli ugusest erapoo- 

ega intellektu- 

Molling end üldse a, teiselt 

n maa- 

M M Min Wi medliioon on suurepärane asi, 

AM matte pumonltommnd ja nende tulualli- 

amiimu Jmtitutuinomird mummitannia on jumalas 

KAMA Mdmat jan kuni A laevane usk on kurba 

üla üinis (ON Wu M UMum mr. Stelling, nii 

MM t umb teda ümbritseva looduse 

(UNI hin lingu man nne pakub tema kunstimeel- 
KAANANI ta mir. Miolling oma õpetam 


AAA Jutumull, t annab mr, Tuhliveri 
'IMUATUT MALAI AN vmt mid, Moda küll, et kui 
M A amt maininud «rohentamist» ja 


| POTT Mm Mtollingr talle rahustavalt vasta: 
MW 18 Mhimah, midn soovitab agu kuidas võis väärt 
MANA n t Muimtn? Mr. Stellingi kohus oli 
MAMA t A M, thendab ainsal, mida ta 
üha MONA tan pile polnud nr, Stelling rai- 
ANN nii angi 
WIM | Pn Mrl, ot vaene Tom on läbi ja 
IMihi tuli jwi MM 11 Onmamtun nuure vaevaga Tomile tea- 
M an tapad, il midagi nii abstraktset kui 
Mmmm muAMANpU vahel el leidnud poisi aju 
(t ANNAN AAA ANA ja, nt ta oleks puutnud pu nitlivi ja 
M a Mr Millingile tundus uskumatu, 
Mm M Min mit lolliks loodud ta kahtlustas Tomi 
innu Pt ülmitõllemuumem Ja noomis teda rangelt 
NN 0 One pant. Mul ol ole õppimise vastu üldse 
M om om MWelling öelda, ja see etteheide oli 
MUNN n Me 4 olnud ealeski valmistanud raskust 
M Meet nettemint, niipea kui vahe oli talle selgeks 
JU Nt üüjumisvõlme el jätnud midagi soovida. Ma 
MVA vi M võrdviilirme mr, Stellingi omaga. Tom võis 
AU M On Deida, mitu hobust kappavad tal selja 
JUUN 1800 isti Jlvi tlipselt veevoolu keskele, võis peaaegu 
NM 1 Mellin, mitu tema kepi pikkust on mänguplats lai, 
JM ma jägi tahvlile peaaegu täiuslikke ruute joonis- 


Minni vaba. Mntumanmint, ei 
[ lnnmud mw 


Ja tal ku mnlnja nodn nrvamist 


tada, Aga neid asju ei pannud mr. Stelling millekski; ta mäll 
kas ainult seda, et Tomi med ütlesid üles abstri 
ees, mida võikalt sümboliseerisid Etoni gr 
jed, ja et ta tundus peaaegu idioodina, kui oli vaja tõestadi 
he antud kolmnurga võrdsust — kuigi ta ülikiirelt ja kindi 
lt ära nägi, et need olid võrdsed. Sellest järeldas n Stdlh 
ling, et kuna Tomi ajud on eriti ligi! matud grammatikäll 
ja geomeetriale, tuleb neid künda ja äestada just nimelt ärdi 
proovitud tööriistadega; ta arm: öelda, et harides vaim) 
antiikkeelte ja geomeetriaga, valmistame selle ette mistahtl 
külviks. Mul ei ole midagi mr. Stellingi teooria vastu: ki 
i vaim peab olema ühe vitsaga löödud, kõlbab see teod) 
ria sama hästi nagu iga teinegi. Võin ainult öelda, et To) 
utus see niivõrd kõlbmatuks, nagu oleks tal ravitül 
maopõletikku juustuga, Mille seedimise nimetatud põleli 
võimatuks teeb. Lausa imelik, kui erinevale tulemusele Mi 
võime jõuda, asendades ühe kõnekujundi teisega! Nimetagel 
vaid inimese ajusid tema vaimseks kõhuks, ja leidlik kujudi 
antiikkeeltest ja geomeetriast kui sahast ning äkkest ei oll 
nähtavasti enam kõlblik. Kuid alati on meil võimalik, järgi! 
des suuri autoriteete, võrrelda inimese vaimu puhta paberi 
lehe või peegli sel juhul aga muutuvad meie teadmisti 
seedeprotsessi na ebaoluliseks. Oli kahtlemata väga leidi 
lik nimetada kaamelit kõrbelaevaks, kuid selle kasuliku loomi 
väljaõpetamisel ei viiks nimetatud kujund meid kuigi kal 
gele. Oo Aristoteles! Kui sa oleksid õnnekombel «meie moodi 
mitte suurim antiikinimene, kas sa sill 
a kujundlikku kõnet Kk 
kõrge intelligentsuse märki? Või ehk kurdaksid ka selle üll) 
et intelligentsus ilmutab end inimese kõnes nii harva ilmi 
mingi võrdkujundita — haruharva nimetatakse asja tema õigi 
nimega, ütlemata, et ta on miski muu? 

'Tom Tulliver, kes ei olnud üldse eriti sõnaohter, ei kasutä 
nud ka seekord mingit kujundit, et väljendada oma 
ladina keelele: ta ei nimetanud a kordagi piina 
alles teise poolaasta keskel, kui võeti käsile «Delectus 
ta jõudnud niikaugele, et nimetas õpikut «tüütuseks» jäi 
«jõleduseks». Praegu aga, kui temalt nõuti ladina keele ki 

ja pööramist, oli tal oma piina põhjustest ja eesmäre 
gist ni ähe aimu nagu karihiirel, keda kunagi tavatsell 
lõhestatud saaretüvesse: pista, et kari lonkama ei hakkaks) 


* «Delectus» — Valimik, ladinakeelne krestomaatia. (Tõlkija märs 
kus.) 
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humitume juuren on kahtlemata raske 
Mmiimnumnntunel polsil mitte just alam- 
ads Jllun nnvatulene olevat vaimse pimeduse 
luum kujutlu ollest, kust tuli maa- 
A ng ludimm Mond, ent Tomi puhul oli see 
Jne vanvaun oleks nunnud Tomile selgi 
palivan, ku olle koole vahendusel ostis 
Muid Ja njan oma igapäevaseid asju, 
Ava talle nrusnadavaks teha, miks ta 
' "IA | mill Mlumud argieluga on täiesti kat- 
| ud A nm lnmtumt, min piirimesid mr, Jacobsi 
MOAN AA hn pm, Judd piirdunid faktiga, et «neist 
Ül Jim Oja Voninmmoruli IN telling nun oi pidanud 
midi | ja Mali it Hilitmumtumte ja neletustega nõr 
MAMA Minu kuhi | i mill ihendada morloloogia 
MAAAAAA Tn AA, nogaid an ponlinlemudse ja ebaasjakoh 
Mamma, nägu la mntaltnn tütarlastele 
ANANAAAAAATANAAAAA At nmm Jun mi ole, muutus Tom selle 
M A täätanlapantiluumaka, kui ta oli 
KAAAAAAAAAAAAAAAAAA AA Üann Oli tubli annus uhkust, mis 
ANNA AN t it mmilmmna viitagi mugavalt tundnud 
| KAMA Vantu ja usus Inoonda kaheldama- 
Ahu tilgudub ANA Jnnmlante nuhiton, nüüd aga sai < 
Mm aaa mülamila Ja muljuda, Tom oli kü 
KAAAAAANANAANAAAA A Mlollingi mõõdupuua olid eri- 
MN li Jumalat mlirkesn hinnatavamad 
JAM mt, leodln Jülgun Tom oli siiamaani ela- 
i nude i Jun Jr niin tema, Tom Tulliver, 
MN M polmimn. Mon ol Jliinud teda sugugi 
A a t aatal mimi tema polsiliku isetead- 
JAANIKA ta aamlile tülihollun. Ta oli x 
MAA mun, ont mitte oerellikult tõr: 
(" MATI Aemadum olt minia Inimlik arukus. Kui 
NANA Vlad mõttele sellega, et 
JAN matu pilka aej mitte eriti 
või midagi muud taolist, et sellega 
ta seda kindlasti 
Vom polnud kunagi kuulnud, et säärased 
M Mt tnipu või sõnamälu, hüpoteesid ja eks- 
j Ji tülle võõrad, Küll aga tuli ta mõttele, et 
JM pulvutuminent, siiski kohutas teda asja uudsus 
AOMUAUN Iuina palved, mida ta igal õhtul luges, olid 
JUU edmid, kartis ta omapead midagi lisada, tead- 
| ln on varem tehtud, Kuid ühel päeval, kui ta 


iga kindla, 


Mn Õppimisvõlmet t 
n ühel jalal, või oma pea 
| kamina tnob 

Mm aetitu Ara teenida, ole 
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kolmanda pöördkonna supiinumitega juba viiendat kor! 
hätta jäi ning rar. Stelling, pidades seda hoolimatuseks, kui 
see ületas kõik võimaliku juhmuse piirid, Tomi väga tõsi eli 
noomis, osutades asjaolule, et kui Tom praegu laseb möödi 
kuldse võimaluse supiinumeid selgeks õppida, tuleb tal sedl 
hiljem meheeas kahetseda — siis Tom, seekord õnnetum k 
muidu, otsustas kinni haarata sellest viimasest õlekõrreši 
samal õhtul, kui ta oli palunud, et jumal hoiaks tema van 
maid ja õekest (Maggie eest oli ta hakanud palvetama, kül 
too oli alles s), ning aitaks tal täita kümmet käsku, lisdi 
asuguse vaikse sosinaga: «ja aita, et mul ladina kee 
õppetükid alati meelde jääksid.» Ta tegi väikese pausi, 
mõelda, mida lausuda geomei kohta — paluda, et % 
aidataks sellest aru saada või leida mingi kohasem mõdi 
dus selle omandamiseks. Lõpuks ta lisas ainult: «Ja td 
nii, et mr, Stelling ei käseks mul enam geomeetriat õppidi 
Aamen.» 
smisel päeval oma supiinumid ühegi veali 
üles ütles, julgustas teda edaspidigi oma palvelisa kordaMi 
ega lasknud pead tõsta skeptitsismil, mis oleks võinud tuld! 
neda sellest, et mr, Stelling temalt ikkagi geomeetriat nõudii 
Kuid ta usk lõi kõvasti kõikuma, kui ta jõudis ebakortd 
päraste verbideni ning talle seal ilmselt mingit abi ei osutäl 
tud. Paistis, et Tomi meeleheidet preesensi tujude vintsutusi 
ei võetud kuigi tõsiselt, ja kuna see oli siiski tema raskusi 
tipp, milleks siis enam abipalve? Sellele järeldusele jõudi 
Tom ühel igaval üksildasel õhtul, mille kabineti 
õppetükke ette valmistades. Tähed ta silm 
häguseks muutuma — kuigi ta nutmist vihkas j 
Sel hetkel mõtles ta poolehoiuga isegi Spounceri 
ta oli alati riielnud ja kakelnud — Spouncer oleks tall 
kohane vastane ja ta saaks temast jagu. Ja veski ning 
kikkis, et kuuletuda, kui Tom peaks poetami 
rguande, kerkisid Tomile nüüd otsekui troopikäj 
silme ette, samal ajal kui ta sõrmed mänt 
suure liigendnoa, kokkukeritud p 
ja muude mineviku reliikviatega. Nagu ma juba ütlesin, € 
olnud Tom veel kunagi elus olnud nii tütarlapselik kull 
praegu, ning sel ebakorrapäraste verbide ajastul anti tallel 
vaba aja vaimuterituseks veel ahistav lisakoormus. Mrs. Stely 
lingil oli hiljuti sündinud teine laps, ja kuna noorele poisile 
ei saanud miski mõjuda kasvatavamalt kui teadmine, eli 
temast on kasu, siis arvas mrs. Stelling sellega Tomile teeneli 
osutavat, kui pani ta hoidma inglikest Laurat, sel ajal küll 
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lmikugn. Tomile pidi ju ole, 
(üh Küplipkova kõige päike: 
pan Julia ja tunda, et Lortoni kirikla on talle 
kuulub parekonda, Inglikesele Laurale, k 
M Jumdtnlt jalul, oli rihm vööle seotud, mil- 
w lomva talutan neil minutitel, kui Laura 
Juma neid minuteid olt nga napilt, kandis 
ülmnt onamanti süles, ringi ja 
Mingi nlema vaatopiiri nii oli 
TN i nali Vommi nuhtes ülekohtune vi 
Mh ei ANNA iu mmm, at on olemas naiselikke voo- 
M mm rank augu Mu nobitndu, kuigi nad nii 
"MTM kli Kui) a ühikirikuõpotaja naine oskab 
nul AAA MAA piita ja kunda noengut, mis 
M pt ja täidlalen tonneitsi kohustusi, 


SAA a Tln ltuumed ja võõrastetoa sisustus 
KAAAANAAAAAMANAAAAAAAA AA VAIM Intluat, milleks tavalised naised 
MMAAAAAAAAA VAJA minevat, niin oleks temalt 


Ühiku M ta pulknks vi lupmhoid ja või hak 


| 1 hui Mr. Minllin ul nollont muurepii lt 
MA A 1 le Uma niigi Imetepusnid, ja ta oli tema 
A M Mn 0 en veliln, ot noore Tulliveri rühile ei 
M aa midagi Meamulikumat kui rask s 
A A JNA n 0 jt matt Jun pntoriga pikki jalutu ke 
M pdmtalen kavatsen mr, Stelling talle 
Aa n te mimi rohkeoist vahendeist, mille 
M Tamil lum paljudest oma ligimestest ette 
M n 0 n li niiti lnobunud peremehesõnast oma 
MA a tiine Olt tn ju nbiellunud «nii kena väikse 
AMAAN, Ma M apsnnilina Ah luldub», nagu ütles mr. 
11 ONU MA Mamadinand onni Alil ulelkihuraid ja naeru 
out MANA aiva ju oli valmis nende teadmiste 
Ma Kipi M 100 Mm ablolun peaks tekkima min- 
(NN Jahkimitsid i auli Mul olla minult mr. Stelling. 
Mut Veil mini a kindlasti 
AAA Mit Lnummt vihkuma, aga selleks oli ta liiga 
MMamiik poi lumnn oli tõeliselt mehelikke jooni, 
vamu koos valmisolekuga neid kaitsta 
MW ot 1 Vihkan meu. Stellingit ja temas juurdus 
Jun tuhktblondide kiharate ja laiade palmi- 
Mu olelmid need otseselt seotud kõrkusega ning 
Jjmmgn teinto Inimeste «kohustele». Ometi meel- 
lilkone auraga mängida ning teda lõbustada; ta 
Juma hualen isegi oma tongid, olles kaotanud lootuse, 


Ju hulvem ineloom, olek 


Mõripomnte 


et need võiksid veel kunagi tõsisemalt asja ette minna, Ji 
arvates, et väike sähvatus ja pauk lapsele rõõmu valmistavädii 
Sellega teenis ta mrs. Stellingilt etteheite, et ta õpetavat las 

tulega mängima. Laura oli talle omamoodi mängukaasläi 

seks — ja oh kuidas Tom igatses mängukaaslaste järele! OMi 

salajas südames soovis ta Maggie't enda juurde ja oli peaaegi 

valmis jumaldama õe rivat hajameelsust; kuigi kodus ollei 
laskis ta si alati paista suure heateona, kui lubas uiterel) 
kedel Maggie't enda kõrval sörkida. 

Ja Maggie tuligi, enne kui see nukker poolaasta läbi säl 
Mrs. Stelling oli öelnud, et tütarlaps võib millal tahes omi 
venda külastada, ja kui mr. Tulliver oktoobri lõpus King! 
Lortonisse sõitis, tuli Maggie temaga kaasa, ise õhevil, et t 
on nüüd suurel reisil ja teeb maailmaga tutvust. See 0) 
mr. Tulliveri esimene külaskäik pojale, sest ta ei soovinud) 
et Tom liiga palju kodu peale mõtleks. 

«No nii, mu poiss,» ütles ta Tomile, kui mr. Stelling oli 
toast lahkunud, et“teatada külalistest naisele, ja Maggie ast 
nud õhinal Tommy suudlema, «sa näed hea välja. Koolielil 
istub sulle.» 

"Tom oleks endale pigem põdurat välimust soovinud. 

«Ega ma end just päris hästi ei tunne küll, isa,» vastäl 
Tom, «Sa võiksid mr. Stellingile öelda, et ta Eukleidese äri 
jätaks — mul hakkavad sellest hambad valutama.» 

(Hambavalu oli ainus tõbi, millega Tom oli isiklikult kokki 
puutunud.) 


«Eukleides — m on, mu poiss?» küsi 


al on definitsioonid ja aksioomi! 


poetas Maggie veidi] 
s ajaks, kui mrs. Stelf 


ling mind jääda palub. Mul on r põlled kaasas, eksi 


ole, isa?» 

«Sina mõtled mind aidata, sa rumaluke!» hüüdis Tom 
Maggie pakkumise peale nii heatujuliselt, et nautis juba ettd 
Maggie kimbatust, kui: ta talle näitab lehekülge Eukleidesesti 
«Tahaksin näha, kuidas sa või ühegi minu ülesannetest ärd; 
lahendad! Ja ladina keelt õpin ma ka! Tüdrukud sääraseid 
asju ei õpi. Nad on liiga lollid.» 

«Ma tean väga hästi, mis on ladina keel,» tähendas Maggig 


' 
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DN üles vann keel, Sõnastikus on ladina 
kõige parem.» 

lm tondid, mi Maggie!» lausus Tom 
a mm, ot oled vist väga tark! Aga on 
primus, prima, 


li 
prilma 


Jlnat võib noo tihendada ka «kõige pare- 
appult uu võib (lihendada paljusid 
liim luinemi nõna, Näiteks «Sok see 
a Mhm ku nukku, mida jalas kan- 


Hus Mul, Hrinuk JU mn. Tulliver naerdes, kuna 
MAANA Mi Maggie tomilikun kuni ammeelt, kuigi ta oli 
ülejinis m Mh mina 1 Muni nüüd tema noltsi jääb. 

W piik pad Mmm pühib, keul ta pilgu tema õpi- 
M Muhilni 

KANA AAA Manule't tungivalt nende külaline 
MN M imminimtud pai A aa Jud ht mlidalnt; ent mr. Stel- 
NL Min Muuni | alad ja Jumiden, kust ta küll 

A 


(i KANA t lll, tln, ot jäligu ta tingimata 
11 TUT Maile nevai M mw. telling viga tore 


ji M e t oma tütre tontava uhkustundega 
AMN in Heina tirinul mulilunt hinnata osati. Niisiis 
luili khk MM 0 tulla Jiinele onne kaht nädalat. 
MA a Mamle,» Juutsus Tom, kui isa oli 
Mn Malit oAtuumad, ri x Monu neg niimoodi oma pead 
JAN utte tu, nen kuigi Maggie juuksed olid 
MANA a talt Jeon taha kummitud, tundus talle 
[19° TW het ilm. ii mulje, nagu oleksid 
“a hul 
Mia t mn vi 
AAA JM kritimama, Tom, Oh, kui palju 
AAA M vunmaturiluleld kabinetis. «Kui- 
M t Men lt pulju raamatuid oleks!» 
MI MM t ju Tue,» Ütles Tom võidurõõm- 
um üke ladina koole 
Mill vi ol nntun Maggie Ühe selja peal on 
Mm Mitt Jangrun ja lagunemine».» 


A lag koh amm Maggie kannata- 


kilda tihendab? Seda igatahes ei tea,» 
pl nu tde 

Jh enda,» vantas Maggie põlglikult. 

Jam ja nlioksin kohe, mtllest see on.» 


pa Mull teg» miss Maggie,» hoiatas Tom, nähes, et 


Maggie käsi on juba köite küljes. «Neid raamatuid ei tohi 
ilma mr. Stellingi loata puutuda, ja kui sa selle välja võtad) 
tuleb kõik minu kri 3 

«Noh, hea küll, i omi raamatuid) 
ütles Maggie ja pööras ringi, et Tomile d ümber kael 
heita ja oma väikese nöbininaga tema põske hõõruda. 

"Tom, südamest rõõmus, et tal on jälle va kallis Maggie, kell 
lega näägelda ja kelle ees uhkeldada, haaras õel vöökohall 
kinni ja hakkas teda ümber suure kabinetilaua hüpitami 
Nad id oma hüplemisega t enam hoogu, kuni Mafi 
gie'l juuksed kõrva tagant valla pääsesid ja nagu narmashä 
ringi keerlesid. Aga laste tiirud ümber laua muutusid järjes 
ebakindlamaks, kuni nad viimaks . Stellingi puldini jõudi 
sid ja see oma raskete leksikonidega prantsatades ümber ku 
kus. Õnneks asus kabinet alumisel korrusel, maja ühekorrüš 
selises' tiivas, nii et prantsatus ei kõmanud eriti vastu, kui 
'Tom seisis mõned minutid, püüdes peapööritusest toibuda, fj 
ootas hirmuga mr. või mrs. Stellingi ilmumist. 

«Oi, Maggie,» ütles Tom pulti üles upitades viimaks, «käi 

«tead, siin me peame küll vaiksemad olema. Kui me mida] 
ära lõhume, siis paneb mrs. Stelling meid hüüdma peccavi*! 

«Misasja?» N 

«See tähendab ladina keeles tublit peapesu,» seletas To 
mõnevõrra uhke oma teadmiste üle 

«Kas ta on kuri naine?» küsis Maggie. 

«Igatahes!» vastas Tom tähenduslikult pead noogutades. 

«Minu arust on naised üldse kurjemad kui mehed,» laus 
Maggie. «Tädi Glegg on palju kurjem kui onu GI 
pahandab minuga palju rohkem kui i 

«Aga ka sinust saab kunagi naine,» ütles Tom, «nii €l 
sinul ei maksaks sellest rääkide 

«Minust saab tark naine,» ütles Maggie korraks peadi 
raputades. 

«Muidugi, ja upsakas tulehark pealegi. Nii et igaüks sindi 
vihkab.» 

«Sina küll ei tohi mind vihata, Tom — see oleks sinusi! 
väga inetu, sest ma jään ikkagi sinu õeks.» 

«Jah, aga kui sa oled vastik ja ebameeldiv, pean ma sind 
ikkagi vihkama.» 

«Oi, Tom, seda sa küll ei tee! Ma ei hakka vastikuks. MY 
katsun olla su vastu väga hea — ja hea ka kõigi teiste vastu 
Ega sa ikka ei hakka mind tõemeeli vihkama, ega ju, Tom?x 


* Olen patustanud. (Lad. Kk.) 


juhul Vend, mul on nüüd aeg õppima 
mul un komaneles teha,» ülles Tom Maggie't 
ja lulle oma teoreemi näidates, kuna 
1 Junva tahm, valmistudes vennale näi- 
Mmeetulan niduta. Ta alustas lugem 
kuld pungi tõusis tal hämmingus! 
olnud midagi parata == ta pidi tun- 
a Molline alandus oli talle väga 
' amtike as ei tea kellel 
nm Maumlele ütlen Tom, tõmmates 
puul vangutudun, «mäed nüüd, et 
adnni arvasid 

li pwunti ajude küll ma sellest 

i ipuoli õppinud nagu sina,» 
Vun ikka Pultpmn,» lausus Tom, «See teeb 
| Müdluma kui nenipoolt kah õppinud, sest siis 
üi indu auli M minilainnn number 3 ja milline 
M m M V Wai. en mimi mmam noga, ma pean selle 
daa M Imdinn Monln prammatikka, Vaata, kas sa 

Mullmi mbl taim 

MN Mt mntmmmmtilenn leidis Maggie ladina 
Maat Unam lohutunt, pent ta nautis uusi sõnu 
M mt Ippumt Ingtlinleoolsed vasted, mille abil 
M te üla in tungrules nnnda, Ta otsustas peagi, 
M ANN Minami reeglid vahele niiited olid hoopis 
(AW A t tannu Uolemtint mapsntud salapärased 
viisid AMANANT Matt umuugmdt kundint Loodud veidrad 1oo- 


Jul Altai UN tuumata taimede lehd mduid ta kujutlu- 


KAAN aal ja olid soda ahvatleva- 
'v Ma ii ämma wrili kunlun, mida võin Isegi sel 
Aalli 0 Appo tlimalt huvitav see ladina 

h 


Ma Mt Jutu Jlrgi tüdrukud ei pidanud 
M AA ja Manule oli uhke, et temale » keel huvi 
kph ) M mmltlimid talle lühikesed näidislaused. 
A mmm oleks talle tundunud igavana, 
Mi Ju Iudina koolon; ja õnnelik isand, kelle 
| ji omtud melline Iseloom», pakkus talle meel- 

1, Ja ta oli juba üsna eksinud «tiheda 

tungi üleslel tähekiir», kui äkki Tom hüüd 

mnn mulle nüüd grammatika.» 


h, (lid. ko) 
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«Oi, Tom, on see vast tore raamat!» hüüdis Maggie tugis 
toolist üles hüpates, et Tomile raamatut ulatada. «Veel tores 
dam kui sõnaraamat. Ladina keele õpiksin ma varsti selgeks 
Mulle tundub, et see pole kuigi raske.» 

«Ma tean küll, mida sa tegid,» ütles Tom, «sa lugesid lõpust 
ingliskeelset tõlget. Sellega saab iga eesel hakkama.» 

"Tom haaras raamatu ning avas selle otsustava asjaliku 
ilmega, nagu tahtnuks öelda, et ta asub nüüd õppetüki kals 
lale, millega ükski eesel hakkama ei saaks. Maggie pöördus 
kaunis solvunult riiulite poole ja lõbustas end sellega, et 

üüdis raamatute pealkirju lahti mõistatada. 

Peagi hüüdis Tom õele: «Kuule, Maggie, tule ja kuula, kag 
ma oskan seda üles öelda. Seisa seal laua otsa juures, kus 
mr. Stelling istub, kui ma talle vastan.» 

Maggie kuuletus ja võttis avatud raamatu. 

«Kust sa peale hakkad, Tom?» 

«Sealt, kus on appellativa arborum*, tahan korrata kõik, 
mis ma olen sel nädalal läbi võtnud.» 

'Tom vuristas koli ida üsna ladusalt maha ja Maggie hak= 
kas juba oma etteütleja ametit unustama, murdes pead, mida 
võiks tähendada sõna mas"*, mida ta kohtas juba teist korda, 
kui Tom äkki sunt etiam volucrumi*** juures põhjalikult 
takerdus. 

«Ära sina ütle, Maggie; Sunt etiam volucrum ... Sunt etiam 
volucrum ... ut ostrea, cetus., .****» 

«Ei,» ütles Maggie, avades suu ja raputades pead. 

«Sunt etiam volucrum,» kordas Tom väga aeglaselt, nagu 
oleksid järgmised sõnad kiiremad tulema, kui neile selgelt 
vihjata, et neid oodatakse, 

«C, e, u,» ütles Maggie kärsituks muutudes. 

«Ma tean küll... pea sina suu,» ütles Tom. «Ceu passer, 
hirundo; ferarum... ferarum ...»***** Tom võttis pliiatsi ja 
vajutas sellega mõned sügavad punktid raamatukaanele.., 
«ferarum.,.» 

«Oh halastus, Tom,» nurises Maggie, «küll oled sa üks 
venimik!» «Ut...» 

«Ut, ostrea ,. .» 

«Bi, ei,» ütles Maggie, «ut, tigris ,. .»****** 


* Puude nimed. (Lad. k.) 
** Mees; isasloom. (Lad: K:) 
+*** Ja tiivulistest on. (Lad: k.) 
**** Nagu austrid ning haid. (Lad. k.) 
*»***t Nagu näiteks varblane, pääsuke; metsloomadest.,, (Lad. k.) 
»***** Nagu tiigrid, (Lad. K.) 


136 


Wi Jaa, nüüd tuleb meelde,» lausus Tom, «tigris, vulpes* 
JW mul vahele — ut tigris, vulpes; et piscium**.» 

Mõhinga Jure ja kordamisega sai Tom viimased 

ul üles öeldud 

No nii,» ütles ta, «ja d tuleb see, mis mul on homseks 
Dpida, Anna raamat hetkeks siia.» 

Viimust mõningat pobisemist, millele ta rusikalö kidega 

mwlu lnuda kaasa aitas, andis Tom raamatu tagasi. 

Muncula nomäna in a,»*** alustas ta. 

Ii, Tom,» katkestas teda Maggie, «seda siin ei ole. Nüüd 

Vulub Nomen non creskens genittivo , . .****» 
Ürwikens genittivo,» puhkes Tom põlastavalt naerma, sest 
vahel nud lõik oli tal juba eilseks ära õpitud, ja noo“ 
JW Mentelmenil polnud selleks vaja kuigi sügavat ega põhja- 
Mu ladina keele oskust, et välteviga häälduses talle arme- 
Jult absurdsena tundunuks. «Creskens genittivo — oled sind 
Win rumaluke, Maggie.» 

Wiin pole küll midagi naerda, Tom, sest sul endal ei tulr 
hil nee üldse meelde, Niimoodi see ju kirjutatakse. Ja kust 
Pilin mina seda teadma.» 

Phih! Ma ju ütlesin, et tüdrukud ei saa ladina keelega 
hulkuma. Õige on nii: Nomen non crescens genitivo.» 

No olgu,» vastas Maggie mossitades. «Ma oskan seda hääl- 
MWuln mitte halvemini kui sina. Ja pause sa üldse ei pea õige 
Muhn peal, Kus on semikoolon, peab olema kaks korda pikem 
huulus kui pärast koma, sina aga toppad seal, kus pole üldse 
mingit peatust.» 

Ah, Iira lobise, Mul on vaja õppida,» 

Pongi kutsuti neid võõrastetuppa õhtut veetma, ja Maggie 
Vilun mr, Mtollingiga venteldes niivõrd hoogu mr, Stelling 
pidi tema toramunt ju kindlasti imetlema » et Tom oli õe 
Juliunent Gama üllatatud ja häiritud, Kuid Maggie hoogu 
pidurdas mr, Biellingi vihje väikesele tüdrukule, kes olevat 
Munngi mustlaste juurde põgenenud. 

No pidi see küll olema üks kummaline tüdruk!» lausus 
Mn, Slelling naljatoonil, kuid nali tema kummalisuse pihta 
W vastanud põrmugi Maggie maitsele. Talle Puges hinge hirm, 
W mr. Stelling ehk ei olegi temast kuigi heal arvamisel, jä 
Muguma heites*oli ta üsna tujust ära. Pealegi tundus talld 


* Hundid. (Lad.-k.) 
Ja kaladest. (Lad. k.) % 
*** A-ga algavad meessoost nimisõnad. (Lad. k.) 
Nimisõna, millel puddub genitiiv. (Lad. Kk.) 
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, need Tomi juu veedetud kaksi 

> väga õnnelik aeg. Tal lubati Tomi tundide) 

jal kabinetis viibida ning agara lugejana süüvis ta ladinä 
keele grammatika näidetesse. Astronoom, kes oli veendunudi 


i või ainult see teatav astronoom. Agäl 
s ruttas ta õpetajast ette, ise oma küsimusele vas“! 


«Mina küll arvan, et kõik astronoomid, nagu te teate] 
elavad nad kõrgel tornides, ja kui naised sinna üles tuleksid 
segaksid nad oma jutuga meeste tähevaatamist.» N J 

Mr. Stellingile meeldis päratult Maggie vadistamine ning! 
nad said ülihästi läbi. Maggie ütles Tomile, et tema tahaks! 
ka mr. Stellingi juürde kooli tulla ja õppida kõiki neidsamu 
asju. Ta oli kindel, et saaks nüüd ka Eukleidesega hakkamäj 
sest veel kord raatnatut uurides taipas ta, mida tähendasid 
A B C—needolid sirgjoonte nimed. 2 

3 «Noh, ega ikka ei saaks küll,» arvas Tom. «Ma küsin mr 
Stellingilt järele, kas sa i i 

«Küsi pealegi,» vastas 
parem ise.» 8 244 

«Mr. Stelling,» küsis Maggie veel samal õhtul, kui nad võõsi 
rastetoas istusid, «kas mina saaksin hakkama geomeetria ja 
teiste Tomi õppeainetega, kui te õpetaksite tema asemel! 
mind?» 

«Ega ikka ei saaks,» lausus Tom pahaselt. «Tüdrukud ei sad 
geomeetriast aru, ei saa ju, sir?» 

«Küllap nad oskavad igast asjast natuke midagi haarata,š 
vastas mr. Stelling. «Neil on omajagu taipu ja nuppu, kuid! 
nad ei suuda millessegi süveneda. Nad on terased, kuid peas) 
liskaudsed.» 

Tom, keda see kohtuotsus vaimustas, andis oma võidurõõ* 
must märku sel teel, et vangutas mr. Stellingi tooli taganii 
Maggie poole pead. Maggie aga oli ülimalt nördinud. Kogi 
tema lühikese elu kestel oli teda peetud teraseks; ja ta oli 
selle üle uhkust tundnud, nüüd aga, selgus, et see terasus 
oli alaväärsuse märk. Parem oleks olla (pika taibuga nagi 
Tom. pi 

«Ha-haa, said nüüd, miss Maggie!» võidutses Tom, kui nad 
kahekesi jäid. «Näed sa, et see su terasus polegi kiita asi. Sa 
ei suuda süveneda, vaat mis!» 


piiga. «Aga ma küsid 
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Mo aga oli niivõrd vapustatud oma 'kohutavast saatu- 
toi leidnud seda: i ik ast vastust. 

Mt kui Luke selle väikese pealiskaudse nähvitsa kaarikus 
ihm sõidutas ja Tomil kabinetis üksi jälle igav hakkas, 

"m M temast valuliselt puudust, Õe kü askäigu kestel oli 

| ülnud tõepoolest terasem ja oma õppetükkidega paremini 
humn saanud. Ja kuna Maggie oli mr. Stellingile Rooma 
kohta rohkesti küsimusi esitanud ning pärinud, kas 
Loll tõesti kunagi ladina keeles öelnud: «See kaup ei ole 
| krossigi väärt», või oli see lause lihtsalt ladina keelde 
ntud, oli Tomile viimaks ometi ähmaselt koitma haka- 
kunagi elas:ma s õnnelik rahvas, kes oskas ladina 
oni kooligrammatika abita. See helge avastus 
tublisti Tomi isi antud semestril, 
lidu oleksid piirdunud ainult lühiülevaatega juutide 
t 
Wmwti jõudis seegi sünge semester viimaks lõpule. Kui ri 
Tom, nähes viimaseid koltunud lehti kõledates tuule- 
Mudes maha varisevat! Pimedad õhtupoolikud ja esimene 
Wwmbrilumi tundusid talle palju meelepärasemana kui 
iüumi päikesepaiste; ja et olla kindel päevade lennus, mis 
MWwiln kodu poole kandsid, pistis ta kolm nädalat enne vahe- 
ju aianurgas kakskü üks keppi sügavalt maasse ja 
Mmutus iga päev ühe neist jälle välja ning virutas nii kõva 
Juma eemale, et kepp oleks lennanud või põrgupõhja, kui 
hupile oleks antud olla vähegi parem reisumees, 

Niu oma õnne eest võis maksta isegi nii kõrget hinda nagu 
hulina keele grammatika — õnne eest näha heledat valgust 
hodumamja elutoa aknas, kui kaarik hääletult üle lumise silla 

üoren, õnne sent pääseda külmu kiest sooja kolde ette, kus 
teda ootunid puudluned ja naeratused ja kus vaibamuster 
ning kaminavõre ju tuletangid tema elu esmamuljed — 
lid miimama vaieldamatud nagu asjade mõõtmed ja tahkus. 
lv oi tunne end kusagil nii hubaselt nagu oma sünnipaigas, 
wsemed muutuvad meile kalliks, enne kui me kogeme, 
on valikuraskus, kus väline maailm näib meile ainult 
Monda olemise jätkuna: me tajume ja armastame seda nagu 
mnenda olemasolutunnet ja oma luid=-liikmeid. Oksjonile 
pandult võiks meie varajase lapsepõlvekodu mööbel näida 
Mn tavaliserä, isegi inetuna; nõudlikum maitse põlgaks selle 
ja kas ei ole püüdlus oma ümbrust järjest kaunimaks ja 
e õilis omadus, T eraldab inimest ela- 

äpsemat definitsiooni -= mis eral. 
test elajatest? Aga taevas teab, kuhu 
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need püüdlused meid viia võiksid, kui me tunded roniväädinä 
ei liibuks nende vanade, ebatäiuslike asjade külge — kui sels 
lel, mis meile on armas ja püha, ei oleks meie mälus sügavale 
ulatuvaid juuri. Pügamata, sasitud heki kohal rippuv leedrisi 
puu võib meie südant rõõmustada enam kui vaade imekaus 
nile cistusele või fuksiale keset lainjat, pehmet muru. Sel 

line eelistamine tundub muidugi täiesti õigustamatuna õppi 

nud aednike või rangelt korraliku meelelaadiga inimeste sil= 
mis, kes on vabad nõrkusest, et kiinduda millessegi, millel! 
puuduvad silmanähtavad esmaklass ed omadused. Ja selle) 


leedripuu eelistamiseks pole meil kaaluvamat põh 
see, et ta äratab meis varajasi n 


— mitte kui mingil 

imeelele) 
vaid meie igiammune kaaslane, kellega jagasime oma rõõme) 
kui meie rõõmud olid erksad, 
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Vana tore jõul oma lumise habeme ja punetava näoga oli 
sel aastal täitnud oma kohuseid kõige üllamal viisil ja rikka= 
like jõulukinkide soojust ning sära külma ning lumega veelgi: 
alla kriipsutanud. 

Lumi kattis põlde ja lainjaid jõekaldaid, nagu vaip katab 
õrnu lapseliikmeid; ülikorralikult iga viiljat katust äärista= 
des li ta sära nende tumepunasele toonile; raskelt painus 
tas ta loorberite ja nulgude oksi, kuni sealt võbinal maha 
Jäiga s õ valge rüü üle mügariku naeripõllu, millel 

id tumedate laikudena; kõik väravad olid 

iin-seal seisis mõni unustatud kariloomi 

nagu «kurbuse soolasammas» külmast kangena; ei olnud val= 
guse kuma ega varju, sest taevas oli üksainus tüüne, kahvatu! 
pilv — ei mingit häält ega liikumist peale tumeda jõe, mis: 
voolas ja oigas nagu troostitu mure. Jõul ise aga naeratas, 
välist loodust karmi lummusse pannes, sest sellega lootis ta 
anda kodudele rohkem sära, tubastele värvidele rikkamaid 
toone ja soojale toidule hõrgemat hõngu; ta lootis, et ses 
meeldivas koduarestis tugevnevad inimeste põlised sugulus- 
tunded ja et naeratus omaste näol on teretulnud nagu koidu= 
tähe valgus. Kuid kodutud said tema lahkusest küll vaevalt 
osa,,. ja vaevalt küll said sellest osa kodud, kus kolle ei 
olnud kuigi soe ja toidulõhnadel polnud hõrkust; kus nägu= 
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| ol peegeldunud päikesepaiste, vaid näguripäevade tinane, 
ilmne tõsidus. Ometi soovis vana tore jõul ainult head, 
Je Mul 1n ei ole veel õppinud saladust, kuidas oma ande ini- 
Il» vahel õiglaselt jagada, siis on selles süüdi tema isa 
kuigi järjest vähema eduga, varjab seda oma võim- 

lauses südametukses. 

Umwti tundus Tomile, et vaatamata jällenägemisrõõmule ei 
Jud Jõulupüha kodus sel aastal millegipärast niisama helge 
Wu varemalt. Astelpõõsas punetas marjadest nagu alati, ja 

Mu nlnti olid nad Maggie'ga jõuluõhtul kaunistanud aknad, 
Mminnimsid ja pildiraamid, põimides tihedaile punaseile 
Wwjmlele hulka luuderohu mustamarjalisi oksi. Pärast kesk- 

| Womtis akna tagant laulu — taevalikku laulu, nagu Mag- 
Wwlw alati tundus, kuigi Tom põlastavalt väitis, et lauljad 
IW vana kirikuteener Patch ja teised kirikukoori liikmed. 
Muuuic a hakkas hardusest värisema, kui laul ta unenäod 
Wihwwtas, tema kujutlustes aga asendusid parhrõivais laul- 
Jul pilveserval puhkavate inglitega. Nagu alati oli kesköine 
mul hommikugi ülevamaks muutnud — pealegi tuli köögist 

Muröntimise ja õlle lõhna; lemmikkoraal, haljad oksad ja 

Ike hommikupalvus muutsid kirikusseminekugi eriti pidu- 
Mul; ja kui kirikulised tagasi jõudsid ning lume jalgadelt 
Mhm trampisid, tervitas neid elutoas tädi ja onu Mossi ning 
Mule seitsme lapse silmasära nagu kaminatule peegeldus. 
Ihulupuding oli niisama kaunilt ümar nagu ikka, ja kui see 
Imw kanti, põles sellel iniste tulukeste ring, 
mmmltul oleks puding kang stetud põrgust, kuhu 
mln olid heitnud seedimishäiretega puritaanid; järelroad 
lil võrratud nagu ik kuldsed apelsinid, pruunid pähklid, 
Mimmlne hole õunamarmelmad ja tumedad suhkurdatud ploo- 
miil Min amil poolent olid jõulud samasugused, nagu 
Puunia Aleen mäiletnn; erinev oli ehk ainult see, et sai tore- 
lusti Iugu lamina ja lumesõda pidada 

Mulupliev oli rõõmus, kuid mitte mr. Tulliver. Ta oli pahur 

ju niiukas, ja Tom, kes tülides ja ülekohtu vastu võitlemisel 
ami isn poole hoidis, tundis ometi ängi, nii nagu Maggie, kui 
Ww Tulliver järelroa ajal järjest valjemalt ja vihasemalt oma 
iMuneid ründas. Teadmine, et maailmas on alatuid vaenlasi 
JA ot tiiskasvanud ei ja riiuta, segas Tomi 
PMilleid ja weini nautimast, Tomile olid riiud üldse vastu- 
Mwelt, välja arvatud kui neid sai ausa võitlusega ja vastase 
Wmlln läbiklobimisega otsemaid klaarida. Seepärast häiris 
akas jutt, kuigi ta seda endale ei tunnistanud ega 

süüks ei pannud. 
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Kõige kurja juur, kellega mr. Tulliver rinnutsi  minnäi 
kavatses, oli seekord mr. Pivart. Mees oli omandanud maäs 
tüki veidi ülemal Ripple'i kaldal ning kavatses seda niisutada 
viisil, mis riivasid, oleksid riivanud või võinuksid ata 
mr. Tulliveri seaduslikku õigust veejõule. Dix, kellel oli jõgi 

al veski, oli Pivartiga võrreldes vaid vanakurja manneti 
käsilane. Dixi oli mr, Tulliver lasknud vahekohtu kaudü 
korrale kutsuda ja teda ei olnud Wakemi nõuanded kuigis 
võrd edasi viinud; ei — mr. Tulliveri arvates ei olnud Dix 
seaduselt mingit abi saanud. Suures Pivar vihkamise 
mahenes nüüd mr. Tulliveri põlgus Dixi-taolis 
mehikese vastu peaaegu sõbralikuks poolehoiuks. 
olnud tal meessoost kuulajaskonda peale mr. Mossi, kes ütles 
enda «veskivärginduses võhiku olema» ja võis mr. Tullive= 
riga nõustuda ainult a priori — perekonnasuhete ja rahalise) 
võlgnevuse alusel. Ja ega mr. Tulliver kõnelnudki tühjas 100= 
tuses kedagi veenda — ta kõneles, et oma südant kergendada, 
hüva mr. Moss aga hoidis vaevaga silmi lahti, sest tundis: 
pärast harjumatult head lõunasööki rammestust oma kurna= 
tud kehas. Mrs. Moss seevastu, kes huvitus kõigest, mis puu= 
tus vennasse, kuulas teraselt ja lausus ka ise sõna sekka, kui 
emakohustused talle mahti andsid. 

«See Pivart on siinkandis uus nimi, eks ju, vennas?» küsis; 
ta. «Isa päevil polnud tal ju siin maad, ja ka siis mitte, kui 
ma enne meheleminekut sinu juures elasin.» 

«Uus nimi? Või veel, uus igatahes,» lausus mr. Tulliver 
rõhuga. Dorlcote'i veski on olnud meie perekonna käes omä 
sada aastat ja enamgi, ilma et keegi siin jõel oleks mingist 
Pivartist kuulnud. Äkki aga tuli see tüüp ja ostis Bincombi 
farmi, enne kui keegi jõudis ahhetadagi. Aga küll ma sellele 
Pivartile veel näitan!» lisas mr. Tulliver ja tõstis klaasi tun= 
dega, et ta on oma otsuse nüüd selgelt vi elnud. 

«Aga ega sa pea temaga nüüd kohut käima hakkama, ven= 
nas?» küsis mrs. Moss veidi ärevalt. 

«Seda ma ei tea, mis mina pean või ei pea; tean aga, mis 
tema oma tammide ja erigatsiooniga peab, kui maamunal 
on veel õiglast seadust olemas. Ma tean väga hästi, kes on 
kõige kurja juur — see va Wakem susib ja torgib teda takka. 
Wakem muidugi seletab, et seadus ei hakka talle peale, aga 
peale Wakemi on teisigi, kes seadust tunnevad. Peab olema 
suur suli, et temast jagu»saäda, aga leiab suuremaidki, kes 
veel paremini tunnevad seaduse krutskeid ja riukaid — 
muidu Wakem poleks ju Brumley asjas kaotand.» 

Mr. Tulliver oli rangelt aus mees ning oma ausuüsele uhke, 
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Wu ln uskus, et kohtus saab õiguse see, kes palkab suurema 

M väiksemat suli ninapidi vedama. Kohtuskäimine on oma- 
Wwuli kukevõitlus, kus solvatu mure on leida kõige südikam 
ja paremate a a na võitluslind. 

(ore pole loll — seda ära tule mulle ütlemagi,» lausus ta 
Wjiiwel riiakal toonil, otsekui oleks vaene Gritty advokaadi 
imed kahtluse alla seadnud; «aga Wakemi vastu ta ikkagi 

Wo Ja vesi on üks väga isevärki asi — hanguga sa seda ei 
Win. Bostap ta on kõva pähkel vanakurjale ja ahvukaatidele, 
Un ju plievs ge, kui asja lähemalt vaadata, mis on vee head 
“ 3 gi on jõgi, ja kui sul on veski, peab olema 
äima paneb; ja mulle ärgu tuldagu rää- 

t 1 arti erigatsioonid ja muu tobedus mu veskirat 

mn oi jäta; tean väga hästi, mis vesi teha võib. See in: 
tide jutt on tühi loba! Ilmselge asi, et Pivarti tammid 
üls kahju toovad. Ja kui nad topivad mulle oma insineere, 
wn Tomi enda selle peale välja õppida, ja siis vaatame — 

vat tnipab tema sest värgist rohkem kui nemad.» 

[ isa avalduse peale vaatas Tom rahutult ringi ja tõm- 
has mõtlematult noorima Mossi käest tag: kõristi, millega 
Ww oli titat lõbustanud. Väike tüdruk, kes suurepär. 

Mis, mida ta jendas sedamaid oma tundeid il 

Mwva kisaga ega rahunenud ka siis, kui talle kõristi tagasi 
wii, nähtavasti leides, et esialgne ülekohus jääb sellegipoo- 
lt jõusse, Mrs. Moss ruttas lapsega ära teise tuppa, avalda- 
(Ww mrs, Tulliverile, kes temaga kaasa tuli, oma veendumust, 
W küllap lapsukesel oli põhjust nutta; sellega ta vihjas, et 
hui laps karjus kellegi arvates ainult kõristi pärast, saadi 
lüninit valesti aru, Kui täiesti õigustatud karjumine maha 
Mähumtmtl, vaatan men. Monx oma vennanaisele otsa ning ütl 

Kahju küll, ot vennan nedu veepahandust nii südames 

tab 

Mow kõik tuleb minu venna iseloomust, mrs. Moss, enne 

abiellumist polnud mul ühtki sihukest muret,» heitis mrs. 
Vulliver poolvihjamisi etteheite. Kui mehe tegevus just 
Mut imetlust ei väärinud, ütles ta naoga kõneldes oma abi- 
mnn kohta alati «sinu vend». Lahkes mrs. Tulliveris, kes 
Imunlki ei vihastanud, oli siiski parasjagu kangust, ilma mil- 
Win ta poleks saanud olla ei Dodson ega ka naine. Kuigi oma 
lwde vastu alati kaitseseisundis, tundis ta loomulikult üle- 
koleut ka kõige nõrgema Dodsonina — oma leebe ja hea- 
lamliku nao suhtes, suure, lahke, Johaka ja lasterikka 
minda suhtes, kes ei olnud mitte ainult vaene, vaid ka oma 
hnale hõlma alla kippus, ning kel jätkus armastust peale 
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mehe ning suure lastepere veel kõigi omaste ja sugulasie 
tarvis. 

«Ma loodan ja palun jumalat, et ta kohut käima ei haks 
kaks,» ohkas mrs, Moss, «sest ei või kunagi ette teada, mil“ 
lega see lõpeb. Ja egas õigus alati peale jää. See mr. Pivatli 
paistab olema rikas mees, ja õigus jääb enamjagu rikkaleMi 

«Mis puutub rikkusse,» lausus mrs, Tulliver, «siis olehi 
näinud omaenda perekonnas, mida see tähendab; sest mil 
õdedel on mehed, kes võivad endale lubada peaaegu kõik, miš 
nad tahavad. Minul aga on mõnikord tunne, et lähen nende 
kohtuskäimise ja erigatsjooni juttude peale peast is segas 
seks, kuid õed ütlevad, et see kõik olla minu süi, sest nad dl 
tea, mis tähendab abielluda mehega, nagu seda on sinu 
vend — kust nad võiksidki seda teada? Õde Pullet kaman= 
dab oma meest hommikust õhtuni.» 

«Mina vist küll ei saaks armastada meest,» vastas mrs. 
Moss, «kel endal pole pead otsas ja peab seda teiste käest laes 
ama. On palju kergem teha oma mehe tahtmist kui ise välja 
mõtelda, mis sa tegema pead.» 

« «Kui jutt on juba neist, kes teevad oma mehe tahtmist,» 
vastas mrs. Tulliver, hääletooniga kergelt matkides oma õde 
Gleggi, «siis oleks sinu vennal küll kaua otsida tulnud, eli 
leida teist minusugust naist, kes laseb igas as tema sõnal 
peale jääda. Nüid me majas muud ei kuulegi kui kohus ja eri= 

tsjoon — varahommikust kuni hilisõhtani; mina aga el 
räägi talle kunagi vastu, ütlen ainult: «Tee, Tulliver, nagi 

ks arvad, ainu't ära hakka-jälle kohut käima.» 

Tulliveril, nagu nägime, ei puudunud oma abikaasa 
üle teatav mõju. See ei puudu ühelgi naisel — nad kõik võis 
vad mõjustada meest oma soovi kas täitma, või just vastus 
pidi; ja erinevate tegurite hulgas, mis kiirendasid mr. Tulli- 
veri pöördumist kohtu poole, mängis mrs. Tulliveri mono- 
toonne anumine kahtlemata oma osa; seda võiks isegi võrrelda 
vanasõnast tuntud udusulega, mis murdis kaameli selg= 
100, kuigi objektiivne vaatlus näitaks, et süü oli endisel sule= 
koormal, mis oli selgroo juba otseselt ohtu asetanud, muidu 
poleks itu suleke suutnud nii palju pahandust teha. Mui- 
dugi ei saanud mrs. Tulliveri argadel anumistel olla niisama 
suurt kaalu nagu sel udusulel, aga iga vähemagi eriarvamuse 
puhul i mees temas kohe Dodsonite perekonna esindajat; 
mr. Tulliver aga juhendus põhimõttest, et tema end küll 
Dodsonitel kamandada ei lase, või õigemini, et Tulliveril kui 
mehel on rohkem kaalu kui neljal Dodsonite pere naisel, 
kuigi üks neist on mrs. Glegg 
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"Agü Inogi kui see tüüpiline nais-Dodson ise oleks kohtu- 
' amise otseselt maha laitnud, ei oleks see suut- 
mul mr. Tulliv rohkem üles kütta kui paljas mõte Wake- 
mile, mida ülinutika advokaadiga kohtumine turupäevil jär: 
jant viirskendas. Wakem, nagu Tulliver kindlalt arvas tead- 
al, oli kurja juureks kogu ses Pivarti niisutusloos; laeta 
ol õhutanud Dixi pärast arbitraaži tammi asjus kohtu poole 
JWörduma; kahtlemata oli seegi Wakemi süü, et kohus võttis 
mn, Tulliverilt ainuõiguse sillale ja teele ja tegi tema valduse 
libikliidavaks igale hulgusele, kellel tuli tuju rikkuda KA 
umandi piire, selle asemel et ausa inimese kombel kõndida 
müüda maanteed; kõik advokaadid olid enam või vähem kaa- 
baknd, kuid Wakemi kaabaklus oli eriti pahandavat laadi, 
kuha see oli vastuolus mr. Tulliveri huvidega ning tema aru- 
mmmadega õigusemõistest. Kibedusetilgaks Tulliveri hinge 
oli seegi, et tal endal oli tulnud hiljuti iiesaja naela laena- 
mise puhul Wakemi poole pöörduda. rane külma kõhuga 
libekeelne kongnina — ja alati nii kindel oma saagile! Häiris 
kn see jaolu, et advokaat Gore ei arnanenud põrmugi 
Wakemiga, vaid oli ümaranäoline kiilaspea lihavate käte ning 
lahke olekuga — tema kui võitluskuke peale Wakemi vastu 
oli riskantne kihla vedada; Gore oli kavalpea — ülihell si e" 
lunne ei kuulunud just tema nõrkuste hulka; aga kui tihti ja 
Iihendusrikkalt inimene ka silma ei pilgutaks, see ei tähenda 
vool, et ta kivimü äbi näeb; ja kuigi mr. Tulliver vanku- 
mntult uskus põhimõtet, et vesi on vesi, vesi aga ei saa Elval- 
Ille niisutusküsimuses mingit kindlat jalgealust pakkuda, 
Viievas teda kahtlus, et kas selles (mõistuse seisukohalt) 
valeldamatus asjas Wakemil äkki ei ole rohkem ,seaduse- 
konkse kioplirant kui Gore'il, Tei ljest aga, k 1 asi koh- 
tunti liheles, võiks mr, Tullivor kutsuda nõunik Wylde'i oma 
huve kultsma, nelle asemel et see võrratu kuldsuu tema vas- 
luseld teeniks; kujutlus, kuidas Wakemi tunni vh 
huldab ja jt atub, nii nagu see kord oli juhtunud 
mw, Tulliveri tunnistajaga, õhutas teda ülekohtu eest õigla- 
lt kiitte maksma, , 2314 
Korduvalt mõtiskles mr. Tulliver nende keerukate küsi- 
muute üle, sõi ringi oma hallil hobusel, korduvalt pööras 
ln pond kord paremale, kord vasemale, sedamööda, kuidas 
Imilukausid isid, ent lahendust polnud ikkagi veel 
Miha selleni v juda ainult läbi ägedate vaidluste kodus 
Mn sõprade ringis. Vaidluste algstaadium, mis seisnes pea- 
Jlnelt asja*tutvustamises ning mr. Tulliveri seisukoha esita- 
mi kõigile omastele“ning tuttavatele, võttis omajagu aega, 
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ja veebruari alguseks, kui Tom pidi kooli tagasi minema; 

olnud isa Pivarti asjas tõstatanud uusi süüdistusi ega vihjas 
nud konkreetsetele abinõudele, mida ta kavatseb kasutadil 
põikpäise vastase suhtes, kes ei usu põhimõtet, et vesi on vesi 
Kordamine nagu hõõruminegi tekitab pigem kuumust ki 

edasiminekut, ja oli tunda, kuidas mr. Tulliver end päev-päes 
valt järjest enam üles küttis. Kui tal puudusid Pivarti vastill 
muud süütõendid, siis vähemalt üks oli olemas — Pivart jä 
Wakem olid omavahel nagu sukk ja saabas... i 

«Isa,» ütles Tom ühel õhtul enne koolivaheaja lõppu, «Mi 
kuulsin onu Gleggilt, et advokaat Wakem saadab oma poi 
mr. Stellingi juurde õppima. See siis pole tõsi, mida rä giti 
et ta saadetavat Prantsusmaale. Sa ju ei taha, et ma Wakei 
pojaga koos õpin, eks ole?» 

«Seda ma ei ütleks, mu poiss,» vastas mr. Tulliver, «ainuli 
et ära õpi talt midagi halba, ja see on kõik. Poiss, vaesekd 
on ju vigane ja näo poolest rohkem emasse, isasse aga mitli 
üks põrm. Aga kui Wakem oma poja mr. Stellingi juurde sad 
,dab, tähendab see, et ta peab temast lugu, ja Wakem jub 
teab, kus jahu, kus sõklad.» 

Mr. Tulliver' oli südamepõhjas üsna uhke tõsiasjale, 


tema poeg saab Wakemi pojaga võrdse hariduse, Tom ise agi 
tundis end ebamugavalt — kui advokaadi poeg poleks olnud 
vigane, oleks kõik olnud palju lihtsam. Siis oleks ülla 
moraalne õigustus lubanud tal poissi klobida nii nagu kord 
ja kohus. M 
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Oli külm, rõske jaanuaripäev, kui Tom kooli tagasi läks 
päev, mis tema saatuse selle karmi järguga täiesti ühte sobii 
Ainsaks valgusekiireks üldises sünguses oli pakike tema taš! 
kus — karamellid ja tilluke vahanukk, millega ta lootis röö 
mustada väikest Laurat. Ta kujutles mõnuga, kuidas Laurdl 
suu lahti teeb ja väikesed käekesed kompvekkide järele väljä 
sirutab; ja et oma meeldivat kujutluspilti veelgi elavamal 
muuta, võttis ta tuutu välja, tegi paberisse väikese augu ja 
hammustas karamelli küljest paar tükikest. Niiskes õhus kaas 
riku vihmakatte all, mis varjas väljavaadet, oli sellel mill 
lohutav mõju, et Tom seda sõidu kestel isegi veel kordas. 

«Noh, Tulliver, rõõm sind jälle näha,» tervitas mr. Stellingi 
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Üdamlikult. «Paki end lahti. ja tule kabinetti, kuni 

lõunat. Kaminas lõõmab tuli ja sind ootab seal uus 

m oli ebamugavalt häiritud, vabastades end villa sal- 

a muist ürpidest. Tom oli Philip Wakemit St. Oggis 

mi kohanud, kuid oli alati temalt pilgu kohe kõrvale 

mud. Ta ei tahtnud endale kaaslaseks küürakat poissi, 

kui see poleks olnud halva mehe poeg, Ja seda Tom ei 

nud, kuidas halva mehe poeg saaks olla väga hea. Tema 

inn oli hea mees, ja Tom oli valmis kokku minema iga- 

1, kes kinnitas vastupidist. Nii võitlesid ta hinges 

lum ja trots, kui ta mr. Stellingi kannul kabinetti astus. 

In siis ongi su uus kaaslane, Tulliver,» ütles see džen- 

m kabineti lävel, «noorsand Philip Wakem, Jätan teid 

ümmvahele, saage tuttavaks, suruge kätt. Olete teineteisest 
Muni juba kuulnud — nagu naabrid kunagi.» 

Tom oli kohmetu ja segaduses, kuna Philip tõusis ja vaatas 
lalls aralt otsa. Tomil oli raske tema juurde minna, talle kätt 
Mun Ja niisama lihtsalt tere öelda. 

Mr. Stelling pöördus ettenägelikult minekule ja sulges enda 
Ji ukse — poisid saavad kohmetusest kergemini üle, kui 
Wishasvanuid juures ei ole. 

Philip oli liiga uhke ja ühtlasi liiga arg, et ise Tomi juurde 
Muna. Ta arvas, või pigemini tundis, et ta välimus on Tomile 
Vamumeelne nii nagu paljudele teistele, ja kõndides paistis 
M Müür eriti silma, Nii tuligi, et nad ei surunud kätt ega lau- 
Munud teineteisele ühtki sõna, vaid Tom läks kamina juurde 
Jul noojenduma, aeg-ajalt vargsi Philipi poole piiludes, kes 
hajumeelnelt midngi paberilehel joonistas, Ta oli uuesti istet 
Võimud, ja nel ajal kui ta joonintas, murdis pead, kuidas endast 
mink võitu nandu ja Tomi onimenena kõnetada 

Vt pille matu peatun järjest tihemini ja' kauem Philipi näol, 
midn ta Müüd nägi küüru märkamata ja see oli üsna meel- 
ülv nigu, kuigi viga vanainimeselik. Teda huvitas, kui palju 
Mulp võis temast vanem olla. Anatoom — või ka lihtsalt 
Ninioloog ole teadnud, et Philipi küür ei olnud kaasa- 
Mimdinud viga, vaid tekkinud kukkumisest õrnas eas; Tomilt 
JU vi saanud nõuda, et ta säärastes peensustes vahet teeks — 
(nu silmis oli Philip lihtsalt küürakas. Tal oli ähmane kujut- 
Jus, ot Wakensi' poja küür on kuidagi seotud advokaadi kaa- 
hahlusega, millest ta oli kuulnud oma isa nii tihti ja ägedalt 
Miivat; ühtlasi kartis ta, seda endale tunnistamata, et Phi- 
1lw on ehk tige, ja kuna ta ei saa ausalt kakelda, võib temale 
Mun ja salakavalusega kurja teha. Mr. Jacobsi kooli naab- 
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ruses elas küürakas rätsep, keda peeti väga tigedaks meheks) 
talle jooksid kriitikameelsed poisid tänaval järele, teda just! 
nimelt ta puudulike kõlbliste omaduste pärast näägutades; nii 
et Tomil oli isegi omajagu fakte, millele toetuda. Ja ometi) 
kui erinev oli tolle inetu rätsepa nägu selle poisi nukrailmesi 
lisest näost, mida piiravad pruunid juuksed otstest kihardus 
sid nagu mõnel tütarlapsel — juba seegi oli Tomi meelest! 
haletsusväärne asi, See Wakem oli kahvatu, nigel poiss, jäi 
oli ilmselge, et temast pole kaaslast üheski asjalikumas mäns 
gus; aga pliiatsit oskas ta küll käsitseda ja visandas mingil 
ata ühi a teise järel. Mida ta seal joonistas? Tomil oli! 
id juba üsna soe ja ta ihkas olukorda mingit muutust. Hei 
11, olgu pealegi koolivennaks pahur küürakas poiss, see olil 
siiski parem kui kabinetiaknast vihmasadu vahtida ja üksin= 
duses jalaga põrandaliistu togida. Nüüd võis iga päev midagi! 
ette tulla — mõni tüli või midagi muud, ja Tom igatses Philisf 
pile näidata, et teda ärgu tulgu Philip oma trikkidega kims! 
butama. Ta läks äkki üle toa ja heitis pilgu paberile Philipil 
ges. 
«Tohoh, see ju eesel, kandekorvid seljas... ja spanjel.,y 
ja põldpüüd rukkis!» hüüdis Tom, sest üllatus ja imetlus 
vallandasid ta keelepaelad. «Oh sa jutt! Kui ma kah niimoodi 
joonistada oskaks. Sel poolaastal pidingi hakkama joonistusi 
õppima — teab, kas õpetatakse koeri ja eesleid kah joonis“ 
tama!» 4 


«Neid võib õppimatagi joonistada,» vastas Philip, «minä 


pole kunagi joonistamist õppinud.» 


«Polegi õppind või?» hämmeldus Tom. «Kui mina koeri jäi 


hobuseid ning muud säärast joonistan, ei kuku mul pead jäi 
jalad välja nii nagu vaja; kuigi ma näen küll, kuidas nad 
olema peaksid. Maju küll oskan joonistada, ja igat sorti korst=! 
naid — korstnaid ja korstnajalgu ning ärkliaknaid ja muud 
säärast. Aga küllap mul tuleksid koerad ja hobusedki välja, 
kui ma hoolega püüaks,» lisas ta, kartes, et Philip võib ekslis! 
kult oletada, nagu «lööks ta põnnama», kui ta oma kehvä 
joonistusoskust siiralt tunnistab. 

«Muidugi,» ütles Philip, «see on väga lihtne. Tuleb ainult 
hoolega vaadata ja iga asja mitu ja mitu korda joonistada, 
Kui üks kord läheb valesti, võib teine kord paremini teha.» 

«Aga midagi on sulle ju ikka õpetatud?» küsis Tom, kel 
les tärkas kahtlus, et äkki on Philipi küür silmapaistvate võ 
mete allikaks. «Ma arvasin, et sa oled juba kaua aega koolis: 
käinud.» 

«Jah,» vastas Philip naeratades, «olen õppinud ladina jä 
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Mn keelt ning matemaatikat... ja veel kirjandite kirju- 
Mmm ning muud.» 
ma see ladina keel sulle ju ei meeldi, ega?» küsis 
imnlduslikult häält madaldades. 

lwoldib kah, aga suurt ma tast siiski ei hooli,» vastas 
Philip. 

Win selle Propriae guae maribus'eni* pole sa vist veel 
Julnud,» küsis Tom pead küljele kallutades, nagu tahaks 
Mmllm «See on alles pähkel, hammusta see katki, ja siis 
lülu riilikima!» 

Philip tundis magusmõrkjat rahulolu, märgates, kui palju- 
MMuvult loll on see nägus ja teokas poiss; aga kuna ta ise oli 
Mlwmti solvuv ja ihkas Tomi poolehoidu võita, hoidis ta vii- 
iusent naeru tagasi ning ütles vaikselt: 

firammatika on mul juba läbi; seda ma enam ei võta.» 

Mihendab, me ei hakkagi siis koos õppima,» lausus Tom 

üli pettunult. 

ya aidata võin ma sind ikkagi. Aitan rõõmuga, kui aga 

Tom isegi ei tänanud teda, sest ta oli üsna jahmunud mõt- 
IW, ot Wakemi poeg ei paistnud olevatki nii tige, nagu võis 
Mio ürvata 

» ütles ta vähekese aja pärast, «kas sa armastad 


stas Philip sügavalt punastades. «Aga sina?» 
Immtahes,.. Ma tahtsin lihtsalt teada,» ütles Tom, ise- 
Mun plirast häbi tundes, nüüd, kus ta nägi Philipit punasta- 
il Ja kohmetust tundvat. Tal oli väga ke määritleda oma 
holnkut udvolknat Wakemi poja suhtes, ja ta tuli mõttele, et 
hul Philip ol ponles armastama oma isa, võiks see aidata tema 
tunnotense nolgust tuua 
vitu an hullud nüüd joonistamist õppima?» küsis ta, et 
juttu mujale juhtida 
| viitas Philip, «isa soovib, et pühendaksin nüüd kogu 
Mmn nja teistele ainetele.» 
Vi soo! Kas ladina keelele, Eukleidesele ja säärastele asja- 
Uulu”» päris Tom 
luh,» vastas Philip, kes nüüd pliiatsile puhkust andis ning 
JMus-küsipõsakil, kuna Tom toetus mõlema küünarnukiga 
Imunle ja vaatfes kasvava imetlusega koera ning eeslit. 
In sul Pole miskit selle vastu?» küsis Tom uudishimust 


kuulub merele, (ad. k:) 
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Ei, ka mina tahan teada, mida kõik teised teavad. Hilje 
aga võin õppida seda, mis mulle meeldib.» 

«Mina küll ei taipa, miks inimene peab õppima ladinil 
keelt,» lausus Tom. «Sellest pole ju miskit kasu.» 

«See kuulub džentelmeni hariduse hulka,» kostis Philip 
«Kõik džentelmenid õpivad ühte ja sedasama,» 

«Või nii! Kas sa arvad, et sir John Crake, kuninglik ajus 
jahiülem, oskab ladina keelt?» küsis Tom, kes oli tihti ihäl 
nud sarnaneda sir John Crake'iga. 

«Poisina ta muidugi õppis seda,» ütles Philip. «Aga võill 
arvata, et ta on selle unustanud.» 

«Noh, «< võin seda minagi,» ütles Tom ilma kavatsuseli 
vaimukas olla, vaid sügavalt rahuldatuna mõttest, et m 
puutub ladina keelde, siis see ei takista teda saamast sir Joh 
Crake'i' sarnaseks. «Ainult et see vaja kooliajal kõik ilusti 
meelde jätta, muidu pead «Speaker'ist» igavese hulga pähi 
tuupima. Mr. Stelling on väga range — on see sul teadäl 
Laseb kümme korda korrata, kui ütled «jami» asemel 
«nam» ... kõik olgu karvapealt õige.» 

«Oh, mis sellest,» vastas Philip, suutmata naeru tagasi 
hoida. «Mul jääb kõik kergesti meelde. Ja mõned ained meeli 
divad mulle isegi väga. Mulle meeldib väga kreeka ajalugi 
ja üldse kõik kreeklaste kohta. Ma oleksin ise tahtnud kreekš 
lane olla, võidelda pärsi aste vastu ja siis tulla koju ning ki 
jutada tragöödiaid, või siis olla kuulus oma tarkuse poolest 
nagu Sokrates ja surra õilsat surma.» (Nagu näete, ei puu 
dunud Philipilgi tahe rabada nägusat barbarit oma vaims 
üleolekuga.) 

«Kas siis kreeklased olid kõvad sõdijad või?» küsis Tomi 
kes aimas selles suunas uut perspektiivi. «Kas kreeka ajaloi 
on kah midagi säärast nagu Taavet ja Koljat ja Simson 
Juudalaste ajaloos on need õieti ainsad, kes mulle meeldi 
vad.» 

«Oi, kreeklastest on sedasorti vahvaid lugusid väga palju 
iidsetest kangelastest, kes tapsid kiskjaid, nagu näiteks Sim 
son. Ja «Odüsseia's» — see on üks ilus lugulaul — on veelgi 
võrratum hiiglane kui Koljat, nimelt Polyphemos, kellel oli 
üksainus silm keset laupa; aga Odysseus, ise väike, kuid väga 
tark ja kaval, torkas talle hõõguva männipalgi silma, nii eli 
hiiglane möirgas nagu tuhat härga.» 

«Kus on alles nali!» hüüdis Tom laua juurest eemale põis 
gates ja esmalt ühel, siis teisel jalal hüpeldes. «Kuule, käs) 
sa saaksid mulle neid lugusid täpsemalt jutustada? Sest egäl 
mina ju kreeka keelt ei õpi... ega ju?» lisas ta, peatudes äkist 
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hirmus, et võib-olla siiski, «Kas iga viimane kui džentel- 
pib kreeka keelt?... Mis sa arvad, kas mr. Stelling 
[] minul kah seda õppida? » 
im küll ei arva... vi 
' ütte võid sa ka ilma k 
] keeles.» 
a ma lugemisest suurt ei hooli; sa parem jutusta 
v ainult sõjakaid lugusid. Mu sõsar Maggie tahab 
Mullu alati midagi jutustada — aga temal on tobedad lood. 
Mu plikadel ikka. K: tead palju sõjakaid lugusid?» 

Ivan küll,» vastas Philip, «peale kreeka omade veel ilmatu 
Imik teisi. Võin sulle rääkida nii et aitab Richard Lõvisüda- 
' i Saladinist, ja William Wallace'ist ja Robert Bruce'ist 
Wu James Douglasest.» 

i oled minust vanem, eks ole?» huvitus Tom. 

Wui vana sina oled? Ma olen viisteist.» 

la olen alles kolmteist,» vastas Tom. «Aga Jacobsi juu- 
M IWobisin ma kõik poisid läbi — see oli kool, kus ma enne 
Jhpisin. Ja pallimängus ning ronimises ei saanud keegi mu 
vaalu, Tore oleks, kui mr. Stelling meid kalale lubaks. Õngit- 
mmist võiksin mina sulle õpetada. Õngitseda sa ju saaksid, 
Ww ole? Tead, seal tuleb ainult seista või vaikselt paigal 
lähtuda,» 


i mitte,» vastas Philip. «Aga 
a keeleta lugeda. Mul on nad 


Tom omak 


et kaalukauss hakkaks nüüd tema 
Mnules vaagima akas ärgu ometi arvaku, et tutvus 
Wlnlugudega asetab ta ühele pulgale Tom Tulliveri. taolise 
kouuliiku võitleja ja kangelasega. Philip võpatas, kui Tom vih- 
jm tema võimetusele sporti teha, ning ta vastas peaaegu 
vurtmulemlt 


Ma ol või kulapüldmist kannatada. Minu arust võivad 
plii Jollid tundide kaupa istuda Ja õngenööri vahtida... või 
lupiim Ja loopida ja loopida, ilma et midagi otsa hakkaks.» 


Võll üulen, ot nllm nad igatahes pole lollid, kui suure havi- 
müraltn vilja tõmbavad,» lausus Tom, kes ise polnud elus 
ühti «mürakat» kinni püüdnud, kuid kes kalaspordi 
Mvides oma kujutlust liialdama piitsutas. Oli selge, et 
mi pojal olid oma nõrkused, ja teda tuli parajalt vaos 
Mia, Õnneks jäi nende esimese vestluse harmoonia siiski 
pii isid kutsuti lõunale ja Philipilt võeti või- 
Mlus ebaterveid seisukohti õngitsemise teemal edasi aren- 
ula, Tom aga ütles endale, et mida muud sa ühelt küürakalt 
IM loodad 
° 


IV peatükk 
«VÕRRATU IDEE» 


Tundevõnked, mis end ilmutasid Tomi ja Philipi esimesel 
jutuajamisel, kordusid hiljemgi, kui nad olid juba nädalaid! 
koos õppinud. Tom ei suutnud vabaneda mõttest, et Phili) 
kui «kaabaka» poeg on juba loodud tema vaenlaseks, ka €) 
saanud ta üle vastikusest Philipi küüru suhtes, sest Tom ripi 
pus alati visalt oma esmamuljete küljes; nagu kõik inimese! 
kellel aistingud võimutsevad mõistuse ning tunnete üle, näi 
ta väliseid asju sellistena, nagu nad talle esimesel hetkel 
tundusid. Siiski oli võimatu mitte nautida Philipi seltsi, kui 
too oli heas tujus; ka aitas Philip tal teha ladina keele harjül 
tusi, mis olid Tomi silmis otsekui mõistatused, millele ainuli 
juhus võis vastust anda; pealegi jutustas Philip nii vahvaid 
võtluslugusid Wyndi Halist ja teistest Tomi lemmikkangela 
sist, kelle käe all vaenlasi langes nagu loogu. Vähem pidäi 
Tom lugu Saladinist, kelle mõõk võis ühe ropsuga sohvapadj 
“pooleks 1 milleks lõhkuda sohvapatju? See oli ü 


lugu ja Tom ei soovinud seda enam kuulata. Aga kui Robe 


Bruce Bannockburnis oma musta hobuse jal 1 püsti tõu: 
sis, oma tubli sõjakirve tõstis ja tormakal rüütlil hoobilt ni 
kiivri kui ka pea lõhki lõi, elas Tom sellele vaimustatul 
kaasa, ja oleks tal kookospähkel 
selle otsemaid ahjuroobiga pooleks 
heas jutuhoos, lõbus ta Tomi äraarvamata kombel, valjens 
iga lahingu kära, möllu ja raevu kõigi võrdluste nin 
kõnekujundite kahuritulega, mis tal võtta oli. Aga mitte alati 
polnud ta heas ega helges tujus. Kerge pahur turtsatus, midäl 
ta nende esimesel kohtumisel tagasi hoida ei suutnud, olli 
aiva korduva vaimse häire sümptoom, mille põhjuseks oli) 
osalt närviline piredus, osalt valus teadmine oma kehaveasti 
Neil vipinge puhkudel tundus talle, et iga pilk on kantud! 
kas solvavast kaastundest või halvasti varjatud põlgusest 4 
või vähemalt, et see on ükskõikne pilk, ükskõiksust aga talud 
Philip halvasti nagu lõunamaa laps põhjamaa kevadist kõhes! 
di Vaese Tomi kohmakas hoolitsus, kui nad koos väljas! 
d, ajas ta vahel oma heatahtliku semu peale maruviha= 
seks; ta silmad, tavaliselt nukrad ja leebed, pildusid siis lausä 
tuld ja tõrva. Mõni ime siis, et Tom ei suutnud vabaneda umb=i 
usust küüraka poisi suhtes. 
"Teiseks ühenduslüliks poiste vahel oli Philipi endakoolita= 
tud joonistamisoskus; sest Tom avastas oma nördimuseks, eli 
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mn uus õpetaja ei lase tal üldse koeri ega eesleid joonistada, 
lu ojasid, akesi ja varemeid, kõike seda mahedas pliiatsi- 

, otsekui viidates, et kogu loodus on siidjalt sile, j 
Wunn Tom ei osanud veel näha maastiku maalilisust, siis pole 
Wwinda, et mr. Goodrichi tööd tundusid talle üsna igava 
Munminn, Mr. Tulliver, kellel oli ebam me kavatsus panna 
imeti peale, mis on seotud kaartide ja plaanide joonis- 


Jülliver ei tohiks siin väikest lisakulu paljuks panna. Kui 
lumil on see oskus käes, võib ta pliiatsiga nii mõndagi ära 
Ww Niisiis telliti Tomile joonistusõpetaja, ja kelle muu pidi 
MW Miolling valima kui mitte mr. Goodrichi, kes kaheteist- 
Wimne miili raadiuses King's Lortonist oli selle elukutse 
(UN iistvaim esindaja. Tema juhendusel õppis Tom pliiatsi- 
Ww nõelteravaks tegema ning kujutama maastikku üldista- 
Juli, mida konkreetsust hindav Tom — kahtlemata oma vaa- 
auto ki t — äärmiselt igavaks pidas. 
Mõik see, pidage meeles, sündis tol pimedal ajal, kui veel 
puudusid kunstikoolid — ajal, kui kõik koolmeistrid ei olnud 
wil eranditult ausad, tundehellad isiksused, ja kõik kiriku- 
Putnjad veel mitte avara vaimuga kultuurilembesed mehed. 
W ole müüt, et noil vähemsoovitud aegadel oli peale mr. Stel- 
Ilmi veel teisigi vaimulikke, kelle vaim oli piiratud, vajadused 
Wu suured, ja kelle sissetulek, peamiselt Fortuna nai- 
Mi-pimedate ning ebaloogiliste vassingute tõttu, ei vasta- 
nud niivõrd nende dustele kuivõrd intellektile — millest 
inimene nlunetulek tor iis tuli neil džentelme- 
hidel oma vajadus 1 üvusse viia; ja kuna 
üjudused ol tana ond juut korgi rnuks nüljutada, pidid 
mad valima lihtsama toe OMI mulekuid tõstma. Selleks 
li üleminun moodus; kuna vaimulikele olid keelatud kõik 
mmotid, kus madala tas t head tööd tehakse, kes võis neid 
Mn laita, kui nad teg e tasu eest väga kehva tööd? Pea- 
logi kust pidi mr. Stelling teadma, et õpetamine on habras 
ja keeruline asi? Ta teadis sellest niisama vähe nagu loom 
Mivnnjandusest, kuigi suudab kaljusse urgu puurida. Mr. 
lullingile li maast-madalast õpetatud ainult otsepuuri- 
Min, ja millekgki muuks polnud ta võimeline. Kuid Tomi 
Winnslastest, kelle harimise isad vaimulike hooleks usalda- 
MW ja kes hiljem ometi harimatuiks osutusid, vedas paljudel 
Wwl märksa halvemini kui Tom Tulliveril. Haridus oli tollal 


Wii õnne, enamastäsaga ebaõnne asi, Piljardikepp või 
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täringukarp oli kindlam edu tagatis kui kool või koduõpäl 
taja, keda mr. Tulliveri taolised vanamoelised isad oma põ 
gadele valisid. Nutikad mehed, kelle kirjaoskus oli üsnäj 
puudulik, kuid kes sellele vaatamata elus läbi lõid ja külli 
raha kokku ajasid, et oma poegadele kergemat eluteed silli 
tada, olid tahes-tahtmata sõltuvad koolmeistri südametunni 
teadmistest, kes juhtus nende lähikonnas elama 
neile suutvat pakkuda rohkem, kui nad tahtagi os 
sid — voodipesu, kahvel ning lusikas kaasa arvatud. HG 
seegi, kui neil ei läinud nii nagu mõnel auahnel riidekauf 
mehel nende tutvusringist, kes laskis oma pojal vaimulikuk 
õppida, noorsand aga lõpetas kahekümne nelja aastaselt oti 
kolledžiaegsed ulamised ebaaruka naisevõtmisega; et vältid 
riidekaupmehe saatust, võisid lihtsameelsed isad, kes omi 
võsudele parimat soovisid, ühiselt asutada kohaliku kooli, 
ainult kahe-kolme poisi päralt oli avar hoone koos hambull 
ja poolpimeda ning kurdi koolmeistriga, kelle erudeeriti 
puterdamine ja hajameelsus läksid isadele maksma kolmsad 
naela iga poisi pealt. Ametisse astudes võis koolmeister 0] 
küps teadlane, kuid igale küpsusele siin päikese all järgneli 
aste, mida turul enam ei hinnata 
Nii et võtreldes paljude teiste omavanuste inglise poisteg 
kellel tuli elus edas rgida vähekõlblike tarkuseriismete fj 
suure hulga täiskõlbliku harimatuse varal, oli Tomil yi 
küllaltki õnne. Mr. Stelling oli laiaõlgne hea tervisega i 
džentelmeni hoiakuga mees, kes uskus, et kasvav poiss vajä 
rohkesti liha, ning talle valmistas rõõmu, kui Tom hea väldi 
nägi ja lõune gist mõnu tundis; ta ei olnud peene hinge 
eluga inimene, kes oleks mõistnud meie argikohustuste mil 
meseid järelmõjusid, mitte pi pädev oma kõrges! amel 
devad džentelmenid peavad ära elama, ja 
neil puudub isiklik varandus, ei saa nad endale lubada peefl 
elu-tei kui sidudes end hariduse või valitsusega. Pealefi 
oli see ka "Tomi vaimulaadi viga, et ta võimed ei kosunud toi 
dul, mida mr. Stellingil oli talle pakkuda. Poiss, kes ei mõistl 
sümboleid ja üldistusi, peab selle kaasasündinud vea pärdi 
kannatama niisamuti, nagu siis, kui tal oleks sündides olnud 
üks jalg lühem kui teine. Auväärt esivanemate poolt juurutäi 
tud õppemeetod ei tohtinud ometi vankuma lüüa ühe erä) 
kordselt juhmi poisi pärast, kes nimetatud ajal elama juhtus 
Ja mr. Stelling oli veendunud, et kui poiss on taibutu sümbd 
lite ja üldistuste suhtes, peab ta olema taibutu ka igal muül 
alal, i kui see aulik isand oleks osanud talle midagi muud 
õpetada. Meie auväärt esivanemad olid juurutanud leidlik) 
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Www, nimelt pöidlakruvi, mida tuli keerata ja keerata, et 
Immutuid fakte välja pigistada; nad uskusid kindlalt, et need 


WW on olemas, ja mida muud siis, kui pöidlakruvi tiheda- 
Wu keerata? Samuti uskus mr. Stelling, et iga normaalne 
P m võimeline õppima, mida oli tavaks võetud ARA 
MW nni edeneb loiult, tuleb pöidlakruvi tihendada — j 


Muuvmalt harjutusi nõuda, karistuseks aga anda lehekül 
Villiust pähe õppida, et ergutada ning õhutada huvi ladina- 
liu luule vastu. 

linki lasti sellel teisel poolaastal pöidlakruvi veidi järele 
Milip oli oma õpinguis nii edukas ja niivõrd andekas, et 
Ww, Miellingil oli kergem saavutada hea õpetaja mainet poisi 
põhjal, teda vaid veidi abistades, kui kõvap "Tomi 
rasket vaeva nähes. Laiaõlgsed ja auahnete 
ga džentelmenid valmistavad oma sõpradele mõni- 
Mun pettumuse, kui nad kõiges päris läbi ei löö. See tuleb 
Mi nellest, et suurteks saavutusteks on vaja omada muidki 
Wilisi võimeid peale erilise tahtmise edu saavutada; see tuleb 
Mit nollest, et need esieõd isandad on küllaltki laisad ja 
lilane üplus ei lase nende divinae particulum aurae* me 
Ju tõusta, Igatahes ühel või teisel põhjusel jättis mr. Stel- 


Võlmete 


Üiumisega 


Püldluste 


Jim mõnedki oma ilusad kavatsused täitmata — ei hakanud 
vahnl ajal kreeka tragöödiat toimetama ega teaduslikku tööd 
Wwmn, vaid, keeranud oma kabineti ukse otsustavalt lukku, 


IMun lugema mõnd Theodore Hooki romaani. Range nõudlik- 


Mun Tomi vastu lõdvenes vähehaaval, ja kuna Philip oma 
huoliknaslast järele aitas, suutis Tom jätta muljet, et ta ikkagi 
Wtab, kuigi ekseldes ja komistades, sest puudusid ristküsit- 
lund, min oleksid reetnud tema täielikku ükskõiksust õpitava 
puhtam. Muutunud olukorras tundus koolitöö talle märksa 
talulavamana ja ta Jätkan neda Üsna rõõmsameelselt, noppi- 
alun Juhunilke tondmini, min el olnud tema õppeprogrammis 
Üldue olle nähtud. Helle Järgi pidi Tom omandama lihtsalt 
Juuomin ja kirjutamisoskuse ning kalligraafia meetodil, mil- 
1 rohkosti kasutati Tomile arusaamatuid ideid ja temale nii 
Mnket pähetuupimist. 

Mollegipoolest tegi Tom õppetöös silmanähtavaid edu- 
Mumme küllap sel põhjusel, et ta ei olnud abstraktne välja- 
Mwldis väära süsteemi pahede illustreerimiseks, vaid poiss 
Int ja verestp kes oli võimeline olukorda trotsima. 

Niiiteks paranes tunduvalt tema rüht, milles oli omajagu 
Wnceid külakoolmeistril mr. Poulteril, Hispaania korpuse 
"e 

* Jumaliku innustuse kübe. (Lad. k.) 
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veteranil, kes palgati Tomile võimlemisõpetajaks — nendi 
mõlema ühiseks rõõmuks. Mr. Poulter, kes «Musta Luigi 
külastajate teada oli kunagi prantslased põgenema löönud, 
olnud väliselt enam kuigi hirmuäratav. Ta nägu oli kipräl 
ning juba hommikul oli ta ebakindlalt jalul, mitte niivõi 
vanaduse, kuivõrd King's Lortoni poiste äärmise häbitul 
tõttu, mida ainult džinni abil oli võimalik 
Rüht oli tal ikka veel sõjamehelikult sirge, 
harjatud püksid pingule tõmmatud; ja kolmapäeviti ni 
laupäeviti, kui ta tuli Tomile tundi andma, oli ta alati džiii 
nist ning mälestusist elevil, otsekui raugastunud lahinguholl 
trummi kuuldes. Võimlemistundi pikendati alati sõjaepl 
soodide jutustamisega, mis olid Tomile palju huvitavamad 
Philipi lood «Iliasest», sest «Iliases» puudusid kahurid, lii 
oli Tom nördinud, kuuldes et Hektor ja Achilleus olid või 
olla väljamõeldud .kujud. Aga Wellingtoni hertsog oli ve 
praegugi elus ja Punapart alles hiljuti surnud — ja seepäräll 
olid mr. Poulteri meenutused Hispaania tandrilt kahtlemäll 
tõde, mitte müüt. Ilmnes, et mr. Poulter oli olnud Talav6i 
lahingus silmapaistev kuju ning osalt tänu temale kartsi 
vaenlased nende jalaväerügementi nagu tuld. Neil õhtupod) 
kuil, kui tä mälu oli tavalisest tõhusamalt toetust saanud 
meenutas ta (rangelt omavahel muidugi, et mitte kadedil 
äratada), kuidas Wellingtoni hertsog oli esile tõstnud «todl 
vaprat Poulterit». Isegi tohter, kes oli hospidalis ta kartetš 
haava ravinud, oli ta ihu sitkust ülimalt imeks pannud; kell 
legi teise haav ei oleks nii lühikese ajaga paranenud. Teisi 
selle tähtsa sõjakäigu lahingute suhtes, millest ta ise ei olnül 
osa võtnud, oli mr. Poulter kidakeelsem, kandes hoolt ainüli 
selle eest, et oma autoriteediga mitte toetada sõjaajaloolisd 
kahtlasi andmeid. Igaühesse, kes ütles end Badajoze piiramii 
sest osa võtnud olevat, suhtus mr. Poulter vaikiva kaastu 
dega; ta oleks soovinud, et see kiidukukk oleks esimese paugii 
kostes jalust maha joostud ja hingetuks tallatud, nii nag 
juhtus tema endaga — oleks tal õigus rääkida Badäl 
j lahingust. Aeg-ajalt Tom ki pahandas oma võimld 
misõpetajat, tundes huvi sõjasündmuste vastu, milles mil 
Poulteril puudusid isiklikud kogemused. 
«Aga kindral Wolfe, mr. Poulter? Tema oli ju ka vappõi 
sõdur, eks?» päris Tom, kes arvas, et kõik sõjakangelasedi 
kelle nimed ripuvad mälestustahvlil trahteri seinal, osalesid 
sõjas Punapardi vastu. 
«Hüldsegi mitte!» lausus mr. Poulter põlastavalt. «Mitl 
sinnapoolegi! ... Pea püsti!» lisas ta karmi käskluse toonil 
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lumi vaimustuseks, kes nüüd kujutles, et ta on terve rüge- 
JUUN ühes isikus. 

MM, oil» jätk: iis mr. Poulter, treeningus pausi tehes. 

Mlwsl kindral Wolfe'ist härgu tuldagu mulle rääkimagi. 
Wi himet ta ära tegi — suri haavadesse; kena kangelane 
JWIL Nende haavade kätte, mis mina sain, holeks iga teine 
Www lira surnd... Selle kindral Wolfe'i holeksin ma ühe 
Monnhoobiga teise ilma saatnud.» 

Mr, Poulter,» palus Tom alati, kui tuli juttu mõõgast, 

Mu ometi mõõk kaasa ja näidake mulle mõõga- 
Munjutusi!» 

Mõnda aega raputas mr. Poulter selle palve peale ainult 
Wimdusrikkalt pead ja naeratas üleolevalt, nii nagu seda 
Muni võis teha Jupiter, kui Semele teda keelitas täitma oma 
MWinunhnet soovi, Aga ühel õhtupoolikul, kui äkiline padu- 
Wilim sundis mr, Poulterit tavalisest kakskümmend minutit 
Mustas Luiges» istuma, toodi mõõk kohale — Tomile 


Mmuem 
vandnta 

ln nee ongi see mõõk, millega te kõik lahingud läbi tegite, 
Ww Poulter?» küsis Tom mõõgapidet kätte võttes, «Kas see 
MW mõne prantslase pea ka maha löönud?» 

Või veel — kus ta pääseks, holgu tal või kolm pead.» 

urn peale selle olid teil ju veel musket ja tääk? Minu arust 
i etemad — algul paned püssist ja siis suskad tää- 
Mu takka: põmm! Tsiuhh!» Vastava pantomiimiga kujutas 
Vum kahekordset naudingut, mida pakub kuketõmbamine ja 
Wgitorge. 


M noodi 


luh, haga kui läheb käsikähmluseks, on mõõk see hõige 
mw,» ütlen mr, Poulter Tomi vaimustusest nakatudes ja tõm- 
bum mõõga mil Kleltnelt tupont, et Tom kiiresti eemale hüppas. 
Mnulitm, mn. Poulter, kul to hakknte võtteid näitama,» 
Mm Tumm, tunden ebamugavust, et ta polnud ilmutanud 
Milma vend, nagu nee sobinuks inglasele, «las ma siis kutsun 


Philipi ka, Tema tahaks kah 
Noo, selle küüraka pois 
Mult 


data.» 
?» ühmas mr. Poulter põlgli- 


y 
Mis on tema vaatamisest kasu?» 


Ama ta teab nii palju lugusid sõdadest, kus kasutati vibu 
Jh noolt ning akirveid.» 

Tulgu siis pealegi. Ma näitan talle midagi muud kui vibu 
jh noolt,» ütle*mr. Poulter köhides, võttis asendi sisse ning 
Mul randmega mõned eelliigutused. 

Tom jooksis Philipi juurde, kes saalissnautis pärastlõunast 
vatn aega klaveri taga, sõrmitsedes viise ning ise kaasa laul- 


-IIw, Ta oli ülimalt õnnelik, istudes kõrgel taburetil nagu vor- 
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mitu pundar, pea kuklas, pilk vastasseina karniisil ja sü 
pärani, ning tõi täiel häälel kuuldavale katkeid Arne'i romäl 
Sist, mis oli teda haaranud. 

«Tule, Philip,» ütles Tom tuppa tormates; «jäta see 15) 
tamine — tule parem, Poulteri-vana näitab tõllakuüi 
mõõgavõtteid.» L 
Sellest häirivast segamisest — ebakõlast Tomi tooni ja PI 
ing ihus värelevate helide vahel — oleks piisii 
nud, et Philipit endast vi viia, isegi kui asi poleks seisni 
Poulteris ja tema rivid kuid Tom, haarates huupi kini 

istahes ettekäändest, et ainult mr. Poülter ei mõtleks, et; 
kartis mõõka, kui sellest eemale hüppas, tegi ettepanelil 
minna Philipi järele — kuigi ta väga hästi teadis, et Phil 
ei tahtnud võimlemistundidest mitte kuuldagi. Tom polel 
ilmaski*nii mõtlematult talitanud, kui ta poleks arvanud ofil 
au kaalul olevat. 
Philipist käis judin läbi, kui ta musitseerimise katkesti 

läks ta näost puhaseks ja karjus raevunult: 4 
«Kao siit, sa viimane idioot! Mis sa lõugad — sa oskad räil 
kida ainult voorimehe hobusega!» 

Philip oli varemgi Tomi peale pahaseks saanud, ent ko) 
dagi polnud ta teda rünnanud sõnarelvaga, mis nii hästi 
pärale läks. 

«Oskan rääkida igatahes, ja sinust palju parematega — $i 
neetud argpüks!» vastas Tom, Philipi vihast otsemaid t 
võttes. «Sa tead, et ma sind ei löö, sest sa oled ju sama hei 
kui plika. Mina olen ausa mehe poeg, aga sinu isa on suli: 
seda räägivad kõik!» 

Tom tormas toast välja, ja unustades pimedas vihas että 
vaatuse, prõmmutas ukse kinni; kuid ust kinni prõmmutadi 
mrs. Stellingi lähedal, ja lähedal emand arvatavasti viibi 
peeti eksimuseks, mida sai lunastada ainult Vergiliuse kaht 
kümne värsirea päheõppimisega. Ja tõepoolest, emand väl 
ju sedamaid oma toast, pannes ühtaegu imeks prantsati 
ja Philipi klaverimängu lakkamist. 'Ta leidis Philipi põlve 
padjal kössitamas ja kibedasti nutmas. 

«Mis sul viga on, Wakem? Mis lärm see oli? Kes prõmmil 
tas ust?» 

Philip vaatas üles ja kuivatas ruttu silmad. «See oli Tulli 
ver — ta kutsus mind, et'läheksin välja.» 

«Aga mis sulle siis muret teeb?» küsis mrs. Stelling. 

Philip ei olnud emanda lemmik; kahest poisist eelistas fi 
Tomi, kes oli vastutulelikum ja osutas talle mitmesuguseid 
teeneid. Seevastu maksis Philipi isa rohkem raha ja daam tali 


Si 
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Na jätta muljet, et suhtub poisisse ülihästi. Philip aga rea- 
perenaise hea tahte avaldustele, nagu reageerib 
' hoitav limune, keda meelitatakse oma karbist lahkuma. 
Mun Mtelling ei olnud leebe ja südamlik naine; ta oli naine, 
Wllu neelik istus hästi ja kes su käekäigu järele pärides haja- 
Mwwlnwl ilmel oma vööd ning soengut kohendas. Seltskonna- 
Wuw on neil asjadel kahtlemata suur jõud, aga mitte armas- 
Wim jõud — Philipi hinge aga polnud võimalik avada millegi 
Mu kui armastusega. 

Veronaise küsimuse peale vastas Philip: «Mul hakkas jälle 
Immmas valutama ja ma läksin närvi.» 

Word oli tal tõesti hammas valutanud ja nüüd tuli see tal 
Mnwlu meelde — ettekäändena, millega oma nutmist põh- 
Julma, Tal tuli nüüd kreosoodi asemel kölnivett hamba 
Jwilv panna, aga see polnud raske. 

lum, kes oli nüüd esimest korda mürgise noole Philipi 
IWumesse saatnud, oli vahepeal tagasi jõudnud tõllakuuri, 
Mun ta leidis mr. Poulteri tõsise pilgu ja keskendunud ilmega 
MWimtmas oma meisterlikku mõõgaharjutust rottide peale, 
Ww mda ehk küll jälgisid, kuid hinn ei osanud. Ent mr. 


Muulter ise oli endale parim publik — tähendab, ta imetles end 
Mhlom, kui seda oleks suutnud terve pealtvaatajate armee. 
Vu ol pannud Tomi tagasitulekut tähelegi, niivõrd haarasid 
Wu löök ja torge — pidulik üks, kaks, kolm, neli; ja 


Vom, keda mõnevõrra hä 


vuwjanuline mõõk, mis näi 


mr. Poulteri ainitine pilk ja 
kärsitult himustavat raiuda 


Miuugi muud peale õhu, jälgis etendust nii kaugelt kui või- 
Mulilt. Alles siis, kui mr, Poulter peatus ja laubalt higi püh- 
Jun, ndun Tom mõõgaharjutuse täit võlu soovis selle kor- 
alnmint 
My. Puuller,» ütlen Tom, kui mõõk viimaks tuppe pisteti, 
jäiku oma mõõk mõneks pilevaks minu kätte 
MM, ol, Möormund,» vastas mr. Poulter otsustavalt pead 
Mmputndes, «sa võid sellega hendale viga teh: 


Vi, seda küll ei juhtu — olen ettevaatlik ja ei tee endale 
Mn. Ma ei võtaks teda suurt tupest väljagi, harjutaksin 
Mnult tervitusvõtet, ja kõik.» 

Wi, oi, see ei lähe, tõepoolest, see ei lähe,» vastas mr. Poul- 
1 ond minekule seades. «Mis hütleks selle kohta mr. Stel- 
lini 

Kuulge, mr. Poulter, teate mis! Ma annan teile viis šil- 
Inuit, kui te mõõga nädalaks minu kätte jätate. Näete!» 
Hen Tom, võttes taskust ahvatlevalt suure hõbemündi. See 


JMWur kutsikas oskas filosöofi kombel tagajärge ette näha. 
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«No olgu,» nõustus mr. Poulter veelgi tõsisemaks muulil 
des, «aga pane ta silma alt ära, eks ole?» 

«Muidugi, ma hoian seda kas voodi all või oma reisikirsii 
põhjas,» vastas Tom õhinal. 

«Ja nüüd vaatame, kas sa oskad seda tupest välja tõmmali 
ilma end veristamata.» 

Kui seda tegevust oli mitu korda korratud, tundis mr. Pol 
ter, et tema südametunnistus on puhas, ning lausus: «Tead 
noorsand Tulliver, võtan selle raha ainult pandiks, et sa end 
ei veristaks.» 

«Oh ei, mr. Poulter,» vastas Tom, rõõmuga raha ulatadi 
ning mõõka haarates, mis tema meelest oleks võinud veidi 
kergem olla. 

«Aga kui mr. Stelling peale juhtub, kui sa sellega maj]i 
lähed?» kahtles mr. Poulter, raha enne kindluse mõttes taskil 
pistes: 

«Oh ei, laupäeva õhtupoolikul istub ta alati üleval oMi 
kabinetis,» ütles Tom, kes vihkas igasugu pettust, kuid hiM 
das siiski mõningat sõjakavalust, kui asi seda vääri 
viis ta mõõga võidurõõmu, kuid ka hirmuga — hirmuga, 6 
kohtab teel mr. või mrs. Stellingit — oma magamistuppa, ki 
ta pärast mõningat arupidamist peitis selle seinakapis rippi 
vate riiete taha. Õhtul uinus ta mõttega, et üllatab Maggie'i 
gie talle külla tuleb; ta seob mõõga endale punäi 
salliga vööle, ja teatab, et see on tema oma ning et ta kavatse 
hakata sõduriks. Keegi peale Maggie ei oleks nii rumal, 
seda uskuda, ja kellelegi peale Maggie ei julgeks ta öelda, el 

ja Maggie pidi tõepoolest järgmisel nädalal tedill 
vaatama tulema, enne kui läheb koos Lucyga internaatkooli 

Kui te ei usu, et kolmeteistkümneaastane poiss võis olla mill 
lapsik, siis peate küll olema erakordselt tark inimene, kei 
kuigi pühendunud ilmalikule ametile, mis nõuab pigem leebell 
kui hirmuäratavat must, ei ole sellest ajast, kui teil kaš 
vab habe, kordagi kat poosi võtnud ega peegli ees kurji 
gu teinud. On kahtlane, kas me üldse suudaksime sõjavägi 
pidada, kui meil kodus puuduksid rahupooldajad, kes armaš 
tavad end vahel kujutleda sõduritena. Siis võiks sõdadelil 
nagu muudelegi dramaatilistele vaatemängudele publikül 
puudusel peagi lõpp tulla. 
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V peatükk 
MAGGIE TEINE KÜLASKÄIK 


Viimast mõra poiste läbisaamises ei-olnud kerge parandada 
n mõnda aega ei kõnelnud nad teineteisega rohkem, kui oli 
vaju. Nii erinevate iseloomude juures võib pahameel ker- 
Wii vihkamiseks üle minna, ja Philipi juures oli seda juba 
Mrguta; ta ei olnud loomult pahatahtlik, kuid kergesti sol- 
Vv ja võimetu oma vastumeelsusest üle saama. Härg ei 
Wwutn, ründamisel hambaid — seda võime väita ühele suu- 
Ww klassikule toetudes —, ja Tom oli suurepärane härja- 
vall, kes ründas kahtlasi objekte nagu õige härg kunagi; kuid 
Wwhord oli ta haavanud Philipi kõige hellemat kohta ja tei- 


pu talle nii palju teravat valu, nagu oleks ta seda kõige hoo- 
Wumalt ja mürgise vihaga ette valmistanud. Tom ei mõist- 
mul, miks nad ei võiks seegi kord ära leppida nagu ikka ja 
Ww nägu, nagu poleks midagi juhtunud; sest kuigi ta polnud 
Mhilipile varem näkku paisanud, et tema isa on suli, oli see 
veendumus niivõrd mõjustanud tema vahekorda kahtlasest 
Pwwkonnast koolivennaga, keda ta ei osanud ei armastada 
Min vihata, et selle väljaütlemine polnud temale selliseks 
Mulmuseks nagu Philipile. Aga ometi oli tal selleks ju olnud 


Minus, kui Philip teda kamandama ja sõimama hakkas. Mär- 
, et tema lepituskatsele ei vastata, muutus ta Philipi 
Vantu uuesti vimmakaks ning otsustas temalt joonistamises 
Jn ludina keeles mitte enam abi paluda. Nad olid teineteise 


Vantu minult sel määral viisakad, et varjata oma vaenu mr. 
llullingi eest, kes oleks säärasele rumalusele otsustava lõpu 
lwinud 

Aun Magule, niipon kul ta saabus, jälgis järjest kasvava 
Muvima uut koolivenda, kuigi too oli õela Wakemi poeg, kes 
Moma Ian ulmti nii vihale ajus. Maggie jõudis kohale, kui õppe- 
100 parnjamt kin ja mr, Stelling tegeles Philipiga. Tom oli 
Juba paari nädala eest õele sõna saatnud, et Philip teab ilmatu: 


hulgu lugusid mitte tobedaid, nagu on Maggie omad; ja 
mid veendus õde omaenda tähelepanekute põhjal, et Philip 
Mn viia tark, ning lootis, et Philip peab ka teda, Maggie't, 
Marga kui nad kord jutule saavad. Pealegi äratas vigasus 


Muunie's alati õrnust; ta eelistas kõverkaelseid uttesid, kuna 
alle tundus, et tugevad ja terved tema hellitustest vähem 
Muolivad — aga talle meeldis üliväga hellitada neid, kes sel- 
Iwt tõesti lugu pidasid. Ta armastas Tomi kogu hingest, kuid 
Ül tahtnud, et.Tom oleks tema armastust rohkem hinna- 
- pud 

esi 

M 0 oruiot « "Ii 


«Mulle tundub, Tom, et Philip Wakem on kena poiss,» ütli 
ta, kui nad kabinetist koos aeda läksid, kuna lõunasöögini 0] 
veel aega. «Keegi ei saa ju endale ise isa valida, ja ma oleii 
lugenud väga halbadest inimestest, kellel olid head pojad 
samuti heade vanemate halbadest lastest. Ja kui Philip Ol 
hea, peaksime me talle veel eriti kaasa tundma, et ta isa 
ole just hea. Sinule Philip meeldib, eks ju?» 

«On kah üks veidrik,» vastas Tom järsult, «ja minufi 
pahuksis, kuna ma ütlesin, et ta isa on suli Õigusega ju, selt 
see on tõsi ja tema ise tükkis tülli, hakkas midi 
sõimama. "Sa natukeseks siia; mul vaja korraks üll 
minna.» 
«Kas mina ei tohi tulla?» küsis Maggie, kellele jällenägi 
mise päeval oli armas isegi Tomi vari. 
«Ei, Hiljem kuuled, mis see on, aga veel mitte,» vastas "Toni 
minema kapates. 
al istusid poisid kabinetis raamatute taga, vali 
järgmise päeva tundideks, et õhtul Maggie saabül 
mise auks priiust pidada. Tom oli kummargil ladina keeli 
grammatika kohal, liigutades hääletult huuli nagu range, € 
kärsitu katoliiklane oma issameiesid lugedes; toa teises otsi 
uuris Philip kahte köidet nii rahuloleva ilmega, et see tekiti 
Maggie's uudishimu. Philip polnud seda nägugi, nagu valmiši 
taks ta tunde ette. Maggie istus madalal järil, mis asets€ 
poiste toolide suhtes peaaegu risti, ning jälgis kord ühte, kõi 
teist; -kui Philip korraks pilgu raamatult kamina poole sü 
nas, "kohtas see tumedat k at silmapaari. Ta leidis, et s€ 
'Tulliveri õde on-kena väike tirts, oma vennast vägagi erine) 

ill kuluks talle endalegi ära noorem õde. Miks küll meeni 
tasid Maggie silmad talle lugusid printsessidest, keda oli 10d 
madeks moondatud?... Küllap vist seepärast, et ta nägi nel 
rahuldamata teadmishimu ja rahuldamata igatsust hellusi 
järele. 
«Kuule, Maggie,» lausus Tom viimaks, sulgedes raamat d 
ja lükates need kõrvale energiliselt ja otsustavalt, nagu ole 
ta suurim meister lõpetamise alal, «mul on nüüd õpitud. Läkl 
üles.» 

«Mis sul seal on?» päris Maggie, niipea kui nad uksest väli 
jas olid. Talle meenus, et Tom käis äsja oma toas, ja ta hingi 
puges kerge kahtlus, «Küüle, ega sa'i mõtle mulle mõnd trik! 
mängida?» 

«Oh ei; Maggie,» vastas Tom hellitleval toonil, -«see asi 
meeldib sulle hullupööra.» 

Ta pani õele käe ümber kaela, Maggie aga oma käe talli 
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M vöökoha ja nii 
üli 


si :ühtepõimunult läksid nad trepist 


Ainukt et, Maggie, sa ei tohi sellest kellelegi hingata,» 
mnt Tom, «muidu ma pean viiskümmend . rida pähe 
Ülima. 

Mas lu on elus?» päris Maggie, kelle peast vilksatas sel 
Mill liibi mõte, et Tom peab oma toas salaja tuhkrut 

M, ma'i ütle,» vastas Tom. «Sa mine nüüd sinna nurka ja 


| ihu klied silmade ette, kuni ma ta välja võtan,» lisas ta ning 
M magamistoa ukse lukku. «Ma ütlen, kunas sa võid ringi 
JWirnta, Ainult vaata, et sa kiljuma ei hakka.» 


Wul sa mind ehmatad, siis hakkan just,» ütles Maggie üsna 
IMimks muutudes. 
IN sn ehmata midagi, sa mu rumal laps,» lohutas teda Tom. 


Minw ja pane käed silmade ette ning vaata, et sa ei piilu.» 
Muidugi ei piilu,» ütles Maggie põlglikult ja peitis näo 
Palja nagu range aumees kunagi. 
liini vaatas Tom seinakapi juurde minnes kahtlustavalt 
Mul; siis ta puges kappi sisse ja tõmbas ukse peaaegu kinni. 


Muuuie ci vajanudki aususpõhimõtete tuge, et nägu. padjas 
hoida, selles suigutavas asendis unustas ta peagi oma. 
ümikoh ta mõtted tegelesid küüraka poisiga, kes oli nii 
Var ga hüüdis Tom: 

Nüüd võib, Maggie!» 

Ilma pika peamurdmise ja hoolikate ettevalmistusteta. ei 
üles Tomil ilm: õnnestunud saavutada nii rabavat efekti, 
Muu ta saavutas nüüd, kui Maggie üles vaatas. Mitte rahul 
wilon oma ebasõjaka näoga — ümarate ro ede, sõb- 


välis ninihallide silmade ja vaevumiirga karva kul- 
muudega, min el mjunud kellelegi hirmu peale, kuidas ta neid 
pona nen ku ol kortmutanud (Philip oli talle kunagi pajata- 
nud meheni, kellel oli hobuseraua jõllitus, ja Tom oli püüdnud 
onu oma jõllitusejõuga hobuserauda laubale manada) —, oli 
In võinud appi kindla hirmutusvahendi, põletatud korgi, -j 

mnulinud endale mu 1 kulmud, mis tema soovi kohaselt 


ünnõrrel kokku sulasid, ja värvinud mustaks ka lõua, aga 
Juhu viihem hoolikalt. Oma riidest mütsile oli ta punase 
lmber mähkinud, et seda turbaniks muuta, ning endale 
jumuse salli särbina üle õla sidunud. See määratu hulk punast 
koo» kulmukortsutuse ja otsustava mõõgahaaramisega, mills 
Iwu ta nüüd vastu maad toetas, pidi andma ligikaudse kujut- 
lum tema metsikust ning verehimulisest fheelelaadist. 
Iimesel hetkel näis Maggie jahmuvat, ja Tom nautis seda 
[rutult; kuid siis puhkes tüdruk naerma, plaksutas käsi ja 
° 
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ütles: «Oi Tom, nüüd oled sa nagu Sinihabe seal näitemäi 
Bus.» | 

Oli ilmne, et mõõga olemasolu Maggie't ei rabanud — 9) 
see ju tupes. Tema kerglast meelt ei olnud hõlbus hirmutadi 
ja Tom otsustas nüüd oma öknumbriga välja tulla, Tehi 
pähe veel kaks korda hirmuäratavama näo (vähemalt kaväl 
suses, kui mitte tegelikult), tõmbas ta — muidugi ettevaatlli 
kult — mõõga tupest ja suunas selle Maggie poole. 

«Oi Tom, palun ära tee,» hüüdis Maggie oma hirmu väi 
jata püüdes ning vastasnurka taganedes. «Ma ka rjul 
appi — küll sa näed! Oi, ära tee! Parem kui ma poleks sil 
üles tulnudki!» 

Tomi suunurgad kippusid juba reetma rahulolunaeratuši 
mis aga sedamaid maha suruti kui suure sõdalase karmusel 
ebakohane tundeilming. Aeglaselt, et see suurt müra ei teel 
poetas ta mõõgatupe maha ja lausus siis ähvardavalt: 
«Mina olen Wellingtoni hertsog! Käies marss!» Parem jalll 
veidi kõverdatud ja mõõgatera ikka alles Maggie'le suunatud 
lähenes ta õele, kes taganes sedes ning nutuga võidelde 
« voodisse, et vahemaad veidigi suurendada. Õnnelikuna, 
tema sõjalisel etteastel on publikut, kuigi selleks on ainull 

Maggie, hakkas Tom nüüd kogu jõudu kokku võttes demons! 

reerima lööki ja torget tasemel, nagu seda võis oodata Well 

lingtoni hertsogilt, 

«Tom, ma ei kannata seda 
ütles Maggie, niipea kui Tom 
sa raiud endal pea maha!» 

«Üks, kaks, "Tom otsustavalt, kuigi «kahe» juures fi 
ranne veidi värises. «Kolm» järgnes aeglasemalt, mõõk libii 
ses käest ja Maggie hakkas valjult kiljuma. Mõõk oli kukkt 
nud serviti Tomi jalale, ja hetk hiljem kukkus ka Tom. Maggii 
hüppas ikka veel kiljudes voodist, ja samas oli ukse tagi 
kuulda samme. Esimesena jõudis ülakorruse kabinetist kohaldi 
mr. Stelling. Ta leidis mõlemad lapsed põrandalt. Tom 90] 
minestuses ja Maggie raputas teda kuuekraest, ise karjudes) 
silmad hirmu täis. Ta arvas, et vend on surnud, vaene laps! 
aga ometi raputas teda, lootes venda ellu äratada. Järgmise) 
hetkel nuuksus Maggie juba rõõmust, sest Tom oli avanud silt 
mad. Veel ei osanud Maggie venna jalahaava pärast kurvas* 
tada, kogu õnn näis seisvat selles, et ta on elus. 


älja — ma karjun appi) 
ka liigutas. «Sa saad vigä 
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VI peatükk 
ARMUAVALDUS 


Vu Tom kannatas oma rasket valu kangelaslikult ega 
Vunsnud otsusest mitte kaevata mr. Poulteri peale rohkem 
WW Midnvajalik — viiešillingine münt jäi isegi Maggie ees 
Wwlume, Siiski rõhus poisi meelt kohutav mure — nii kohu- 
Ww ol In isegi ei julgenud esitada küsimust, mille vastuseks 

W olla saatuslik «jah». Ta ei julgenud küsida ei arstilt ega 


JW Mwllingilt; «Kas ma jään lombakaks, sir?» Ta võttis end 
ullu, et valu pärast mitte karjuda, kui ta jalga seoti, aga 
JU nww oli tehtud ja ta jäi voodi kõrval istuva Maggie'ga kahe- 
Mi, nuuksusid lapsed üheskoos, pea ühel ja samal padjal. 
Jom kujutles end ratassepa poja kombel karkudel kõndimas; 
Wuuis aga, kes Tomi muret aimata ei osanud, nuuksus liht- 
JM Insa, Ei arstile ega mr. Stellingile olnud mõttesse tulnud 
lumi hingest see hirm minema pühkida, teda julgustavate 
Wudega rahustada. Aga Philip ootas, kuni arst majast lah- 


JNA, Ju küsi 
Mu küsida. 

Vabandage, sir... kas mr. Askern arvab, et Tulliver jääb 
Jumbalnks?» 

Üh vi, oh ei,» vastas mr. Stelling, «mitte päriselt, ainult 
Aulinelt.» 

Min te arvate, e a Tulliverile ka ütles?» 

Ji, nellest ei olnud meil juttu.» 

Wan ma siis tohiksin minna ja talle seda öelda?» 

Windlanti; nüüd kus sa seda mainid, leian minagi, et ta 
Joll nollu plirast südant valutada. Mine tema tuppa, aga ole 
Muo vaiknelt 


mr, Stellingilt seda, mida Tom ise ei julge- 


Mul Philip õAnnotunont kuul 
Wan Tuillver Jäib lombaka 
ja kaastunne ühtis 
put polnud Tomile andestanud. Philip tund 
Wulm noid miski teineteisest eemale, küll aga lähendab lõputu 
Mule ja kannatuste jada. Ta ei mõelnud niivõrd õnnetusele 
Mule ja selle võimalikele tagajärgedele, vaid kujutles ela- 
wil Tomi hingeseisundit. Philip oli elanud ainult neliteist 
Mul, ja suurema osa neist tundega, et talle on osaks saanud 
Mnlraske 

[ond, Tulliver, mr. Askern ütleb, et sa saad jälle päris 

Wvwolts,» lausus Philip kaunis aralt, astudes vaikselt Tomi 
Mull juurde, «Just praegu ma küsisin 'mr. Stellingilt, ja ta 
Mm, ot varsti sa kõnnisdnagu ennegi.» 


4, oll tema esimes 
Kui jääb, on 


temale väga 
minema solvamised, mida ta 


pnil 


et nüüd ei 


Tom vaatas üles, ja” nagu ikka ootamatu rõõmu pülii 
ahmis korraks õhku; siis ta ohkas sügavalt ja vaatas oma $i 
hallide silmadega Philipile otse näkku, mida ta polnud Ki 
nud kaks nädalat või veel kauemgi. Mis aga puutub Mi 
gie'sse, siis vihje võimalusele, millele ta ise polnud tulnil 
rabas teda kui õnnetus; ainuüksi mõte, et Tom võiks 
tiseks lonkama jääda, kaalus üles Philipi lohutuse, et Tomil 
vaevalt küll seda juhtub, ja Maggie surus end venna väil 
ning puhkes uuesti nutma. 

«Ära ole naluke, Maggie,» trööstis Tom teda hell! 
tundes end nüüd väga vaprana. «Ma saan varsti terveks.* 

«Hüvasti, Tulliver,» lausus Philip, ulatades oma väiki 
hapra käe, mille Tom kohe oma jõulisse pihku haaras. 

«Tead mis, Wakem,» ütles Tom, «sa palu mr. Stellinfi 
luba.vahel siin minu juures istuda, kuni ma jälle jalul olene 
gi mulle Robert Bruce'ist, eks ju?» 
t seda veetis Philip kogu oma õppimisest vaba dj 
ie seltsis. Tomile meeldisid nagu varemgi sõll 
ta nõudis tungivalt, et kõik need vaprad võll 
lejad, kes tegid suuri tegusid ja lahkusid lahinguväljalt i 
ühegi kriimuta, kannaksid pealaest jalatallani suurepärasil 
turviseid — sel juhul, leidis ta, on sõdimine lapsemäng. 
temagi poleks viga saanud, oleksid tal raudkingad jalas olnil 
Suure huviga kuulas ta Philipi uut lugu mehest, kellel 
väga raske jalahaav ja kes valu pärast nii kõvasti karjus)) 
ta sõbrad ei suutnud seda enam välja kannatada, vaid viil 
ta tühjale saarele, jättes talle ainult mõned mürgised nooli 
millega toiduks loomi lasta. 

«Aga mina ju ei röökinud mitte üks raas,» kiitles Tol 
«kuigi ka minu jalahaav oli niisama hull. Ainult argpüks 
röögivad.» 

Aga Maggie leidis, et kui miski sul hirmsasti valutab, 84 
peaks ölema lubatud karjuda, ja need on õelad inimesed, Ki 
seda välja ei kannata. Ta tahtis teada, kas Philoktete: ik 
õde, ja miks tema vennaga tühjale saarele kaasa ei 
et venna eest hoolitseda. ) 

Ühel päeval varsti pärast selle loo jutustamist olid Philip 
Maggie kahekesi käbinetis, kuni seoti Tomi jalga. Philip isti 
raamatute taga, Maggie aga lontsis niisama ringi, viitsimall 
midagi erilist ette võtta, sest ta pidi varsti Tomi juurde taga 
minema, läks siis ja nõjatus Philipi kõrval lauale, et vaadäi 
midä'-Philip teeb, 'sest nüüd olid nad juba vanad sõbrad JI 
teineteisega täiesti kodus. 
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Miln na seal kreeka keeles praegu -loed?» küsis Maggie. 
M luuletusi või? ... sest read on nii lühikesed.» 

Loen Philoktetesest — lombakast mehest, kellest ma sulle 
MW jutustasin,» vastas Philip ja toetas lõua peopesale ning 
Maggi otsa, nagu ei oleks segamine teda üldsegi 
JMinud, Maggie kõhutas-ikka veel käsivartele toetudes laual 
M Wwinutas jalgu, kuna ta sõstrasilmad kiindusid järjest haja- 
Mwlwmalt ühte punkti, nagu oleks ta Philipi ning tema raa- 
Ju tiiesti unustanud. 

Muunie,» lausus Philip minuti või paari pärast, toetudes 
IM veel küünarnukile ning vaadates tüdrukule otsa, «mis 
kui sul oleks minutaoline vend, kas sa siis armas- 

kahmid mind niisama palju kui Tomi?» 

Muugie võpatas, äratatuna oma unelusest, ja ütles: «Mis?» 
Wu Philip kordas oma küsimust. 

lah, muidugi, veel rohkemgi,» vastas Maggie otsemaid. 

M, rohkem küll mitte, sest rohkem ei saagi kedagi arma 
Ilu, Aga mul oleks sinust hirmus kahju... hirmus kahju.» 
Dhilip punastas: seda ta oligi teada tahtnud, et kas Maggie 
Mudnks teda, küürakat, armastada, aga kui Maggie sellenii 
MWiivlt välja ütles, riivas tüdruku haletsus teda valusalt: 


Muumie, noor nagu ta oli, taipas oma viga. Siiani oli ta vaist- 
IIhult käitunud, nagu poleks ta poisi küürust üldse teadlik — 
Inn oma tundlikkus ja. koduse kriitika kogemused: olid 
MWulnud talle paremaid õppetunde kui kõige nõudlikum 
unvatu 

AA n oled nii tark, Philip, ja oskad laulda ning mängida,» 
Iman la klihku, «Ma tahaksin küll sind endale vennaks. 
Mu meeldid mulle väga. Sa ksid minuga koju, kui Tom 
vilja läheb, Ja õpetaksid mulle igasugu üsju — on ju? Kreeka 


hoolt ja kõike muud.» 


Niin nn Ju lähed varsti ira, lähed kooli, Maggie,» ütles 
Pilip, «Ja miim nn unustad mu hoopis ega hooli minust enam. 
Mi ma nind alis uuesti näen, oled sa täiskasvanud ja paned 


novalt tähele.» 

päris kindel, et ma sind ei'unusta,» vastas Maggie 
Win tõsiselt ja raputas pead. «Ma ei unusta midagi ja mõt- 
mw kõigi peale, kui ma neist eemal olen. Vaese Yapi peale 
Mah — tal on mingi klomp kurgus ja Luke ütleb, et ta sureb 
rv Ainult äre sa Tomile ütle, sest see kurvastaks teda nii 
Wlun. Sa ei ole Yapi näinud — väike naljakas kutsu.. Peale 
[i ja minu ei hooli temast keegi.» 

a hoolid minust niisama palju kui Vapist, Maggiole 


mind v 


Oh el 


okus 


p Minis P hilip üsna nukratt naeratades. 
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«Jah, küllap vist,» vastas Maggie naerdes. 

«Sina, Maggie, meeldid mulle väga; ma ei unusta $i 
eluilmas,» tunnistas Philip, «ja kui ma olen väga õnnel 
mõtlen ma alati sinu peale ja soovin, et mul oleks samasugil 
tumedasilmne õde.» 

«Miks mu silmad sulle meeldivad?» küsis Maggie rahül 
olevalt. Ta ei olnud kuulnud kedagi peale oma isa neid ki 
vat, 

«Ma ei tea,» vastas Philip. «Nad ei ole sellised kui teisi 
Nad nagu tahaksid sulle midagi öelda — öelda midagi heül 
Muidu mulle ei meeldi, kui mulle otsa vaadatakse, aga ki 
sina vaatad, Maggie, siis meeldib.» 

«Sina vist hoolid minust rohkem kui Tom,» ütles Magill 
kaunis kurvalt. Ja siis nuputades, kuidas ta saaks Philipili 
kuigi too on küürakas, ka omapoolset kiindumust avaldad 
lisas ta: 

«Kas tahad, ma suudlen sind ka nii nagu Tomi? Ma te 
seda, kui sa tahad.» 

«Hirmsasti tahan — mind ei suudle ju mitte keegi.» 

Maggie pani talle käe ümber kaela ja suudles teda pä 
tõemeeli. 

«No nii,» ütles ta, «ma pean sind alati meeles ja suudld 
jälle, kui sind uuesti näen, olgu see kui pika aja takka. Ai 
nüüd ma lähen, sest mr. Askernil on Tomi jalg vist juba sed 
tud.» ' 

Kui nende isa tuli teist korda, ütles Maggie talle: «Teäl 
isa, Philip Wakem on Tomi vastu väga hea — ta on nii tä) 
poiss ja ma kohe armastan teda. Ja sina, 'Tom, armast 
teda ju ka, on ju? Ütle, et armastad,» lisas ta anuvalt. 

Tom punastas kergelt isa poole vaadates ja ütles: «Kui 
koolist ära lähen, ei pea ma teda oma sõbraks; aga nüüd, ki 
mu jalg on haige, leppisime me ära, ta õpetas mind tamkäl 
mängima ja ma isegi võidan teda.» 

«Egas midagi,» nõustus mr. Tulliver, «kui ta on su vasili 
hea, is ka sina tema vastu hea olla. Ta on vaene viga 
inime ja rohkem oma kadunud emasse. Aga liiga suurt sõji 
rust ära sa temaga pea — eks temas voola ka oma isa verdi 
Jajah, ega käbi kännust kaugele kuku...» 

Poiste järsult erinevail iseloomudel oli suurem mõju kü 
kõigil mr. Tulliveri manitsustel — vaatamata Philipi headil 
sele ja Tomi leebumisele haigusepäevil, ei saanud neist kunaji 
südamesõpru. Kui Maggie oli ära sõitnud ja Tom nii nag 
ennegi jälle ringi kõndis, hakkas kaas- ning tänutundest tol 
detud sõbralik soojus vähehaaval jahtuma ning poiste vahti 
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Wml muutus jälle endiseks. Philip oli tihti pahur ning põlg- 
1, Tomi hinges aga andis helge tunne uuesti asu umbusule 
ja antipaatiale veidra küüraka poisi vastu, kes pealegi oli 
Mubuka poeg. Selleks, et mööduv tundeleek võiks poisid või 
M mehed sõpruses ühte sulatada, peavad nad olema metal- 
lit, mis annavad sulami, västasel juhul langevad nad kuu- 
minost jahtudes'paratamatult koost. 


VII peatükk 
KULDSED VÄRAVAD ON LÄBITUD 


Yel kombel jõudis Tom King's Lortonis oma viienda pool- 
tani — kuni oli juba kuusteist täis —, Maggie aga õppis 
iditütre Lucyga internaatkoolis jidses Lacehami linnas 
ires ning sirgus kasvada kiiruga, mida ta tädid üli- 
mult taunisid. Tomile kirjutades oli ta algul alati saatnud ter- 
vin ka Philipile ja pärinud tema käekäigu järele, millele Tom 
ul vastanud napisõnaliste lausetega omaenda hambavalust, 
muldonnist, mida ta aias ehitada aitab, või muust tühjast- 
Vihjast, Maggie'l oli kurb kuulda, kui Tom koolivaheajal 
Mikis, et Philip on veider nagu ennegi ja tihti üsna pahur, 
millest Maggie järeldas, et poisid ei ole enam eriti head sõb- 
kui Maggie vennale südamele pani, et ta ei tohiks 
unustada Philipi headust oma haiguse ajal, vastas Tom: 
Minu süü see igatahes ei ole. Mina teda ei kiusa.» Ülejää- 


nud koolinastail nägi Maggie Philipit haruharva; suvevahe- 
njul oli Philip nlati kusagil mererannas, jõulude ajal aga või- 
id nad kohtuda ainult juhtumisi St, Oggi tänavail. Kui nad 
Viin kohtumidid, mäletas Maggie alati oma lubadust Philipit 
uudeleda, kuid Internaatkooli kasvandikuna teadis ta, et sel- 
line tervitus el tule kõne allagi ja et Philip seda temalt ka ei 
vot, See oli tühi lubadus nagu paljud teised meie lapsepõlve 


wmsad, petlikud lubadused; tühjad nagu need, mis antud 
Wecdoni aias enne aastaaegade eraldamist, antud siis, kui vir- 
ikupuul olid tähtjad õied kõrvuti valmiva viljaga — lubadu- 
wd, mida oli. võimatu täita, kui kuldsed väravad olid läbitud. 

Aga kui ngnde isa tõepoolest kohtuasja käima pani, nagu 
"li ammu ähvardanud, ning Wakem hakkas Pivarti ning üht- 
wjju vanakurja advokaadiks, tundis isegi Maggie teatud nuk- 
Lüsoga, et vaevalt tekib neil Philipigä veel mingit lähedust; 
ninuüksi Wakemi nimiajas tema isa vihale; ja kord kuulis ta 
i ütlevat, et kui see*küürselg "poeg peaks pärima oma isa 

e 
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valskusega -saadud varanduse, langeb ka temale. needus! 
«Kui vähegi saad, hoia temast koolis eemale, mu poiss,» õpes 
tas isa Tomi; ja tema käsku oli seda kergem täita, et mr. Stels 
lingil oli veel kaks uut õpilast. Sest kuigi selle džentelmeni 
tõus elus ei toimunud just meteoori kiirusega, nagu seda omä 
pastorilt ootasid temasuguse kõuehäälega kuldsuu imetlejad) 

. kasvas ta jõukus siiski sedavõrd, et ta võiski lubada endale; 
suuremaid väljaminekuid, kui oli tema palk. 

Mis puutub Tomi õppetöösse, siis see kulges üksluisell 
nagu veskiratta veeremine — aeglaselt, summutatud pulsi 
liikus ta teadvus edasi talle igavate, arusaamatute mõistetd 
valdkonnas. Aga igal vaheajal tõi ta koju järjest suuremaid jä 
suuremaid pliiatsijoonistusi siidjaist maastikest, erkrohelisi 
akvarelle ja kaustikuid täis harjutusi ning tõestusi, milles peas 
rõhk oli pandud käekirja ilule. Igal vaheajal tõi ta koju paat! 
uut raamatut, kust nähtus tema liikumine läbi ajaloo erines 

vate etappide, usuõpetuse ja antiikkirjanduse; ja see liikumine 
ei olnud just lausa tagajärjetu, lisaks veel omandatud raama= 
tud. Tomi kõrv ja keel olid omaks võtnud palju sõnu jä 
fraase, mida peetakse harituse tunnusteks; ja kuigi ta polnud 
õieti kordagi täie tähelepanuga õppetundi süvenenud, oli neist: 
tema mällu sadestunud ebamääraseid, katkendlikke jälgi. 
Mr. Tulliver, märgates, et Tom omandab teadmisi, mis talle 
endale üle mõistuse käisid, tegi otsuse, et küllap on poja õppi= 
misega kõik korras; ta märkas küll, et puuduvad kaardid ja 
ka «rehentust» on vähevõitu, kuid mr. Stellingile ta seda otse=! 
selt kurtma ei läinud. See koolitus oli üldse üks imelik asi; 
ja oleks ta Tomi mr. Stellingi juurest ära võtnud, mida pare= 
mat oleks tal valida olnud? 

Selleks ajaks, kui algas Tomi viimane veerand King's 
Lortonis, oli Tom rabavalt muutunud, võrreldes päevaga, mil 
tamr. Jacobsi koolist koju tuli, Tom oli nüüd pikk, täiesti 
sundimatu käitumisega nooruk, kes oli ainult sel määral 
napisõnaline, nagu see sobis ujedale, aga ka uhkele natuurile, 
Ta kandis juba sabakuube ja püstkraed, jälgis kärsitult ude= 
meid oma ülahuulel ja silmitses iga päev uhiuut habemenuga, 
mille ta oli endale eelmisel koolivaheajal muretsenud. Philip 
oli juba lahkunud — sügisesel veerandil —, et sõita talveks 
lõunasse tervist parandama; see muutus andis Tomile rõõ= 
musrahutu meeleolu, mis üldse iseloomustab viimaseid kuid 
enne kooli lõppu. Ühtlasi oli loota, et sel veerandil otsusta= 
takse isa kohtuasi — see tegi kojumineku mõtte täiesti nau= 
ditavaks. Sest Tom, kelle suhtumine protsessisse rajanes isa 
juttudel, ei kahelnud, et Pivart selle kaotab. 
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Mom ei'olnud juba mitu nädalat kodunt teateid saanud — 
Min teda eriti ei üllatanud, sest ei isa ega ema tavatsenud 
ünu tundeid ülearu tihti kirja teel ilmutada. Ühel pimedal 
Milmal hommikul enne novembri lõppu, kui ta pärast kella 
Ihuksat kabinetti astus, teatati talle ootamatult, et võõraste- 
lunn ootab teda õde. Sõnumitoojaks oli mrs. Stelling, kes kohe 

»t Tom võiks õega kahekesi jääda. 
e oli ka tublisti kasvanud ja patsid olid tal kroonina 
pealae; kuigi alles kolmeteistkümnene, oli ta peaaegu 
'Womi pikkune ja näis vennast isegi vanemana. Ta oli mütsi 
puunt ära võtnud ja rasked palmikud tahapoole nihutanud, 
hügu olnuksid need laubale liigseks koormaks, ja kui ta oma 
lineva pilgu uksele pööras, oli ta noorel näol kummaliselt 
rud ilme. Kui Tom tuppa astus, ei lausunud Maggie 
Mõnngi, ainult astus venna juurde, pani talle käed ümber kaela 
ju suudles teda asjalikult. Tom oli õe muutlike tujudega har= 
junud ega lasknud end tema tõsidusest häirida. 

“Mis on lahti, et sa nii vara ja nii külma ilmaga siia tulid? 

Wan tulid kaarikuga?» küsis Tom, kui õde sohva poole taga- 
venna enda kõrvale tõmbas. 
, ma tulin postitõllaga. Ja maanteelt siia jala.» 
miks sa koolis ei ole? Vaheaeg pole ju veel alanud?» 
tahtis, et ma oleksin kodus,» vastas Maggie huulte ker- 
polt võbeldes, «Tulin koju kolm või neli päeva tagasi.» 
ole terve?» is Tom ärevalt. 
» vastas Maggie. «Ta on väga õnnetu, Tom. 
i on läbi, ja ma tulin seda sulle ütlema, et sa teaksid, 
kui sa koju tuled — kirjutada ma nagu ei tahtnud. » 
n isa ometi kaotajaks jäänud?» küsis Tom rutak 
gun nohvalt püsti, jäi Maggie ette seisma irus käed 
vankunne 
vläi, kulla Tom,» ke Maggie ja vaatas värisedes venna 
e ülem 


Jah,» vastas Maggie vaevukuuldavalt. 
Noh, mis siis ikka parata,» lausus Tom vapralt, oskamata 
M da suure rahasumma kaotust reaalsete tagajär- 
ja. «Aga isa on vist väga häiritud, eks?» lisas ta õe äre- 
vut ilmet jä gides; ta leidis, et nagu tütarlapsed ikka, võtab 

hu Maggie asja liiga tõsiselt. > 

Jah,» vastas Maggie älle vaevukuuldavalt. Kuid märga- 
n, et Tom suhtub asjasse liiga kergelt, ütles ta valjult ja 


kiiresti, sõnu otsekui välja pursates: «Oh Tom, ta kaotab 
veski ja maa ning kõik muu, talle ei jää enam midagi.» 

Korraks välgatas Tomi pilgus üllatus, siis ta kahvatas jä 
hakkas silmanähtavalt värisema. Ta ei lausunud midagi, vaid 
istus uuesti sohvale ning vahtis hajameelselt vastasnurka. 

'Tomile ei olnud pähegi tulnud tuleviku pärast muret tunda, 
Ta isal oli alati olnud hea ratsu ja korralik majapidamine 
ning rõõmus, iseteadev hoiak nagu inimesel, kellel on rahä 
ja vara, Tom ei osanud uneski näha, et tema isa võiks laos= 
tuda — see oli õnnetus, millest ta oli alati kuulnud kõnels 
davat kui sügavast häbist, häbi aga oli mõiste, mida Tom el 
osanud seostada ühegi oma sugulasega, liiati veel isaga, 
Maast-madalast oli Tomi õpetatud perekondlikust uhkusest jä 
väärikusest lugu pidama. Ta teadis, et St. Oggis oli inimesi; 
kes mängisid rikast, kuigi olid vaesed, ja neist oli Tomi sugu= 
seltsis kõneldud alati halvustuse ning hukkamõistuga. Kogu 
oma elu oli ta kindlalt uskunud, ilma et tal oleks selleks: 
olnud alust, et ta isa Võib kulutada nii palju raha, kui ta vaid 
tahab; ja kuna mr. Stellingi kool oli suurendanud tema nõud= 
misi elu suhtes, oli ta sageli mõelnud, et vanemaks saades võib 
ta siin ilmas oma hobuse, koerte ja sadula ning muude noor= 
isanda manustega üsnagi silma paista ega jää maha eakaas= 
lastest St. Oggis, kes end temast ehk paremaks peavad, kuna 
nende isad on arstid-advokaadid või suurte õliveskite omani= 
kud. Mis puutus tema tädide-onude ennustamisse ja peavan= 
gutamisse, siis seda polnud ta kunagi tõsiselt võtnud — tema 
arvates olid tädid-onud tülikad olendid: nii kaua kui ta mäle= 
tas, olid nad ikka ja alati aina torisenud. Isa oli neist kindlasti 

targem. 

Tomi huulele oli juba tekkinud karvaude, ometi olid ta 
mõtted ning Öötusedi ainult veidi muutunud variant neist lap= 
selikest unelmaist, mis täitsid ta elu kolm aastat tagasi. Nüüd 
raputati ta järsult ärkvele. 

Maggie't kohutas Tomi kahvatu, värisev sõnatus. Kõige 
halvem oli ju alles välja ütlemata. Viimaks heitis Maggie 
vennale käed ümber kaela ja ütles nuuksatades: 

«Oh Tom... kulla, kulla Tom, ära liialt muretse, katsu 
vapralt vastu pidada.» 

Loiult pööras Tom põse õe poole, kes teda anuvalt suudles, 
ning silmavee, mida ta di suutnud tagasi hoida, pühkis ta 
lihtsalt käeseljaga ära. See liigutus äratas ta tardumusest, ta 
raputas end ning ütles: «Ma tulen sinuga koju, Maggie. Kas 
isa ei öelnud, et ma koju tuleksin?» 

«Ei, Tom, seda just mitte,» -vastas Maggie; kelle mure 
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wina enesetunde pärast leevendas tema oma ärevust. Mis 
M küll saab, kui ta Tomile kõik ära räägib? «Aga ema küll 
mulub-sind koju... vaene ema... ta muudkui nutab. Oh Tom, 
Mulun pole meil praegu midagi head.» 

Maggie huuled kahvatasid veelgi enam ja ta hakkas Tomi 
humbel isema. Kõvasti embasid nüüd vaesed lapsed teine- 
Iwint == mõlemad värisedes —, vend:ebamäärase hirmu pärast, 
Mi kummitatuna kohutavast tegelikkusest. Vaevukuuldaval 
muinal hakkas Maggie rääkima. 

Ning... ning... vaene isa!» 

Maggie'l jäid sõnad kurku kinni. Kuid teadmatus oli Tomile 
mlumatu. "Temas hakkas kuju võtma hirm, et isa ähvardab 
Võlnvangla. 

Kus isa on?» küsis ta kärsitult. «Räägi ometi, Maggie.» 
"Ta on kodus,» ütles Maggie, leides, et küsimusele on nagu 
Murgem vastata. «Aga,» lisas ta hetke pärast, «ta pole päris 
ise... Ta kukkus hobuse seljast maha... Ta ei tunne 
i ära peale minu... Ta ei ole vist päris mõistuse juures. 

» 


e sõnade juures hakkas Maggie seda ägedamalt 
nuuksuma, et oli eelnevalt nuttu vägisi maha surunud, Tom 
lundis südames survet, mis ohjeldab silmavee: temal ei olnud 
kodustest muredest nii selget pilti nagu Maggie'l, kes oli seal 
juba käinud; kuid ta tundis, kuidas teda ränga koormana 
vusub õnnetus, mida nähtavasti ei saa vältida. Vaistlikult 

n ta nuuksuva Maggie enda vastu, kuid ta ilme oli range, 
| kuivad, pilk hajevil — nagu oleks must pilvesein äkki 
lira lõiganud 

Kuid Maguio lakkas äkki nutmast — üks mõte, otsekui 
ohmatav hääl, pani ta tegutsema 

»Monmo end minekule, Tom lirme viivitame,.. isa hak- 
hab mind nõudma me peame jõudma kella kümnesele 
pontitõllale.» Ta ütles seda kähku ja otsustavalt, pühkis sil- 
mad kuivaks, tõusis ja võttis oma mütsi. 

Tema otsustavus nakatas venda ja samas tõusis püsti ka 
om 

Oota väheke, Maggie,» ütles ta. «Ma pean mr. Stellingiga 
rilikima, ja siis lähme.» 

Ta arvas, e4 peab minema kabinetti, kus peeti tunde, kuid 
kohtas juba teel mr. Stellingit, kes oli oma naiselt kuulnud, et 
Maggie näis murelikuna, kui tuli vennaga kokku saama. Lei- 
ilon, et vend ja õde on juba küllalt kata omaette olnud, tuli 
mr, Stelling nüüd selgust saama ja osavõtlikkust ilmutama. 

Andestage, sir, ma pean koju sõitma,» ütles Tom järsult, 

A 
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kohates mr. Stellingit koridoris. «Pean õega otsekohe kaasi 
minema. Mu isa kaotas kohtuprotsessi ... ta kaotas kogu omi 
Varanduse... ja ta on väga haige.» 

Mr. Stelling oli heasüdamlik mees; ta nägi küll ette, et sed 
toob talle majanduslikku kahju, ometi ei mõjustanud sed 
kuigivõrd tema suhtumist, kui ta vaatas sügava kaastundegd 
otsa vennale-õele, kellele noorukiiga algas koos muredegäi 
Kui ta kuulis, et Maggie oli tulnud postitõllaga ja kippus kohd 
uuesti koju, ei hoidnud ta neid tagasi, ainult sosistas mid: 
mrs. Stellingile, kes oli tema kannul tuppa tulnud ja nüü 
jälle kiiruga lahkus. 

Tom ja Maggie seisid trepil, valmis teele asuma, kui mrši 
Stelling tuli väikese korviga, mille ta Maggie'le käevangi 
riputas, öeldes: «Siin on teile veidi teemoona, kullake.» Mag* 
gie süda läks soojaks naise vastu, keda ta polnud eales salli= 
nud, ja sõnagi lausumata suudles ta teda. Esmakordselt ilmus 
tas end ni vaese Maggie juures tunne, mis on murele saat= 
jaks — tänulikkus kõige lihtsama heateo eest, millest võib: 
sugeneda tugev sõprusside; sama lugu on kurnatud meres 
hädalisega jääpangal — mistahes kaaslase lähedus äratab 
temas kiindumuse sügava lätte. 

Mr. Stelling pani Tomile käe õlale ning ütles: «Jumal 
kaitsku sind, mu poiss; anna teada, kuidas sul läheb.» Siig 
surus ta Maggie kätt — kuid kuuldavat hüvastijättu ei järg= 
nenud. Tom oli alati mõelnud, kuidas ta rõõmustab, jättes 
kooliga igaveseks hüvasti, Nüüd aga tundusid kooliaastad 
talle pika pühana, millele on tulnud lõpp. 

Silm seletas veel vaevalt kahte nooruslikku kuju eemal 
teel... ja peagi olid nad hekikääru varju kadunud. 

Nad läksid koos vastu uuele kurbusrikkale elule, millegi 
päikesepaiste polnud enam kunagi muredest varjutamata, 
Nad sisenesid okaspadrikusse ja igaveseks sulgusid nende 
järel lapsepõlve kuldsed väravad, 


Kolmas raamat 


LANGEMINE 


T peatükk 
MIS OLI JUHTUNUD KODUS 


Kui mr. Tulliver teada sai, et kohtuasi oli otsustatud temä 
kahjuks ja et Pivart ning Wakem pühitsevad võitu, leidsid 
kõik, kes teda tookord nägema juhtusid, et nii enesekindlä 
ja ägeda mehe kohta võttis ta selle hoobi vägagi vapralli 
vastu. Seda arvas ta ka ise — ta arvas, et suudab Wakemile 
ja kõigile teistele, kes teda lööduks pidasid, näidata, et nad 
eksivad. Ta ei saanud 


oma advokaadi mr. Gore'iga ja istus hobuse selga ning haks 
kas Lindumist koju ratsutama, tungles ta peas nii palju mõts 
teid, et ta näo punetamist polnud imekski panna. Mr. Tulli= 
ver oli veendunud, et Furley, kellel oli hüpoteek tema maa* 
valdustele, on arukas mees, kes omaenda huvides kogu koha 
ära ostab, kaasa arvatud veski ja maja, mr. Tulliveri sinna 
rentnikuks paneb ja laenab talle raha, mille Tulliver talle 
koha tuludest kõrge protsendiga tagasi maksab, jättes endale 
vaid hädavajaliku perekonna ülalpidamiseks. Kes keelduks 
nii kasulikust tehingust? Furley igatahes mitte, sest oli 

mr. Tulliver 0 tanud, et Furley kiidab ta plaanid õhinal 
heaks. On inimesi, kellele isegi kaotatud kohtuasi ei pane aru 
pähe ja kes kipuvad arvama, et nende huvid ning soovid mää- 
ravad ka teiste inimeste tegevussuuna. Möldri meelest polnud 
mingit kahtlust, et Furley talitab just tema soovi kohaselt ja 
kui nii — noh, siis pole.asi veel kõige hullem. Muidugi peab 
mr. Tulliver oma perega elama kokkuhoidlikumalt ja tagasi- 
hoidlikumalt kui seni, aga ainult niikaua, kuni mr, Furley 
laen on veski tuludest kinni makstud; pärast seda aga on mr. 
Tulliveril ehk veel heake hulk eluaastaid ees. Oli: selge, et 
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Juhtukulud saavad tasutud, ilma et tal tuleks kodunt lahkuda 
JA avalikult oma maksujõuetust tunnistada. Rahaasjad olid 
IM muidugi üsna kehvad. Lisaks muule veel see veks 
mmele Riley'le, kes oli aprillis ootamatult surnud, 3 
Min õlule kahesaja viiekümne naela suuruse võla — mille 
Miu mr. Tulliveri pangaarve oli jõuludeks märksa kõhnem 
Mul soovitav. Mis siis ikka! Ta polnud kunagi kuulunud nende 
Ilvinute argpükside kilda, kes keelduvad oma kaasrändurile 
Min hiimmeldavas maailmas: abistavat kätt ulatamast. Eriti 
IMiriv oli aga järgmine asjaolu: mees, kellelt ta oli laenanud 
Wilmmnda naela, et mrs. Gleggile võlg-ära maksta, oli paari kuu 
M oma raha pärast rahutuks muutunud (muidugi. mr. 
Waltemi õhutusel). Mr. Tulliveril, kes ikka veel uskus, et ta 
[uultessi võidab, oli väga ebameeldiv teha uut laenu; enne 
Mul kohus on läbi, ja ta oli ennatult nõustunud andma tagati- 
nim võlakirja mööbli ja muu koduse vara peale. Pole viga, 
luhutas ta ennast, küll ta selle raha varsti ära maksab, ja 
mille poolest on see võlakiri halvem kui mõni teine? Nüüd 
mn kerkisid võlakirja tagajärjed tema ette uues valguses: ja 
Mulle meenus, et tähtpäev on juba ukse ees ja ta kodune vara 
liheb haamri alla, kui ta võlga ära ei maksa. Kaks kuud tagasi 
ta kindlasti kuulutanud, et ei lähe ilmaski naise sugu- 
lumtelt abi paluma, nüüd aga ütles ta endale niisama kindlalt, 
wM nee on ainult õige ja loomulik, kui Bessy läheb Pulletite 
Juurde ja neile a a räägib — vaevalt lasevad nad ed 
Ilosny mööbli ära müüa; ka on mööbel Pulletile tagatiseks, 
Mul (a Tulliverile raha laenab — siis ei saa seda võtta kingi- 
luse oga heateona, Iseenda huvides ei läheks Tulliver mui- 
üuul ilmaski nii väiklase tüübi palvele, aga Bessy võib seda 
ju toha, kui ta tahab. i i 
Molline ootamatu meelemuutus ja SAJAD on eloo- 
mullle Just viga uhketele ja jonnakatele inimestele: miski ei 
“M Arsi raskem kui tunnistada asjaolu, et nad on lõplikult 
lüün saanud ja peavad oma elu uuesti alustama. Tulliver aga, 
Muu te näete, kuigi tubli mölder ja linmasetegija, oli uhke 
ning jonnakas nagu mõni ülik, kelle puhul s ärane iseloom 
õib s a aineks kuulsaile, igihaljaile tragöödiaile, kus 
Muninglikud lavakujud muudavad ülevaks kõige igavamagi 
lwoonika. Aga ka möldrite ja teiste tavaliste inimeste ellu, 
lullest te iga*päev tähelepanematult möödute, toob uhkus 
hing jonn traagikat, kuid seda ei märgata, selle pärast ei 
valata pisaraid, see kandub kroonikgisse sattumata edasi 
IMost sugupõlvest teise; see võib tuua traagikat, mida tunne- 
viid noored rõõmujanušed hinged,.kuimende.kodu tabab karm 
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saatus, kui sünge hommik ei tõota midagi head ja kui väsin 
ning pettunud vanemate lootusetus ja rahulolematus lämi 
tab lapsi niinagu niiske, läppunud õhk pärsib kõiki eluaväli 
dusi; see toob traagikat, mis viib õnnetu armastaja aeglast 
või äkilisele surmale, olgu kadunu kas või vallavaene, 
jääb koguduse matta. On olemas loomi, kellele rippuv. asõli 
on elu põhitingimus; kui seda vaid korraks muuta, ei tolli 
nad enam iial; ja on olemas inimesi, kellele üleolekutunne'd 
elu põhitingimus — lüüsaamise alandust taluvad nad ainül 
seni, kuni ise keelduvad seda tunnistamast ja usuvad 0) 
üleolekut, 
Ja ka mr. Tulliver uskus ikka veel oma üleolekusse, Ki 
lähenes St. Oggile, kustkaudu läks ta kodutee. Aga mi 
küll oli, mis sundis teda, kui ta gi Lacehami postiti 
linna jõudvat, sellele postijaamani järele ratsutama ja lasküh 
ametnikul kirjutada kiri, et Maggie kohe järgmisel päeyi 
koju tuleks? Ise ta ei saanud kirjutada, nii kõvasti värises | 
erutusest - Ta palus anda kirja kutsari e, et see hommik 
miss Firnissi kooli toimetataks, Ta soovis südamest, oskamäl 
«endale sellest aru-anda, et Maggie oleks tema lähedal... 
ta tuleks kohe... juba homse postitõllaga. 
Koju jõudes ei tunnistanud ta naisele oma raskusi, »väll 
hoopis pahandas temaga, kui Bessy kohtuotsusest kuuldi 
ahastama hakkas, ning kinnitas vi selt, et: muretsemisel 
pole*mingit põhjust. Õhtul ei rääkinud ta ka veel mida 
mööbli võlakirjast ega vajadusest pöörduda mrs. Pulleti pooli 
sest ta oli tehingu iseloomu naise eest varjanud, öeldes, 
inventari nimistu koostati testamendi huvides. Kui mees ON 
mõistuselt oma naisest kõvasti üle, siis toob see nagu muudii 
kõrged privileegid aeg-ajalt kaasa mõningaid ebamugavusi 
näiteks vajaduse väikeseks valetamiseks. 
Järgmise päeva õhtupoolikul oli mr. Tulliver jälle sadula] 
et sõita mr. Gore'i poole St. Oggi. Mr. Gore oli lübanud homi 
mikul kohtuda Furley'ga, et Tulliveri huvides maad kuulati 
Aga juba poolel teel kohtas Tulliver ametnikku mr. Gore 
kontorist, kes andis talle üle advokaadi kirja. Mr Gore 0] 
vat ootamatult välja kutsutud ega saavat mr. Tulliveri lepitud 
ajal vastu võtta, kuid ootavat teda järgmisel hommikul kelli 
üksteist, kiri aga sisaldab tähtsaid teateid 
«Ah soo!» ütles mr. Tulliver kirja võttes, kuid mitte kohti 
avades. «Siis öelge Gore'ile, et tulen homme hommikul kell 
üksteist.» Ja ta pööras hobuse ringi. 
Armhetnik, keda hämmeldas mr. Tulliveri ärev, palavikulini 
pilk, vaatas talle mõne hetke järele ja ratsutas siis minemäj 
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Wu lugemine-ei olnud mr. Tulliverile niisama lihtne. asi; 


Jjntihe mõte, olgu see käsitsi või trükitult paberile pandud, 
Jilin temani väga aeglaselt, niisiis pistis ta kirja tasku, 
da lugeda kodus tugitoolis. Kuid siis turgatas 
et kiri võib sisaldada midagi sellist, mida mrs: Tul- 
ei tohi, ja sel juhul on parem, kui see tema silma 


Win wil satu. Tulliver peatas hobuse, võttis kirja välja ja luges 
Wlls liibi. Kiri oli väga lühike; mr. Gore ütles end omavat 
MWinjusi, kuid usaldusväärseid andmeid, et mr. Furley, kellel 
MN hiljuti olnud rahalisi raskusi, oli oma väärtpaberid, muu 
Mulgus ka võlakirja mr. Tulliveri kodusele varale, maha müü- 
Mu, ja viimased nimelt... mr. Wakemile, 

Vool tundi pärast seda leidis veomees oma peremehe tead- 
Vuwtult- teeveerel lamamast, avatud kiri kõrval ja hall 
liuhune teda rahutult nuhutamas. Š y k 

Wui Maggie isa kutse peale õhtul koju jõudis, oli mr. Tulli- 


Ver juba meelemärkusel. Umbes tund aega tagasi oli ta tead- 
Vunele tulnud, tühjal, hajuval pilgul ringi vaadanud ja pomi- 


Mnud midagi «kirjast», mida ta samas kannatamatult kordas. 
Maja ihuarsti -doktor 'Turnbulli nõudel toodi Gore'i kiri ja 

voodile, ning haige rahutus -näis vaibuvat. Tükk aega 
49 ta, pilk ainiti kirjal, nagu püüaks selle abil oma mõtteid 


hukku põimida. Siis.aga näis tulevat uus mälulaine ja eelmise 
Minema pühkivat; ta pööras pilgu kirjalt, vaatas rahutult 
Ulme poole, kissitas silmi, nagu oleksid need liiga ähmased, 
as; «Mu tirtsuke.» 
itult kordas ta neid sõnu ikka ja jälle ning näis olevat 
mu kõige muu suhtes peale selle ainsa tungiva soovi, ka 
Ww olnud märki, et ta oleks oma naist või kedagi teist ära tund-, 
nud, vaene mra. Tulliver aga, kelle juba niigi nõrga mõttejõu 
liiga paljude murede äkiline kuhjumine oli peaaegu halva- 
nud, jooksis muudkui v va vahet vaatama, kas Lacehami 
postitõld ehk juba a, kuigi oli alles liiga vara. f 

Vilma jõudi: ometi kohale, tuues koju vaese äreva 
lüinrlapse, kes oli väike tirtsuke veel ainult oma isa kujut= 
luse 

Oh ema, mis on. juhtunud?» küsis Maggie kahvatunud 
huuli, kui ema talle nuttes vastu tuli. Isa haigust ei osanud 
la ata, sest,St. Oggist tulnud kiri oli isa dikteeritud. 
Aga samas tuli Maggie'le vastu ka mr. Turnbull — raskel 
hul on perekonnaarst otsekui maja kaitseingel, ja nutuvõru 
Muu ümber, silmis küsiv pilk, jooksis Mäggie vana hea sõbra 
jülirde, keda ta mäletasynii kaua, kui ta üldse midagi mäletas. 

Ara väga kohku, mu armas,» ütles arst Maggie'l. käest 
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kinni võttes. «Su isal oli äkiline atakk ja ta'mälu ei ole väi 
päris korras. Aga ta nõuab sind taga ja su tulek mõjub talli 
hästi. Ole nii rahulik kui suudad, võta palit seljast ja lähim 
koos üles,» 

Maggie järgnes arstile, kusjuures ta süda hakkas nii hini 
sasti taguma, et kogu ta ihu oli üksainus valuline tuikamihi 
Juba šee, et mr. Turnbull nii vaikselt rääkis, küttis üles tüta 
lapse elava kujutlusvõime, Kui 
silmad ikka alles ärevalt uksele 
temä võõr. 


Vaene laps! Väga vara sai tä kogeda üht neid elu üleväll 
hetki, kus kõik meie lootused ja rõõmud, kõik meie hirmud fj 
kannatused kaotavad äkki oma tähenduse — sulades nai 
tühi-tähi meie mälus sellesse ürglihtsasse armastusse, mi 
meid seob meile lähimate inimestega mureraskeil aegadel 
kui nad vajavad meie abi. 


Aga see äratundmisevälgatus oli olnud isa muserdatud 


vaevatud vaimule liiga suureks pingutuseks. Uuesti vajus til 
nüüd jäika teadvusetusse, mis kestis palju tunde, ja ainull | 
ajuti tuli ta meelemärkusele, võttis siis passiivselt vastu kõilti 
mis talle anti, ja näis tundvat mingit lapsikut rahuldust Mag 


gie lähedusest... rahuldust, nagu seda tunneb imik, kü 
hoidja ta uuesti sülle võtab. 

Mrs. Tulliver laskis kutsuda oma õed, ja allkorrusel oll 
nüüd palju halamist ja käteringutamist: mõlemad õed ja 
õemehed nägid, et Bess; 


selts leidis üksmeelselt, et mr. Tulliv 
karistus ning et ole! 


Tulliver soovis, i 
kem oma pojale küll 
astupidisel arvamus 

äägu parem kooli edasi, kuna mr. Turnbull oli öel 
nud, et tema arvates ei ähvarda isa otsene oht. Aga teisi 
päeva lõpul, kui Maggie oli juba veidi harjunud isa teadvuse. 
tusega ega oodanud enam nii kärsitult tema 
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Mun ega vaja. See oleks nii halb, kui Tom tuleb koju ja varem 
Millmntle ei tea.» je 

Iuumisel hommikul Maggie sõitiski, nagu me nägime. 
Muluteel postitõllas istudes kõnelesid õde-venda teineteisega 
Muul, katkendlikul sosinal. AJ ruta 

Mu kuulsin, et võlakiri meie maa peale või midagi se e 
Mwwu üle antud Wakemile,» ütles Maggie. «Kiri selle teatega 
NW logigi isa haigeks.» 1 

Ma usun, et see kaabakas on meie isale kogu aeg suu 
Mmwvanud,» vastas Tom, äkki kõige ebamäärasemalt Oleture 
Mmilnle järeldusele hüpates. «Kui ma meheks kasvan, kü 1 
M talle siis veel näitan. Vaata, et sa Philipiga enam kunagi 
M oligi.» / Et , 

Oi Tom!» ütles Maggie nukra etteheitega hääles, kuid ta 
M wnndanud midagi lausuda, kartes venda vasturääkimisega 
Phundada. 


H peatükk 
MI. TULLIVERI TERAFIM* EHK KODUKOLDEJUMAL 


Viis tundi pärast seda kui Maggie oli kodunt lahkunud, väl- 
JUnid õde-venda postitõllast ja Maggie mõtles südameväri- 
Muu, et isa on võib-olla temast puudust tundnud ja asjata 
Oma tirtsukest taga nõudnud. Muid muudatusi ei osanud ta 

ile näha A 
E Va ts ruttamisi mööda kruusarada maja poole ja sisenes 
mine Tomi; kuid eeskojas hämmeldas teda tugev tubakaving. 
Võõruntoton ules oli paokil ja sealt see ving tuligi Kumma- 
line küll == ken võin siin piiise päeva ajal suitsetada? 
bn ka nonl? Talle vaja siis öelda, et Tom on koju jõudnu 
Dirast hetkelist kõhklust tahtis ta juba ust avada, kuid nüüd 
jJhudis ka Tom tema kõrvale, ja nad vaatasid koos võõraste- 
tuppa, Isa tugitoolis istus piipu pahvides, õllekann ja klaas 
IMiopiirast, tahumatu ja lohaka välimusega mees, kelle nägu 
juli Tomile tuttav ette. ja N M i 
lom taipas silmapilk, milles on asi. «Pristav majas» ja 
nltsjon» — nende väljenditega oli ta juba maast-madalast 
harjunud, need tähendasid laostumise häbi ja viletsust, 
Muksujõuetust ja näguripäevi... langemist varatu töörahva 


' Muistsete semiitide pyimitiivne kodukoldejumala. kuju. (Tõlkija 


- links.) 
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tasemele. Üsna lõomulik, et see pidi nõnda minema, kül 
nende isa oli kaotanud kogu oma varanduse, ja Tom ei OM 
nud pristavi tulekut seostada millegi muu kui kohtuprotsi 
kaotamisega. Aga otsene silmitsiolek selle häbiga oli Tomil 
valusam kogemus kui kõige halvemad aimdused, ja ta tund 
et pärismured on praegu alles alanud — nii nagu haige näi 
osatamine on teravam kui valu aeglane tuim tuikamine, 

«Tervitus, noorsand!» ütles mees piipu suust võttes tahi 
matu, kohmetu viisakusega. Ta tundis end ebamugavi 
nähes laste kohkunud nägusid. 

Kuid Tom pööras sõnagi lausumata ringi — pristavi näi 
mine oli talle ülearu ränk. Maggie ei osanud võõra ilm 
millegagi seletada. Ta järgnes Tomile ja küsis sosina! 
See mees on, Tom?.,. Mida see kõik tähendab?» Siis 
haaras teda ebamäärane hirm, et ehk tähendab võõra ilmi 
mine muutust isa tervises, ja ta tormas trepist üles, peatud 
alles magamistoa ukse taga, et mütsi peast ära tõmmata 
kikivarvul siseneda. Sees oli kõik vaikne; isa lamas sulelii 
silmi ja ükskõiksena oma ümbruse suhtes, just nagu siis, Ki 
* Maggie oli temast lahkunud. Isa kõrval valvas teenija, milli 

ema, 
4 a ema on?» küsis Maggie sosinal. Teenija ei teadnill 
öelda. 

Maggie tõttas toast uuesti välja ja ütles Tomile: «Isa lami 
rahulikult — lähme otsime ema üles. Huvitav, kus ta ki 
on?» 

Allkorruselt nad teda ei leidnud, samuti mitte magamii 
tubadest. Pööningust allpool oli Maggie vahele jätnud ühi 
ainsa ruumi, nimelt panipaiga, kus ema hoidis pesu ja Oi 
«paremaid asju», mis ainult erijuhtudel lahti pakiti ja kas 
tusele võeti. Astudes piki koridori Maggie ees, avas Tohi 
panipaiga ukse ja hüüdis sedamaid: «Ema!» 
Mrs. Tulliver istus seal kõigi oma kogutud aarete kesk 
Ühe pesukirstu kaas oli lahti; hõbeteekann oli oma rohkete 
paberitest välja pakitud ja parim portselan teise, suleti 
pesukirstu kaanele laiali laotatud; lusikad, praevardad Š 
kulbid olid riiulitele ritta seatud; vaene naine ise aga, sil 
valulikult pingul, vangutas pead ja valas pisaraid pesumäi "gill 
«Elizabeth Dodson» laudlina nurgas, mida ta hoidis süle 
Kui Tom teda kõnetaš; võpatas ta ja laskis laudlinal la 
geda. 

«Oh mu poiss, oh mu poiss!» halas ta, Tomil kaela ümbe, 
kinni haarates. «Mõtelda, et mu silmad peavad seda nägemil 
Me oleme laostunud... kõik müiakse maha... ja see kõik Ol 
+ 
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- kost 


Mn Im tegu! Meile ei jää miskit... me oleme kerjused... 
Ji pannakse vaestemajja...» jat ja 
la suudles Tomi, siis istus uuesti ja võttis sülle teise laud- 
m, kergitades selle nurka, et uurida mustrit, kuna lapsed 
Mull vaikides ja masendatult tema kõrval — niivõrd jahma- 
Ill neid esialgu sõnad «kerjused» ja «vaestemaja». A 
Mõelda, et see kõik on minu oma kedrus,» jätkas ta, linu 


Muust välja võttes ja neid erutusega sõrmitsedes, mis selle 
hpmka blondi emanda tavalise passiivsuse juures tundus 
Min võõramana ja haletsusväärsemana; kui teda varem 
Mu oligi puudutanud, siis mitte eriti sügavalt. «Ja Job 


Ilmoy kudus kanga maha ja tõi selle oma seljas ära, ma veel 
Min uksel ja nägin, kui ta tuli. Siis polnud mul veel seda 
Mlulld, et teie isale mehele minna. Kiri oli minu oma vali- 
lud ja kuidas ma seda pleegitasin ja märkisin linad 


Mu alhukse isemoodi pistega, nii et lõika või riidele auk sisse, 
Mul lahad märki välja saada. Ja nüid müiakse nad kõik 
Muhu võõrastesse majadesse, kus nad võib-olla nugadega 
M tliksitakse ja räbalaiks peetakse, veel enne kui ma suren. 


)» ainule, mu poiss, ei jää neist ühtegi,» ütles ta Torni poole 
Ilu vaadates, pisarad silmas, «kuigi ma tahtsin nad sinule 
[Mlia. Kõik need, mis on selle mustriga. Maggie oleks saand 
Ied suure ruuduga — need ei näe nii kenad välja, kui nõud 
M poal.» M 

kom oli südamepõhjani liigutatud, kuid kohe järgnes sel- 
me vihavahk. MALI Aa 

Aga kas mu tädid lasevad neid siis ära müü 1 
Md üldse teavadki? Nad ei lase ometi su pesu ära mi 
ju”- Kas sa neile sõna saatsid?» * K 

Jah, maatsin Luke'i kohe ütlema, niipea kui pristav majja 
lull, ja tädi Pullet kliuki juba siin — oh halastus, kuidas ta 
nutab, ja ta ütleb, ot su isa on mu perekonna häbisse saatnud 
ja rahva naeruks teinud; need mummulised linad ostab ta 
Ine lira, ta on sed: ja pesu alati himustand ja need ei lähe 
Müd võeraste kätte, aga ruudukirja on tal juba ennegi roh- 
kom kui vaja.» (Siinjuures hakkas mrs. Tulliver lauapesu 
Mwstu tagasi laduma, seda masinlikult kokku pannes ja silu- 
ilws.,) «Onu Glegg käis kah juba siin ja ütles, et niipalju tuleb 
voodipesu tagasi osta, et me magada saaksime, aga enne peab 
ln nu tädiga rääkima; ja nad kõik tulevad siis n4 andma. 2 
Mua ma tean, et keegi neist ei osta ära mu särvii SA lisas ta 
mu tasside ja alustasside poole pööratesy «sest nad laitsid selle 
Mhha juba siis, kui ma ta ostsin, ikka nende kuldoksa- 
pärast õite vahel! Aga neil endal pole kellegil ilusamat 
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särviisi, isegi mitte tädi Pulletil... ja ma ostsin selle ised) 

raha eest, viieteistaastaselt juba hakkasin korjama; ja M 
veel see hõbedast teekann — teie isa pole nende eest midi) 

maksnud, Mõtelda — abiellus minuga, ja näe, mis ta mul 
nüid on teinud.» 

Mrs. Tulliver puhkes uue hooga nutma ja, taskurätt silmi 
nuuksus natuke aega, siis aga võttis räti ära ja ütles etteheli 
valt, ikka veel pooleldi nuuksudes, nagu oleks keegi (õi 
enneaegu kõnelema sundinud: 

«Ning kas ma ei öelnud: talle tuhat korda: «Mis igal 
sa ka teed, aga kohtust hoia eemale»... mida muud sain 
teha? Olen pidand istuma ja pealt vaatama, kui mu varandi 
ära raisatakse, kõik see, mis oleks pidand saama mu lastäi 
Sulle ei jää punast krossigi, mu poeg... aga su ema" süi 
küll ei ole.» 

Ta sirutas käe Tomi poole ning vaatas talle oma abitut 
lapselike sinisilmadega haledalt otsa. “Vaene poiss läks €) 
juurde ning suudles teda, ema aga võttis tal ümbert kin 
Esimest korda mõtles Tom om 


—, leidis endale nüül 
ema kaebuste põhjal uue suuna, ja vihale Wakemi vastu häi 
kas lisanduma mingi teist laadi viha. Ehk oli isal siiski omä 
jagu s nende languses, selles, et inimesed neid nüli 
põlastasid; aga kaua ei lase Tom ennast küll põlastada. Temi 
iseloomu jõud ja kindlus hakkasid end kahe ajendi sunn 
maksma panema — pahameelest tädide vastu ja teadmisesi 
et ta peab käituma nagu mees ja ema eest hoolitsema. 

«Ära muretse, ema,» ütles ta õrnalt. «Ma hakkan varsi 
raha teenima, otsin endale mingi koha.» 
«Jumal õnnistagu sind, mu poeg!» ütles mrs. Tulliver veidi 
ahunedes. Kuid vaatas siis nukralt ringi ja lis: «Ain't i 
neid ju, kus minu nimi peal, on küll kahju ära anda.» 
Maggie oli kõike seda jälginud järjest kasvava pahameeš 
lega. Varjatud etteheited isa arvel — arvel, kes lamas seäl 
omamoodi elava surnuna — hajutasid kaastunde ema vastu) 
kes nuttis oma laudlinade ja portselani pärast; tema viha kül“ 
tis veelgi üles egoistlik pahameel selle pärast, et Tom ja emd 
olid vaikselt otsustanud'teda üldises mures kõrvale jätta. Emä 
halvustava suhtumisega oli Maggie juba harjunud, kuid tedil 
puudutas valusalt, kui ta arvas märkavat, et ka Tom, olgu võli 
passiivselt, seda kuidagi toetab. Vaene Maggie ei olnud üldsi 
loodud omakasupüüdmatuks armastuseks, vaid nõudis, kui tä 
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hwlnpi tugevalt armastas, et temale vastataks samaga. Lõpuks 

W pidanud ta enam vastu ja ütles ägedalt, peaaegu karjudes: 
Iman, kuidas sa võid niimoodi kida? Nagu hooliksid sa 

minult neist asjust, kus on peal sinu nimi, aga isa oma 

Mille... Praegu ei loe miski peale kalli isa enda... kui ta 
wil niimoodi lamab ja meiega võib-olla enam kunagi ei 

Ja miks siis sina vaikid, Tom — sa ei tohi lasta meie isa si 

(lintnda.» 

Maggie, vihast ja murest peaaegu lämbumas, lahkus toast 
ju liiks istus oma harjunud kohale isa voodi ääres. Ta süda 
voolas armastusest üle, kui ta mõtles, et 'isale midagi ette 
hoidetakse. Maggie vihkas etteheiteid: talle endale oli neid 
wuneg kaela sadanud, ja need. polnud toonud muud kui viha 
ju frotsi. Isa oli teda alati kaitsnud ja õigustanud, ja mäles- 
lus isa õrnusest andis Maggie'le jõudu: ta oli valmis tema 
hunks kõike tegema ja mida tahes kannatama. ka 

'Tom oli Maggie ägedusest veidi jahmunud — tüdruk tuleb 
teda ja ema õpetama, kuidas käituda. Plikal oleks aeg juba 
Jiitta see kärkiv, jultunud toon. Kuid ka Tom läks nüüd kohe 
inn tuppa, ja liigutav pilt, mida ta seal nägi, pühkis minema 
twlmised, kahvatumad muljed. Maggie aimas venna tundeid 
Ju pani voodi kõrval istuvale Tomile käed ümber kaela ning 
mõlemad unustasid kõik muu peale selle, et neil on ühine isa 
ja ühine mure. 


TII peatükk 
PEREKONNANÕUKOGU 


Niimiin Järgmisel pi kell üks i ädid ja onud 
nõu pidama, Suures võõrastetoas pandi kamin kütte ja mrs. 
Tulliver, ebamääraselt tundes, et see puhk on umbes niisama 
tähtis nagu matused, vabastas kellanööritutid . vutlarist ja 
kardinad nööpnõeltest, et voldid ilusasti langeksid, ning vaa- 
las kurva peavangutusega üle poleeritud lauaplaadid ja 

jalad, mille läikele isegi õde Pullet ei oleks osanud midagi 
otte heita. Po) 4, 

Mr. Deane'i polnud oodata — ta oli sjus ära sõitnud, 
mrs. Deane aga jõudis täpsel kellaajal kohale uues nägusas 
kaarikus, kutsariks livrees teener, miš mõnede tema St. Oggi 
haistuttavate arvates. tõi selgelt ilmsiks selle daami nii 
mõnedki iseloomujooned. Mr. Deane oli elus niisama kiiresti 
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ülesmäge tõusnud, nagu mr. Tulliver oli allamäge veerenud) | 


ja mrs. Deane'i kodus hakkasid Dodsonite lauapesu ja -nõud 
juba üsna tahaplaanile jääma, olles ainult veel täienduseks 
hiljem ostetud esemeile. See muudatus põhjustas ajutise jahes 
nemise tema ja õde Gleggi vahekorras, kes leidis, et Susan 
on muutumas samasuguseks nagu «kõik teised», ja et õigelt 
Dodsonite vaimu leidub veel ainult temas endas ja loodeta 
vasti neis vennalastes, kes hoiavad aus Dodsonite nime peres 
konna pärustalus kaugel mägismaal, Inimestel, kes elavad 
meist eemal, on loomulikult vähem puudusi kui neil, kes on 
otse meie silma all. Samal põhjusel tundub ülearusena küsida) 
miks Homeros nimetab etiooplasi «laitmatuks rahvaks», kull 
võtta arvesse, kui kaugel asus kreeklastest Etioopia ja kui 
vähe neil üksteisega pistmist oli. 

Mrs. Deane oli esimene saabuja; ja kui ta oli suures võõ* 
rastetoas istet võtnud, tuli mrs. Tulliver tema juurde alla, 
ilus näoke veidi moondunud, otsekui pärast pikka nutmist; 
üldiselt ei valanud ta just kergesti silmavett, välja arvatud 
hetkedel, kui mööbli kaotamise oht talle eriti elavalt kujut= 
lusse kerkis; ni ta aga tundis, kui ebasobiv oleks praegus 
ses olukorras liiga rahulikuna näida. 

«Oh õde,-kui kuri on maailm!» hüüdis ta sisenedes: «Oh 
aeg, kui palju häda!» 

Mrs. Deane oli ahtahuulne naine, kes tähtsail puhkudel 
armastas väikseid läbimõeldud kõnesid pidada, hiljem neid 
oma abikaasale korrates ja küsides, kas tal ikka oli õigus. 

«Jah, õde,» ütles ta mõtlikult, «maailm on muutuv, ja täna: 
me ei tea, mis võib juhtuda homme. Seepärast peame kõigeks 
valmis olema, ja kui meid tabab õnnetus, ei tohi me unustada, 
et küllap oleme seda ära teeninud. Kuna olen sinu õde, on 
mul sinust väga kahju, ja kui arst peaks mr. Tulliverile soovi= 
tama tarretist, siis sa ehk annad sellest teada. Saadan hea 
meelega, sest kuni ta on haige, tuleb tema eest korralikult 
hoolitseda.» 

«Tänan sind, Susan,» ütles mrs. Tulliver vaevukuuldavalt, 
võttes oma priske käe õe kõhnast peost. «Seni pole tarreti= 
sest veel juttu olnd.» Siis pärast hetkelist pausi ta-lisas:» «Mul 
on üleval tosin kristallist kausikest ... ei-ma vist pane neisse 
enam eluilmas tarretist.» 

Viimaste sõnade juures. hakkas ta hääl värisema, kuid 
vankrirataste mürin juhtis ta mõtted mujale. Saabusid mr. 
ja mrs. Glegg, ja peaaegu kohe seejärel mr. ja mrs. Pullet. 

Mrs. Pullet sisenes nuttes, nagu see oli ikka ja alati tema 
kõige kokkuvõtlikum moodus väljendada, millised olid tema 
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vanted elule üldse ja milline oli lühidalt tema seisukoht antud 
ulukorr 

eggil olid peas tema kõige pulstunumad laubalokid 
ja seljas riided, mis kortsude järgi otsustades olid alles hiljuti 
limstupõhjast välja kaevatud; selle kostüümi oli ta valinud 
wlilise tagamõttega sisendada Bessysse ja tema lastesse täie- 
likku alandlikkust. 

“Mrs. G., kas sa ei tahaks kamina ette istuda?» küsis tema 
nbikaasa, julgemata istuda mugavasse tooli, ilma et oleks 
Wda enne naisele pakkunud. e 

a ju näed, et ma juba istun, mr. Glegg,» vastas see üle- 
ülev daam, «võid seal ennast ise praadida, kui tahad.» 

«No nii,» lausus mr. Glegg istet võttes leplikult, «ja kuidas 
wlnb me vaene sõber Tulliver?» 

“Tohter Turnbull arvas, et tal on täna väheke parem,» 
vastas mrs. Tulliver; «ta nigu sai rohkem aru, ja ta rääkis 
minuga, aga Tomi pole ta veel ära tunnud — vaatab vaesele 
poisile nigu võerale otsa, kuigi ükskord ütles miskit Tomist 
Ja ta ponist. Tohter ütleb, et ta mäletab ainult seda, mis oli 
kunagist ammu, ja arvab, et Tom on alles väike. Oh halastus, 
oh halastus!» 

«Äkki on talle vesi pähe löönud,» arvas tädi Pullet, pöördu- 
«los ära trümoopeegli juurest, mille ees ta melanhoolse ilmega 
oma tanu kohendas. «Hea on, kui ta veel kunagi jalule saab, 
ja kui saabki, siis jääb vist päris lapsikuks nagu too vaeseke 
mr, Carr! Kolm aastat söötsid nad teda lusikaga nagu titat. 
'Ta ei saand liigutada ei kätt ega jalga, aga tal oli ratastool 
ja inime, kes teda sõidutas, mida sina, Bessy, endale küll vae- 
valt lubada võid.» 

«Õde Pullet,» katkestas teda rangelt mrs. Glegg, «kui, ma 
unjant õigesti aru saan, siis me oleme siia täna kokku tulnud 
nõu andma ja nõu pidama, mida teha olukorras, kus me pere- 
konda on tabanud suur häbi, mitte aga lobisema võõrastest 
inimestest. Mr. Carr ei kuulunud minu teada meie perekonda 
ega ka suguseltsi.» 

«Õde Glegg,» kostis mrs. Pullet nutusel toonil, tõmmates 
kindad uuesti kätte ja hakates erutatult sõrmi siluma, «kui 
sul on mr. Carri kohta öelda midagi halba, siis minu juures- 
olekul palun seda mitte teha. Sest mina tundsin teda,» lisas 
ta ohates, *ta oli hingest nii kinni, et seda oli kuulda kol- 
mandasse tuppa.» A 

«Sophy!» ütles mrs. Glegg vihase põlastusega, «sa räägid 

«inimeste haigustest, nii et seda on ebasünnis kuulda. Aga ma 
kordan veel kord, et ma ei tulnud siia lobisema tuttavatest, 
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olgu nad hingest kinni või lahti. Kui me üksteiselt ei kuule, 
mida keegi kavatseb teha, et päästa õde ja õelapsi vaeste* 
majja sattumast, siis mina sõidan minema. Üksi ei tee 
siin keegi midagi ära, ja ega te ometi arva, et mina kõik 
enda peale võtan.» 

«Kuule, Jane,» vastas mrs. Pullet, «mina küll ei ole märs 
gand, et sa oleksid midagi nii kangesti enda peale võtnud, 
Niipalju kui mina tean, oled sina pärast pristavi tulekut esis 
Mnest korda siin majas; mina aga käisin juba eile, vaatasin 
kõik Bessy pesud ja asjad üle ja lubasin munimulised laud= 
linad ära osta. Rohkem ei saa ma endale lubada, sest mis puus 
tub teekannusse, mida Bessy tahaks perekonda jätta, siis om 
selge, et mul pole kahe hõbekannuga midagi peale hakata, 
seda enam, et tal on sirge tiba... aga mummuline damast on 
mulle alati meeldind.» 

«Kahju siiski, kui mu teekann ja särviis ja paremad vürtsi= 
topsid oksjonile lähvad,» ütles vaene mrs. Tulliver anuvalt, 
«ja ka tsukrutangid, kõige esimene asi, mis ma kunagi 
ostsin,» 

«“Sa ju tead, et pole miskit parata,» ütles mr. Glegg. «Kui 
keegi perekonnast soovib neid ära osta, olgu lahke, aga ikkagi 
oksjonilt.» 

«Ja seda ei maksa loota,» ütles tädimees Pullet tema kohta 
ebatavalise iseseisvusega, «et su oma sugulased maksaksid 
rohkem, kui maksavad teised. Oksjonil võib vahel võileiva 
hinna eest asju osta.» 

«Oh aeg, oh aeg!» halas mrs. Tülliver, «mõtelda, et mu sär- 
viis niimoodi maha müi E in selle, kui läksin mehele, 
nii nagu tegite seda teiegi, Jane ja Sophy; ma tean küll, et 
mu särviis teile ei meeldind, ikka nende oksakeste rast, aga 
mulle oli ta armas; ja mitte üht asja pole katki läind, sest 
ma pesin neid ikka ise... need tulbid ja roosid tasside peal 
olid silmale ju päris rõemuks. Mis te ütleksite, kui teie sär- 
viisid võileiva hinna eest ära müidaks ja katki koksitaks, 
kuigi sinu oma, Jane, on hirmu — valge ja laineline, 
ja maksis minu omast vähem. Ja siis need vi opsid — õde 
Deane, kas sa tõesti ei taha neid ära osta, sa ju ütlesid, et 
nad on kenad.» 

«Jah, ma võin küll mõned paremad asjad ära osta,» ütles 
mrs. Deane suurejooneliselt; «meie majas jätkub neile 
ruumi.» 

«Või paremad asjad!» hüüdis mrs. Glegg seda suurema äge- 
dusega, et oli nii pikka aega vaikinud. «Lihtsalt paha kuulata, 
kuidas te siin räägite «parematest asjadest», ja et vaja osta 


188 JA 


wln, teist ja kolmat, aina hõbedat ja särviise. Sina, Bessy, 
pwud kohanema oma uue olukorraga, mitte aga mõtlema hõbe- 
"alu ning särviisile, vaid sellele, kust saada madratsit, millel 
Muunda, tekki, millega end katta, ja pinki, millel istuda. Ja 
Mul na need asjad saad, siis ära unusta, et su sõbrad on need 
ülle ostnud ja sa oled neile kõiges tänu võlgu; sest su 
Mwws lamab abituna voodis ja tal pole pennigi hinge taga 
Mn kõike ütlen ma sinu enda huvides, sest sa pead teadma, 
min olukorras sa oled ja kui suurde häbisse su mees on meie 
pwtekonna tõuganud; kõik, mis sa saad, tuleb teiste armust... 
Ja olgu sul alandlik meel.» 

Mis. Glegg jäi vait, sest nii ägedalt teiste heaks sõna võtta 
un muidugi väsitav. Mrs. Tulliver, kes juba õrnast east alates 
ull õde Jane'ile alati alla jäänud ning pidanud kandma noo- 
ruma õe iket, lausus anuvalt: 

“Mina, õde, pole küll kellegilt midagi muud palund, kui et 
nud ostaksid mõned asjad, millest neil endal rõemu oleks, ja 
mw need võeraste juures otsa ei saaks. Ma pole kedagi palund 
mu enda ja mu laste jaoks midagi osta; kuigi ketrasin ise linad 
ja mõtlesin, kui Tom sündis... esimene asi, mis ma mõtlesin, 
hui ta seal hällis lamas, et kõik need asjad, mis ma olen oma 
tuhaga ostnud ja nii hoolega hoidnud, pärandan ma temale. 
An seda pole ma öelnud, et õed peaksid minu peale oma 
Mihn raiskama. Mis mu mees on teind oma õe heaks, jumal 
mda teab, ja me vast polekski praegalt nii hädas, kui ta 
poleks neile raha laenand ja seda mitte tagasi küsind.» 

Kuulge, aitab,» ütles mr. Glegg sõbralikult, «ärme võtame 
nmja liiga süngelt. Mis on olnud, see on olnud. Me ostame siin 
kumba peale teile seda, mis on hädavajalik; kuigi, nagu tähen- 
lug mr. Glegg, need penvad olema lihtsad, tarvilikud asjad. 
Muule el tohi nüüd mõelda, Üks laud, kaks-kolm tooli, keedu- 
nõud, korralik voodi ja veel üht-teist, Eks minagi ole näinud 
piiovi, kui magasin põrandal ja võisin voodikotist ainult unis- 
lada. Kuna meil on ülearust raha, ostame endale üldse liiga 
palju asju kokku.» 

Mr. Glegg,» katkestas teda mrs. G., «kui te ehk lubaksite 
minulgi sõna sekka öelda, selle asemel et kogu aeg ise rää- 
Mida ma tahtsin öelda, Bessy — sa ära uhkusta midagi 

wllega, et sa pole meilt midagi palunud; oleksid just pida- 
nud paluma. Ütle, palun, kuidas sa mõtled toime tulla, kui 
u omaksed sind ei aita? Hakkad vallavaeseks või? Seda võta 
üvesse ja pea meeles ning palu meilt*alandlikult abi, selle 
üilemel et nina püsti ajada ja ütelda, et sa pole meilt midagi 


° palunud.» 
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«Sa rääkisid Mossidest ja sellest, mida mr. Tulliver nendi 
heaks on teinud,» tähendas onu Pullet, kelle mõte häkki 
erakordselt tööle, kui i 
nemad polegi nägu näi 


karta rahakulutust. «Kas sil 


«Jah muidugi,» kiitis järele mrs. Deane. «Ka mina mõtle! 
sin sellele, Kuidas siis mr. ja mrs. Mossi siin kohal ei ole! 
Nemad peaksid ju kah oma osa andma.» 

«Oh'aeg!» ehmus mrs. Tulliver, «ma ei ole neile üldse sõi 
saatnud, ja nad elavad seal kaugel Basseti taga ning kuuleväl 
ainult siis uudiseid, kui mr. Moss turul käib. Nad ei tulndi 
mulle meelegi. Aga naljakas, et Maggie'le ka mitte, sest | 
hoiab ju nii kangesti seda oma tädi Mossi.» 

«Aga miks lapsed siin ei ole, Bessy?» küsis mrs. Pullel) 
kui kuulis mainitavat Maggie nime. «Nad peaksid kuulamä) 
mida nende tädidel ja onudel on öelda. Ja kuna mina olehi 
maksnud poole tema koolirahast, siis peaks ta mõtlema roh“ 


kem tädi Pulletile kui tädi Mossile. Ma võin äkitselt veel 


tänagi kodus hinge heita — kes seda ütleb?» 

«Kui oleks tehtud minu tahtmist,» ütles mrs. Glegf) 
«oleksid lapsed kohe algul kutsutud. Neil on aeg teadä) 
kellele nad 'võivad loota, ja keegi peab ju ometi nendegä 

ääkima, neile selgeks tegema nende olukorra, et nad mõis“ 
taksid, ki dalale nad on langenud, ja et nad kannatavädi 
oma isa $ bi.» V 

«Hea küll, ma siis lähen kutsun nad siia,» ütles mrs. Tullis 
ver alistunult. Ta oli nüüd täiesti löödud ja mõtles oma aare“ 
tele varakambris täieliku meeleheitega. 

Ta läks ülakorrusele otsima Tomi ja Maggie't, kes istusid 
mõlemad isa juures, ning pidi hakkama uuesti alla minema, 
küi talle varakambri ust nähes uus mõte pähe turgatas, Tä 
sisenes varakambrisse ja laskis lapsed kahekesi alla minna, 

ja onud näisid olevat ägedas vaidluses, kui õdes! 

nesid, mõlemad vastumeelsustõrkega; sest kuigi 

Tomi praktiline meel oli eilsest saadik üleelatud tugevate 
tunnete toimel tööle rakendunud ja ta oli mõttes arutanud 
plaani, mida ühele oma tädidest või onudest esitada, ei olnud 
ta nende vastu kuigi sõbralikult häälestatud ja kartis nüüd 
seda kohtumist nagu hiigelsuurt annust kanget arstirohtu, 
mille manustamine vähehaaval oleks olnud parajasti talutav: 
Maggie omakorda oli sel hommikul eriti rõhutud meeleolus == 
ta oli pärast üürikest und kell kolm öösel üles äratatud jä 
tundis seda kummalistunist väsimust, mille toob kaasa vals 
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vamine külmas haigetoas puhte- ja aotundidel — siis kui elu 
almu taga näib olevat kaotanud tähenduse ja päevavalgus 
lundub vaid pimendatud kambri tagamaana. Laste tulek kat- 
homas vestluse. Nukralt vaikides suruti kätt, kuni onu Pullet 
lilen Tomile, kes tema juurde astus: 1 

Noh, noorsand, me just rääkisime, et nüüd läheb vaja sinu 
sulge ja tinti; kirjutamine peaks sul pärast nii pikka koolita- 
min sulaselge olema.» 4 

Jajah,» kiitis onu Glegg järele heatahtlik-manitseval to0- 
mil, «nüüd me näeme, kui palju kasu on kogu sest koolitami- 
mt, millesse su isa nii palju raha mattis: 


Kui maast ja rahast ilma jääd, 
siis koolitarkust kiitma pead. 


Nüüd on see aeg käes, ja vaatame, kas su aridusest on ka 
kanu, Vaatame, kas sa saad paremini hakkama kui mina, kes 
mn sain järje peale ilma ariduseta. Mina, kas tead, ei nõud- 
nud endale alguses palju — leppisin kausitäie pudru ja 
mustuleivaga. Aga on karta, et sinule, noormees, kes sa oled 
ilitatud ja kõrgelt aritud, saab see olema raskem kui 
mulle,» 

“Aga kus ta pääseb,» hüüdis tädi Glegg energiliselt vahele, 
soljju see raske või mitte. Ta ei tohi. karta raskusi, ei tohi 
Jiiida lootma sõpradele, et need teda luksusega hellitaks;. ta 
puab maitsma oma isa mõtlematuse vilju, peab elama rasket 
ülu ja tegema rasket tööd. Ja olema alandlik ning tänulik 
üma tädidele ning onudele selle eest, mida nad tema ema ja 

aks teevad, keda muidu aetaks tänavale, kust nad satuk- 
stemajja. Ja ka tema õde,» jätkas mrs. Glegg rangelt 
Magmio poole vandates, kes oli istunud sohvale mrs, Deane'i 
kõrvale lihtsalt sellepärast, et ta oli Lucy ema, «ka tema peab 
olema ulandlik ja töökas, sest nüüd ei ole tal enam teenijaid 
von ja taga, ärgu seda unustagu. Ta peab töötama majapida- 
mi! austades ning armastades oma tädisid, kes on tema 
heaks nii palju teinud ja kogunud raha, et seda oma õelastele 
plivandada.» 
) 'Tom seisis ikka alles laua juures oma sugulaste ringis. Ta 
niigu õhetas, kuid ei ilmutanud vähematki alandlikkuse 
mirki, ja ta valmistus lugupidaval toonil rääkima sellest, 
mille üle ta oli eelnevalt mõtisklenud, kui uks avanes ja ema 
uuesti sisse astus. A 

Vaesel mrs. Tulliveril oli käes väike kandik, millele ta oli 
[etanud oma hõbeteekannu, ühe tassi ja alustassi serviisist, 
-Vürtsitoosid ja suhkrutangid. 
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«Siin nad on, õde,» ütles ta kandikut lauale pannes ja mil 
Deane'i poole vaadates, «ma mõtlesin, et kui sa sed 
veel kord vaataksid... sa pole teda ju nii ammu näind, ff 
äkki on ta sulle nüid rohkem meele järgi; kannul on Lulli 
kõik muu ning selles tuleb nii hea tee, võid teda kas igapi 
pruukida või Lucy jaoks kõrvale panna, kuni ta ise perenuli 
seks hakkab. Mitte ma ei tahaks, et «Kuldlõvi» selle HM 
ostab,» ütles vaene emand valust kihvatava südamega vei 
älevil silmil, «minu oma teekannu, mille ma enne pulmi osi 
sin, ja mõtelda, et see ära kriibitakse ja igasugu võeragli 
ette lauale parinakse... minu nimetähedki veel peal — vaali 
E.D. — ja kõigile hakkab see ju silma.» 

«Oh halastus küll!» ütles tädi Pullet sügavas kurbuses peäl 
vangutades; «väga paha lugu — häbi mõelda, et perekonni 
nimetähed ilma mööda laiali veetakse — varemalt pole sed 
juhtund; sina, Bessy, oled üks õnnetu hi 
on osta teekannu, kui pesu, lusi 
müüakse, mõnel veel sinu täisnimi peal. 
nul on sirge tila.» 

«Mis puutub perekonna häbisse,» ütles mrs. Glegg, «siili 
seda teekannude ostmisega maha ei pese. Häbi seisab selles) 
et üks meist on abiellunud mehega, kes on ta kerjuseks teis 
nud, Häbi seisab selles, et nende vara läheb haamri alla. Meid 
ei saa sinna midagi parata, et varsti teab seda kogu maakond. 

Kuuldes seda vihjet oma isale, oli Maggie punastades sohs 
valt üles hü janud, kuid Tom märkas seda õa sselt  egil 
la Maggie,» ütles ta käskivalt jä 

kas õe kõrvale. Viieteistkümneaastase poisi kohta ilmutad 
ta haruldast enesevalitsust ning arukust, ja kui tädi Glegf 
lõpetas, hakkas Tom rääkima vaikselt ja viisakalt, kuigi tä 
hääl tunduvalt värises, sest ema sõnad olid teda sügavall 
puudutanud. 

«Kui te arvate, tädi,» ütles ta mrs. Gleggile otse silma vaas 
dates, «et see teeb perekonnale häbi, kui me vara oksjonil 
maha müüakse, kas siis ei oleks õigem seda kõike ära hoida? 
Ja kui teie ning tädi Pullet,» ütles ta pilku viimasele pööras 
tes, «kavatsete mulle ning Maggie'le raha pärandada, kas te 
ei võiks seda siis anda meile d kohe ja maksta kinni võlg, 
mille pärast me vara maha müüakse, nii et ema ei jääks ilma 
oma mööblist.» 

Sellele järgnes lühike vaikus, sest kõik, kaasa arvatud Mag= 
gie, olid üllatunud Tomi ootamatult mehisest toonist. Esime= 
sena vastas talle onu Glegg. 

«Ohoo, noormees,.. tubli! Sul paistab olema nuppu. Aga 


UN 
- pealegi, kui kangi 
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m unusta, et raha kannab intresse; sinu tädid saavad oma 
Pm pealt viis protsenti, mis läheb kaduma, kui pärandus 
Wilv nüüd kohe kätte anda — selle peale sa vist ei tulnud.» 

Mn lähen tööle ja maksan need iga aasta ära,» ütles Tom 
Wimuntnvalt, «Olen valmis kõigeks, et päästa ema asju.» 

Tubli poiss!» ütles onu Glegg heakskiitvalt. Ta oli Tomi 
Wiwlema õhutanud, ilma et oleks mõelnud asja praktilisele 
Miljule, ja selle kurva tagajärjega, et ajas oma naise vihale. 

Või nii, mr. Glegg!» salvas daam nüüd tigeda sarkasmiga. 

Hus küll jagada laiali raha, mille te lubasite minu käsutusse 
JMttn; ja lisaks veel minu oma raha, mille ma sain oma isalt 
Ju millega teil pole pistmist, mr. Glegg; olen seda hoidnud ja 
Üin aasta järjest rohkem intresse kandma pannud; nüüd aga 
pyin selle siis matma teiste mööblisse, et nad võiksid elada 
luksuses ja ekstravagantsuses, mida nad endale lubada ei 
või; kas pean hakkama testamenti muutma või testelisa 
lugema ja jätma surres maha kaks-kolmsada naela vähem — 
mina, kes ma olen alati olnud arukas ja kokkuhoidlik, ja 
Wige vanem õde pealegi; pean raiskama oma raha nende 
puule, kes said kaasavaraks sedasama mis minagi, aga on ela- 
hud jumalakartmatult ja pillavalt. Sina, õde Pullet, võid 
lha, mis sa tahad, ja lasta oma mehel sulle kingitud raha 
lugasi röövida, aga mina pole sellega nõus!» 

Dih, Jane, oled sina alles pire!» ütles mrs. Pullet. 
vist veri pähe löönd, on vaja aadrit lasta, Mul on nii k 
Hessyst ja ta lastest... muudkui mõtlen nende peale öösi 
Vieveldes, sest ma magan halvasti, nüüd kus võtan seda uut 
tohtu; aga mis on mu mõtlemisest kasu, kui sina sugugi vasta 
lulla ei taha.» 

,, on veel üks asi, mida vaja arvesse võtta,» lausus 
mr ug. «Mis mõte oleks kinni maksta see võlg ja päästa 
mööbel, kui on veel kohtukulud, mis neelavad viimase kui 
Mingu, rohkem, kui maa ja inventari müük sisse tooks — 
ma kuulasin advokaat Gore'i juures järele. Me peame hoidma 
nma raha, millega vaest Tulliveri üleval pidada. Sest mis 
kasu oleks kulutada seda mööbli peale, kui tal ei ole süüa ega 
juua. Sa oled tõesti kärsitu, Jane, nagu ma ei teaks, mis on 
irukas ja mis mitte.» 

Siis räägi ka arukalt!» vastas ta naine iga sõna rõhutades 
ieglaselt ja valjult ning kallutas pea tähendusrikkalt mehe 
poole. 

feda kõike kuulates oli Tomi nägu tõsinenud ja ta huul 
viirises, kuid ta otsustas vastu pidada. Ta tahtis käituda kui 
mees. Maggie seevastu, pärast hetkelist rõõmu Tomi vapru- 
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sest, istus nüüd jälle vihast värisedes. Ema oli kogu aeg sell 

nud Tomi kõrval, ja kui Tom kõnelema hakkas, tema kill ja 
varrest kinni haaranud. Nüüd kargas Maggie äkki püsti f 
seisis oma sugulaste ees, silmad vihast välkumas nagu noõti 

emalõvil. 

«Milleks te siia tulite,» pahvatas ta, «kas ainult lobisemi 
Segama ja meid hurjutama, kui te ei mõtlegi midagi teha Mi 
vaese ema, omaenda õe heaks... kui te ei tunne talle ta hädi 
kaasa ega raatsi midagi ülearust ära anda, et tema vaeVil 
vähendada. Ärge siis tulge... ärge tulge mu isa süüdistami 
kes;on teist kõigist parem... hea inimene... tema kül 
oleks teid hädast välja aidanud. Meie Tomiga ei tahagi tõi 
raha, kui te nüüd ema ei aita. Pidage see endale! Saame il) 
teietagi läbi.» 

Olles oma pahameele tädidele ja onudele näkku paisanud 
seisis nüüd Maggie suurte tumedate silmade kiisates, valmi 
mistahes tagajärgedeks. 

Mrs. Tulliver oli hirmus kohkunud — tütre vihapurse näili 
ennustavat halba ja ta ei kujutlenud, kuidas ni veel edasi 
elada. Tom oli häiritud — milleks niimoodi 
olid hämmeldusest mõne hetke sõnatud. Viimaks, nagu alalll 


sääraste hälbimuste puhul, näis kriitika käepärasemana küll 
vastus. 


«Selle lapsega näed sa veel päevi!» tähendas mrs. Pullell 
«Milline trots ja tänamatus! Lihtsalt kohutav. Asjata maksihi 
tema eest kooliraha. Ta on nüüd veelgi hullem kui enne.» 

«Kas ma pole seda alati ette öelnud,» ühines õega mtši 

imestab, aga mina küll mitte. Olen öelnud 

«Pange tähele — sellegi) 

lapsest head nahka ei saa — temas pole põrmugi Dodsonile' 

vaimu.» Ja sellest suurest koolitamisest ei oodanud ma kali 

midagi. Mul olid oma põhjused, kui ütlesin, et mina külli 
kooliraha ei maksa.» 

«Kuulge, aitab,» katkestas teda mr. Glegg, «ärme raiskamäi 
enam aega, asume asja juure, Tom, võta sulg ja tint...» 

Sel ajal kui mr. Glegg rääkis, nähti aknast pikka tumedat 
kogu mööda ratsutamas. 

«Oh, see on ju mrs. Moss,» ütles mrs. Tulliver. «Halvad 
uudised on vist temani jõudnud,» ja ta läks ust avama, Mag* 
gie ärevalt tema kannul. . 

«Just õigel ajal,» tähendas'mrs. Glegg. «Vast võtab temagi 
asjade ostmisest osa. See oleks õiglane, kuna see on ju ometi 
tema oma vend.» 

Mrs. Moss oli liiga ähmi täis, et tõrkuda, kui mrs. Tulliver 
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la Iitpidi võõrastetuppa tõmbas, arvestamata, et oli vaevalt 
Munn oma nadu saabumise valusal hetkel nii paljude inimeste 
hulku viia. See pikk, kurnatud, tõmmu naine oli rabavaks vas- 
lmdiks õestele Dodsonitele, kui ta sisenes oma kulunud klei- 
(ll, müts kiiruga pähe ja sall hooletult õlgadele tõmmatud, 
Munn tema olekus puudus pinge, mis käib kaasas ängistava 
Murega. Maggie hoidis tal käe alt kinni, mrs. Moss aga ei 
Mirganud nähtavasti kedagi peale Tomi, vaid läks kohe tema 
Juurde ja võttis ta käe. 

Oh mu kallid lapsed,» hüüdis ta ägedalt, «kuidas te saak 
lit» meist head mõelda, kui olen teile halb tädi, kes muudkui 
Võlnb, aga midagit ei anna. Kas mu vaene vend on väga 
hulge?» 

Mr. Turnbull arvab, et hakkab paranema,» vastas Maggie. 
Võla istet, tädi Gritty. Katsu rahuneda.» 

Oh mu armas laps, ma olen nigu pooleks kistud,» ütles 
mus. Moss, lastes end Maggie'l sohva juurde talutada, ilma 
W! oleks teiste juuresolekut ikka veel märganud. «Meie käes 
üh kolmsada naela minu venna raha, ja nüüd on tal seda vaja, 
leil kõigil on seda vaja, te vaesekesed!.,. aga me peaks kõik 
Mmuha müima, et seda ära maksta, ja mis saab mu vaestest 
lastest... meil neid ju kaheksa, ja kõikse tillem ei oska veel 
pilikidagi. Mul on niske tunne, nigu oleks ma röövel, Kust ma 
võisin seda arvata, et mu vennas...» 

Vaese emanda sõnad lämbusid nuuksesse. 

Kolmsada naela! Heldene aeg!» -ahhetas mrs. Tulliver. 
Kui ta ütles, et ta mees on-oma õde «jumal teab mis kombel 
aldunud», ei teadnud ta mingit kindlat summat ja oli nüüd 
Miiritud, et teda kui abikaasat oli teadmatuses peetud. 

Siin ta on ju päris pöörane!» põlastas mrs, Glegg. «Ise 
veel perekonnaisu! Tal polnud mingit õigust 
laenata; ja muidugi ilma tagatiseta, nagu arvata võib» = 

Mrs. Gleggi hääl äratas mrs. Mossi tähelepanu, ta tõstis 

ülles 
, tagatisega ikka küll — mu mees andis võlakirja, Me 
pole sedasorti rahvas, ei tema ega mina, et mu vennalapsi 
puljaks röövida; tahtsime raha ära maksta, kui ajad vähe 
puvanevad.» 

Seda muidugi,» lausus mr. Glegg lahkelt, «aga kas te mees 
ol saaks siis präegalt seda raha hangitud? See oleks Tulliveri 
perele terve varandus, kui meil läheb korda pankrotti ära 
hohla. Teie abikaasal on olemas inventag ja kari, minu arust 
nleks õige, kui ta selle raha ära maksaks... mitte et mul teist 
kahju poleks, mrs. Mosš> 
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«Oh, sir, te ei tea, kuidas mu mehel sel aastal on karja 
äpardanud. Talus on loomi vähem kui kunagist . ja nisu Ol 
kah juba kõik maha müidud ja rendi tähtaeg möödas, | 
mitte et ma ei tahaks täita oma kohust, istuksin või pooli 
ööd tööga üleval, kui see aitaks... aga mu vaesed lapsed, J4 
neli viimast alles nii väetikesed .. .» 

«Tädi, ära niimoodi nuta... katsu rahuneda,» sosistas Mai 
gie, kes oli mrs. Mossi kätt kogu aeg oma peos hoidnud. 

«Kas mr. Tulliver laenas teile selle raha ühe korragafi 
küsis mrs. Tulliver end pingutades, et taibata tehinguid, mi 
olid toimunud «tema selja taga». 

«Ei, kahe korraga,» vastas mrs. Moss silmi pühkides fi 
pisaraid alla neelata püüdes. «Viimast korda neli aastat taga! 
pärast seda kui olin raskelt haige ja meil kõik nii viltu vedailli 
ja siis tehti ka uus võlakiri. Oma haiguste ja hädadega olen 
ma vennale eluaeg koormaks olnd...» 

«Jah, mrs. Moss,» kinnitas mrs. Glegg otsustavalt. «Tell 
on tõesti üks õnnetu*perekond, ja seda halvem minu õele 
, «Sõitsin kohe kodust välja, kui kuulsin, mis on juhtund, 
ütles mrs. Moss mrs. Tulliveri poole vaadates. «Oleksin tulnd 
varemgi, kui te oleks heaks arvand mulle sõna saata. See küll 
pole õige, et me mõtleme ain't iseenda peale ja venna pealdi 
mitte sugugi — ain't see rahaasi oli mul nii südamel, et mü 
kohe pidin sellest rääkima. Mina ja mu mees tahame muidu» 
gist teha nii, riigu on õige,» lisas ta mr. Gleggi poole vaada» 
tes, «katsume raha iga hinna eest ära maksa, tulgu siis miš 
tuleb, kui see on kõik, millele mu vennal on loota. Me oleme 
puudusega harjund ja ei ootagi elult palju muud. Ain't las= 
test on nii kahju, et süda tahab või lõhkeda.» 

«Jah, aga ühele asjale on veel vaja mõelda, mrs. Moss, 
ütles mr. Glegg, «ja ma hoiatan teid ette: kui Tulliver kuulu» 
tatakse maksujõuetuks ja tal on teie mehe võlatäht kolmesajä 
naela peale, peate selle ära maksma — võlausaldajad nõuas 
vad 9 

«Oh aeg, oh aeg!» ohkas mrs. Tulliver, mõeldes pankrotile, 
mitte aga mrs. Mossi raskustele sellega seoses. Vaene mrs) 
Moss ise kuulas värisedes ja alistunult, kuna Maggie vaatas 
piinavas hämmelduses Tomi poole, et näha, kas vend ilmutab 
mõnd märki, et ta sellest kõigest aru saab ja vaesele tädi 
Mossile kaasa tunneb. Ton näis mõtlikuna, pilk suunatud 
laudlinale. 

«Aga kui teda maksujõuetuks ei kuulutata,» jätkas mr, 
Glegg, «siis, nagu ma ennist ütlesin, on kolmsada naela talle 
vaesele terve varandus. Ega meie tea — ta võib osalt abituks 
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JMuln, kui veel üldse voodist tõuseb. Mul on teist kahju küll, 
M Moss, aga ühelt poolt-leian ma, et oleks õiglane, kui te 
Mhun Iira maksate, ja teiselt poolt võttes olete sunnitud seda 
IIlmugi tegema. Ärge pange pahaks, et ma teile tõtt näkku 
Üilon 
Onu,» lausus Tom, äkki oma mõtlikku pilku laudlinalt 
võntu mina arvan, et tädi Mossil ei ole vaja seda raha tagasi 
muluta, kui see sünnib vastu mu isa tahtmist, eks ole?» 
Mr. Glegg vaikis mõned hetked üllatunult, enne kui ütles: 
Võib küll olla, Tom. Aga siis oleks ta ju võlakirja ära hävi 
ld. Vaja otsida. Miks sa arvad, et see on vasta su isa taht- 
mlut? 
Sellepärast,» vastas Tom punastades, kuid püüdes oma 
murduvat poisihäält värisemast hoida, «et ma r etan sel- 
isa mulle ühel õhtul ütles, kui me kahekesi. kamina 
ne. ja kedagi teist toas ei olnud — just enne seda, 
hul ma mr. Stellingi juurde kooli läksin.» 
Tom kõhkles hetke, siis aga jätkas: y 
Ma rääkis mulle midagi Maggie'st ja ütles siis: «Mina olen 
ama õele alati hea vend olnud, kuigi ta abiellus vastu -mu 
lihtmist... ja ma laenasin Mossile raha. Aga ma ei hakka 
luda pinnima, et ta-võla ära maksaks, parem jään sellest 
ilma, Minu laps: gu pangu pahaks, kui nad sedajagu vae- 
wmad on.» Nüüd aga on mu isa haige ja ei saa ise kõnelda, 
ning me ei tohiks talitada teistmoodi, kui ta on mulle öelnud.» 
Hea küll, mu poiss,» vastas onu Glegg, kelle heatahtlikkus 
allus tal Tomi mõista, kuigi tal oli raske leppida nii põlastus- 
ilirseks peetava kergemeelsusega, nagu seda on väärtpabe- 
le hävitamine või tõhusast summast loobumine oma- 
onese jõukuse kahjuks, «aga sel juhul, saad aru, peame 
võlukirja Ära hävitama, sest su isa võidakse maksujõuetuks 
tunnistada,» 
Mr. Glegg,» katkestas ta naine teda rangelt, «mõelge ka, 
mida te räägite rate end ülearu teiste inimeste asjadesse. 
Kui te ütlete midagi mõtlematut, siis ärge hiljem mind süü- 


s on sihukest asja varem kuulnud,» lausus onu Pullet, 
neelates kiiruga alla köhakompveki, et avaldada oma häm- 
meldust, «— et võlakiri hävitatakse ära! Selle eest viiakse 
ind ju konstagbli juurde.» c õrdet4 M 

Nojah,» ütles mrs. Tulliver, «aga kui see võlakiri on nii 
palju raha väärt, siis me võiks selle ju ära anda, et päästa mu 
aju. Me ei tohi end segada onu ja tädi“Mossi asjadesse, Tom, 


kul arvad, et isa seda pahaks paneb, kui ta terveks saab.» 
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Mrs. Tulliver oli vekslitehingute suhtes võhik ja pingul 
end, et sel teemal mingit omapärast ideed pakkuda. 

«Oh teid naisi küll, neist asjust ei taipa te mõhkugi,» üll 
onu Glegg. «Mr. ja mrs. Mossi saab säästa ainult sel teel, 
võlakiri ära hävitada.» 

«Sel juhul loodan ma, et teie, onu, aitate mul seda teha, 
lausus Tom tõsiselt. «Kui mu isa ei peaks paranema, oleksi 
ma väga õnnetu, kui midagi tehakse vastu tema tahtmiši 
mida oleks saanud ära hoida. Ta soovis kindlasti, et ma sedi 
mis ta tol õhtul rääkis, meeles peaksin, Isa varanduse suhte 
tuleks mul talitada tema tahtmist mööda.» 

Isegi mrs. Glegg ei suutnud hoiduda Tomi sõnu heaks kii 


i juhul, kui keegi Dodsoneist oleks olnud poisi isi] 
rane arutu rahast lahtiütlemine kõne allagi tulnudi 
Maggie tahtis just Tomi kaelustama karata, 
tas tädi Moss, kes i 
ning nuttu tag 

«Jumal ise avitaby mu kulla poiss, et sina ei jää sellest vadi 
semaks; ja kui seda raha on vaja sinu isa jaoks, siis me Mossigäl 
maksame selle ära, kas seda võlakirja on või ei ole, sest kül 
mu lastel pole siin ilmas millegi muuga vedand, on neil vähesi 
malt ausad isa ja ema.» 

«No hea küll,» lausus mr. Glegg, kes oli Tomi sõnade üle 
järele mõelnud, «aga me ei tohiks ka võlausaldajatele liigäl 
teha, juhul kui su isa tõesti maksujõuetuks tunnistatakse. Mä 
mõtlesin selle üle järele, sest olen ka ise võlausaldaja olnd ja 
mind on petetud nii mis hirmus. Kui ta kavatses kinkida selle 
raha su tädile, veel enne kui polnd seda õnnetut kohtuasjä 
alustand, on see niisama hea, nagu oleks ta veksli ise ärd 
hävitand, sest ta oli ju otsustand sellest rahast loobuda. Agä 
rahaasjades, noormees, tuleb ni: t kui teist arvesse võtta, 
lisas mr. Glegg Tomile manitsevalt otsa vaadates, «sest võib; 
juhtuda, et röövid ühelt mehelt lõuna, et teisele pruukosti: 
pakkuda. Aga sellest ei saa sa vist veel aru?» 

«Siiski,» vastas Tom kindlalt. «Ma tean seda, et kui olen 
ühele mehele raha võlgu, pole mul õigust seda anda teisele, 
Aga kui mu isa otsustas tädile raha kinkida, enne kui ta ise 
võlgadesse sattus, oli tal õigus seda teha.» 

«Just nimelt, noormees! Poleks arvandki, et oled nii 
terane,» kiitis onu Glegg siirast südamest. «Aga ehk hävitas 
isa veksli ise ära? Lähme otsime, ehk leiame laekast kätte.» 

«See on isa toas. Lähme meie ka, tädi Gritty,» ütles Maggie 
sosinal, 
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opi neil vaheaegadel, kui mr. Tulliver oli vaba krampli- 
t jäikusehoogudest, mis sellest saadik aeg-ajalt kordusid, 
Mul ta leiti hobuse kõrvalt maast, viibis tas avaliselt nii 
olekus, et ei paistnud toauksest käimist eriti märka- 
Seegi kord oli ta kogu hommiku lamanud täiesti vaikselt, 
miletud silmi, ja Maggie ütles tädi Mossile, et vaevalt küll 
im nende tulekut märkab. g 11287 7 
Nad sisenesid väga tasa. Mrs. Moss istus voodipäitsi tt a, 
Maggie aga oma tavalisele Kahr A puudutas käega 
i kätt, kuid isa nägu jäi täiesti liikumatuks. ! f 
"pl Cls ja Tom sisenesid vaiksel sammul ja hakkasid 
olsima vana tammekirstu võtit kimbust, mille Tom oli toa- 
nud isa kirjutuspuldist. Neil õnnestus suurema mürata avada 
t, mis seisis mr. Tulliveri voodijalutsi vastas, ning selle 
raudvarva toel üles tõsta. ) 4 
Näed, seal on üks plekk-karp,» as mr. Glegg, «ta a 
pistis nii väikese asja kui võlatäht sinna karpi, Tõsta see välja, 
Vom, mina aga kergitan neid rulle, need, ma arvan, on 
maja ja veski tokumendid — ja siis vaatame, mis on 
onde all.» valt st 
4 ks A oli parajasti pärgamendid välja tõstnud j ise 
õnneks veidi tagasi astunud, kui raudkang järele ani kalja 
ruske kaas nii kõva mürtsuga alla langes, et kogu maja vastu 
kajas, N 
Ehk oli selles prantsatuses midagi enamat kui ainult tugev 
õhuvõnge, et see lamavale mehele nii silmapilkselt mõjus ja 
ta hälvatuse kütkest täielikult vabastas. Kirst oli Ma 
tema isule ja varem tema isaisale, ning seda avades oli «ld 
alati olnud pühalik tunne, Kõigil igituttavail asjul, olgu 2 
lihtsalt aknahaak või ukselink, on oma hääl, millest me nad 
ira tunneme — 1, mis meie hingesüge puudutab ning 
erutab. Hetkel, kui kõik silmad olid Tulliver ile pööratud, hüp- 
päs ta voodis istuli ja vaatas > teadvuse ning äratundmi- 
ga kirstu, pabereid mr. Gleggi s ja plekk-karbikest hoid- 
vat Tom 5 
Mis ka natr tokusmentidega teha tahate?» küsis ta teraval 
toonil, nagu ta seda erutuse puhul kasutas. «Tule siia, Tom. 
on sul minu kirstu juure asja?» [ at 
M kt Na kerge võbin ihus —*esimest korda oli isa ta 
nüüd ära tundnud. Kaid selle asemel, et Tomile midagi öelda, 
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seirasTulliver nüüd kasvava pinevuse ja kahtlusega mi 
Gleggi ning dokumente, 

«Mis siin lahti on?» küsis ta teravalt. «Mis te segate end 
minu asjadesse? Kas Wakem on juba kõigele käpa pealt 
pand? No ütelge, mis te siin tegite?» lisas ta kannatamatull) 
kui or. Glegg lähenes voodijalutsile, et seletust anda. 

«Olge n'd ikka, sõber Tulliver,» püüdis mr. Glegg tedil 
rahustada. «Keegi pole veel millegile käppa peale pannud! 
Me tulime ainult vaatama, mis seal kirstus on. Te ise olete ju 
haige, ja me tahtsime siin vähe korraldada. Aga loodame, el 
olete varsti jalul ja ajate ise asjad joonde.» 

Mr. Tulliver vaatas mõtlikult ringi, peatas pilgu Tomil) 
mr. Gleggil ja Maggie'l, siis aga tundis, et keegi istub päitsi 
taga, pööras järsult pead ja nägi oma õde. 

«Ah või Gritty!» ütles ta poolnukral südamlikul toonil) 
millega ta alati oma õde kõnetas. «Sina ka siin! Kuhu sa'$ 
oma lapsed panid?» 

«Oh mu vend!» hüüatas hüva mrs. Moss, kes oli liiga üle“ 
voolav, et olla arukas, «tänu taevale, et sa oled jälle sina 
ise — kartsin juba, et sa meid enam eluilmas ära ei tunne,” 

«Mis? Kas mul oli siis rabantus või?» küsis mr. Tulliver 
rahutult ja vaatas mr. Gleggi poole, 

«Kukkusite hobuse seljast maha — vist on väike põrutus,” 
seletas mr. Glegg. «Loodame, et saate sellest varsti üle.» 

Mr. Tulliveri pilk peatus voodivaibal ja ta vaikis kaks= 
kolm minutit. Ta näost libises üle uus vari. Siis vaatas tä 
kõigepealt otsa Maggie'le ja lausus vaiksemalt: «Nii et said 
mu kirja ikka kätte, tirtsuke?» 

«Jah, isa,» vastas Maggie teda kirglikult suudeldes. Talle 
tundus, otsekui oleks isa surnuist tema juurde tagasi tulnud 
ja ta võib isale nüüd tõendada, kui väga ta teda armastab, 

«Kus on su ema?» küsis Tulliver nii mõttessevajunult, et 
võttis tütre suudluse vastu ükskõikselt nagu mõni taltsas 
loom 

«Ta on all tädide juures, isa. Kas kutsun ta üles? 

«Jah-jah. Mu vaene Bessy!» Kui Maggie toast väljus, pöö- 
ras Tulliver pilgu Tomile. 

«Sa ju tead, Tom, et kui ma suren, pead sa nende mõlema 
eest hoolt kandma. Rahaasjad on meil kehvad. Aga katsu ikka 
kõigile ilusti ära maksta. Ja tea, et olen võtnud Luke'ilt vähe- 
haaval viiskümmend naela, veski tarbeks, nii et tal pole mis- 
kit ette kah näidata. Esimene asi — maksa temale ära.» 

Onu Glegg vangutas tahtmatult pead ja näis murelikum kui 
kunagi, Tom aga lausus kindlalt: 
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Jah, isa. Küll aga peaks sul olema võlatäht onu Mossilt 
Mulmennjale naelale. Seda me siia otsima tulimegi. Mida sa 
Wille nsjas teha sooviksid, isa?» ed ki A 

Ah jaa! Tubli, et see sul meelde tuli, mu poiss,» kiitis 
Ww Tulliver. «Olen mõtelnd, et ei hakka seda tagasi 
Midma — sinu tädi pärast. Ära's pane pahaks, kui nad 
lna ei jõua ja sa sellest rahast ilma jääd — ja ega AAG 
jhun, Pea meeles — võlatäht on selles karbis, Olen alati taht- 
Mul su vastu hea olla, Gritty,» ütles mr. Tulliver õe poole 
Pöördudes, «kuigi tegid mulle tuska, kui läksid Mossile 
mehele.» MAA 

Mel hetkel tuli Maggie tagasi koos emaga, kes oli väga ele- 
1 teatest, et ta abikaasa on jälle täie mõistuse juures. 
Noh, Bessy,» ütles Tulliver, kui naine teda suudles, «Anna 
mulle andeks, et oled halvemal järjel, kui sa kunagi karta 
ludsid. Aga see kõik on seaduse, mitte minu süü,» lisas ta 
vihnselt. «See on sulide süü! Ja sina, Tom, pea meeles — kui 
nn juhust, nuhtle seda Wakemit. Muidu pole sa mulle koa 
Jüug. Võiksid ta ju piitsaga läbi nüpeldada, aga ta kaeba 
mi kohtusse, ja seadus on ikka sulide poolel.» = a 
Mr. Tulliver oli juba üsna erutatud ja ta nägu kattus oht- 
llku punaga. Mr. Glegg tahtis öelda midagi lohutavat, aga 
Tulliver kõnetas uuesti oma naist. «Eks nad kat korra) 
M kõik saaks makstud,» ütles ta, «ja su mööbel e K 
Ang eks õed tee kah midagi sinu heaks... ja ka Tom kasvab 
Ieheks, kuigi ma ei tea, mis ameti peale ta hakkab SN sed 
Mida suutsin... andsin talle at -. dirtsuke lähe 

ohele,.. aga eks ta üks kurblik lugu ole...» MAA 
4 luge A aa aimioli ammendatud ja vii- 
maste sõnnde juures langes vaene mees jälle jäika teadvu- 
otume, Kuigi see oli vaid eelneva kordumine, vapustas see 
kõik juurosolijaid otsekui surm a mitte ainult kontrasti 
lõttu ta » elluärkamisega, vaid ka seetõttu, et ta sõnad 
iltasid pe! surma võimalikkusele. Siiski ei oodanud vaest 
Tulliveri äkiline surm, vaid pikaldane minek tihenevate var- 
jude all, t 

Lasti kutsuda mr. Turnbull; juhtunust kuuldes ütles ta, et 
Dulliveri mälutaastus,. kuigi ainult aj tine, oli heaks mär- 
(ks, kuna see näitas, et tal pole mingit ülirasket häiret, mis 
lakistaks lõplikku paranemist. 

KavKu GE tulest mida halvatud mees haarata a 
Ha, puudus mööbli peale antud võlakäri; mälu: Igatus oli a 
[justanud ainult kõige olulisemat, nüüd aga vajus tr i 
hmarusse, ainult oaliselt teades, kui suur on ta alandus. 


Tomil aga oli kahes asjas 'kindel seisukoht — onu Ma 
veksel tuleb hävitada ja Luke'ile tuleb võlg ära maksta, | 
mitte teisiti, siis tema enda ning Maggie säästudest hoiupäi 
gas. Nagu näete, taipas Tom neid asju märksa paremini ki 
ladina lauseõpetuse peensusi või matemaatiliste tõestüil 
omavahelisi suhteid. 


V peatükk 


TOM ÜRITAB AVADA AUSTRIKARPI 


kellelt töökoha asjus nõu küsida. Onu ise oli suurä 
tal puudus onu Gleggi vaadete piiratus; ja ta oli elus jõudmil 
jõukuseastmele, mis vastas Tomi enda auahnusele. 

Hommik oli pime, külm, niiske ja vihma tõotav — hommi 
mil õnnelikudki inimesed oma lootuste juurde varju poevadi 


Tom aga oli väga õnnetu: uhke loomuse tõttu tajus ta erilli 
teravalt perekonna alandust ja ähvardavat vaesust; tema vai 


kumatule kuulekusele vastu lisandus nüüd omamoodi 
vimm — neid tabanud õnnetus oli seda raskemini talutav, öl 
tundus ülekohtuna. Kõik tuli ju sellest, et isa nii väga kohul 
käia armastas, ja oli seega ise süüdi, nagu onud ja tädid sedi 

alati ütlesid; Tomile oli iseloomulik, et kuigi ta oleks oodanudii 
tädidelt oma emale veidi enam tuge, ei tundnud ta omelli 
ägedat viha nagu Maggie, kui tädid küllalt hoolt ning heldusi! 
ei ilmutanud. Tomile ei olnud omane loota kelleltki seda, mil 
lele ta ei arvanud endal õigust olevat. Miks peaksid inimesed 
pillama raha nende peale, kes ise ei osanud oma raha hoidaf 
"Tom nägi ranguses omamoodi õiglust — olles täiesti kindell) 
et ta is lliseks õiglaseks ranguseks Igi põhjust ei annäl 
"Talle oli rängaks hoobiks, et isa põikpäisus talle nii suufii 
raskusi ette veeretas, kuid ta ei mõelnudki kurta ja teisi süli 
distada, et need ta elu kergemaks ei tee. Ta palub teistell! 
ainult nii palju, et nad annaksid talle tööd ja töö eest tasu! 
Nii et ka vaene Tom püüdis oma lootuste juurde varju pugedäi 
külma rõske detsembriudu vangistusest, mis oli otsekui osil 
tema kodustest muredest. Kuueteistkümneaastaselt ei olu 
isegi kõige tulisem faktide austaja vaba illusioonidest jä 
eneseimetlusest; ka Tomil ei olnud tulevikuplaane tehes toes! 
tuda muile faktidele peale oma: vapra eneseusalduse 500! 
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lumw Tuteadis, et nii-mr. Glegg kui kamr. Deane olid kunagi 
alnud väga vaesed; kuid ta ei soovinud onu Gleggi kombel 
mmlaselt raha koguda ja mõõdukalt jõukana pensionile jääda, 
vald talitada nagu onu Deane — minna tööle suurde äriette- 
võite ning kiiresti edasi jõuda. Viimase kolme aasta jook- 
mil el olnud ta onu Deane'iga peaaegu kohtunud — nende 
[urekonnad olid järjest vähem läbi käinud —, kuid just selle- 

Mvast pöörduski Tom seda lootusrikkamalt tema poole. Ta oli 
Mindel, et onu Glegg ei toetaks ühtki tema julgemat plaani, 
Muid kujutles, et onu Deane'i käsutuses on võimsad jõud 
Nunagi ammu oli ta kuulnud isa rääkivat, kuidas onu Deane 
ull «Guest 8 Ko.» juures niivõrd asendamatuks muutunud 
Md võtsid ta rõõmuga firma osanikuks — just sellepärast 
ülustaski Tom tema poole pöörduda. Oli talumatu mõelda, 
W ta peab olema eluaeg vaene ja halvakspeetav. Ta hakkab 
“mn ning õde ülal pidama ja võidab kõigi silmis lugupi 
Nii hüppas Tom oma sihilejõudmise rabeduses ja kä 
muntatest üle, unustades, et need lükitakse aeglaselt kokku 
pilevadest, tundidest ja minutitest. 

Ileks ajaks, kui ta oli jõudnud üle Flossi kivisilla ja sise- 
nes St. Oggi, unistas ta juba sellest, et ostab rikkaks saades 
m veski ja maa tagasi, remondib maja ja hakkab seal 
elama — see oleks etem igast uuest ja uhkemast elamust ja 
swal võiks ta pidada nii palju hobuseid ja koeri, nagu süda 
Juntib. 

'Tom kõndis juba kiirel reipal sammul mööda tänavat, kui 
keegi, kes oli talle märkamatult lähenenud, ta unistused 
tlmeda, tuttavliku häälega katkestas. 

i »kest, noorsand Tom, kui u isa end täna tunneb?» 

Sce oli üks St. Oggi kõrtsmikke, kes alati Tulliveri veskil 
Juidm, 

"Tomi häiris, et teda praegu kõnetati, kuid ta vastas viisa- 
kult: «Tänan küsimast, ta on väga haige.» 

Sant lugu sullegi, noormees, et ta selle kohtuasja kaotas, 
eks ole?» ütles kõrtsmik õllehäguse osavõtlikkusega. 

Tom punastas ja astus edasi — isegi kõige viisakam ja deli- 
kantsem vihje tema olukorrale oleks põletanud kui lahtise 
hunva puudutus. 

Sce on Tülliveri poeg,» tähendas kõrtsmik vürtspoodni- 
kule, kes seisis kõrvalmaja trepil. 

Ah soo! Ta nägu tuligi mulle tuttav ette. Hoiab rohkem 
wmusse, ema tal ju Dodsonite perest. Tore sirge noormees; 
mis ametit ta ka õppis?» 
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«Mis ametit! Et isa klientide peale nina krimpsutada JM 
suurt saksa mängida — vaevalt, et midagi enamat.» 

Tom, kes oli oma tulevikuunistustest uuesti oleviku tegi 
likkusse äratatud, kiirendas nüüd sammu «Guest 8% Ko 
kaubamaja kontori poole, kust lootis leida onu Deane'i. Kuld 
see oli mr. Deane'i pangapäev, nagu teatas ametnik Tomi 
võhiklust põlastades — neljapäeva hommikuti ei leia milj 
Deane'i kunagi River Streetilt. 

Pangas juhatati Tom kohe onu kabinetti, niipea kui (i 
endast teatada laskis. Mr. Deane tas arveid läbi; aga küll 
Tom sisenes, sirutas ta ja ütles: «Noh, ega kodus põll 
ometi midagi juhtunud? Kuidas isa end tunneb?» 

«Tänan küsimast, onu, ikka vana viisi,» vastas Tom erutiii 
tult. «Aga kas ma võiksin teiega rääkida, kui te vabanetef) 

«Võta aga istet,» ütles mr. Deane, uuesti süvenedes arvel 


tesse, mis teda koos:pearaamatupidajaga järgmise pooltunüii 


jooksul niivõrd hõivasid, et Tom hakkas juba kartma, kas täll 
ei tule siin istuda kuni panga sulgemiseni — nende kali 
sileda, jõuka ärimehe vaikne monotoonne tegevus ei näinud 
üldse lõppu tõotavat. Kas onu annab talle töökoha pangast 
See võib olla küll igav ja proosaline — päevast päeva aj 


näitaja valju tiksum 
mõnd muud moodust rik! 
muutus — onu võttis sule ja kirjutas arvetele laia käega alläi 

«Nüüd, mr. Spence, käige kohe Torry kontoris ära,» ütle) 
mr. Deane, ja samas muutus kella tiksumine Tomi kõrvüši 
vaiksemaks ja tasasemaks, 

«Noh, Tom,» alustas mr. Deane, kui nad kahekesi jäid) 
nihutas toolil veidi oma tugevat keha ja võttis nuusktubakas 
karbi, «mis on sul mureks, mu poiss?» Mr. Deane, kes oli omä 
naiselt kuulnud eelmise päeva sündmustest, arvas, et Tomi 
tahab talt paluda abi oksjoni ärahoidmiseks. 

«Ma loodan, et te ei pane mu tülitamist pahaks, onu,» laus 
sus Tom punastades, kuid ta hääles, mis küll veidi värises) 
oli uhket sõltumatust; «aga ma arvasin, et teie oskate mulle 
kõige paremini nõu anda, mida teha.» 

«Või nii!» ütles mr. Deane tubakat ikka veel näpu vahel 
hoides ja Tomile kasvava huviga otsa vaadates, «ma kuulan 
sind.» 

«Ma tahaksin saada töökohta, onu, teenida raha,» ütles 
Tom, kes ei armastanud tühje sõnu teha. 

«Töökohta?» kordas mr. Deane ning jaotas tubaka õiglase 
täpsusega oma ninasõõrmete vahel. Tom leidis, et nuusk= 
tubaka pruukimine on väga häiriv komme. 
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Noh, vaatame — kui vana sa õieti oled?» küsis mr. Deane 
Nuenti tooli seljatoele laskudes. 

Kuusteist täis — seitsmeteistkümnes käes,» vastas Tom, 
Inütes, et onu märkab ta habemeudet. 

No vaatame — isa tahtis sinust vist inseneri koolitada?» 

Aga selle ametiga ei saa ma vist nii peagi raha teenida, mis 
i arvate, onu?» ' 

See on tõsi; aga kui inimene on alles kuueteistkümnene, ei 
lwoni ta kunagi palju raha. Sind aga on kõvasti koolitatud; 
ürvepidamine on sul vist klaar, ah? Kas raamatupidamist 
ünkad?» 

Bi,» vastas Tom peaaegu kogelemisi. «Selleni me veel ei 
jõudnud. Aga mr. Stelling leiab, et mul on ilus käekiri, onu. 
Min on kirjaproov,» lisas Tom, pannes lauale lehe eile tehtud 
nimekirjaga. H 

«Ahaa! Tubli, tubli. Aga ka kõige ilusam käekiri maailmas 
»l anna sulle paremat töökohta kui ümberkirjutaja oma, kui 

1 ei tea midagi raamatu- ega arvepidamisest. Aga ümb! r 
kirjutamine on odav kaup. Mida sa seal koolis siis õieti õppi- 
id?» 

Mr. Deane ei olnud õppimismeetoditega kokku puutunud 
ega omanud täpset kujutlust, mida tehakse kallites koolides. 

Me õppisime ladina keelt,» vastas Tom, ja peatus iga õppe- 
alne juures, otsekui lehitseks ta raamatuid pingisahtlis, et 
oma mälu turgutada... «hästi palju ladina keelt, ja viimasel 
mustal ma kirjutasin kirjandeid — nädalas ühe ladina ja teise 
inglise keeles; veel kreeka ja rooma ajalugu ning geo- 
meetriat; alu! in ka algebraga, aga jätsin pooleli; ja üks 
pliev nädalas õppisime aritmeetikat. Peale selle olid mul joo- 
nistustunnid; oli veel muidki raamatuid, mida me luge 
või õppisime, nagu näiteks inglise luule, viimasel poolaas 

Horne Paulinae» ja Blairi kõnekunsti õpik.» 

Mr. Deane koputas uuesti tubakatoosi pihta ja pigistas 
huuled kokku: ta tundis end nagu iga teinegi auväärt isik, 
kes uusi tollitariife lugedes leiab, et paljud sisseveetavad kau- 
bad on talle täiesti tundmatud. Nagu ettevaatlik ärimees 
kunagi, ei tahtnud ta ennatlikult hinnata toormaterjali, mis 
tnl veel proovimata oli, kuigi ta oletas, et kui see oleks midagi 
viiiirt, oleks temataoline edukas mees sellest kindlasti kuul- 
nud. Selle ladina asjanduse suhtes oli tal oma arvamus: ta 
Ibidis, et kuna puuderdatud parukate kandmine hakkab moest 
muha käima, tuleks uue sõja puhul ladin maksustada kui 
lüksusese, mida vajavad kõrgklassid, mitte aga laevaomanike 
ühingud. «Horae Paulinae» aga, arvas ta, võiks vast olla 
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midagi neutraalsemat: Kokkuvõttes tekitas see ainete loetelli 
temas vaese Tomi suhtes teatava vastumeelsuse. 

«No nii,» ütles ta lõpuks üsna jaheda, pilkava toonigii) 
«kuna sa oled neid asju kolm aastat õppinud, pead neid kaus 
nis hästi oskama, Kas sa ei otsiks parem töökohta, kus sel 
tarkus sulle kasuks tuleb?» 

"Tom punastas ja jätkas uue ei ergiaga: 

«Tahaksin siiski teistsorti töökohta, onu. Ega see ladinii 
keel ja muu säärane mulle ei meeldigi. Saaksin neid kasus 
tada ainult siis, kui läheksin abikooliõpetajaks ... selleks agäl 
on mu teadmised napid x— ennem hakkan kaubakorvä 
kandma. Ma ei taha sedasorti tööd. Tahaksin ametit, kus võiks 
edasi jõuda... mehist tegevust, kus miski oleks minu hoos 
leks, kus saaksin lugupidamist võita. Ja ma tahaksin emäi 
ning õde üleval pidada.» 

«Ah, noormees,» vastas mr. Deane, kippudes lämmatamä 
nooruslikke unistusi, sest tursked ja edukad viiekümneaas* 
tased mehed peavad seda oma meeldivaimaks kohustuseks; 
«seda on kergem öelda kui teha, kergem öelda kui teha.» 
««Aga teie, onu, lõite ju sel moel läbi?» ütles Tom veidi 
häirituna, et mr. Deane küllalt kiiresti tema seisukohta 
omaks ei võta, «Tähendab saite oma võimete ja hea käitus 
mise tõttu järjest paremaid töökohti?» 

«Seda küll, sir,» vastas mar. Deane, end toolis veidi nihuta- 
des ja mõnuga oma edukäigule tagasi vaadates. «Aga ma rää 
gin sulle, kuidas ma läbi lõin. Mitte et ma oleksin kepiruus 
nale istunud ja oodanud, et see muutub hobuseks, kui ma seall 
küllalt kaua istun. Ma hoidsin oma silmad ja kõrvad valla, 
sir, ei kartnud selga painutada ja kaitsesin peremehe huve 
nagu iseenda omi. Näitek: gisin tööd saeveskil ja leidsin, 
et seal kulutatakse aastas asjatult viissada naela! Jah, sir, 
kui ma alustasin, polnud mul haridust rohkem kui lastekodu- 
lapsel; aga varsti ma nägin ära, et raamatupidamist oskamata 
kaugele ei jõua, ning ma õppisin seda töö kõrvalt, kui maha“ 
laadimine oli tehtud. Vaata!» Mr. Deane avas raamatu ja osu= 
tas ühele leheküljele. «Mul on korralik käe ja peast reh= 
kenduses saab vaevalt keegi mu vastu, ning kõike olen ma 
saanud ränga tööga ja õpetuse omaenda teenistusest kinni 
maksnud — vahel koguni kõhu kõrvalt. Jä ma vaatasin tera- 
selt kõiki tegemisi ettevõttes, panin nii mõndagi kõrva taha 
ja arutasin mõttes läbi. Noh, mehaanik ma ju pole — pole 
selleks trüginudki —, kuid olen mõelnud välja paar-kolm 
asja, mille peale mehaanikud ei tulnud, aga mis meile kena- 
kesti tulu tõid. Ja meie kail ei laadita laevale ega laevalt 
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maha ühtki kaupa, mida ma õigesti hinnata ei oska. Kui mind 
wlutati, siis seepärast, sir, et olin seda ära teeninud. Kui tahad 
Iunarast august sisse veereda, pead enda keraks muutma... 
hil on asjalood.» ž 

Mr, Deane koputas uuesti karbile, Puhta vaimustuse tuhi- 
mn oli ta tegelikult unustanud, kuidas see tagasivaade oma 
wlukäigule võiks puudutada ta kuulajat. Ta oli sedasama 
juttu varematelgi puhkudel korranud ja unustas sootuks, et 
lm oi istu praegu portveini klaasi taga. S 

mJah, onu,» ütles Tom veidi kaeblikul toonil, «ka mina 
luhaksin teha sedasama, Kas minul poleks võimalik sel- 
mmal viisil edasi jõuda?» A 

«Selsamal viisil?» kordas mr. Deane Tomi tähelepanelikult 
nlmitsedes. «Siin on aga kaks-kolm tingimust, noorsand "Tom. 
Kõik oleneb sellest, mis puust sa oled tehtud ja kas sind on 
üigesti voolitud. Aga tead, mis ma sulle ütlen. Su vaene isa 
logi valesti, et laskis sul koolis käia. Minu asi see polnud ja 
ma ei seganud vahele — aga teadsin kohe, mis sest tuleb. Sa 
mid sedasorti hariduse, nagu see sobiks meie noorele Step- 
hon Guestile, kellel ei tule elus teha midagi muud kui allkirju 
anda ja kes seepärast võib oma pea täis toppida ladina ja 
muu sedasorti krempliga.» > 

«Kuid ma ei mõista, onu,» lausus Tom tõsiselt, «miks peaks 
ladina keele oskus mind takistama äri alal edasi jõudmast. 
Varsti on see mul niikuinii meelest läinud, sest ega ma neist 
nsjust ei hooli. Koolis pidin ma oma tükid ära õppima, kuigi 
kahtlesin, kas mul neist elus kunagi tulu tuleb — mulle need 
üsjad ei istunud.» 

«Noh hea küll,» vi ki pean jääma selle 
juurde, mida ma öelda lin ja muu jama võib 
varsti va haihtuda, ja siis oled ai kott. Pealegi on 
we teinud su kled õrnaks ja sind mu raskest tööst ära 
võõrutanud. Ja mida sa õieti oskad? Kõigepealt — raamatu- 
pidamisest pole sul aimugi, rehkendust aga ei oska niipaljugi 
kui lihtne poepidaja. Usu mind, et kui sa tahad elus edasi 
jõuda, pead alustama redeli alumiselt pulgalt Kuidas sa 
tohid unustada tarkust, mille eest su isa on maksnud, kui sa 
midagi asemele ei õpi?» * 2 

Tom hammustas eridale valusalt huulde; ta tundis pisa- 
muid silmi tõušvat, aga ta oleks pigem surnud kui poetanud 

isara 
; Sa tahad, et ma aitaksin sul töökohta leida,» jätkas mr. 
Doane. «Selle eest ma sind muidugi ei laida. Kui saan, siis 
olon nõus sinu heaks Midagi tegema. Aga teie, tänapäeva noo- 
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red, himustate kohe head elu ja kerget tööd; te ei tea, et ennd 
tuleb sörkida jala, kui saab ratsu selga istuda. Pealegi — üli 
unusta, kes sa oled: sa oled kuueteistkümneaastane nooruli) 
kes ei oska õieti midagi. Sinutaolisi, kes ei passi õieti kuskile) 
on jalaga segada. Noh, sa võiksid minna mõnda apteeki või 
rohukauplusse õpipoisiks — seal ehk läheks see ladina keel 
asja ette,., 

s midagi öelda, kuid mr. Deane tõstis tõrjuvalli 

«Pean'd pea! Kuula ära, mis ma ütlen. Sa ei taha minnii 

ipoisiks — ma tean, ma tean — sul on kibekiire — egäl 

a ka leti taga. Aga kui sa hakkad kirjutajaks, tulel 

sul päev otsa seista puldi taga, nina ees ainult tint ja paber) 

edasijõudmiseks on seal vähe lootust ja sa oled aasta lõpul! 

ma tark, kui olid selle algul. Maailm pole tehtud sulest) 

ja paberist, ja kui tahad ilmas edasi jõuda, noormeeš) 

pead teadma, millest maailm on tehtud. Sul oleks kõige õigem 

minna tööle sadamasse või kaubalattu, kus õpid tundma, mis 

on mis — aga seal sulle muidugi ei meeldiks; saaksid tunda 

külma ja märga ning oleksid jõhkardite tõugata. Selleks agä 
oled sa liiga peen härra.» 

Mr. Deane peatus ja vaatas uurivalt Tomi, kel tuli ületada 
seesmine tõrge, enne kui suutis vastata. 

«Tahaksin teha seda, mis mulle hiljem kasulikuks osutub, 
sir — lepiksin kas või ebameeldivaga.» 

«See on hea sel juhul, kui suudad vastu pidada. Aga ärd 
unusta — sellest üksi on vähe, kui köieotsast kinni haarad) 
vaid tuleb j t sikutada. Teie, noored poisid, kelle pea ja 
taskud on ühtviisi tühjad, teete tihti selle vea, et kipute 
sinna, kus kuub seisab puhas ja poeplikad teid härradeks pea- 
vad. Aga mina, noorsand, tegin teisiti: kui ma olin kuus- 
teist, haises mu jope tõrvast ja ma ei kartnud juusturatast 
sülle kahmata, Seepärast võingi nüüd kanda kallist kälevit 
ja istuda ühes lauas St. Oggi parimate firmade peremees= 
tega.» 

Onu Deane koputas tubakatoosile ning näis oma vesti ning 
kuldketi all lausa paisuvat, kui ta end toolis kõrgemale 
kehitas. 

«Kas teil, onu, on ehk teada mõnd vaba kohta, kus ma 
asja ette läheksin? Tahaksin kohe tööle hakata,» ütles Tom 
kerge värinaga hääles. 

«Oota n'd oota, meil pole kuskile kiiret. Ära unusta, et kui 
ma panen su lihtsalt suguluse pärast töökohale, mille jaoks 
sa veel liiga noor oled, pean sinu eest vastutama. Nagu sa 
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Jam tud, pole mul selleks peale sugulussldeme mingit alust — 
allen neg näitab, milleks sa üldse kõlbad SAA ka 
Ma loodan, et ma ei tee teile kunagi häbi, onu,» üles Tori 
nlvununa, nagu kõik poisid ebameeldivat tõde E 96 
held eriti ei usaldata. «Sest ma ei taha ka iseendale 
vaha re i õige hoiak, ja ma 
Histi öeldud, Tom, hästi öeldud. See on õige JOA 
mi Kald kunagi abistamast inimest, kes tahab kelle pandud 
lootusi õigustada. Just praegu pean ma silmas üht KI 
lühe aastast normeest. Tahan tema heaks teha, mida gi 
Võin — temas on sädet. Ja tema, saad aru, pole oma ka 
aajäta raisanud — ta on esmaklassiline rehkendaja, ütleb 
mulle i paugupealt ära iga kauba kubatuuri, ja alles ükspäev 
Juhtis mu tähelepanu uuele rootsi parkaine turule; see n00 
sul on lihtsalt haruldane kaubatundja.» A kJ 
süs oleks mul vist õigem hakata raamatupidamist õppima, 
vi ole onu?» küsis Tom, püüdes näidata oma valmisoleku 
mis tema võimuses. c £ 3 õe 
Ju ist, seda läheb ikka vaja... Ainult t ka kaa 
Ipenee, olete juba tagasi. No nii, Tom, praegu pole. mul 5 LS 
int enam midagi öelda. Mul on veel tegemist. Tervita mi 
yoolt ema.» A '! FU 
Mr. Deane sirutas sõbralikult käe, andes märku, et JA 
ajamine on lõppenud, ja Tomil polnud julgu va mag, 
küsida, eriti mr. Spence'i juuresolekul. Niisiis äks UL s 
vilja rõske õhu kätte. Tal oli veel vaja AD Kia aet 
ahoi ä ja kui ta koduteele asus, 
voole oma pangahoiuse pärast, ja K Ert 
4 lu veelgi tihenenud, nii et silm seletas ainult mõne EA 
kaugusele; aga River Streetil kiiskasid tall äkki paari jardi 
ügusel silma käsitsi maalitud kuulutuselt sõnad «Dorleote'i 
jaoks kaupluse kaaleasae 
See asjade nimekiri, mis pidid järgmise 
TA EEE sammu, et lin- 


kaugusel silma 1 
veski», mis oli otsekui tema 


vi andud k n 
Mes öksjonil maha müüdama.. ja ta lis: 
kiiremini välja jõuda. t 

E E levi- 

teel ei ehitanud Tom enam plaane kaugeks tu 

kuks; ta tundis ainult, et olevik on väga ränk. Talle tu 
ülekohtusena, et onu Deane temas kahtles ja äi ad 

i taibanud, et Tom kõigega hästi hakkama saal Ta 
rmkindlalt üskus. Võib-olla ääb tema, Tolt ka 
vor, siin maäflmas üsna tagaplaanile, ja esimest a 73 
kus tal kõhe, et ta tõepoolest nii vähe teadis ja teha os a 
es oli too kadestusväärne noormees, kes suutis A 
m kauba kubatuuri ära arvata ja rOotsi Bargalhe turg A 

» juhatada? Rootsi parkaine! Tom oli olnud endaga ala 
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ülimalt rahul, kuigi ei. osanud teoreemi tõestada ning tõl 
lause nune illas promite vires* — nüüd tõotage neile mei 
tele; nüüd aga tundis ta end äkki kellestki teisest alamad 
kellestki, kes teadis temast rohkem. Nähtavasti on selle roöl 
parkainega seotud terve rida asju, mis ka teda edasi aitaksii 
kui ta neid vaid teaks. Jah, uuel sadulal tulise hobuse selj 
oleks tal küll palju kergem silma paista: 

Kaks tundi tagasi, kui Tom St. Oggi poole sammus, näi 
kaugem tulevik talle ahvatleva sileda liivarannana räni 
kivivalli taga; ise seisis ta siis rannarohul ja lootis seda vä) 
peagi ületada. Nüüd aga olid ta jalad juba teraval klibul 
kivivall oli laienenud, liivarand aga üsna ahtaks ahenenti 

«Mida onu Deane sulle ka ütles, Tom?» küsis Maggie, või 
tes vennal käe alt kinni, kui see end kauni süngena köögitul 
ees soojendas. «Kas ta lubas anda sulle mi git tööd?» 


«Ei,'seda just mitte. Ta ei lubanud kindlalt midagi; ta 
tava 
noor.» 

«Aga kas ta oli sinu vastu lahke, Tom?» 

«. «Lahke? Phäb, mis loeb siin lahkus? Lahke või mitte lahke) 
peaasi et saaksin töökoha. Aga asi on räbal ja sant — olen 


i arvas, et mulle ei saa eriti head kohta anda. Olen liigäl 


olnud nii kaua koolis, et õppida ladina keelt ja muud pahna) 
millest mul mingit kasu pole... ja nüüd onu ütleb, et pean 
hakkama õppima raamatu- ning arvepidamist ja muud taös 
list. Tema arvates ei ole ma vist üldse millekski kõlbulik. 
"Tomi suu tõmbles ning tulle vaadates oli ta näol valuline! 
ilme, 

«Kui kahju, et meil pole siin Dominie Sampsonit**,» ütles 
Maggie, kes isegi kurbuses ei suutnud naljast päris lahti 
öelda. «Kui ta oleks mulle õpetanud kahekordset ja 'itaalid 
raamatupidamist nii nagu Lucy Bertramile, võiksin seda kä 
sulle edasi õpetada, Tom.» 

«Sina mind õpetada! No muidugi. Sina oled alati see 
kõige targem.» 

«Kulla Tom! Ma tegin ju ainult nalja,» vabandas Maggie) i 
hõõrudes põske vastu Tomi kuuevarrukat. 

«Sul ikka need vanad naljad, Maggie,» ütles Tom kergelt 
kulmu kortsutades, nagu ikka neil puhkudel, kui ta tahtis 
olla õiglaselt karm. «Sa pead end alati minust ja kõigist teise 
test paremaks — olen seda sulle juba ammugi öelda tahtnud, 
Sa ei oleks tohtinud onude ja tädidega niimoodi kõnelda, olek= 


* Nüüd pange need jõud mängu. (Lad. Kk.) 
** Tegelaskuju W. Šeotti romaanist «Guy Mannering». (Tõlkija 
märkus.) 
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A pidanud jätma minu mureks emarja sinu jaa ea 
JA miite end tähtsaks tegema. Sa ar ad, et 0! ed õigis alia 
(n, üga talitad peaaegu alati valesti. Mina taipan asju pi 
Mnemini kui sina.» 2441) jä ” ü 
' KI [ = Torn! Just äsja oli talle epistlit peetud ja sead 
Mist atud i sellele pidi ta tugev iseteadlik loomus at 
ks erima ja juba avaneski juhus näidata oma E 
ülelut Maggie palged lõid õhetama ja ea lk 
lamus võitlesid viha ja armastus, saadetuna teat Sa 
Ja Imetlusest venna kindlama ning asjalikuma ise! a ei 
Ilmi! Maggie ei vastanud — vihased sõnad kippusid hu A 
" 2 maad tlog 16 ks: 
dl ta surus need tagasi ning ütles lõpu AA 
Kk kn; Tom, leiad tihti, et ma E A s 
mdu mõtteski. Mul ei ole mõtteski end sinust, parem: 
pi tt ma tean, et sa käitusid eile el paremini kui mina. 
78 5 i nii om.» 
Ah sa oled mu vastu alati nii karm, AA 
öelnud, tundis ta uut vihavahku tõusvat. E j 
Ma sold üldsegi karm,» vastas Tom range kd 
ilen sulle alati hea ja tahan seda tulevikuski olla, tahan s 
00% iti hoolt kanda. Aga sa pead mind kuulama 
öki j ie tormi 
šel hetkel astus ema kööki ja Maggie ft kats 
pisar atetulv, mida ta ei DAS HR aa ad Aosa Aa 
mwks enne valla, kui ta on ülakorrusele | AUG pad 
i : te s, et kõik siin maailmas ko 
libedad pisarad: talle tundus, e Earle 
ilt ja karmi dub leebus ja lembus, Ž 
vad teda kalgilt ja karmilt, et puudub $ rad 
õ aai si älle kujutles! Raamatuis 
lu neid oma mõttemaailmas ikka ja jäll ad valmis tl 
i ivai es olid valmis te 
pidus alati lahkeid meeldivaid inimesi, es e 4 
ina tegema ja kes ei ilmutanud oma headust a 
hurjutamisi. Maailm väljaspool raamatuid aga, nagi kud 
kle le tundus polnud kuigi õnnelik Ses selles ko at ak La 
mered kõige paremini neid, keda nad ilmselt ei armastanud ja 
kellega nad ühte ei kuulunud, Aga kui elul polnud M aggiele 
anda arma stust, mida muud oli tal siis anda? Ei t le ae 
aesuse ja ema kitsa murederingi... ning võib-0 rd AA 
üdantlõhestava lapseliku abituse. Kosi kootuselm ab nii a 
[M Varases noorukieas, kui hing on täis rahutut kihu, kui 
küuduväd mälestused, ke ag ved Ea Ka 
ikkuda tuge; kõrvaltvaataja võta noore a 
“a at "otselehi suudaksid ta tulevikunägemused valgustada 
oore kannatäja pimedat olevikku. K 2 
E M Ja Mee kleidis, EHR ai Ä 
"ABB A A 2 “päv PÜ ai A 
amkete seljale heidetud juustega, istudes isa hai ] 
N kaates Javed seinu kurvas kambris, mis oli rt nd 
Ma nilma kese, tundis*kärsitut, kirglikku igatsust kõige 
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ja rõõmsa järele; ta janunes mistahes teadmiste järele; 
kõrv püüdis tabada võlumuusikat, mis aina eemaldus temud 
ega tahtnud enam ligi tulla; pimesi, alateadlikult ihkas | 
imet, mis selle müstilise elu hämmastavad muljed kokki! 
lükiks ja ta hingele nende seas asu annaks. 

Pole imestada, kui nii tugevad vastuolud välise ja seesmidii 
vahel viivad valusate kokkupõrgeteni inimese hinges. 


VI peatükk 


MILLES PÜÜTAKSE KUMMUTADA LAIALT LEVINUD 
EELARVAMUST TASKUNOA KINKIMISE VASTU 


Sel pimedal detsembrikuul kestis majakraami oksjon kuni 
teise päeva õhtupoolikuni, Mr. 'Tulliver, kes oli hakanud tead 
vuse puhkudel ilmutama ärrituvust, mille tagajärjeks näis 
sageli olevat krampja jäikuse ning teadvusetuse korduminš) 
õli lamanud otsekui elav surnu kõik need kriitilised tunnid) 


mil oksjonihaamri müra ulatus ta kambrile kõige lähemale, 
Mr. Turnbull oli otsustanud, et on ohutum lasta tal lamadä 
sealsamas kui toimetada ta Luke'i majja — seda võimalust 
oli lahke Luke mrs. Tulliverile soovitanud, kartes, et «äkki 
põrub peremees lärmi peale ärksaks»; niisiis olid naine ja 
lapsed valvanud vaikses kambris nagu vangikongis, jälgides 
tursket lamavat keha ning vä hirmust, et ilmetu nägu 
hakkab ku reageerima h kidele, mis kandusid 
nende kõrvu visa, piinava jekindlusega. 

Kuid viimaks oli see möödas — see tüütute koputuste jä: 
pineva ootuse aeg. Väljapakkuja hääl, peaaegu niisamä 
metalne kui sellele järgnev haamrilöök, oli vaikinud; jala= 
sammude kaja kruusal oli lakanud, Mrs. Tulliveri rõõsk nägu 
näis viimase kolmekümne tunniga olevat kümne aasta võrra 
vananenud: iga kord, kui haamer langes, pü vaene emand 
oma lemmikesemete saatust ära arvata; ta süda tõmbus kokku 
mõtte juures, et ta asjad lähevad üksteise järel talle vihatud 
«Kuldlõvisse», kus nad tema omadena ära tuntakse, ometi. 
pidi ta istuma vaikselt, välja näitamata oma ärevust. Sellised: 
asjad jätavad kortse sileümarale näole ning valgeid vööte 
juustesse, mis kunagi helendasid nagu puhas päikesenimbus. 

Juba kell kolm hakkas Kezia, heasüdamlik, kuid toriseja: 
teenijatüdruk, kes pidas kõiki oksjonile tulnuid oma isikli= 
keks vaenlasteks ja nende saabaste külge kleepunud pori eriti 
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vamtikuks poriks, vihaselt küürima ja loputama, ke 
pubinal kirudes'«neid tüipe, kes tulevad teiste Se) Ar 
Dmlma ja kriipima mahagonist lauaplaate, mille Kohal jest 
pulju paremad inimesed... on vaeva näind, nii et igi sad 
lub.» Kezia ei küürinud kogu majas, sest oli oodata; ad 
ama jõledat pori kannavad sisse mehed, kes kevad sta 
ühte ära viima; aga tal oli kindel nõu muuta võõr e ed ad 
üli istunud pristav, too «piipu pahviv siga», niivõrd ad 
uks, kui seda sai teha puhtuse ja selle vähese mööbli ad 
mis oli perekonna tarbeks tagasi ostetud Kezia kald 
nud, et sel õhtul joovad perenaine ja lapsed teed nim: 
“Kolla viie ja kuue vahel, kui teejoomise aeg hakkas rad 
nema, tuli Kezia ülakorrusele ja ütles, et keegi küsib Od 
ind "Tomi. Külaline ootas köögis, ja pliidi- ning küün atule 
hmaras valguses ei leidnud Tom midagi tuttavlikku jaa 
s, kuid elavas noorukis, kes võis temast oma ere ž 
nem olla. Poisi tedretähelisest näokettast vahtisid or 
kaks sinist silma, ning erilise austuse märgiks sakut at Eee 
lokki oma punasest kahupeast. Madala põhj aga pst 
kübar ja rõivastel mustusesete, läikiv nagu par ud 4 E 
lustahvel, lubasid õletada ks SN seotud ametit; ag: 
wegi ei aidanud Tomi äratundmisele. ' 
LAN mister Tom,» ütles a teek 
mis tungis läbi ta tehtulttõsisest ilmest. «Kas ei NR a 
ira vai,» jätkas ta, kui Tom talle ikka veel küsivali a 
vaatas, «aga palun, ma tahaks tega vähekese omava 
kõnelda.» A 
4 saalis e kaminasse, noorsand Tom,» lausus Kezia, 
JAAMA aadarõstlmilge keritilisel hetkel lahisuda, 
«Palun siitkaudu,» kutsus Tom, mõeldes, el ehk AKA ad 
nooruk «Guest 8 Ko.» sadamakail; ta kujutlus lippas alai (4 
nimelt sinna, sest onu a võis talle ju iga hetk sõna saata, 
ot seal on vaba koht saadaval. N 3; sl, JAA 
Võõrastetoas polnud muud tuld kui hele lõke kaminas, EA 
valgustas paari-kolme tooli, kirjutuspulti, vaibata i Põra Aat 
ning ühte lauda... ei, mitte ühte: nurgas oli veel A a 
paksu piibli ja kahe-kolme raamatuga Kõigepea 4 JE AA 
Tomi see harjumatu lagedus, enne kui ta uuesti vaa aaa Su 
mida samuti Yalgustas kaminakuma ja mis heitis ol sol 
argliku küsiva pilgu, ning kui külaline ütles Tomile täiesti 
ERT AA, ei mäleta Bobi, kellele sa käänaspeaga noa 
kinkisid, Tom?» " 
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Samas võeti välja lihvimata peaga nuga ning avati kõige 
suurem tera kui ümberlükkamatu asitõend. 

«Mis? Bob Jakin või?» ütles Tom'..: kuid mitte südames 
rõõmsäna, sest ta häbenes veidi seda lapsepõlvesõprust, milli 
sümboliks oli taskunuga, ega olnud kindel, kas Bobi külal 
käigu motiividest tasub just vaimustuda. 

«Jajah, toosama Bob Jakin — kui ilma selle liignimeta läbi 
ei saa, sest neid Bobe on ju päratu palju... kellega sa oravaldi 
jahtimas käisid, mäletad, tolsamal päeval, kui ma oksa otsašii 
maha prantsatasin ja sääred lõhki tõmmasin — aga no oraväli 
sain natist kinni, ja too kriipis veel takka peale. Näe, 
tera on puru, aga uut ka ei taha panna lasta, äkki saan tü 
sata, vahetavad veel nua ära, 'aga teist sihukest tera ei leid 
terves riigis... on mu käpaga kokku kasvand, Mitte keski 


elus pole mulle kunagist midagit and, ai'nt mu oma terandi 


nupp ning sina, noorsand Tom; ja siis veel Bill Fawks andid 
mulle koerakutsika, kelle tahtis nigunii ära uputada, agil 
seda kah alles pika mangumise peale.» 

Bob rääkis terava heleda häälega ning vuristas oma pikä 
sõnaohtra kõne hämmastava kiiruga maha, seejärel aga nühs 
kis noatera armastavalt vastu varrukat. 

«No nii, Bob,» ütles Tom veidi üleoleva tooniga, sest kuigi 
äsjased meenutused olid ta Bobi suhtes üsna sõbralikuks 
meelestanud, mäletas ta ise nende tutvusest peamiselt siiski 
viimast kaklust — «kas ma saan sinu heaks midagi teha?» 

«Oh ei, mister Tom,» vastas Bob nuga plõksutades ja tass 
kusse tagasi pannes, kus hakkas sedamaid uuesti sobrama. 
«Ma poleks ültse siia tulnd, nüid kus teil mure majas ja rah= 
vas kõneleb, et peremees, kelle jaoks ma linde üles irmutasin 
ja kes mulle naljapärast ükskord piitsaga nähvas, kui ma tä 
põllul naerit mugisin, rahvas kõneleb, et ei tema enam pead 
padja pealt tõsta... ma ju poleks tulnd sult uut nuga küsima, 
sest ühe nua sa mulle juba andsid. Kui keski mu silma sini= 
seks lööb, siis sellest mulle aitab — ei akka ma paluma, et 
löögu teine kah, enne kütan kere kuumaks. Vorst vorsti vasta, 
see igatahes maksab hea teo kohta niisama ästi kui alva kohta. 
Ega ma enam tagaspidi ei kasva, mr. Tom, ja sina olid mulle 
kõige armsam väike naga, kui ma ise väike naga olin, ehkki 
sa mu läbi nahutasid ega taht mu poole enam vaadatagi. Aga 
võtame näiteks seda Dick.Brumbyft, teda võiks nahutada, nii= 
palju kui viitsimist oleks; aga kõik jumala asjata! Mis kasu 
on sul üht naga nahutada, kui ta ikkagi ei mõika, kuda sih- 
tida. Tean nagasid, kes vahtisid oksa, kuni neil silmad peast 
välja sadasid, aga ikka ei saand tolku, kus lind, kus leht, Iga= 
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mugu rämpsuga ei tasugi seltsida, ag 


ma, mister' Tom, olid 
Jube sihtima ja said iga kell rotile või k rbile malakaga pihta, 
kui ma nad põõsast välja kupatasin.» n Juk A 
Bob oli võtnud taskust määrdunud presentkoti. ja o)ekmehk 
JMkanud, kuid samal hetkel tuli 4uppaMeSES t VARE 
lobile üllatunult ja uudistades otsa, mille peale 1 
mu e » märgiks A punast juuksetukka sakutas. Jud paks 
vapus toa muutunud ilme Maggie't sedavõrd, et ta ab 
nlemasolu hoopis unustas. Ta pilk rändas kohe SÄRA ka 
enne oli rippunud raamaturiiul; nüüd oli seal vaid pi E 
pleekimata laik seinal, selle all aga väike laud piibli j 
õne raamatuga. A d Dr ÕM 
“4 Oi Tom » aata Maggie oma käsi rutjudes, e 
raamatud? Onu Glegg lubas need ju jalas: osta, .« eks ole. . 
kus see on siis kõik, mis meile on jäänud?» f narko 
4 ART on,» vastas Tom mingi meeleheitliku jakk 
sega. «Milleks pidid nad ostma. palju raamatuid, kui 
ööblitki nii vähe ostsid?» pig rii täk jaliu 
F 7 Tom,» hüüdis Maggie pisarsilmi ning AE Jala 
kese juurde, et näha, millised raamatud on alle AATED E 
on meie vana armas «Palveränduri teekond»*, mi le pa an 
üle värvisid, kui olid väike? Mäletad seda pilti, aa palve AN 
duril on mantel seljas ja ta näeb välja nagu kilpkonn 27: 98 
astus!» jätkas Maggie raamatuid lehitsedes. ja pe GU 
udes. «Ma poleks küll arvanud, et peame ellest aa 
eluajal lahkuma... nüi võetakse reie kõik ä ». me elu 
lõi n nii palju vaesem kui me lapsepõli!» ti anima 
Maggie vöör us laua-juurest eemale ja viskus toolile, ah 
mad suurtest pisaratest niivõrd pimestatud, et ta EMBTA, er K 
nudki Bobi, kes teda jälgis otsekui targa sõnatu looma pilgul, 
olle vaist on tugevam kui tema mõistus, i 
klo mil, Bob,» ütles Tom, kes tundis, et raamatule teema 
on praegu ajakohatu, «sa vist tulid meid meie mures lohu- 
tama. Ši ae on sinust väga kena.» t 
" Kuuled kohe, kuda asjalood on, ks td es 
| i ti harutama kates. « a, tead, 
Bob oma presentkotti lahti harutama hakates. « 
Sõidan AAS kaks aastat pargase peal — eks igaüks 2 ara 
leiba teenima, vahel aga kütan Tor y õlivabr ikus SAA 4 
Kaks nädalat tagasi oli mul ullupööra õnne — KA da A 
ol mul elussveab: kui olen lõksu üles pand, olen alati r gi 


sand; seekord aga polnd lõks, oli oopistükkis tulekahju Torry 


628—1688) ällegoorilis-didaktiline peateos. (Tõl- 
e 


* John Bunyani (1 
kija märkus.) 
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vabrikus, aga mina lõin tule'surnuks, muidu oleks õli põlemii 
läind, ja peremees andis mulle kümme naelast kuldraha =" 
mineva nädali ise andis. Esiti kiitis, et olen julge kutt — agä 
no seda teadsin ma ennegi —, aga kus siis võttis välja kümme 
kuldraha, ja see oli juba uudis. Siin nad on — kõik pealu 
ühe!» Bob tühjendas oma kotisisu lauale, «Kui ma olin nad 
saand, akkas mu pea keema nagu pudrupada, mõtlesin, et mil 
elu ma nüid elama akkan:.. mitu ammetit olid meele järgi 
Pargasest olen ma kõrini tüdind, seal peal on päevad pikad 
ku sea soolikad, Siis mõtlesin, et võtan endale' tuhkrud ja 
koerad ning akkan rotipüidjaks; siis jälle mõtlesin, et kül 
prooviks mõnd lahedamat ammetit, midagit uut, sest roti 
püidmist tunnen läbi ja lõhki; mõtlesin ja mõtlesin, kuni 
otsustasin akata arjuskiks, sest need arjuskid on teadjad 
mehed; võtaksin kanda kõige kergemaid kaupu, ja selle 
ammeti peal on inimesel ka oma suuvärgist käsu, pargase peal! 
ja rotipüidmisel aga põle. Käiksin selle maakonna risti ja 
põiki läbi, ajaksin naisterahvastel päid segamini ja' sööksin 
trahtris tulikuuma sööki — sa junu, see vast oleks elu!» 

Bob jäi vait ja ütles siis trotsliku kindlusega, sellele para*i 
diislikule kujutluspildile otsustavalt selga pöörates: 

«Aga ega mul kahju põle — mitte üks põrm! Ühe kuldraha 
ma vahetasin juba lahti, in memmele lõunasöögiks ani, 
ja endale ostsin sinisest plüisist vesti ning ülgenahkse mütsi. 
Kui juba arjuskiks akata, siis nigu kord ja kohus. Aga ega 
mul kahju põle — mitte üks põrm! Mul nupp nokib, ja vast 
saan varsti jälle mõnd tulekahju kustutada. Mul ju elus veab. 
Nii et ole nii lahke, mister 'Tom, võta need üheksa naela 
vasta... ehk aitavad väheke, kui on tõsi, et peremees oma= 
dega läbi. Ega seda palju ole, aga vast lähvad siiski asja 
ette.» 

Tom oli niivõrd liigutatud, et unustas oma uhkuse ning 
umbusu. 

«Sa oled heasüdamlik poiss, Bob,» lausus ta punastades ja 
kerge värinaga hääles, mis andis teatavat võlu isegi ta uhku= 
sele ja karmusele, «ja enam ma sind ei unusta, kuigi ma sind 
täna ära ei tundnud. Aga sinu üheksat naela ei saa ma siiski 
vastu võtta — rööviksin sinult terve varanduse, minul aga 
oleks neist vähe abi. 

«Kas tõesti, mister Tom?» ohkas Bob kahetsevalt. «Minu 
pärast ära neid küll võtmata jäta. Egas mina põle mõni nälja= 
rott! Mu memm teenib lindude kitkumise ja muu sihuksega 
mõne ea penni; ja kui ta sööb ka vett ja leiba, läheb see tal 
kõik rasvaks. Ja minul, ju elus veab, aga sul vist nii ei vea, 
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miiler Tom... vanaperemehel pole küll eriti vedand... ja 
a võiksid võtta tükikese minu õnne, mis sest s 
junu! Ükspäe ma leidsin jõest terve seasingi — 1 
IMndlnsti vist mõne ümara ahtriga ollandlase. pealt kl A 
pülenend, Kuule Tom, vana sõpruse nimel — mõtle ikka A 
Mi Järele, muidu akkan veel arvama, et kannad mu peale 
iha 3 
Job lükkas rahad laual Tomi poole, kuid enne kui Tom vas- 
| t e hüüdis Maggie käsi kokku lüües ja patukahetseja 
Hope ile otsa vaadates: d ka 
F JA abi enna andeks... ma ei teadnud arvatagi, et sa a 
hen oled. Sa oled vist küll kõige parem inimene maailmas!» 
lob ei teadnud midagi sellest, et Maggie oli temasse suhtu- 
nud üsna ülekohtuselt ja seda nüüd oma südames kahetses, 
ning ta naeratas meelitatult selle kauni kiidukõne peale — 
wrili noore piiga suust, «kellel on nii imelikud silmad», nagu 
lu õhtul oma emale jutustas, «et kui vaatab sulle otsa, ei 
linne sa iseennast enam ära.» " 8 
| “Ai “õesti Bob, ma ei saa seda raha vastu võtta. Aga hra 
liva, et ma su lahkust seepärast vähem hindan. EI a 
ül kelleltki midagi saada, vaid iseoma tööga edasi Jõu a. 
[ rahadest poleks mul kuigi palju abi... usu DR 
legi kui ma nad vastu võtaksin. Parem luba endal kä 
iruda.» tel võ, N 
Tom ulatas oma helepuhta Pepe da Bob A viivitanud, et 
ülle oma kare, määrdunud kämmal pihku pista. hi A 
"Aa su rahad kotti tagasi,» ütles Maggie, SH 
Ma tule meid jälle vaatama, kui oled harjuskiks hakanud.» 
Nüid tuleb nii v nagu oleks ma siia ain t oma rahasid 
näitama tulnd,» vastas Bob rahulolematu ilmega, kui Maggie 
tulle koti ulatas, «ku ma nad niimoodu tagasi võtan Eks ma 
ikka ole omajagu suli kah, aga mitte alat kui juhtun kokku 
mõne suure suli või suure juhmardiga, siis küll katsun neid 
' jada, ja see ongi kõik.» 2 
* A BSb a Oraakel» manitses Tom, «muidu saadavad 
üu viimaks veel asumisele.» A 
Ei lähe läbi, mister Tom,» vastas Bob lõbusa enesekindlu- 
wp. «Kirbuammustuse vasta pole seadust Ku ma vahete- 
ahel mõnd tola väheke ei tüssaks, siis nad ei saakski targe- 
maks. Sa jundt Võta siiski üks raha ja osta midagit endale 
hing sõtsile kas või ain't mälestuseks. . vik ca selle nua eest.» 
Nende sõnade juures pani Bob kuldraündi lauale ning kee- 
IM oma koti otsustavalt kokku. Kuid Tom lükkas raha tagasi 
. JM ütles: «Ei, Bob, ma tšnan sind südamest, aga raha ma tõesti 
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ei võta.» Maggie võttis mündi näpu vahele, ulatas Bobile 
lisas veidi veenvamalt: 

eekord mitte... ehk mõni teine kord. Kui Tom või || 
vajavad kunagi abi, mida sa neile anda saad, siis me (äi 
tame... eks ju, Tom? Seda sa ju ometi tahad — et me peäi 
sind sõbraks, kelle peale võib alati loota ja kellelt abi otsii 
minna, eks ole, Bob?» 

«Jah, preilna, ja suurim tänu,» lausus Bob vastumeelsil 
raha võttes. «Jah, seda ma tahan küll, tahan kõik nii, ni 
teie tahate. Nüid siis ead nägemist, preilna, ja soovin 
Tom, ja tänan, et mul kätt surusid, kuigi raha vasta 
võtnud.» 

Kezia ilmumine, kes tuli süngel ilmel pärima, kas ta võll 
nüüd tee lauale tuua või peavad röstitud saiad kivikõvi 
kuivama, katkestas õigeaegselt Bobi sõnadevoolu ja kiiri 
das hüvastijättu. 


VII peatükk 
KUIDAS KANA SÕJAKAVALUST KASUTAB 


Päevad möödusid ja mr. Tulliver ilmutas, vähemalt arsil 
silmale, järjest kindlamaid märke, et hakkab järk-järgulli 
ta käed-jalad vabanesid vähehaaval halvatüsdl 
st ja ka aju tegi hooti pingutusi end nendest vabasti 
tada, nii nagu inimene püüab välja rabelda lumelaviini al 
ja uuesti peale vajub, sulgedes äsja kaevatil 


Voodi ääres valvajaile olekš aeg tundunud tigusammüll 
edasi liikuvat, kui seda oleksid mõõtnud ainult ähmased 
paranemislootused, mis lugesid minuteid haigetoas; kuid sedill 
mõõtis ühtlasi hirm lähenevate sündmuste ees, nii et ööd saami 
busid liigagi ootamatult. Kui mr. Tulliveri paranemine tols 

s aeglaselt, s otsustav muudatus tema elus lähenes suutd 
kiiruga. Kohtutäiturid olid teinud oma töö niisama korralis 
kult nagu mõni auväärt tulirelvameister, kelle valmistatud A 
musket kustutab julge mehe käe läbi inimelu või koguni | 
kaks. Kohtukulude kindlaksmääramine, .vekslite protestis 
mine ja kohtuotsus vara oksjonile mineku kohta on nagil 
ahelmürsud, kuulid ja killud, mis kunagi ei taba ühtainusi Ni 
märki, vaid kahjustavad laialt kogu ümbrust, Meie elus on M 
see kord juba niimoodi seatud, et inimesed peavad üksteise 
pattude pärast kannatama ja oma kannatustes üksteisest sõls 
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luma, nii et isegi õigusemõistmisel on olemas omad ohvrid, 
ja pole karistust, mis ei tabaks oma piire ületades nii mõndagi 
Mütut hing 

Karahti teise nädala alguseks olid juba üleval kuulutu- 
md, et kohtuotsuse põhjal tulevad teataval pärastlõunasel 
lunnil «Kuldlõvis» enampakkumisel müügile mr. Tulliveri 
inventar ja kari ning seejärel ka veski ja maa. Mölder ise, 
mitte teades, et on möödunud nii palju aega, kujutles end 
ülevat oma raskuste algusjärgus, kus veel võis leiduda välja- 
pliiis; teadvuse puhkudel kõneles ta jõuetul häälel ja seose- 
lult plaanidest, mida ta kavatseb teostada, niipea kui saab 
lerveks. Naine ja lapsed lootsid oma südames lahendust, mis 
Wi sunniks Tulliveri oma vanast kodust lahkuma ja endale 
mujal uut, teistsugust tegevust otsima. Sest nüüd oli ka juba 
unu Deane hakanud asja vastu huvi tundma. Ta tunnistas, et 
firmal «Guest 8 Ko.» oleks üsna soodus ära osta Dorlcote'i 
veski, mis on töötanud kasudega, ja tulusid aurujõu kasutu- 
Mlevõtmisega veelgi suurendada; sel juhul võiks mr. Tulliver 
sinna juhatajaks jääda. Midagi kindlat ei saanud mr. Deane 
Miski lubada — tõsiasi, et hüpoteek Tulliveri maa peale oli 
Wakemi käes, võis advokaadi viia mõttele ka veski ära osta, 
pükkudes enam kui ettevaatlik firma «Guest (4 Ko.», kes äri- 
nsjus ei juhendunud sentimentaalseist kaalutlusist. Seda oli 
mr, Deane sunnitud ütlema ka mrs, Tulliverile, kui ta koos 
mrs. Gleggiga veski pabereid läbi vaatama tuli, kuna veski- 
emand tähendas: ««Guest 8 Ko.» peaksid ometi mõtlema sel- 
lele, et mr. Tulliveri isa ja isaisa pidasid Dorlcote'i veskit 
nmmu enne seda, kui nende õlivabrik käiku läks.» Talle vas- 
tates väljendas mr. Deane kahtlust, kas -Dorlcote'i veski 
vanus on just eeliseks, kui neid kaht ettevõtet tulude seisu- 
kohalt võrrelda. Mis puutub onu Gleggiss t temale Kk s 
nee kõik üle mõistu heasüdamlik mehike tundis Tulliveri 
perele küll siiralt k kuid kogu ta raha oli paigutatud 
kindlaisse hüpoteekidesse ja ta ei tahtnud riskida, sest see 
oleks olnud ebaaus tema oma sugulaste suhtes; seepärast ta 
otsustas, et annab Tulliverile mõned uued flanellvestid, mis 
tu ise pehmemate kasuks oli kõrvale jätnud, ning ostab mrs. 
'Tulliverile vahetevahel naela teed; ta nautis juba ette oma 
heategu — kuidas ta teed viima läheb ja kuidas küll mrs. 
'Tulliver rõõmustab, et see on kõrgema sordi tee. 

Ometi oli selge, et mr. Deane suhtub Tulliveridesse hea- 
lahtlikult. Ühel päeval ta võttis kaasa Lucy, kes oli jõulu- 
vüheajaks koju tulnud, ja suudluste ning pisaratega oli Lucy 
blond inglipea surunud, end Maggie tõmmu põse vastu. Need 
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heledapäised sihvakad tütred teevad nii mõnegi auväärt firm 
au t osaniku südame hellaks, ja Lucy osavõtlik-kaastundš 
likud küsimused oma tädilaste käekäigu kohta aitasid ehli 
kaasa, et onu Deane leidis Tomile peagi ajutise koha kaubii 
aidas ning soovitas talle inimese, kellelt sai õhtuti võtta räili 
matu- ja arvepidamise tunde. 

See oleks võinud noorukit rõõmustada ja tema lootusi veid 
ergutada, kui teda samal ajal poleks tabanud kardetüdl 
hoop — teadmine, et ta isa kuulutatakse ikkagi maksujõutiii 
tuks, või vähemalt, et võlausaldajaile makstakse vähem kul 

» mis majandusasjades kogenematu "Tomi meelešii 

jama hea kui pankrot. Nii et tema isa kohta ei võinud 

öelda mitte ainult, et «ta kaotas oma varand: se», vaid ka, õli 
«ta kõrbes põhja», Ja see oli Tomi meelest ki ge häbistavanii 
sõna. Sest kui nõutavad kohtukulud kinni maksti, jäid veel 
tasuda sõbraliku mr. Gore advokaadiarve, pangadetfitsill 
ning mõned väiksemad võlad; see kõik kokku ületas mr. Tuld 
liveri varanduse müügist saadava summa. Otsustaval toonil 
ja huuli kokku pigistades ennustas mr. Deane, et «võlausals 
dajad saavad parimal juhul kümme kuni kaksteist šillingil 
he naela kohta», Need sõnad tabasid Tomi nagu sulatinä) 

jättes järele kõrvetava valu 


Ta vajas kangesti mingit tuge, et vastu pidada oma olus 


korra ebameeldivas uudsuses — undide igavus 
sest mr. Stellingi vaibatatud kabineti ning viimase poolaastä 
siginast-saginast ning õhulossidest äkki kaubakottide ja nahs 
kade ning lärmakate meeste seltsk 
kõrval raskeid kaste maha kõm 
jõudmise teel tuli astu tolmu, k r ust) 
õhtuni tühja kõhuga, et õppida St. Oggis raamatus 
pidamist ühekäeliselt vanemalt mehelt toas, mis vängelt lehes 
kas odavast tubakast. Selleks ajaks, kui Tom kodus kübarä 
peast võttis ning hundiisuga õhtust sööma istus, oli ta õrns 
roosa jume märgatavalt kuhtunud. Mõni ime siis, et ta vas- 


tas emale või Maggie'le veidi pahuralt, kui nad teda kõne= 
tasid, 


Kogu see aeg haudus mrs. Tulliver plaani, kuidas tema, ja 
ei keegi teine, hoiaks ära selle, mida oli kõige enam karta, ja 
takistaks Wakemit veskit endale ostmast. Kujutlege igati 
väärikat ja meeldivat kana, kes mingi looduse vingerpussi 
tõttu hakkab äkki mõtlema ja nuputama, kuidas takistada 
peremeest tal endal kaela keeramast või teda koos tibukestega 
turule saatmast. Selle tagajärjeks tuleb vaevalt muud kui 
valju kaagutamist ja tiivalehvitamist. Nähes, et kõik on läi= 
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nud viltu, hakkas mrs. Tulliver arvama, et ta on olnud elus 
Iliga passiivne, ja et kui tema oleks ka asjaajamistest osa 22 
nud ning aeg-ajalt kõva sõna sekka öelnud, oleks see tulnu 
hunuks talle endale ja kogu perele, Keegi nähtavasti ei mõel- 
nüdki minna veski pärast mr. Wakemi jutule, ja ometi — lei- 
ilm mrs. Tulliver — oleks see lühim tee eesmärgi saavutami- 
plus, Muidugi ei saaks seda teha mr. Tulliver ise, isegi kui ta 
jaksaks ja tahaks, sest viimased kümme aastat oli ta Vd 
miga järjest «kohut käinud» ja teda mustanud. Tema vas tu 
un Wakemil kindlasti okas südames. Ja nüüd kus mrs. Tulli- 
ver oli jõudnud järeldusele, et ta abikaasa on rängalt eksi- 
nud, perekonda viletsusse kiskudes, kaldus ta arvama, et abi- 
kaasa arvamus Wakemist on samuti ekslik. Muidugi oli 
Wükem see, kes «pristavi majja saatis ja nende vara haamri 
nlla pani», aga seda võis ta teha oma kliendi huvides, kes oli 
Tulliverile raha laenanud, sest advokaat peab ju paljudele 
meele järgi olema, ja vaevalt võis loota, et Wakem asetab 
kõigist teistest kõrgemale mr. Tulliveri, kes oli temaga kohut 
kliinud, Advokaat võis olla vägagi mõistlik mees — ja miks 
mitte? Ta oli kosinud ühe Clinti tütardest, ja mrs. Tulliver 
oli sellest kuulnud tol suvel, kui ta endale õmbles sinise siid- 
jaki ja kui tal mr. Tulliveri veel mõtteski polnud ,.. tookord 
vi kõneldud Wakemist midagi halba. Seda aga, et Wakem 
võiks pahatahtlikult suhtuda temasse endasse — keda ta 
kunagi tundis kui miss Dodsonit —, ei pidanud mrs. Tulliver 
üldse võimalikuks, kui advokaadile saaks selgeks teha, et 
lema pole oma mehe kohtuskäimist kunagi pooldanud ja on 
nüüd pigem nõus mr. Wakemi kui oma abikaasa arvamus- 
tega. Tõepoolest — kui advokaat näeb, et temataoline auväärt 
emand soovib talle teatud asjas «juhatust anda», miks ei 
peaks ta teda kuulama? Sest ta räägib advokaadile 
kõik selgelt ära, mida seni veel keegi polnud teinud. Ja kis 
vi hakkaks ta ilmaski veskit ära ostma, tema, süütu naiste- 
rahva kiusuks, kes võis nooruses temaga isegi skvaier Dar- 
leigh' pidudel tantsinud olla, sest ta oli tookord tantsinud 
puljude noormeestega, kelle nimed ta oli unustanud. | [ 
Mrs. Tulliver pidas need mõtted omateada, sest kui ta oli 
kord mr. Deane'ile ja mr. Gleggile vihjanud, et ta võiks ise 
minna mr. Wakemiga rääkima, olid need vastanud «ei-ei-ei», 
i «mis sa n") — Wakem jäta küll rahule», pealegi toonil, mis 
reetis, et nad ei viitsi tema täpsemat plaani siiralt äragi kuu- 
Juta; veel vähem julges emand oma plaani nimetada Tomile ja 
Maggie'le, sest «lapsed polnd kunagi sellega päri, mis nende 
oma ütles»; ja Tom,*hagu ta märkas, oli Wakemi vastu nii- 
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sama vaenulik nagu ta isa. Kuid see ebatavaline mõttepingus 
tus andis mrs. Tulliverile ka ebatavalise leidlikkuse ninii 
otsustusvõime; niisiis päar päeva enne oksjonit, mis pidi tolli 
muma «Kuldlõvis», ja kui aega ei tohtinud enam kaotada, vili 
ta oma plaani kavalusega läbi. Küsimuses olid likahoidis 
sed — mrs. Tulliver oli valmistanud suure hulga äädikahõli 
diseid ja tomatikastet, mida toidupoodnik mr. Hyndmatšli 
kindlasti osta sooviks, kui ta temaga isiklikult rääkima läheka) 
seepärast kavatses ta hommikul koos Tomiga St. Oggi minni 
kui aga Tom hoidiste mõtte maha laitis — ta ei tahtnud, 8 
ema praegu linnas ringi liiguks —, näis ta olevat väga solvilii 
nud poja suhtumisest; oli ta need hoidised ju valmistanüdi 
Tomi enda vanaemalt päritud perekonnaretseptide - järjili 
ga oli surnud, kui Tomi ema oli alles väike tüdi 
ndis Tom järele ja nad kõndisid koos linna, kuhi 
mrs, Tulliver Danish Streetile pööras; kus oli mr. Hyndmarshl 
toidukauplus ja üsna selle lähedal mr. Wakemi kontor. 
Advokaat ei olnud veel kontorisse jõudnud; aga kas misi 
Tulliver ei võtaks tema erakabinetis 'kolde ees istet ja el 
ootaks teda? Ei tulnudki kaua oodata, kui täpne advokaat = 
pikavõitu mees kullinina ja rikkaliku terashalli juuksega = 
sisse astus ja heitis kulmu kibrutades iva pilgu lopsakald 
blondile emandale, kes kohe tõusis ja aupaklikult niksi 
tegi. Teie ei ole mr. Wakemit varem kohanud ja arvatas 
vasti küsite endalt, kas ta oli tõesti kogu ausa inimkonna ja 
e mr. Tulliveri nii kaval ja õel vaenlane, nagu ta näis esi 
nevat möldri kujutlustes 
On ilmne, äkiline mölder tõlgendas iga teda riivanud 
juhulasku kui kallaletungi oma elule ja sattus siin hämmas* 
tavas maailmas pahatihti olukordadesse, mida, kui arvestadä 
tema oma eksimatust, sai pidada ainult tana käsilaste 
On võimalik uskuda, et advokaat oli tema eeš 
nagu seda on keerukas, ühtlases rütmis 
sin tormaka mehe ees, kes sellele ettevaatama 
liiga lähedale minnes ootamatult mõne hooratta vahele 
ja hakklihaks muudetakse. 
Kuid on täiesti võimatu Wakemile ainult 
heites tema üle otsustada, — inimese näojooned -ilme of 
nagu muudki sümbolid, mida pole kerge lugeda, kui puudub 
võti. A priori ei osutanudki Wakemi kullinina, mis häiris 
mr. Tulliveri, ega ka jäiga särgikrae kuju sugugi sellele, el 
advokaat on kaabakas, kuigi siis, kui see kaabaklus oleks 
kindlaks tehtud, oleks nii krae kui ka nina omandanud h00- 
pis taunitavama tähenduse. 
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Mus. Tulliver, kui ma ei eksi?» ütles mr. Wakem. 
Jah, sir. Neiupõlves miss Elizabeth tk 
»Palun võtke istet. Teil on minu juurde asja! 

Nojah, sir,» vastas mrs. Tulliver, peaaegu jahmunud 2 
wa julgusest, nüüd kui ta oli tõepoolest selle kohutava fi le 
Juures, ilma et oleks järele mõelnud, kuida: juttu alusta ja. 
Mr Wakem otsis midagi oma vestitaskuist ja jälgis külasta- 
mt vaikides. ka 5 
ta loodan, sir,» alustas emand viimaks, «ma loodan, E 
lic küll ei mõtle, nagu kannaks mina teie peale aaa el 
mu "mees kohtuprotsessi kaotas ja et pristav majja pandi 


neda, sir, ei saa minust küll keegi öelda.» A t 
Mrs, Tulliver vangutas kergelt pead ja silmitses oma tasku 


it palistust. 2 i 
Ka ei kahtle teie sõnades, mrs. Tulliver,» vastas 


mr. Wakem jaheda viisakusega. «Aga teil vist oli minu juurde 
usja?» 

«Nojaki sir, Aga ma olen endale ikka ütelnd s sma olen 
endale ikka ütelnd, et teil on ometi inimese süd EAGLE 
minu mees, kes pole juba kaks kuud tema ise — ega ma teda 
vi kaitse, mitte üks põrm, et ta selle erigatsjooni pärast nii 
Igedaks s —, ega ta see kõige halvem inime olegi, PA 
kellegilt šillingut ega penni välja petnud, AR 2 
mitte... aga et ta on nii äkiline ja kipub kohut ja a 

mn mina sinna teha? Ja ta rabati nagu välgust maha, ke ja 

il kirja, kus oli üleval, et Tal kn teie käes. Aga 
m ahtle, et te käitute nagu džentelmen,» — 

4 rem t tähendab, mrs, Tulliver?» küsis mr, Wakem 
(ma teraval toonil. «Mis asjas te minu juurde tul e?» 

Kui teie, sir, kui te oleksite nii lahke,» jä kas mrs. 
Tulliver kergelt võpatades ja rutakalt, «kui te oleksite a 
lahke ja ei ostaks ära- meie veskit ja maad.., maa: 
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poleks muidu lugugi, ain't et mu mees läheb marru, kui tell 
ta ära ostate.» 

Wakemi peast näis uus mõte läbi sähvatavat ja ta küsim 
«Kes teile ütles, et ma kavatsen seda osta?» 

«Nojah, sir, ise ma seda muidugi välja ei mõtelnd; m 
poleks selle peale ilmas tulndki, sest mu mees, kes peaks sei 
dust teadma, tema ütles alati, et mis häda on ahukaatidili 
midagit osta — olgu maid või majasid —, kui need niigi neilt 
kätte tulevad, Ja ega teiegi”s teistmoodu, sir, mina pole kunajil 
öelnd, et teie teete vastapidi.» 

«No hea küll, aga kes seda siis ütles?» küsis Wakem kii 
jutuslauda avades ja sellel vaevukuuldava vilistamise saatõll 
asju nihutades. 

«Nojah, sir, eks ikka mr. Glegg ja mr. Deane, kelle käes Oh 
kogu korraldamine; ja mr. Deane arvab, et «Guest 8 Ko 
ostavad veski ära ning jätavad mr. Tulliveri sinna möldrikš) 
kui ain't teie pakkuma ei hakka ja hinda üles ei kruvi. JW 
küll see oleks suur asi, kui mu mees võiks jääda sinna, küs 
ta on, ain't kui saaks ära elada; sest see oli enne tema išd 
ema, see veski ikka, ja ta vanaisa ehitas selle, kuigi see müni 
mulle ei meeldind, esteks kui ma noorikuna sinna läksin) 

t meie perekonnas — meil Dodsonitel — polnud veskeid) 
ja oleks ma teand, et nendega pole muud kui üksainus kohuts 
käimine, ei oleks ma siis esimese Dodsonina veski pealt 
mehele läind; saga tegin seda pimesipäi, just pimesi, ja säh 
sulle nüüd erigatsjoon ja kõik muu.» 

«Ah 500! Nii et «Guest 8: Ko.» tahavad veskit ära osta jä 
ätta teie abikaasa sinna palgaliseks möldriks?» 

«Oh halastus, sir, kurb kohe mõtelda,» ütles vaene mrši 
Tulliver ja ta silmast veeres väike pisar, «et mu mees peab 
hakkama palgaliseks. Aga veski peale jääda oleks ikkagi rohe 
kem endise elu moodu kui mujale minna; ja mõtelge n'd ise = 
kui te oksjonil veski ä tate, võib mu mees saada veel 
hullema rabanduse kui seekord ja ei parane enam eluilmas.» 

«Hea küll, aga kui mina ostaksin veski ja lubaksin samuti 
teie abikaasal möldriks jääda, kuidas oleks sellega?» küsis 
mr. Wakem. 

«Oi, sir, sellega poleks ta vist ilma peal nõus, kui ka veski 
ise vakataks ja teda paluks ning manguks. Sest teie nimi oh 
talle sulaselge mürk, nüid veel hullemalt kui enne: tema arust 
olete te kõige kurja juur — juba sellest saadik, kui lasite koh= 
tuga tema heinamaast tee läbi ajada... see on kaheksa aas= 
tat tagasi... ja sellest peale pole muud kui üks kohutkäi= 
mine, kuigi ma olen ütelnd, et tal pole õigus...» 
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Va on tobe, ropu suuga põikpea!» pahvatas mr. Wakem 
ml unustades välja. 

Oh halastus, sir!» hüüatas mrs. Tulliver ehmunult, kuna 
lm jutule reageeriti hoopis teisiti, kui ta oli oodanud; «ma 
| liha teile vasta vaielda, aga võib olla, et ta on nüid haigu- 
mu meelt muutnud a on unustanud palju asju, millest 
la ennist muudkui T Ja ega te ometi taha inimese elu 
uma hinge peale võtta, kui ta peaks äkitselt surema; ja rah- 
im usub, et see pidada tooma õnnetust, kui Dorleote'i 
veski võeraste kätte läheb, vesi võib ära mujale voolata ja 
mis siis saab... mitte et ma teile halba sooviks, sir, sest 
ma unustasin teile ütelda, et ma mäletan te pulmi, nagu oleks 
need olnd alles eila... mrs. Wakem oli ju üks Clinti tütar- 
ilest, seda ma tean... ja minu poeg — teist nii kena, ilusat 
Ju ausat poissi annab otsida — oli ju teie poja koolivend . ...» 

Mr. Wakem tõusis, avas ukse ja hüüdis üht oma kirjutajat. 

pandage, et ma teid katkestan, mrs. Tulliver, kuid mul 
On tegemist ja ma arvan, et kõik va lik on juba öeldud.» 

Aga kui te siiski võtaks seda arvesse, sir,» anus mrs. 
Tulliver tõustes, «ja ei talitaks minu ja mu laste vasta; ma 
vl vaidle — mr. Tulliver' on eksind, aga ta on saand oma 
karistuse, ja ega ta kõige halvem inime polegi, ta viga on see, 
vl jagab kõik teistele. Ta pole teind halba kellegile kui ain't 
oma perele — ja sellest just kahju ongi... iga päev ma vaa- 
tan tühje riiuleid, kus varem kõik mu asi jad seisid.» A 

Jajah, võtan küll arvesse,» vastas Wakem rutakalt ning 

tas avatud ukse poole. KI 

Ja kui te oleks nii lahke ja ei ütleks kellegile, et ma siin 
kiiisin, sest mu poeg saaks väga vihaseks, et ma end alandan, 
kohe kindla peale vihaseks, ja mul on niigi muret küllalt, 
ilma et mu lapsed mu'ga pahandaks.» 

Vaese mrs. Tulliveri hääl väreles veidi ja ta ei suutnud 
vastata, kui advokaat talle «head aega» ütles, vaid teg ainult 
niksu ja lahkus vaikides. 

Mis päeval see Dorleote'i veski müügile läheb? Kus on 
kuulutus?» küsis mr. Wakem kirjutajalt, kui nad üksi jäid. 

Järgmisel reedel. Reedel kell kuus.» 

Või nii. Lipake korraks oksjo! Winshipi poole, vaa- 
(luke, kas ta on kodus. Mul on teda vaja, paluge, las ta tuleb 
ia.» 

Kuigi hommikul, kui mr. Wakem oma kontorisse jõudis, 
polnud tal mingit kavatsust Dorlcoteš veskit ära osta, oli ta 
ütsus nüüd küps — mrs. Tulliver oli puudutanud mitut olu- 
list motiivi, ja advokaadi vaim oli vilgas: ta kuulus nende 
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hulka, kes on kiired, kuid mitte tormakad, sest nende mõldi 
liigub kindlas suunas ja siseheitlused pole neile takistuseks 
Oletada, et Wakem tundis Tulliveri vastu samasugust lepis 
tamatut vaenu, nagu Tulliver tundis advokaadi vastu, oleks 
sama, mis oletada, et havi ja särg võiksid jälgida teineteist 
ühest ja samast vaatevinklist. Särg jälestab tingimata viisi) 
kuidas havi endale elatist hangib, havi aga arvab ka kõige 
rjest vaevalt enamat, kui et ta on suurepärandi 

suutäis; ja ainult siis, kui jääks havile kurku kinni, võiks! 
viimane tunda tugevat isiklikku vaenu. Kui mr. Tullivelt 
oleks advokaati tõsiselt kahjustanud või milleski takistanud) 
ei oleks Wakem möldrile keelanud seda au, et talle ettekavats 
setult kätte maksta. Aga kui mr. Tulliver sõimas Wakemili 
turupäeval kaabakaks, ei mõelnudki tema kliendid teist advos 
kaati otsima minna; ja kui mõni vembukas loomakaupmeeš) 
juhuse ning brändi 'küttel poetas terava vihje vanade daäs 
mide testamentidele, säilitas Wakem täieliku sang-froid*, 
väga hästi teades, et suurem osa St. Oggi jõukaid mehi of 
ülimalt rahul asjaoluga, et «Wakem on Wakem» — tähendab 
mees, kes ka advokaadipraktika porilompidest kuiva jalaga 
välja tuleb. Mees, kes oli ajanud kokku suure varanduse, 
omas 'ilusat maja Toftoni puistus ja kindlasti kõige paremal 
veinikeldrit üle St. Oggi ja ümbruskonna, võis end avaliku 
arvamuse suhtes üsna kindlana tunda. Ja väga võimalik, et 
aus mr. Tulliver ise, kes suhtus kohtuskäimisse kui kukevõits 
lusse, oleks teises olukorras samuti omaks võtnud tõe, el 
«Wakem on Wakem»; ma olen ajalootundjatelt kuulnud, el 
suurte võitjate käitumisse on suhtutud alati leebelt, kui vaid 
võit on õigel poolel. Niisiis ei saanud Tulliver olla Wakemile' 
mingiks takistuseks, vastupidi, advokaat oli vaest mehikest 
kohtus korduvalt võitnud — tülipäine mölder oli advokaadile 
alati ise trumbid kätte mänginud. Wakemi südametunnistust 
see'ei häirinud, et ta oli kohtus Tulliveri vastu mõnd kõverat 
võtet kasutanud — milleks vihata saamatut hagejat, halet: 
SUSV: vihast pulli, kes on võrgusilmadesse kinni jäänud? 
Millegipärast ei ole moralistid inimloomuse puuduste hulka 
arvanud ülemäärast sümpaatiat nende vastu, kes meid ava= 
likult sõimavad. Old Toppingi aleviku «kollaste»** edukas 
parlamendikandidaat ei kanna arvatavasti mingit kestvat, 


»-Külm veri. (Prantsuse K.) 

** Vihje Charles Dickensi raamatule «Pickwick-klubi järelejäänud! 
paberid». «Kollaste» all on mõeldud tolleaegse Inglismaa vabameelsete, 
«siniste» all vanameelsete erakonna liikmeid. (Tõlkija märkus.) 
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Mlmumatut viha «siniste» ajalehe toimetaja vastu, kuigi too 
ulab oma tellijaid retoorilise sõimuga «kollaste» arvel, 
Munüüvat oma isamaad ja laostavat ligimeste perekonnaelu; 
1 kasutaks ta meeleldi juhust, kui seadus vaid lubaks, 
iniste» toimetajat veelgi sinisemaks klobida. Jõukad 
hed harrastavad aeg-ajalt kerget kättemaksu otsekui mõnd 
Mwlelahutust, kui see ei nõua vaeva ega takista äri; neil 
Ilmwuil pisikättemaksudel on elus r 
aub üsna meeldiva kohustusena jätta mõni mees ilma töö-= 
Iühast, kuhu ta suurepäraselt sobiks, või kedagi teiste ees 
Mu poolkogemata mustata. Veelgi enam — see mi jub lohu- 
Invalt ja meelitavalt, kui inimesed, kes on meid kas või ker- 
It solvanud, langevad vae je ilma et see 
lolmuks meie enda käe läbi. Nähtavasti on saatus või mõni 
luine selle maailma võimukandja kättemaksu oma juhtida 
Võinud — tihtipeale laabuvad asjad nii kenasti, et me vaen- 
lantel millegipärast lihtsalt ei vea. 

Ka Wakemil polnud midagi selle vastu, et edutule möldrile 
Magu muuseas kätte maksta; ja nüüd, kus mrs. Tulliver oli 
lille andnud idee, pakkus talle lausa naudingut teha seda, mis 
mr Tulliveri kõige valusamalt puudutaks, pealegi mitme- 
Miluset naudingut, mis ei rajaneks vaid jõhkrale õelusele, 
vaid annaks põhjust ka enesekiituseks. Näha vaenlast alan- 
(lutuna pakub teatud rahuldust, kuid 
seldes vürtsitatud rõõmuga, mida tunneme, nähes teda alan- 
(lmtuna meie enese heateo või -tahtlikkuse läbi. Sedasorti 
kttemaks kuulub vooruste vaeka , ja Wakem soovis, et 
we kauss oleks tal alati kaalukalt täis. Kord oli tal olnud 
sõõm paigutada üks vana vaenlane St. Oggi vaestemajja, mille 
ümberehitamiseks mees oli annetanud suure summa raha; 
sooleord npn oli tal võimalus hoolt kanda teise vaenlase eest, 
muutes (A iseenda sulaseks. Sellised asjad annavad jõuku- 

le õlge maigu ja tõstavad meie enesetunnet märksa enam 
kui lühinigelik, tuliäge kättemaks, mis poeb või nahast v älja, 
wt vaenlasele otsetabamust anda. Pealegi saaks Tulliverist, 
kui sõltuvustunne ta kurja keelt taltsutab, parema teenri kui 
ühestki juhusellist, kes, müts näpus, töökohta otsima tuleb. 

ulliveri tunti kui ausuhket inimest, ja Wakem oli liiga 

suse olemasolus kahelda. Tal oli kalduvus ini- 

| ida kui nende üle tavakohaselt kohut mõista, 

ju ta teadis ps pole sellised 

pugu tema. Pealegi kavatses ta isiklikult veskil ja maal silma 
j ta tundis tegelikult põllupidamise vastu huv 

Kuid peale heategŠva kättemaksu möldrile oli tal Dorlcote'i 


veski ostmiseks veel muidki kaalutlusi. See oli kõigiti kasls 
lik rahapaigutus; arvesse tuli veel see, et «Guest 8: KOM 
kavatses veskit osta. Mr. Guest ja mr. Wakem olid seltskons 
nas sõbralikud lauanaabrid, kuid 'advokaadil meeldis üli 
trumbata laeva- ning õlivabriku omanikku, kelle hääl nii 
linnavalitsuses kui seltskonnas oli juba liiga valjult kostmi 
hakanud, Sest Wakem polnud ainuüksi äriinimene — ta oll 
St. Oggi peenemas seltskonnas oodatud külaline, kes ajaš 
portveini juures mõnusat juttu, haris asjaarmastajana põld 
ja oli olnud suure, ne abikaasa ning isa: kirikus käies istud 
ta imekauni bareljeefi all, mille ta oli lasknud oma naise auk$ 
teha. Enamik mehi oleksid tema asemel uuesti abiellunud) 
temast aga räägiti, et ta on oma küüraka poja vastu õrneni 
kui paljud teised oma osisirgete võsukeste vastu. Tal oli peale 
Philipi veel teisigi poegi, kuid neisse suhtus ta hoopis jahes 
damalt ega võimaldanud neile endaga võrdset elutaset. Sed 
tõsiasi moodustaski kõige kaalukama põhjuse Dorlcote'i veski 
ostmiseks: vestluse ajal mrs. Tulliveriga sähvatas terasele 
advokaadile kõige muu kõrval pähe, et see ost annaks talle 
tülevikus võimaluse üht temale südamelähedast noormeest 
järje peale aidata. 

Sellised olid advokaadi meeleolud, kui mrs. Tulliver teda 
mõjutada püüdis, ilma et see tal korda oleks läinud; tema 
ebaõnnestumist aitaks ehk mõista ühe suure mõttetarga ütlus, 
et putukaga õngitsejad ei oska alati valmistada ahvatlevat 
sööta, kuna nad ei tunne iga üksiku kala eripära. 


VIII peatükk 
PÄEVAVALGUS RUSUDEL 


Oli külm ja selge jaanuaripäev, kui mr. Tulliver esma= 
k 


kordselt allkorrusele tuli. Nähes eredaid p kiiri kastani= 
okstel ja akna vastas katustel, teatas ta tult, et tal on 
puurisistumisest villand; ta arvas, et kõik muud paigad on 
päikesevalguses rõõmsamad kui tema magamistuba, sest ta 
ei teadnud veel midagi allkorruse lagedusest, mida eredad 
kiirtevihud veelgi rõhutasid, otsekui kahjurõõmsalt näidates 
tühje paiku ning kohti, kus kunagi olid seisnud igituttavad 
esemed. Oma jutus oli Tulliver korduvalt vihjanud, et mr. 
iri saabus alles eile, ja kuigi talle püüti selgeks teha, 

dunud palju nädalaid ja. vahepeal on nii mõndagi 
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Munud, kadus see tal kohe uuesti peast, nii et isegi mr. 
nhull hakkas kahtlema, kas teda tohib tema endiste tead- 
põhjal uue olukorraga liiga äkki silmitsi seada. Täielik 
Ikutunnetus tohtis tulla ainult järk-järgult, uute koge- 

lu, mitte aga sõnade varal, mis pidid endiste kogemuste 

Ja muljete kõrval tagaplaanile jääma. Mr. Tulliveri otsus alla 
Muna täitis tema naise ja lapsed hirmuvärinaga, Mrs. Tulli- 
»w pulus Tomi St. Oggi minekuga viivitada — ta oodaku, ja 
auku isa allkorrusele saata; Tom oli nõus, kuigi ta süda 
Imhus raske hetke ootuses valust kokku. Kõik nad kolm olid 
limantel päevadel olnud enam masendatud kui muidu. Sest 
(luent £ Ko.» ei olnud veskit ära ostnud; nii veski kui ka maa 
pii läinud enampakkumisel Wakemile, kes oli juba kohal 
IMinud ja avaldanud mr. Deane'ile ja mr. Gleggile mrs. Tul- 
Ilweri juuresolekul oma nõusoleku jätta mr. Tulliver, kui ta 
paranema, oma valduse valitsejaks. See ettepanek kut- 

Nm perekonnas esile ägedaid vaidlusi. Onud ja tädid olid üks- 
t pakkumist ei tohiks tagasi 

lükata, kui seda ei sega miski muu kui mr. Tulliveri suhtu- 
mine, mida tädid ja onud ei jaganud ning pidasid seepä st 
IMlonti rumalaks ja lapsikuks. Nad leidsid, et mr. Tulliver on 
Munanud Wakemi vastu viha ja nördimuse, mille ta tege- 
IIhult oma üldise riiakuse ning selle kaasnähtega — kohtus- 
Miimisega — on ise ära teeninud. Nüüd pakuti mr. Tullive- 
Min võimalust oma n ning tütart üleval pidada, ilma et 
ajunuks naise sugulaste abi ning langenuks liiga silmanäh- 
lnvalt kehvikute hulka, keda korralikul suguseltsil oleks isegi 
Miliiriv teeveeres 3 s, et kui mr. Tulli- 


podu ju olite näinud 
nende vaatu, kes olid ta parimad sõbrad ja kelle nõu ta oleks 
pidanud kuulda võtma. Mr. Glegg ja mr. Deane olid vähem 
ranged, kuid leidsid mõlemad, et mr. Tulliver on oma tujude 
tõrmakusega juba küllalt halba teinud ja peaks nad män- 
1 vilja jätma, kui talle pakutakse teenistust — Wakem 
, asjasse nagu õige mees kunagi, tema ei kandnud 
ulliveri peale viha. Tom ei pooldanud, et isa pakkumise 
antu võtaks, sest ta ei tahtnud teda näha Wakemi teenistuses, 
kürtes, et gedit võidakse häbistavaks pidada; ema aga oli kõige 
wnum mures selle pärast, kuidas saaks «mr. Tulliveri Wakemi 
koha pealt pöörata», talle aru pähe panna — jah, Tulliver 
Jaxeb neil kõigil kas või sealauta kolida, et aga kiusata Wake- 
mit, kes ometi kõneleb «nii kenasti kui ei keski muu». Ja 
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tõepoolest, mrs. Tulliveri meel oli sellest kummalisest, mõi! 
matust murekoormast niivõrd segaduses, et ta aina hüüd jä 
halas: «Oh halastus, mida olen ma teinud, et mind nuhel 
dakse enam kui teisi naisi?» Maggie hakkas juba kartma, 
ema hakkab mõistust kaotama. 

«Tom,» ütles ta, kui nad koos isa toast väljusid, «Mi 
peame katsuma isale natukenegi seletada, mis vahepeal õi 
juhtunud, enne kui ta alla läheb. Ja ema peame selleks ajal 
kusagile ära saatma. Muidu ta ütleb veel midagi, mis kahj 
teeb, Palu, et Kezia ta alla kutsuks ja teda mõne tööga köi 
gis kinni peaks.» 

Kezia oli täiesti selle ülesande kõrgu Olles teatanudi 
oma kavatsus jääda majja, kuni peremees on jälle jala 
olgu siis «kas palgaga vai palgata», leidis ta teatud hüvitus 
selles, et hoidis perenaist kõvasti peos, näägutas teda, et Wi 
liiga palju «vingub» ja päev otsa tanu vahetamata ringi vuiisi 
rab, nagu oleks ta «peast pehme». Keziale oli see murede aefi 
üldse kui lust ja lillepidu; ta võis pererahvast vabalt ja ohjelsi 
damatult gutada. Antud juhul oli vaja kuiv pesu väljasii 
tüppa tuua. Kezia tahtis teada, ätepaar jõuab ärdi 
teha kõik tööd nii sees kui väljas, ning tähendas, et temä 
arvates tuleks see mrs. Tulliverile ainult ka uks, kui ta mütsi 
pähe paneks ja värsket õhku hin: 
teeks. Vaene mrs, Tulliver 
end teenijal kamandada, varises tema perenaiseväärikusd 
viimane riise; varsti pole tal aga enam teenijatki, kes tedä 
kamandaks. 

Mr. Tulliver, keda riietumine oli väsitanud, puhkas veidi 
tugitoolis ja Maggie ning Tom istusid tema kõrval, kui Luke 
tuli küsima, kas peremees ei vaja allaminekul tema abi, 

«Jah, Luke, peata väheke, võta istet,» ütles mr. Tullive' 
kepiga toolile osutades vahtides Luke'i ainitise pilguga) 
millega paranejad sageli jälgivad oma põetajat või lapses 
maim oma hoidjat otsib. Šest Luke oli palju öid peremehe! 
voodi kõrval valvanud. 

«Kas vett ikka jätkub, Luke?» küsis mr. Tulliver. «Dix pole 
meid enam kuivale jätnud, ah?» 

«Ei, sir, see asi on kombes.» 

«Ahah, nii ma arvasingi, et ega ta niipea ei julge, nüid kus 
Riley ta käsile võttis, Alles*eila ma ütlesin Riley'le, ma ütle= 
sin...» 

Mr. Tulliver kummardus küünarnukkidele toetudes ette ja 
vaatas otsekui midagi otsides põrandale — püüdis hoida 
kujutlusi Iaiali pudengmast, nii nagu inimene püüab unest 
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lu mda. Maggie vaatas tummas ahastuses Tomi poole — 
| oli nii kaugel tegelikkusest, mis ähvardas iga hetk 
illmõtetele peale variseda! Tom pidi juba toast välja tor- 
muuna, ilmutades ängistava pinge suhtes kärsitust, mis eris- 
luh noorukit nei ning meest naisest. 
luu,» ütles Maggie mr. Tulliveri kätt puudutades, «kas sa 
W mileta, et mr. Riley on surnud?» kö 
ürnud?» küsis mr. Tulliver teravalt, vaadates tütrele 
IWra, uuriva pilguga otsa 
Jah, ta suri juba peaaegu aasta eest rabandusse; ma veel 
miletan, kui sa ütlesid, et pidid tema eest raha maksma; tüt- 
ml jättis ta vaesusse — üks on abiõpetaja miss Firnissi koo- 
Il, kus minagi õppisin, nagu sa tead...» M A 
Ah soo?» lausus isa kahtlevalt, Maggie'le ikka veel näkku 
mdates. Aga niipea kui Tom suu avas, pi räus ta niisama- 
muse küsiva pilguga poja poole, otsekui hämmastaks teda 
nende kahe noore inimese juuresolek. Mil iganes ta mõte 
minevikus uitas, unustas ta oma laste praegused näod — need 
wwinesid poisi ja plikatirtsu omadest, keda ta mäletas endi- 
mont ajast 4 
Se nest on hulk aega möödas, kui teil Dixiga see vaidlus 
oll, isa,» ütles Tom. «Ma mäletan, et sellest oli juttu kolm 
mstat tagasi, enne kui ma mr: Stellingi juurde kooliölikelrr 
Ja seal ma õppisin ju kolm aastat — kas sa ei mäleta m 
Mr. Tulliver laskus uuesti tooli seljatoele ning ta näolt 
kudus lapselik-imestav ilme uute mõtete. tulv juhtis ta 
Iihelepanu kõrvale sellelt, mis teda ümbritses. t A 
Jajah,» ütles ta minuti-paari pärast, «seda kooliraha sai 
kõvasti makstud küll Aga ma tahtsin, et mu poeg saaks 
hea ariduse; mul endal seda polnd, ja ma tundsin ta udust 
Ja seda ma ütlen, et mis muud varandust tal enam jääbki, kui 
Wakem penks mul jälle naha üle kõrvade tõmmama.:.» 
Mõte Wakemist tekitas uusi võnkeid ja pärast. hetkelist 
puusi hakkas ta oma kuube silmitsema ning selle taskuid 
kobama. Siis pöördus ta Tomi poole ning ütles oma endisel 
leraval toonil: «Kuhu jäi see Gore'i kiri?» , söe 
Kiri oli alsamas lähedal sahtlis, sest Tulliver oli kirja 
ümna tihti taga nõudnud. ' 1 
Kas sa tead, mis selles kirjas on?» küsis Tom isale kirje 
ulatades 3 
- Muidugi tean,» vastas mr. Tulliver kaunis vihaselt. «No ja 
mis siis? Kui Furley ei taha veskit oma nimele võtta, võtab 
mõni teine — egas inimesed maailmast otsas pole. Ain't et see 
lervis nii alt vedas.. Luke, mine ütle, las rakendavad hobuse 
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kaatiku ette, ma saan küll St. Oggi sõidetud... Gore ootah) 
mind.» 

«Ei, kallis isa!» hüüdis Maggie anudes, «sellest kõigest on 
väga palju aega möödas; sa olid palju nädalaid haige... üle 
kahe kuu... ja kõik on muutunud.» 

Mr, Tulliver vaatas neile kõigile kordamööda hämmeldus 
nult otsa; mõte, et vahepeal on juhtunud nii mõndagi, millest 
ta midagi ei tea, oli tal varemgi peast läbi vilksatanud, ent 
praegu tabas see teda kui täielik uudis. 

«Jah, i ütles Tom tema pilgule vastates. «Sa ära hakka 
asjaajamiste pärast enne muretsema, kui oled päris terve) 
esialgseks on kõik korraldatud — nii veski kui ka maa ja võl= 
gade suhtes.» 

Misasi on korraldatud?» nõudis isa vihaselt. 

«Ärge's seda liialt südamesse võtke, sir,» lausus Luke. «Eks 
te oleks ju kõigile ära maksnud, kui oleks saand — seda ütle= 
sin ma juba noorsand Tomile —, ütlesin, et te oleks kõigile ära 
maksnud, kui oleks saand.» 

Nagu kõik ustavad tublid töömehed, kes on eluaeg teisi 
orjanud ja oma sulaseseisust loomulikuks asjaks pidanud, 
võttis ka Luke peremehe langust traagikana. Ta tundis vajas 
dust väljendada "oma kohmakal viisil osavõttu perekonna 
muredest, ja need sõnad, mida ta oli ikka ja jälle korranud, 
tahtmata Tomilt vastu võtta viitkümmend naela laste säästu- 
rahadest, tulid tal, kõige kergemini keelele. Aga just need 
sõnad tabasid kõige valusamini segadusse aetud peremeest 

«Kõigile ära maksnud?» küsis 'Tulliver niivõrd ägestudes, 
et veri tal näkku tõusis. «Mis see tähendab — kas ma olen 
siis pankrotis või?» 

«Oh isa, kallis isa!» hüüdis Maggie, kes leidis, et selle kohu= 
tava sõnaga on tõesti kõik öeldud; «pea vastu... sest me 
armastame sind... su lapsed armastavad sind ikka ja alati. 
Tom maksab kõigile ära, ta lubas maksta, kui ta meheks kas- 
vab.» 

Maggie tundis, kuidas isa värisema hak 
värises, kui ta ütles: 

«Ah soo, mu tirtsuke, siis on minu elu elatud.» 

«Aga vast jõuad ki vastu pidada, isa, kuni kõik võlad 
on tasa,» ütles Tom suure pingutusega. 

«Ah, mu poiss,» vastas mr., Tulliver aeglaselt pead rapu- 
tades, «mis on rebenend, seda ši pane enam kokku: see on 


. ka tema hääl 


juba. sinu, mitte minu tegemine.» Ta vaatas Tomile otsa 


tkas: «Sa oled alles kuusteist aastat vana... rühid üles- 
ära pane oma taadile süüks, et ma ei saand neist 
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t jagu. Andsin sulle hea ariduse — selle varal 
kui 
p kurgus peaaegu lämmatas ta viimased sõnad; paha- 
hu punetus, mis nii sageli oli eelnenud uuele halvatus- 
ll vaibunud ja ta nägu oli kahvatu ning ärev. Tom ei 
mud sõnagi — ta polnud veel saanud jagu kiusatusest 
mu tormata. Isa istus paar minutit vaikselt, kuid ta mõt- 
Imihtavasti ei ekselnud enam ringi. 
Man kõik mu vara läks siis haarari alla?» küsis ta rahuli- 


Kõik on ära müüdud, isa; aga veski ja maa suhtes on asi 
| lahtine,» ütles Tom ärevalt, püüdes juttu eemale juhtida 
nulust, et ostja oli Wakem. % 
wlira imesta, isa, et elutuba all tundub hästi lage,» ütles 
luuie, «aga sinu tool ja laud on alles, need asjad on 
mul kohal,» > 
Liihme siis... aita mind alla, Luke... oma silm on kunin- 
JJ,» ütles mr. Tulliver kepile toetudes ja teist kätt Luke'i 
juule sirutades. 
Jah, sir,» lausus Luke ning pakkus peremehele toetuseks 
vart; «siss on kõik klaar, ku oma silm on üle käind: inime 
mjub kõigega, Mu memm ütleb iga kord, kui inge st kinni 
JMb, et nüid see oog tuleb nigu vana sõber, aga esiti ta rabe- 
lw vanta nii mis irmus.» N E 
Muunie jooksis ees alla, et vaadata, kas kõik on korras kõle- 
s, kus isegi kaminatuli näis pakasese päikesepaiste 
lõltu luitunum. Maggie pööras isa tooli ja nihutas 
laudu, et isal oleks vaba tee tulla, dame klop- 
Jiles seisma ja ootama, kuni isa siia esmakordselt sisse astub 
ja ringi vaatab. Tom astus jaiapinki kandes isa ees tuppa ja 
JA aamut kamina ette Maggie kõrvale seisma. Tomi kanna- 
luned olid veelgi rünkraskemad kui Maggie omad, kes kogu 
oma hingehellusele vaatamata ometi tundis, et mure avab ta 
Mmnustusele seda vabama tee ja annab ta kirglikule loomu- 
le enam hingamisruumi. Õigele poisile on selline suhtu- 
mine võõras — ennem ta läheb ja lööb maha Nemea lõvi* või 
suritab mistahes vägitöö, kui et suudab kedagi haletseda 
Mannatuste pärast, mille põhjust ta on võimetu kõrvaldama. 
Luke'ile toetudes jäi mr. Tulliver ukse juurde seisma ja 
ülmitses kogu seda lagedust, mis tema jaoks oli täidetud lah- 


* Nemea lõvi tapmist peeti kreeka mütoloogilise kangelase Heraks 
Ja mimeseks vägitööks, (Tõlkija märkus.) 
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kunud esemete varjudega. Need esemed olid olnud ta eluad) 
sed kaaslased. Meelelised aistingud näisid ta mõtetele W 
jõudu lisavat. 

«Ah» ütles ta aeglaselt ning liikus oma tooli poole, «Mi 
lask õik haamri alla minna... kõik haamri alla minnä) 
Siis ta võttis istet ja pani kepi 'käest, ja kui Luke ära lä 

vaatas uuesti toas ringi. 
uur piibel on alles,» ütles ta. «Seal on kõik ülevali4 
millas ma sündisin ja naise võtsin too see siia, Tom.» 

Piibel pandi ta ette ning avati lehe kohalt, ning sel af 
kui ta silmad aeglaselt üle ridade rändasid, astus sisse m 
Tulliver, kuid jäi tummas imestuses paigale, leides mehe jul 
alt ning suurt piiblit lugemas. 

«Ah,» ütles mr. Tulliver, peatudes paigas, kus ta sõi 
puhkas, «mu ema oli Margaret Beaton... ta suri, kui 
neljakümne seitsme aastane... nende peres polnd kelle] 
pikka iga... ja meie oleme emasse... Gritty ja mina '$ 
lähme kah vara hingusele.» 

Nüüd näis ta peatuvat oma õe sünni ning abiellumise sissi 
*kannete juures, otsekui sisendanuksid need talle uusi mõis 
teid; seejärel vaatas ta Tomi poole üles ja ütles teraval, hälli 
ritud toonil: 

«Ega nad ometi Mossi selle raha pärast ei kimbutand, mil 
ma talle laenasin?» 

«Ei, isa,» västas Tom. «Me põletasime võlakirja ära.» 

Mr. Tulliver pööras pilgu uuesti piiblile ja ütles samas: 4 

«Ahaa,,. Elizabeth Dodson , saab kaheksateist aas 
tat, kui ma temaga abiellusin.» 

«Tuleva maarjapäeval,» ütles mrs. Tulliver mehe kõrvaldl 
minnes ning piiblisse vaadates. 

Mees vaatas talle tõsiselt näkku. 

«Vaene Bessy,» ütles ta, «kui ilus tüdruk sa olid 
ütlesid kõik... ja minu arust seisid sa haruld: 

Aga nüüd oled äkitselt vanaks jäänd 
minu peale viha... tahtsin sulle kõikse paremat 
lubasime üksteisele, et nii rõõmus kui mures...» 

«Ain't ma ei arvand, et seda muret tuleb nii kole ränka," 
vastas mrs. Tulliver kummalise hirmunud ilmega, mis oli 
talle viimasel ajal omane; «mu vaene isa andis mind sulle 
naiseks... ja nüid siis kõik.nii äkki. 

«Oh ema,» ütles Maggie, «ära niimoodi räägi.» 

«No muidugist, te ju ei lase oma vaesel emal suudki lahti 
teha... nii on see olnd kogu mu elu te isa pole mind 
kunagi ära kuuland ,.. oleks ma teda või põlvili palund., 
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| poleks sest kasu, kui ma või näoli ta ette põrmu lan- 


mud kohe sedasi, Bessy,» ütles mr. Tulliver, kes oma 
Ihunu kiuste pidi neil alanduse esimestel hetkedel tunnis- 
Mmm, et naise etteheites on omajagu tõtt. «Kui on veel miskit, 
millega ma võiks lunastada oma süüd, ei ütleks ma sulle 
Mihendab, et ma võiks siia jääda, kus meil on oma elatis 
ja kun mu õed on mu ligi... ma ju olen sulle olnd nii hea 
mine ja sulle alati igas asjas ja alati järele andnud , 
ülluvad kõik ütlevad, et see oleks kõikse õigem... aga sa 
mwl ju nii selle Wakemi vastu.» 
Ilma,» katkestas Tom teda rangelt, «praegu pole õige aeg 
(7 üäkida. » 
räägib,» ütles mr. Tulliver. «Ütle, mis sa tahtsid 


SY. E 

s veski ja maa on Wakemi omad ja üldse kõik on 
lwmu käes, mis mõtet on sul temaga edasi krillida?... kui ta 
mmeti ütleb, et sa võid siia jääda, ja üldse ägib ta nii 
Mwnusti ja tahab sind siin juhatajaks panna ja annab sulle 
kolmkümmend šillingut nädalas ja hobuse, millega turul 


IMin. Kust me muidu peavarju leiaks? Võib-olla mõnest hurt- 
mitust külas? Et mina ja mu lapsed peavad sihukest viletsust 
Nigema... kõik sellepärast, et sa oled nii riiakas ja ei taha 
hudngit kuulda võtta.» 

Mr. Tulliver oli isedes toolil kössi tõmbunud. 

Tee minuga, mis sa tahad, Bessy,» ütles ta tasa. «Olen su 
lõenti viletsusse tõugand see maailm on minule liig. 
ülen omadega läbi mis läbi... minu tahtmine ei maksa enam 
minleit,» 

lan,» Ütlen Tom, «mina et ole ema ja onudega ühel arv, 
minel ja ol arva, et sa peaksid Wakemi pakkumise vastu 
võtma, Mina teenin nüüd ühe naela nädalas, ja sina leiad ka 
midagi, kui terveks saad.» 

Ara ütle enam miskit, Tom ära ütle. Tänaseks juba aitab! 
rgu olgu pahandust me vahel 
s maailm on minule 


Anna mulle suud, Bessy. 
Moogi ei tee meid uuesti nooreks. 
liig mis liig > 


IX peatükk 
UUS SISSEKANNE PEREKONNAPIIBLISSE 


Sellele möldri esimesele loobumise ning alistumise hetkeli 

rgnesid ägeda siseheitluse päevad, kuna kehalise jõu järi 
järguline taastumine tõi kaasa võime vaimselt haarata keeril 
kat olukorda, millesse ta oli sattunud. Kui liikmed on jõu 
tud, lasevad nad end kergesti kammitseda, ja haigusest mall 
netuna võime anda lubadusi, mida me jõu taastudes pidadi 
ei suuda, Oli päevi, kus vaene Tulliver pidas Bessyle antül 
lubaduse täitmist üleinimlikult raskeks: ta oli andnud lubas) 
duse, ette teadmata, mida naine küsida kavatseb; sama häsiil 
oleks Bessy võinud nõuda, et ta tonnist raskust turjal kan 
naks. Kuid peale süütunde, et ta on Bessyga abielludes naišdi 
viletsusse kiskunud, ki id Bessy kasuks veel mitmed kaäli 
lutlused. Tulliver pidas võimalikuks kõhu kõrvalt näpistadel 
palgast nii palju kokku hoida, et kõik võlad kinni makstud 
saaksid, pealegi oleks tal raske leida muud kohta, kus til 
toime tuleks. Ta oli elanud mugavat elu, palju käsutanud 


ja vähe töötanud, ega olnud võimeline alustama midagi uut 


e tuleks tal hakata äiliseks, aga peaks naine õdedi 
st abi paluma — see mõte oli seda kibedam, et needsamad) 

a olid lasknud kõik Bessy armsad asjad maha müü 

tavasti selleks, et teda oma mehe vastu üles kütta, lasta tal 

tunda, et oma mees on ta hädass õ 

tulid Tulliveri õpetama, mida 

tegema, kuulas ta nende manitsusi ärapööre ilmi, mis: 

nende selja taga a jalt vargsi vihasädemeid heitsid. Ainus 

üksi hirm, et tal võiks nende abi vaja tulla, sundis Tulliveni 

nende nõuandeid ära kuulama. 

Kõige suurem mõju aga oli tema kiindumusel kodukohasse, 
kus ta oli poisipõlves ringi jooksnud, nagu hiljem Tom pärast 
teda. Tulliverid olid siin elanud juba mitu sugupõlve, ja 
talveõhtutel oli ta madalal järil istudes kuulanud isa jutte 
vanast vahvärgiga veskist, mille viimane veeuputus niivõrd 
ära rikkus, et vanaisa selle maha kiskus ning uue ehitas. Eriti 
pärast seda, kui Tulliver jälle käia suutis ja kõik tuttavad 
paigad üle vaatas, tundis ta, et valus kiindumus kodukohasse 
on osa tema elust, osa temast endast. Ta ei suutnud kujut= 
leda elu mujal kui siin, kus ta tundis i iga värava ja ukse kääk= 
sumist, kus iga katuse pleekunud värv ning iga kühmaka 
künka kuju olid ainuõiged, sest nad olid toitnud ta arenevaid 
meeli. Meie haritud «rändurid, kes on ammutanud teadmisi 
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Mamatuist, leiavad vaevalt aega peatuda meie hekkide 
wmates juba varakult troopikasse, kus nad tunnevad 
pulmide ning bengaali viigipuude all nagu kodus ja uita- 
nõtetes Sambesi jõe kaldail, need rändurid ei suuda 
oltki kujutleda kiindumust, mida Tulliveri-taoline 
moeline mees tundis oma kodupaiga vastu, mis koondas 
Mit tema mälestused ja kus elu tundus kodusena, nii nagu 
Ilednks kulunud varrega tööriist tundub peopesale õdusalt 
mnmna. Ja nüüd elas ta jälle mälestustes oma lapsepõlvest, 
Mil me meenutame haigusest paranemise jõudetundidel. 
Kuule, Luke,» ütles ta ühel õhtupoolikul üle tara õuna- 
mln vaadates, «ma mäletan päeva, kui need õunapuud istu- 
lm Mu isa oli kange puid istutama — talle oli see lõbuasi, 
hui tuli vankritäie noorte puudega koju; ja mina kõndisin 
Milmast lõdisedes tal järel nigu koer.» 
ilis ta pööras ringi, toetus väravaposti najale ja'heitis pilgu 
monetele õunaaia vastas. 
Vana veski tunneks must vist puudust, Luke. gitakse, 
W kui veski vahetab peremeest, saavat jõgi vihaseks — olen 
mitu korda kuulnud oma isa seda ütlevat. Kes seda teab, kas 
m jutul on kah tõepõhja all, sest 'see on üks hämmastav maa- 
Ilm, vanakurja käsi on siin mängus... teadagi... see kõik on 
ülnud mulle liig mis liig.» 

Juh, sir,» ütles Luke lohutav-kaastundlikult, «kui mõtelda 
ninuroostet ja kuda heinasaod i ise põlema akkavad... sii! juh- 
lub ikka imelikka asju; ja me viimase sea pekk sulab üles 
nigu või, panni peale ei jäägi midagit.» f 

See oli justkui alles eile,» jätkas mr. Tulliver, «kui mu 

a linnakseid tegema hakkas. Ma mäletan päeva, kui lin- 
oda valmis nai, Arvasin, et sellest tuleb miskit suurt, 

mu rosinapudingut ja oli üldse nigu pidupäev, ning ma 
ütlesin oma memmeld mu memm oli kena tumeda silma- 
loga naine meie plikatirts on nagu tema suust kukkund.» 
linjuures pani mr. Tulliver kepi jalgade vahele ja võttis 
ilja tube 4 toosi, et tunda täit mõnu oma loost, mida ta poe- 
lõikhaaval, otsekui katkestaksid minevikupildid iga minut 
nõttelõnga. «Olin tookord põlvekõrgune põnn, ja memm 
iis meid hullupööra — Grittyt ja mind... ja ma ütlesin 

ler «Memm,» ütlesin ma, «kas me nüüd hakkame selle lin- 
ksekoja pärast iga päev rosinapudingut saama?» Memm 

a lugu kuni surmatunnini. Mu ema, kui ta suri, 

eel päris noor naine. Aga sellest%n nüüd oma neliküm- 
mend aastat, kui lingaksekoda valmis sai, ja kõik need aas- 
(ml, mõni üksik päev vast välja a tud, olen ma hommiku 


esimene asi iga ilmaga päevast päeva aknast siia õue vali 
dand. Küski uues kohas läheksin vist peast päris segi. Tii 
kaoks jalge alt ära. Raske on mul rakmes olla, ränk koormäll 
vedada — aga kergem ikka vana kui uut teed pidi,» 

«Jah, sir,» kiitis Luke järele, «siin ikka parem kui kuskil 
uues kohas. Mina ei või neid uusi kohti kohe mitte sallidä) 
kõik on nii arjumata... nagu seal Flossi alguse kandis = 
vankrikered kitsad, ekitrepid j kaerakakud teistmanodii tehs 
tud. Oma kodukohas 

«Aga ma kardan, Li 
ja sul tuleb ainult poisiga läbi . veskis löön mina käi 
vahest käe külge. Töökoht on sul siis kehvem kui ennist.» 

«Pole viga, sir, ei sest pole lugu. Olen olnd sii 

end aastat, ja kakskümmend aastat pole niisi 

iisama nigu puud iseendast üles ei kasva... see on Kõik 

id Jumala teha» Ma'i kannata uusi sööke ega uusi nägus 

1 — kes ütleb, kas nad sulle pa: d.» 

Nad lõpetasid oma jalutuskäigu vaikides, sest Luke oli sell 
määral mõtteid puistanud, et ta vestlusvarud olid ammendas 
tud, ar »Rplliregi aga Rei dus meenutustelt tagasi piinavä 


t ha mesine; hiljem 

ta EG oma toolil, vaatas maha, liigutas huuli 

ning vangutas aeg-ajalt pead. Siis ta vaata: 'aselt otsa mrs. 

Tulliverile, kes istus kududes tema vastas, ning seejärel Mag= 

gie'le, kes õmblustöö kohale kummardudes tundis kogu omä 
olemusega, et isa hinges toimub midagi vapustavat 
tis mölder ahjuroobi ja lõi katki suure amaka. 

«Heldene aeg, mr, Tulliver, mis sul 1OIAGE arus on?» ütles: 

a naine ehmunult ül vaadates raiskamine, 

niimoodu söetükki lõhkuda, meil polegi neid enam kuigi palju 

järel ja kes teab, kust neid siis võtta.» 

«On sul täna halvem olla või, isa?» küsis Maggie. «Sa oled! 
kuidagi rahutu.» 

«Miks Tom veel kodus ei ole?» küsis mr. Tulliver kärsitult, 

«Heldene aeg! Kas kell juba sealmaal? Pean talle õhtu= 
söögi valmis panema,» ütles mrs, Tulliver, pani kudumistöö 
käest ja väljus toast. 

«Kell on juba peaaegu pool üheksa,» ütles mr. Tulliver. 
«Nüüd ta peaks küll tulema. Mine, mine too suur piibel ja tee 
lahti eeslehe kohalt, kuskõik on kirja pandud. Ja too sulg 
ning tindipott.» 

Hämmeldunult täitis Maggie isa käsu, kes muid korraldusi 
enam ei andnud, vaid kuulatas, kas kruusal ei kosta juba Tomi 
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ammud, ning oli ilmselt häiritud sellest, et oli tõusnud tugev 
mille kohinasse kadusid kõik t äled. Isa silmis oli 
MW kummaline pilk, et Maggie'l hakkas s hirm ja temagi 
et Tom juba tuleks. 
loh, ongi tema,» lausus mr. Tulliver erutatult, kui vii- 
kostis koputus. Maggie läks ust avama, kuid ema tuli 
ga köögist ning ütles: «Oota väheke, ma lähen ise.» 
Tulliver oli oma poega veidi kartma hakanud, kuid oli 
mmukade iga teene pärast, mis keegi Tomile osutas. 

Õhtusöök ootab sind köögis leelõukal, mu poiss,» ütles ta, 
hul Tom riidest lahti võttis. «Söö aga rahus, nigu sulle meel- 
lib, ma olen päris vakka.» 

Isn vist tahab Tomi näha, ema,» ütles Maggie. «Las Tom 
Viheb kõigepealt elutuppa.» 

Tom sisenes oma nukke sinud õhtuse näoga, kuid mär- 
kn sedamaid avatud piiblit ja tindipotti ning vaatas ärevalt 
ja üllatunult isa poole, kes ütles: 

Tule, tule, oled täna nii hiline... mul on sind vaja.» 

Kas midagi on juhtunud, isa?» küsis Tom. 

Istuge maha — teie kõik,» ütles mr. Tulliver käskivalt. 

Ja sina, Tom, istu siia; tahan, et sa midagit siia piiblisse kir- 
jutaks.» 

Nad kõik kolm võtsid temalt pilku pööramata istet. Ta hak- 
kun aeglaselt rääkima, vaadates kõigepealt otsa oma naisele: 

Olen nüüd oma otsuse teind, Bessy, ja oma sõnast ma ei 
lnune, Meie sinuga heidame ühte ja samasse hauda, ja ärgu 
olgu pahameelt meie vahel. Ma jään vanasse kohta ja hakkan 
teenima Wakemit — teenin teda nigu aus inime kunagi: pea 
meeles, Tom, kes on Tulliver, see peab olema aus...» siin- 
kohal ta tõntis hälkt: «neil on mulle süiks panna, et ma oma 

õlgu tiielt ira et maksnud aga mis sain ma sinna 
püräta. . see kõik on nende kaabakate pärast. Nad on minust 
õltu saand ja ma vannunalla. Panen oma kaela ikke 

tsul on õigus öelda, et olen sind viletsusse kiskund, 
| y ja ma teenin teda ausalt, nigu polekski ta kaabakas: 
ma ölen aus inime, kuigi ma ei saa enam pead püsti hoida.. 
mu olen nigu murtud puu... nigu murtud puu.» 

Pa vaikis ja vaatas maha Siis tõstis järsku pea ja ütles 

oma ning kõlavama häälega: 
Aga andõks ma talle ei anna! Ma tean, nad ütlevad, et ta 
mulle kunagi halba soovind. just niimoodu paneb 
mnkuri oma kaabakad tööle... Wakem on olnd kõige kurja 
juur ise ta on peen isand... ma tean, ma tean. Öeldakse, 
M ma poleks pidand*iakkama kohut käima. Aga kes ajas asja 


a 
« 239 


nii, et polnd õiget arutamist e 
Sest sooja ega külma, seda m 
kes teenib raha vaesema ra 
on nad paljaks Töövind, 
talle andeks! Langegu t, 
teda enam tunda ei tah. 
sõtkeveskisse sunnitööl 
ta on liiga suur kaaba 
Ja sina, Tom, pea me. 
anda, kui tahad oll 
saad talle 
jane see piiblisse kirja.» 
is Maggie, kahvatuna ja värises 
. «Kedagi needa ja viha kanda: 


ei ole patt,» vastas isa ägedalt. «See 
hästi läheb... siis on see vanakurjä: 
n, Tom. Pane kirja!» 
van kirja panema, isa?» küsis Tom süngelt alis= 


«Pane kirja, et sinu isa Edward Tulliver astus ametisse 
John Wakemi juurde, mehe juurde, kes aitas teda laostada, 
sest ma lubasin oma naisele, et katsun nii h; -halvasti kui 
saan oma eksitust tema ees luna tada, ja sest et ma tahtsin 
surra kodukohas, kus ma olen sündind ja kus sündis mu isa! 
Pane see kõik ilusti kirja... ise tead, kuidas... ja veel pane 
kirja, et ega ma Wakemile ndeks küll ei anna; kuigi teenin 
teda ausalt, soovin südames talle halba. Pane see kirja.» 

Sel ajal kui Tomi sulg paberil liikus, valitses toas, haua= 
vaikus; mrs. Tulliveril oli hirmunud nägu ja Maggie värises 
hagu haavaleht, 

«Ja nüid loe ette, mis sa kirjutasid,» ütles mr, Tulliver, 
Tom luges selle aeglaselt ja valju häälega ette. 

«Nüid kirjuta... kirjuta, et sa mäletad, mis halba Wakem 
on su isale teind, ja et sa maksad talle ning ta omastele kätte, 
kui vähegi saad. Ja pane oma käsi alla — Thomas Tulliver.» 

«Oh ei, isa, kallis isa!» hüü is Maggie, hirmust peaaegu 
lämbumas. «Sa ei tohiks sundida Tomi seda kirja panema,» 

«Ole tasa, Maggie!» lausus Tom, «Ma panen selle kirja.» 


| 


Neljas raamat 


ALANDUSTE ORG 


T peatükk 
PROTESTANTISMI BOSSUET'LE TUNDMATU TEISEND“ 


Suvepäeval Rhöne'i pidi allajõge sõites olete ehk tundnud) 
kuidas päevapaistet varjutavad varemeis külad, mida kaldad 
*paiguti täis on tipitud ja mis jutustavad sellest, kuidas käre 
jõgi kunagi tõusis nagu vihane, hävitav jumal, pühkideg 
minema nõrgad sugupõlved, kellel hing ripub niidiga kaelas) 
ning muutes nende eluasemed tallermaaks. Milline vastuolu) 
olete ehk mõelnud, nende kurbade jäänukite vahel tavaliss 
test majadest, mis oma parimailgi päevil andsid tunnistust 
armetust elust, kuuludes kõigis üksikasjus meie oma vulgaars 
sesse ajastusse, ning lossivaremete vahel Reini kaldal, m 
murenedes rohetavate kaljujärsakutega nii harmooniliselt 
ühte sulanud, et tunduvad niisama looduslikena nagu mägi= 
männid: veel enam, juba neil päevil, kui nad kerkisid, pidi 
see looduspärasus neis olemas olema, otsekui ehitanuks neid 
emakese maa lapsed, kes on oma võimsalt vanemalt pärinud 
ülipeene vormitaju. Oli see vast romantiline aeg! Kui nood 
röövelparunid olidki mõnevõrra sünged, joobnud koletised, 
oli neis omajagu metslooma suursugusust — nad olid kihvas 
dega metskuldid, kes ründasid ja puista: id, mitte aga taltsad 
kodused röhkijad; nad esindasid deemonlikku jõudu, mis on 
igavesti kokkupõrkes ilu, vooruse ning leebusega meie elus; 
ajapildis mõjusid nad huvitava kontrastina rändlaulikule, 
pehmehuulsele printsessile, vagale erakule ning arglikule 


* Bossuet, Jacgues Benigne (1627—1704) — prantsuse kirjanik ja 
utegelane, traktaadi «Protestantismi teisendid» autor, (Tõlkija 
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- la a 2 
punt ah, aga ka elava religioosse kunsti ja religioosse vai- 
Mat Sei oks hitatud noil päevil katedraale, ja eks 
Jiinud suured valitsejad oma läänen ised lossid, et SARA 
paganate kantside ees pühal idamaal »epärast KOIVA 
Mued lossid Reini kaldail mulle poeeti ad SATA 
imsasse ajastusse inimkonna elus ning manavad mu sil e 
Welle pildi tollest epohhist. Kuid kü ade surmhallid, tühja! E 
Ilmakoobastega nurgelised skeletid Rhöne'i ääres jätava! 
Musuva tunde, et inimese elu — väga suur osa sellest — on 
milstav, näotu maadligi virelemine, mida isegi loodusõnnetus 
M ülenda, vaid pigem paljastab kogu temas peituva aa i 
hing ma jään oma julma veendumuse juurde, bo LAAHE A 
mille jälgi näeme neis varemeis, olid osake sellest JÕHSAE a 
wlusloodusest, mis pühitakse unustuse hõlma koos sipelgate 
ju kobraste põlvkondadega. shaka NA 
õib-olla on teid rõhunud samasugune masendustunne, 
4 FF Ae vanamoelist perekonnaelu Flo: si kaldal aaa 
Jaogi mure ei suuda tragikoomilisuse pinnalt kõrgema e je 
Niirune elu, ütlete teie, see nende Tulliveride Ja odBorte 
üma — seda ei valgusta üllad põhimõtted, romantilised 00) 
muu ka toimekas, ennastohverdav usk. KC seda ei mõjusta a 
pöörased, ohjeldamatud kired, mis tekitavad õnnetuse ja kur 
100 tumedaid varje... ka puudub selles AEA 8 
lllvne, tahumatu lihtsus, raske, odav ning tänamatu t 
nl püüd silphaaval veerida looduse raamatut, mis ke 
nnab külaelule oma poeesia. Siin on inimestel KAA 
kombed ja arusaamad seltskonnaelust, kuid puudub hari ka 
ja lihv; see on kahtlemata inimelu tema kõige proosali emal 
kujul adlik väiirikus vanamoelises rikus; etikett A taa 
lisüroogadeta. Kui neid inimesi lähemalt jälgida, isegi siis, kui 
õnnetuste raudne käsi on nad oma tavalisest rööpast Vi ja 
IWönud, ei leia nende juures jälgegi mingisugusest usust, veel 
ihem kindlasuunali kristlikust õpetusest. Nende usk 
niihtamatusse, sel määral kui see end üldse ilmutab, e 
olevat üsna paganlikku laadi; nende kõlbelised LE m 
kuigi neid rangelt jälgitakse, näivad põhjenevat kitsal t pere- 
kondlikel tavadel. Teie ei suudaks elada selliste inimeste 544 
lw limbuksite, kui teil puuduks juurdepää millelegi ilusa! Eh 
urele või üllale; teid häiriksid need tüimad mehed ja 
d, kes nii halvasti sobivad ühte maakohaga, kus nad ela- 
viid viljarikka tasandikuga, mida läbiv suur jõgi aina Vo 
läb ja voolab mere põole, ühendades vana inglise linnakese 
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nõrka pulssi maailma vägeva südame löökidega. Kirglikudi 
ebajumalakummardajad, kes piitsutavad oma jumalaid võll 
omaenda selga, näivad oma vaimselt tasemelt paremini sobis] 
vat osasse, mis inimsoole on r ratud, kui need sipelgasar“i 
nased Dodsonid ning Tulliverid 

Ma jagan teiega seda rusuva ängi tunnet, kuid on vajalik) 
et me seda kogeksime, kui tahame mõista, kuidas see mõjus! 
"Tomi ning Maggie elule — kuidas see on paljude sugupõlvede 
kestel mõjunud noortele, kes inimkonna edasi dmistes on 
tõusnud vaimselt kõrgemale kui eelnenud põlvkonnad, kel: 
lega nad oma südametunde poolest on ometi tugevalt seotud! 
Neid kannatusi, olgu märtri või ohvri omi, mis käivad kaasaš 
inimajaloo iga edasiliikumisega, leiame igas linnas, sadade 
kodukollete ees; ja ei pruugi karta väikeste asjade võrdles 
mist suurtega; sest kas teadus ei igi meile, et tema kõrgeim 
eesmärk on leida ühtsus, mis seoks kõige pisemaid asju kõige 
suurematega, Loodusteaduses, nagu ma aru saan, ei pea need) 
kes oskavad laiahaärdeliselt näha asjade suhteid, mitte 
midagi tühiseks, sest igal isendil on nähtuste tohutus kogus 
mis midagi öelda. Seesama kehtib kindlasti ka siis, kui vaa- 
tame inimühiskonda. Muidugi olid Dodsonite ja Tulliveride 
usulised ning moraalsed vaated liiga eripärased, et nendeni 
oleks võinud jõuda deduktiivselt, lähtudes asjaolust, et need 
perekonnad kuulusid Suurbritannia protestantliku elanik= 
konna hulka. Nende eluteooria tuumaks oli arukus, nagu sed 
peab olema kõigi teooriate tuumaks, mille alusel kombekad 
ning jõukad pered üles kasvavad ning elus edasi jõuavad; 
kuid teoloogiast oli neil väga vähe aimu. Ja kui õdede Dodso= 
nite neiupõlves nende piiblid mõne koha peal kergemini ava= 
nesid, siis tuli see tulbikroonlehtedest, mis olid piibli vahel 
kuivatatud, ja seda < i juhuslikult, ilma mingi harda 
huvita usuõpetuse või -doktriinide vastu. Nende usk oli liht= 
sat, poolpaganlikku laadi, kuid mitte ketserlik — kui ketser= 
lus tähendab mingit valikut —, sest nad eadnud ühegi teise 
religiooni olemasolust peale lahkusuliste oma, mis näis mõnes 
perekonnas olevat pärilik nagu astma. Ja kuidas nad või= 
sidki teada? Nende mõnusa maakoguduse õpetaja ei olnud 
vaidlushimuline mees, küll aga hea käsi vistis, ja inimene, 
kellel oli õitsvas eas koguduseliikmete jaoks alati hea nali 
varuks. Dodsonite usk sõishes selles, et nad austasid hardalt 
kõike, mis oli tavapärane ning lugupeetav: ristimine oli tar- 
vilik selleks, et saada maetud kirikaeda, viimne sakrament i 
aga kõikvõimalike ohtude vastu; samavõrra tarvilikud olid N 
väärikad tõrvikukandjad ning hästisuitsutatud singid su 
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maluntel, ning see, et sinust jääks maha laitmatu testament. 
Üli Dodson ei tahtnud eksida millegi vastu, mis oli kombe- 
Muhnne või kõige rikkamate koguduseliikmete ja esivanemate 
puult ammugi omaks võetud, nagu näiteks kuuletumine vane- 
Mmulule, ustavus suguseltsile, usinus, range sus, kokkuhoid- 
lihkus, puu- ning vasknõude hoolikas mine, käibelt 
hmluma hakkavate müntide kogumine, kõrgeväärtuslike 
lurukuupade tootmine ning kõige kodusvalmistatu eelista- 
Mine, Dodsonid olid väga uhke perekond, ning nende uhkus 
Mjunes sellel, et nad ei lasknud end ilmaski tabada tava- 
pitnste kohuste või kommete rikkumiselt. See oli mitmeski 
uhtes kiiduväärt uhkus, kuna see samastas autunde täieliku 
mnusega, põhjalikkusega töös ning tunnustatud reeglitest 
Iinnipidamisega; ja meie ühiskond on nii mõnegi oma liikme 
viliirt omaduste eest tänu võlgu just Dodsonite laadi emadele, 
Ion tegid head võid ja küpsetasid head leiba ning kes olek- 
id pidanud häbiasjaks teisiti talitada. Olla aus ning vaene ei 
kuulunud Dodsonite juhtmõtete hulka, veel vähem —n da 
rikkana, olles vaene; pigem juba oli perekonna lipukirjaks: 
olla aus ning rikas; ja mitte ainult rikas, vaid rikkam, kui 
arvatakse. Elada austuses ja saada väärikate meeste poolt 
IWlmule kantud oli elu eesmärk ning saavutus, mis oleks täie- 
likult kaotanud oma mõtte, kui teie testament oleks valmis- 
lunud teie ligimestele pettumuse, sest te osutusite vaesemaks, 
kui nad arvasid, või pärandasite oma raha vastavalt tujule, 
mult tmeid rangelt arvestamata. Sugulastesse tuli alati 
uhtuda õiglaselt. Õiglus aga nõudis nende karmi korralekut- 
umist, kui nad perekonna vastu kuidagi eksisid, kuid välistas 
nende ilmajätmise kingapannaldest ja muust varast, mida 
neil oli õigus pärida, Dodsonliku iseloomu põhiomaduseks oli 
imgjoonellmus: nii pahede kui ka vooruste aluseks oli uhke, 
aun epolsm; Dodsonitele oli see vastukarva, kui keegi kahjus- 
tus oma head nime või va ja sel puhul ütlesid nad oma 
viiirituile sugulasile kõvu sõnu, neid sellegipoolest hülga- 
mata või eiramata — nad ei jätnud neid leivapalata, kuid 
nõudsid, et seda söödaks, mõru maik suus. K 
Samasugune usk kõigesse tavapärasesse oli veres ka Tulli- 
ridel, ainult nende peres voogas see rahutumalt, olles 
lihtipeale segatud pillava helduse, sooja kiindumuse ning 
võikpäise ägedusega. Mr. Tulliveri vanaisa oli öelnud end 
kellestki Ralph Tulliverist, haruldaselt targast 
mehest, kes enda laostas. Võib arvatä? et see tark Ralph elas 
ln elu, ratsutas tuljstel hobustel ega taganenud omaenda 
Isukohtadest. Teiselt poolt — veel keegi polnud kuulnud, et 
A 
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mõni Dodson oleks laostunud; nende perekonnas ei tulnud 
seda lihtsalt ette. 

Selliste vaadete õhkkonnas kasvatati üles Dodsonid ning 
Tulliverid Pitti ning kõrgete hindade kiiduväärt ajal, ja selli! 
põhjal, mida te juba teate St. Oggi seltskonnaelust, võite 
järeldada, et hilisemad aastad ei mõjustanud neid enam kuigi 
olulisel määral. Tuli ette, isegi sel hilisemal katolitsismivastas 
sel perioodil, et inimesed rippusid nii mõnegi paganliku tavä 

üljes, end samal ajal si headeks kristlasteks pidades; sees 

ärast ei tarvitse meil imestada, et mr. Tulliver, kes käis 
'aselt kirikus, pani oma kättemaksuvande kirja piibli 
eeslehele. Mitte et siin oleks kuidagi süüdi olnud selle võluvä 
maakoguduse hingekarjane, kelle alla kuulus ka Dorlcote'ii 
veski; pastor pärines väga heast perekonnast, oli laitmatu, 
elegantse käitumisega poissmees, oli lõpetanud ülikooli ja 
täiendanud end seal stipendiaadina. Mr. Tulliver suhtus 
temasse kuuleka austusega, nagu üldse kõigesse, mis puudus 
tas kirikut; kuid ta leidis, et kirik on üks ja arukus hoopis 
teine asi, ja ta ei tahtnud, et temale seda ütlema tuldaks, 
mis on arukus, Teatavad seemned, mis peavad idanema vilja 


tul pinnal, on looduse poolt varustatud kidadega, et nad 
saaksid ka kõnnumaal kanda kinnitada. Seemnel, mida 
oli külvatud mr, Tulliveri hinge, puudusid need kidad 


täielikult, ja nii oli see uuesti maast lahti tuulte pillutada 
tõusnud. 


IL peatükk 
OKKAD KATKUTUD PESAS 


On midagi jõuduandvat erutuses, mis kaasneb meid taba= 
nud õnnetuse esimestele hoopidele, nii nagu terav valugi 
mõjub mõnikord virgutavalt, tekitades elevust, mis mõnda 
aega aitab meil raskustele vastu panna. Ent kui sellele järg= 
nevad muut lu venivad päevad — kui kurbusega ollakse 

j anna meile enam tundepinget, mis aitaks 
päev järgneb päevale tuimas lootusetus 

jadas ning katsumused on miuutunud süngeks igapäevasu= 
seks — nimelt siis ähvardab meid meeleheide; just siis tun= 


neb me hing piinavat nälga ja silm ning kõrv püüavad tabada | 
mõnd meie olemasolu tundmatut saladust, mis aitaks meil “ 


me koormat rahumeelf kanda. 
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ld saabus ka Maggie'le, tema lühi s kolmeteistkümne- 
s, kõrvetav vaimutoidu vajadus. Tütarlapse tava- 
s siin veel enneaegne võitlus 
Mustega ja vastuolu tema etunde ning välise maailma 
ahel, mis erksa kujutlusvõime ning kirgliku loomu e puhul 
m Hilesti paratamatu; ning vahepealsed aastad pärast seda, 
Mul ta pööningul koidest aetud riiulite vahel oma puunuku 
Iuresse naelu tagus, olid olnud täidetud nii pingsa eluga 
rwaalsuse, raamatute ning unelmate kolmikmaailmas, et Mag- 
Iw oli oma ea kohta kummaliselt küps kõiges peale arukuse 
; enesevalitsuse, omaduste, mis Tomile just mehisust 
misid, vaatamata tema vaimsele piiratusele. Siitpeale hak- 
aggie elu veerema vaikse kurva ükslu usega, ning ta 
us veelgi enam iseendasse kui varem. Isa oli nüüd jälle 
lbüvõimeline, tema asjad olid korraldatud ning ta valitses 
mas kohas Wakemi valdusi. Tom käis igal hommikul ja 
ühtul St. Oggi vahet, oma nappide tundide ajal kodus muu- 
lus aga järjest sõnaahtramaks — polnud ju millestki kõnelda. 
Kõik päevad olid üksteisega sarnased, ja nüüd, kus kõik Tomi 
wluplaanid olid maha surutud või nurjunud, keskendas ta 
kogu oma jõu ühele eesmärgile — kuidas hädast auga välj 
lulla. Teda häirisid väga isa ja ema veidrused, eriti nüüd, kus 
nwid ei mahendanud enam jõuka kodu mugavused; sest Tomil 
oll väga selge proosaline pilk, mis ei lasknud end tunnete või 
kujutluste udul ähmastada. Oli karta, et mrs, Tulliver ei 
muutu enam kunagi päriselt selleks, kes ta oli olnud varem — 
tuhumeelseks toimekaks pereemaks —, ja oli see üldse või- 
malik? Kõik ta asjad, mille keskel ta oli end nii koduselt 
tundnud, olid temalt ära võetud, , . ta väikesed lootused, mõt- 
ted ning plaanid, ta meeldiv hoolitsus oma aarete eest, mis 
olid maailma talle mõistetavaks muutnud selle veerandsaja 
muta jooksul, mis olid möödunud tema esimesest, suhkrutan- 
nide ostust see kõik oli temalt nüüd ära võetud ning ta ei 
osanud end selles tühjas elus enam leida. Miks oli selline 
õnnetus tabanud just teda, tabamata teis eda küsimust 
kordas ta alailma, võrreldes endamisi minevikku olevikuga. 
Oli päris hale näha, kuidas see nägus naine kõhnus ning vana- 
i vaevatuna vaimsest rahutusest, mis sundis teda tihti, kui 
päevatöö oliatehtud, tühjas majas ringi uitama, kuni | Maggie 
muret tundma hakkas, ta üles otsis ning uuesti alla viis ette- 
Wiindel, et Tom saab pahaseks, kui ema rikub oma tervist, 
puhkus kordagi istet võtmata. Ometi oli tema abitus 
vaimunõrkuses omajagu liigutavat emalikku eneseohverdust, 
hi et vaatamata murele ema vaimse seisundi pärast, tundis 


Maggie tema vastu süvenevat hellust. Ema ei lasknud Mag 
gie'l teha ühtki rasket, käsi määrivat tööd ja sai isegi pahi 
seks, kui Maggie kippus kaminat puhastama või nõusid küüs 
rima: «Jäta see, kulla laps, rikud oma käed ära,» ütles tä 
sellisel puhul; «see olgu ema mureks; õmblustööd ma teha €l 
saa — silm enam ei seleta.» Ja nagu ennegi suges ning hi 

ta hoolsalt Maggie juukseid, mis ei tahtnud küll lokki j a, 
kuid olid nii pikad ja paksud, et ta hakkas nendega juba lep: 
pima. Maggie ei olnud tema lemmiklaps, ja üldse oleks talle: 
meeldinud hoopis teistsugune tütar; kuid nüüd, kus temalt 
olid võetud ta väikesed rõõmud, leidis ta naiselik vaist 
tulevikutuge sellelt noorelt olendilt, ja ta ei andnud armu 
oma kätele, et säästa tütre omi, milles oli nii palju roh= 
kem elu. 

Kuid.ema pidev, kahetsusväärne vaimunõtrus masendas 
Maggie't siiski vähem kui isa sõnatu, eraklik süngus. Kuni 
isa polnud veel halvatusest paranenud ja oli karta, et ta võib: 
jäädagi teistest lapsena sõltuvaks... kuni ta oma õnnetuse: 
suurust vaid pooleldi aimas, tundis Maggie isa vastu nii 

igava armastuse ja kaastunde tulva, et see oli otsekui uue 


jõu allikas, mis muutis kõik raskusedki kergeks; kuid nüüd 
oli isa lapselik sõltuvus asendunud sõnaahtra, karmi sihikind= 
lusega, mis oli kummalises vastuolus tema kunagise seltsiva 
hoiaku ning ülekeeva vaimuga; nii kestis see nüüd päevast 
päeva ja nädalast nädalassi ilma et ta tuim pilk oleks kor= 


dagi õhinast või rõõmust ma löönud. Noorte südamele on 
see julmalt arusaamatu, see, kui muutumatult sünged võivad: 
olla keskealised ja vanemad inimesed, kelle elu on umbe 
jooksnud, kes on pettunud ja rahulolematud, kelle nägu nii 
harva valgustab naeratus, et kurvad suu- ning kulmukurrud: 
ei näi seda märkavatki, ja naeratus, kuna teda ei tervitatud, 
uuesti minema tõttab. «Miks nad ometi vahel ei sütti ja rõõm= 
sad ei ole?» mõtlevad noored oma paendlikkuses. «See oleks 
ju nii lihtne, kui nad vaid tahaksid.» Ja need tinased pilved, 
mis eales ei haju, võivad varjutada isegi tütarde-poegade 
kiindumust, mis tõsise häda päevil voogab siira õrnuse ja 
kaastundena. 

Mr. Tulliver ei olnud kodunt kunagi kaua ära; turult läks 
ta rutuga minema, ja majades, kuhu tal asja oli, ei jäänud ta 
kunagi juttu puhuma, nii nagu vanasti, vaatamata kõigile 
kutsumistele. Ta ei suutnud oma saatusega leppida: iga hetk, 
kus ta ka viibis, tundis ta uhkus oma haavu; ja kuidas inime= 
sed teda ka kohtlesid, kas lahkelt või külmalt, arvas ta alati 
märkavat vihjeid oma muutunud; olukorrale. Isegi need päe= 
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hul Wakem oma valdustes ringi ratsutas ja majapida- 
ilrollis, ei olnud talle nii mustad kui mõned turupäe- 
1 ta kohtas mõnda oma võlausaldajat, kellele oli 
Iinud minult osaliselt ära tasuda. Raha kokku hoida ja kõik 
ina maksta — see oli nüüd eesmärk, millele olid suuna- 
kk ta mõtted ja jõupingutused; selle kõikehõlmava vaja- 
unnil, mis talle hingerahu ei andnud, muutus see kunagi 
mees, kes ise ei koonerdanud ega tahtnud oma majas 
Imiwi koonerdamas näha, vähehaaval teraseks suutäiteluge- 
JM Mrs. Tulliver ei nud toidu ja küttega küllalt kokku 
min, et mehe rahulolu ära teenida; Tulliver ise sõi ainult 
Mis lihtsamat toitu. Tom, keda isa süngus ja morn kodune 
hiiond sügavalt sid ja masendasid, oli võlgade tasu- 
Ma asjus isaga täiesti ühel nõul; kui vaene poiss sai kätte 
Mun esimese palga, andis ta selle võiduka tundega isale, et 
lm paneks raha plekist säästukarpi. See väike kogus kuld- 
Muwlingeid näis olevat ainus asi, mis tõid möldrile silma veidi 
Mümsama helgi — nõrga ja üürikese, sest selle peletas tagasi 
Mõis, et kulub palju aega... võib-olla rohkem, kui tal on 
Muln jäänud... enne kui napid säästud ta võlakoormast 
vahumtavad. Enam kui viissada naela koos järjest kuhjuvate 
Ihirumsidega — seda sügavat auku polnud kerge täita kolme- 
Wimnešillingilisest nädalapalgast, isegi kui lisada Tomi või- 
mulikud säästud. Kuid selles ühes punktis valitses täielik 
filmmeel nende nelja vägagi erineva inimese vahel, kes enne 
Muunmaheitmist istusid juba kustuva haotule ees, mis andis 
Mile odavat sooja. Mrs. Tulliveril oli veres Dodsonite uhke 
Muus ja teda oli kasvatatud põhimõttel, et inimestele raha- 
Mun liiga teha, mis oli võla teine variant, tähendas moraal- 
Mi häbiposti: tema arvates oleks olnud lubamatu takistada 
Mbilenasat tema püüdluses «õigust teha» ning < tada oma 
ho nimi. Emandal oli mingi ühmane lootus, et kui kõik võlad 
Dn tann, peaks ta oma lauanõud ja pesud tagasi saama; kuid 
mw oli tal maast-madalast teada, et kuni inimesel on maksmata 
võimu, ei tohi ta midagi pi omaks pidada. Ta porises veidi, 
Mu mr. Tulliver keeldus otsustavalt mr. ja mrs. Mossilt võla 
Mulleks midagi tagasi võtma kuid abikaasa nõudmistele 
Mohkuhoidlikkuse asjus alistus ta sel määral, et ei lubanud 
Mulnle kõige»odavamaidki maitses ainus vastuhakk 
ümin selles, gt ta vahel toimetas ki Tomile õhtu- 
Üüpiks mõne tavalisest parema pala. 
lulliveride range vanamoeline suhtumine võlgadesse paneb 
hh muigama nii mõnegi lugeja, kes õn harjunud tänapäeva 
Muramate vaadetegawnii majanduses kui ka filosoofias, mille 
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järgi kõik laabub iseenesest, ilma meie osavõtuta: asjaolul 
et minu kaupmees on minu tõttu pügada saanud, tuleb väli 
data kindlas teadmises, et mõni teine kaupmees on pügah 
oma ostjat; ja kuna maailm ei saa ilma võlgadeta niikui 
läbi, siis oleks puhas egoism soovida, et võlgu teeksid mi 
kaaskodanikud, mitte aga meie. Mina räägin siin nii 
matus väga lihtsatest inimestest, kellele olid tundmali 
valgustatud kaasaja kahtlused isikliku au ja aususe kii 
mustes, 

Vaatamata süngele raskemeelsusele ja soovide kitsale ki 
kendumisele, säilitas mr. Tulliver hella kiindumuse oma ti 
sukesse, j jas tütre lähedust, isegi kui see ei suutüi 
teda lohutada, Tütar oli nagu ennegi tema silmarõõm; ent išii 
armu magusa lätte hulka oli nüüd segatud kibedust näi 
kõige muugi hulka. Kui Maggie oli õhtul õmblustöö käest d 
pannud, istus ta tavaliselt isa kõrvale madalale järile nii 
toetas põse vastu isa põlve. Kuidas ta soovis, et isa oleks silll 
tanud ta pead võiamillegi muuga märku andnud, et tü 

astus on talle lohutuseks! Kuid nüüd ei saanud Magfll 
enam vastust oma väikestele hellitustele ei isal 
Tomilt — oma kahelt ebajumalalt. Tom oli neil 
tundide ta kodus veetis, väsinud ja hajameelne, isa ai 

s pidevalt mõte, et tütar kasvab... on peagi sirgi 

mas neiu mis ootab teda elus? Tal oli vähe lootust soodi 
salt mehele saada, vaesed nagu nad nüüd olid. Aga Tulliver 
suutnud taluda mõtet, et tütar läheb varata mehele, nagi 
oli läinud tema tädi Gritty; see mõte paneks ted el hauaš 
ringi keerama — et ta tirtsuke võiks olla t lastest 
ära vaevatud nagu tema tädi Moss. Kui napi haridusega ini 
mesi, kelle kitsas silmaring piirdub ainult omaenda kogä 
mustega, tabavad pikad vintsutused, muutub nende siseeli 
kurbade ja kibedate mõtete nõiaringik k 
vad mällu ühed ja samad sõnad, ühed ja samad pildid, saad 
tuna ühest ja samast meeleolust — aasta lõpp leiab nad 


tulek. Onud ja a tädid astu id ainult viivuks sisse: 

dele ei sobinud muidugi jääda, ja pinge, mille põhjustak mi 
Tulliveri sünge vaikimine, pani lageda vaibata toa veelgi 
öõnsamalt kõmama, kui tädid midagi ütlesid, ning muuli 
need perekondlikud vi id mõlemapoolselt ebameeldivalt 
ja järjest harvemaks. Mis aga puutub teistesse tuttavatessd 
siis neid, kellel on elus äinud halvasti, ümbritseb alati mia 
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Win hingus, ja inimesed püüavad nende juurest pääseda otse- 
Mul külmast ruumist; pelgad inimolendid — mehed ja nai- 
ml =, kellel ei ole mööblitki, kellel pole sulle midagi pak- 
muln, kellel pole enam seltskonnas mingit kaalu, tekitavad 
Mwin ebamugavust, kärbivad meie õhinat neid külastada ja 
Juluninet, millest vestelda. Neil kaugeil päevil jäeti perekon- 
mul, kes olid oma esialgsest tasemest allapoole langenud, meie 
Man tsiviliseeritud kristlaste poolt kurba üksindusse, kui 
Mul ei kuulunud mõnda lahkusuliste sekti, kes selles püha 
luld hoides suutsid üksteisele pakkuda veidigi vendluse 
Mojust 


HI peatükk 


HÄÄL MINEVIKUST 


Ühel õhtupoolikul, kui kastanid olid õide puhkemas, oli 
Muugie tooli välja eesukse kõrvale toonud ja istus seal, raa- 
mnt põlvedel. Ta tumedad silmad olid raamatult uitvele läi- 
nud, kuid nad vist ei märganudki päikesepaistet, mis tungis 
lihi jasmiinimüüri temast paremat kätt eenduvale rõdule, 
huites lehevarje Maggie kahvatule ümarale palgele; nad otsi- 
ld pigem midagi, mis päikesekiirele tabamatuks jäi. Päev oli 
ninud tavalisest masendavam: pärast Wakemi külastust oli 
lm suures vihahoos mingi tühise süü pärast löönud poissi, kes 
lüütas veskis. Haigestumisest saadik oli isa üks kord varemgi 
vihahoogu sattunud ja hobust löönud, ning sellest vaatepil- 
list oli Maggie hinge jäänud pidev hirmutunne. Ta peast käis 
liibi mõte, ot varem või hiljem võib isa peksta ka ema, kui 
too oma mannetul moel midagi ebasobival hetkel lausub. 
Maggie kartis J enam just seda, et isa süvendab oma 
praegust vilet t mingi häbiväärse teoga, mida enam heaks 
lohu ei anna. Tomi kulunud kooliraamat, mis Maggie põlve- 
lul lamas, ei suutnud talle pakkuda mingit kaitset selle hirmu 

mmtu, ja ikka ning jälle täitusid ta uitavad silmad pisaratega, 
Mi ot (a ei näinud ei kastanipuid ega kauget silmapiiri, vaid 
ilnult pilte uutest kodumuredest. 

Aki ta otšekui ärkas väravakiiksatusest ja jalasammudest 
hvuusal. Tulija ei olnud Tom, vaid keegi mees hülgenahast 
Mmülis ja sinises plüüšvestis, seljas mingi pamp, ja otse kan- 
nul pruunivöödilise karva ning ka ilmega bulterjer. 

Ahaa, see oled sinä, Bob!» hüüatas Maggie teda ära tunde: 


ja tõusis sõbralikult naeratades püsti, sest viimasel ajal ta üll 
olnud saanud ülearu hellitusi, mis oleksid Bobi suuremeeli 
suse ta mälust kustutanud. «Rõõm sind näha.» 

«Tänan teid, preilna,» ütles Bob mütsi kergitades ja heär 
meelest särades, kuid et saada üle teatavast kohmetusešsi) 
vaatas kohe oma koera poole ja ütles põlastaval toonil: «Kad 
jalust, sa tobe rakakrants!» 

«Mu vend pole veel koju jõudnud, Bob,» lausus Maggi) 
«päevaajal on ta alati St. Oggis.» 

«Nojah, eks ta oleks kena küll noorsand Tomi näha 
aga ega ma õigust ütelda just tema pärast ei tulnud... vaäs 
dake!» 

Seda öeldes pani Bob trepiastmele oma pambu koos väikest 
raamatupakiga, mis oli nööriga kokku seotud. Kuid ilm* 
selt ei tahtnud ta Maggie tähelepanu tõmmata raamatuile) 
vaid millelegi, mida ta punasesse rätti seotult kaenla all 
kandis. 

«Vaadake!» kordas ta uuesti, pani punase paki teiste pealt 
ja hakkas lahti harutama; «ega te vist ei pea mind liiga äbes 
mataseks, aga ma sattusin neile raamatutele peale ja arvasin) 
et eks nad midagi ikka ole nende asemel, millest te ilma jäite) 
kuulsin, kui te mainisite pilta... ja no siin on neid pilta = 
jalaga segada!» 

Punase rätiku seest olid välja koorunud kapsaks loetud! 
värsiraamat ja kuus-seitse numbrit -suureformaadilisti 
«Kuninglikku galeriid», pilt aga, millele nii rõhutatult püüti 
tähelepanu tõmmata, oli George IV portree kogu tema lapers 
guse lauba rikkaliku pitskrae majesteetlikkuses. 

«Siin on igasugu isandaid,» jätkas Bob õhinal lehti keeräsi 
tes, «igasugu ninadega mõni kiilas, mõnel paruk peas, 4 
ju nad need parlamendi isandad on. Aga siin,» lisas ta värsis 
raamatut avades, «siin leiate leedisid, mõnel juuksed krussis, 
mõnel siledad, mõni naerunäoga, endal pea viltu, mõne 
nutuvõru suu ümber... ja siin, näete... istuvad nad välj 
muru peal, ise uhkelt üles mukitud nagu need emandad, keda 
olen pidu aegu vana lossi ees tõllast näind välja tulemas. Sä 
mu silmamuna, teab mis need kutid siis selga panevad, kü 
nende juure tädiranda lähvad. Eila ma vahtisin poole ööni 
neid pilta — ausõna — ja viimaks nad akkasid mulle vastä 
vahtima, nigu teaksid, mis ma neile ütlen. Aga kus san'd 
seda — nende ees ei saaks"ma sõnagi suust. Teie, preilna, 
passiksite paremini nende seltsi; ja raamatumüija... t00 
ütles, et pildid tõmmatakse ära kui soojad saiad... ütles, et 
nood on kõikse parem äri.» 
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lu Wu sina ostsid need minule, Bob?» Maggie, teise 

meelsest headusest sügavalt liigutatuna. «See on sinust 

M Viiga arm Ainult ma kardan, et maksid nende eest 

» hulga raha. 

h mis te'nd!» vastas Bob. «Ma oleks maksnud või kolm 

wnam, kui nad saavad väheksegi eaks teha neid, mis 

Mn mnha müidi. Mul ei lähe eluilmas meelest, kui murelik 
Mit teil siis oli — see jäi mu inge nigu pilt, mis silma ees 
Mhub. Ja kui ma siis nägin leti peal raamatut, kus ühe leedi 
ülmad on vähekse selle moega nigu teil, kui olite mures... 
Mulke andeks, preilna, kui olen vast liiga äbemata... ja siis 
Jnin selle tembu, et ostsin selle raamatu, ja leedidele seltsiks 
Wl isandad ka... ja...» siinjuures võttis Bob maast 
Mun kokkuseotud väikese raamatupaki «... ja siis ma mõtle- 
JM, et vast tahate veel vähekse kirjasõna kah, ja need sain 
puulmuidu kätte... siin on sõna sõnas kinni, aga arvasin, et 
niu peale teiste paremate kõrval. Võtke nad ikka ilusti vasta, 
Mu» lükake tagasi, nagu Tom tegi nonde rahadega.» 

Hi, seda ma ei tee, Bob,» vastas Maggie, «vaid olen väga 
Ilnulik, et oled minu peale mõelnud ja minu ning "Tomi eest 
hoolitsenud. Ma ei mäleta, et keegi oleks kunagi mu vastu 
NI hea olnud. Mul ei ole just palju sõpru.» 

Võtke endale koer, preilna!... koer on parem sõber kui 
Muaki kristlane,» ütles Bob, pannes uuesti maha oma pambu, 
mille ta oli juba üles võtnud, kavatsedes minema rutata; ves- 
Iuldes Maggie-taolise noore neiuga, tundis ta end kaunis koh- 
Mmetuna, kuigi tavaliselt, nagu ta enda kohta ütles, «voolas 
lul keel üle,» kui ta kõnelema hakkas. «Oma Mumpsi ma ära 
adu ei saa, Si a ks 3 te, kui peaks must 
lahkuma noh, Mumps, va raka, mi! selle kohta kostad? 
(Mumps el suvatsenud end ülevoolavamalt vä jendada kui 
Üüheninsn jaatava sabaliputusega.) «Aga kutsika võin ma teile 
tun, ja võtke c 

IW ma tänan sind, Bob. Õuekoer meil juba on, ja omaenda 

va ma ei saaks pidada.» 

Kahju lugu, sest ma tean üht kutsikat... kui ta ei pea 
jum tingimata puhastverd olema, ema teeb tal nukuteatris 
Jnnna aruldaselt nutikas lita... ütleb ühe augatusega roh- 
hum üra kui paljud kutid oma jutuga, kuigi suu ommukust 

hlani jahvab. Ma tean üht potikaupmeest — eks ta üks alam 
Met ikka ole —, kes ütles: «Kuule, see Toby pole ju muud 
Mu (üks värdjas, mis tast vahtida?» Mina talle vasta: «Aga 
[als nu ise oled kui mitte värdjas? Su nägu näitab, et ega sinu 


(Mumme ja taati kah eniti pole valitud.» Mitte et mul midagi 


253 


tõuehtsuse vasta oleks, aga ma ei salli, kui üks krants teisi 
hambaid näitab. Soovin teile ead õhtat, preilna,» lisas 
oma pakki äkki uuesti üles tõstes, kuna ta tundis, et ta k 
annab endale liialt vaba voli. 

«Kas sa ei tuleks mõnikord õhtul, Bob, kui mu vend'd 
kah kodus,» ütles Maggie. 

«Suur tänu, preilna — teinekord tulen. Palun andke täi 
mu terviksed edasi. Ah, mister Tom on noorsand kui osi; GM 
pikad koivad, aga minul — võta näpust.» 

Samas pandi pamp uuesti maha — kepihaagil oli midälil 
viga. 

«Aga oma Mumpsi ei pea sa ju küll vist krantsiks 
Maggie, aimates, et igasugune huviosutus Mumpsi suhti 
valmistaks selle peremehele meelehead. 

«Ei, preilna, mitte sinnapoolegi,» vastas Bob ka 
naeratades. «Teist nii väärt ristsugutist kui Mum 
valt kogu Flossi kaldalt, ja olen pargasega jõge pidi juba milli 
ead reisi teind. Isegi suured saksad jäävad seisma, et tedm 
vaadata, aga seda küll ei ole, et tema neid vaataks — tal isi 
endagagi tegemist küllalt.» 

Ilme Mumpsi näol näis kinnitavat, et ta oli kõrge kiitusefiil 
vägagi päri. 

«Aga ta paistab olevat üsnagi tõrges,» ütles Maggie. «Küll 

end silitada?» 

ja olge te tänatud. Küll Mumps juba teäli 
kellega tal tegemist on. Seda koera präänikuga ära 
meelita — läbi prääniku tunneb varga lõhnast ära. Sa junii 
Vahel ma ajan temaga oma tund aega juttu, kui lähen lähi 

Idase koha, ja kui teen väheke kurja, tunnistan talle üli 
Mul põle Mumpsi ees ühtki saladust. Ja seda mu suure pöidi 
lugu teab ta kah.» 

«Su suure pöidla lugu — mida see tähendab, Bob?» küsiii 
Maggi 

«Eks ikka seda, preilna,» vastas Bob kiiresti, näidates endi 
kordselt suurt isendit sellest, mis ahvi ja inimese vahel õi 
erinevat. «Parhi mõõtmisel, teate, on sest kõvasti kasu. Müüm 
tan parhi, sest see on kerge, ja hinda on tal kah omil 
jagu, nii et suurest pöidlast on kohe kasu. Löön selle jardi 
lõpus riidele ja lõikan teispoolt pöialt, eided aga ei taipii 

iskit.» 

«Aga Bob,» lausus Maggie tõsisel ilmel, «see on ju petmindi 

1 jutt mulle küll ei meeldi!» 

«Tõsi või?» ütleb Bob kahetsevalt. «Siis on kahju, et Mi 

seda rääkisin. Aga ma olen nii 'arjund Mumpsiga kõnelemi) 
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JA lunn el pane petmist põrmugi pahaks, kui on tegemist ihn- 
Mmuoridega, kes tingivad ja tingivad ja võtaksid sul parhi 
alumuidu käest, ilma küsimata, kust minusugune oma 

Müügi kätte saab. Mina, preilna, ei peta eluilmas kedagit, 

mind petta ei püia... Sa junu, ma olen aus poiss, tõsi- 

ua omajagu asarti peab mul ikka olema, ja nüid, kus 

M wim tuhkruga rotijahil ei käi, põle mul muid parasiita, 

Mille pihta panna kui need tingijad vanamutid. Soovin teile 

0 õhtat, preilna.» 

Ilond aega, Bob. Ole tänatud raamatute eest. Ja tule jälle, 
JM Tom on kodus.» 

Jah, preilna,» ütles Bob, eemaldudes mõne sammu; siis ta 
Juras pooleldi ringi ja ütles: «Selle pöidlatriki jätan 
(maha, preilna, kui see teile meele järgi põle — kuigi kahju 

s, Teist niisama ead nalja enam ei leia — 
ja mi E priskest pöidlast kasu? Siis ta oleks 
üld sama ästi nääpsuke olla.» 

Muggie, selliselt ülendatud Bobit suunavaks madonnaks, 
tahtmatult naerma, mille peale ka tema austaja sini- 

Ilmad kelmilt välkuma lõid; headest ennetest saadetuna puu- 

Mulus ta veel kord oma mütsi ja kõndis minema. 

Nüütellikkuse päevad pole veel päriselt möödas, kuigi 
Murke* neid nii väga taga leinab, nad elavad edasi platooni- 
Ilmen nustuses, mida nii mõnigi nooruk või mees tunneb naise 

atu, kelle väikest sõrme või kleidiäärist ta vaevalt kunagi 

puudutada loodab. Bob, kui ta seal astus, pamp seljas, tundis 
nlle tumedasilmse piiga vastu niisama imetlevat aus st, 
husu olnuks ta turvises rüütel, kes valjult piiga nime hüüdes 
halnut võitlusse kannustab 

Lõbususe helk kadus peangi Maggie näolt ja süvendas ehk 

kelgi tugasipöörduvat süngust, Ta oli äärmiselt rusutud ja 
harta, et keegi Bobi kingitusepaki kohta midagi küsib, se 

Jivast viis ta raamatud oma magamistuppa, pani lauale ja 

IMus oma ainsale järile, suutmata neisse isegi pilku heita. Ta 

lhutus põse aknaraami vastu ja mõtles, et muretu Bobi saa- 

Jun on palju õnnelikum kui tema enda oma, 

abudes Maggie üksildustunne ja täielik 

Mõmutus < jest enam. Kõigil ta lemmikpaigul maja 

Ümber, mis näisid koos vanematega olevat teda toitnud ja 

Musvatanud, lastis nüüd samasugune nukrus nagu koduma- 


* Iurke, Edmund (1730-41797) — inglise riigitegelane ja publitsist. 
AMI ja märkus.) 
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jal, millele veel päikegi vaevalt naeratas. Iga kiindumus, IM 
rõõm, mida ta, vaene laps, oli tundnud, valutas nüüd näi 
osatatud närv. Tal ei olnud enam muusikat — ei klaverit, 
mitmehäälset laulu ega võluvaid keelpille, mis vangistalil 
vaimudena kirglikult oiates tõid talle veidrad vabinad ihusM 
Koolielust ei olnud talle enam midagi jäänud peale mõnedi 
raamatute, mis lõputust lehitsemisest olid juba läilaks läinud! 
sest ta teadis neid peast ega leidnud neist lohutust. Isegi kool 
päevil oli ta igatsenud raamatuid, kus olnuks rohkem seõll 
kõik teadmised, mis ta neist sai, olid otsekui pikkade, seal 
samas katkevate niitide otsad. Ja nüüd, kus puudus teistel 
ettejõudmise kaudne võlu, tundus Telemachos pahnanii 
samuti katekismuse kalgid kuivad küsimused-vastused: nõ 
polnud mingit maiku — neil puudus jõud; mõnikord Maggli 
mõistis, et ehk teda rahustanuks põgenemine unelmaisse; JM 
kui tal "olnuksid käepärast kõik Scotti romaanid ning Byroni 
poeemid! Neist ehk oleks ta leidnud küllalt õnne, et unustadii 
tegeliku argielu raškus. Ja ometi — vaevalt leidus neiski sedii 
. mida ta vajas. Ta oli küll võimeline endale unelmate maailmii 
looma — kuid vaevalt suutnuks see teda praegu rahuldadii 


Ta vajas mingit selgitust oma praegusele karmile elutegiit 


likkusele: õnnetu nigela hommikueine kohal; lapsi 
likult abitu ema; ilesanded, mis täitsid ta tundi) 
ning veelgi enam ta igava, rõõmutu jõudeaja masendav tüli 
jus; vajadus iningi hellusemärgi järele; ränk teadmine, et TOM 
ei hoolinud sellest, mida ta mõtles või tundis, et nad Oi 
olnud enam x gukaaslased; kõigi meeldivate asjade puudüs 


mine, mida tema tajus teravamalt kuj keegi teine: ta vajäli 


võtit, mis aidanuks tal mõista ja mõistes taluda ränka kooli 
mat, mis oli langenud ta noorele hingele. Kui talle oleks õpesi 
tatud tõelist teadust ja tarkust, nagu seda teadsid suurmehed) 
siis ta oleks vist elu saladuste jälile saanud; kui tal oleks vald! 
raamatuid, et võiks ise õppida, mida targad mehed teadsid 
Pühakud ja id polnud Maggie't kunagi sel määral huvi 
tanud nagu teadlased ja luuletajad. Ta teadis pühakutest ninfi 
märtritest üldse väga vähe ja arvas oma koolitarkuse põhjal) 
et need olid olnud ajutine abinõu katoliikluse levimise vasiil 
ning et nad olid kõik Smithfieldis otsa saanud. 

Kord mõtiskledes sähvatas talle pähe,et ta oli unustanud 
"Tomi kooliraamatud, miiš venna reisikirstus olid koju saades 
tud. Kuid ta avastas, et seegi varandus oli kummaliselt kokkil 
sulanud: olid änud ainult mõned kapsaks kulunud õpikud == 
ladina keele sõnastik ja grammatika, valimik antiikkirjang 
dust, Eutropiuse kulunud «Roomlaste lühiajalugu», päevin 
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JUW Vergilius, Aldrichi «Loogika» ja 'vihaleajav Eukleides. 
Muuli tähendaksid ladina keel, geomeetria ja loogika tõhu- 
Wowummu edasi meheliku tarkuse poole — teadmiste poole, 
Ms nilnsid meestel rõõmsalt elada ja rahul olla. Ei või öelda, 
| Muumie püüdlemine tõhusa tarkuse poole oli päris oma- 
Mumipüüdmat eg-ajalt tõusis tulevikukõrbe kohale teren- 
lus, milles ta nägi end oma üllatavate saavutuste ee 
Iwut Ja nii hakkas see vaene laps, aetuna hingeni 
Wwwmeelituslikest kujutlusist, 
mukoorelise vilja kallal ning täitma oma vabu tunde ladina 
| velv, reomeetria ning süllogismi vormidega, tundes aeg-ajalt 
ülluknt rõõmu, et need eriti mehelikud teadused on talle 
Viionti jõukohased, Nädala või paar tegeles ta sellega üsna 
Wuumnvalt, kuigi vahel lõi verest ära, otsekui oleks ta ü 
Munud te ele Tõotatud maa poole ning leidnud oma ri 
wit januse, rajatu ning ohtliku. Rangelt oma otsust täites 
gu Aldrichi kaasa, kui läks nurmedele kõndima, 
Muld tõstis äkki pilgu raamatult taeva poole, kus lööritas lõo, 
NN kõrkjate ning jõeäärsete põõsaste poole, kust veelinnud 
MWwvul, laperdaval lennul õhku tõusid — äkki taibates, et Ald- 
Mwh on tema oma konkreetsest maailmast ratu kaugel. 
Miwvnd möödusid, ja Maggie kahtlused aina enesid, kuni 
hpuks ta tundlik süda jäi võitjaks kannatliku mõistuse üle. 
Murvitses tal vaid istuda raamatuga akna alla, kui ta pilk 
Pürdus tahtmatult kesepaistele õues; ta silmad täitusid 
Punutega, ja mõnikord, kui ema toas ei olnud, sumbus kogu 
IW üppimine nuuksetesse. Ta tõstis mässu oma saatuse vastu, 
Mies oma üksilduse kätte: isegi nördimuse ning vihahood 
lan Ja ema vastu, kes polnud sellised, nagu ta neid näha oleks 
Juhtnud ja Tomi vastu, kes teda kämmits s, kes alati laitis 
maha iga tema mõtte ja tunde, ujutasid vahel laavana üle ta 
helluse ja südamekdisud, nii et teda ras hirm, kas ta äkki 
Uovmoniles el muutu Siis haudus ta aju metsikuid plaane — 
Muldus ta kodunt põgeneb, et otsida midagi, mis poleks nii 
mudnl ja tüütu; ta läheb mõne kuulsa mehe — võib-olla Wal- 
lww Scotti enda juurde, räägib talle, kui õnnetu ta on, aga 
üupukas, see mees kindlasti abistab teda. Kuid juhtus, et 
Just keset seda nägemust astus isa elutuppa õhtut veetma, ja 
Mintudes, et Maggie teda märkamata edasi istus, ütles kaeb- 
lihult: «Kuule, Was ma pean endale ise tuhvlid tooma?» Isa 
MM tungis kui mõõk Maggie südamesse — peale tema oma 
Murbuse oli veel teise inimese kurbus, tema aga oli kavatse- 
Ju sellele hoolimatult selja pöörata. 
Mubi rõõmsa tedretähetise näo nägemine õhtupoolikul oli 
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Maggie, rahulolematusele ändnud uue suuna. Ta avastas) 
osa tema eluraskusi tuleb sellest, et temale on ilmselt pandi 
suurem vajaduste koorem kui teistele — et tal tuleb eni 
kanda suurt lootusetut igatsemist millegi suurema ja parel 
järele maailmas, mis iganes see ka oleks. Ta oleks tahtnud Oll 
selline nagu Bob — nii kergelt rahuldatav oma teadmatu 
või nagu Tom, kellel oli kindel eesmärk, mille poole ta püül 
les, tes kõik muu kõrvale, Vaene laps! Kui ta se 1 isti 
nõjatudes peaga västu aknaraami, aina rutjudes käsi ja põl 
kates jalaga maad, oli ta oma murega niivõrd üksi, näil 
õlnuks ta ainus tütarlaps tolleaegses tsivili seeritud maailmäl 
kes on tulnud koolipingist eelseisvaks eluvõitluseks 'etteväli 
riistamatuna — varustuseks ei midagi muud talle pärandi 
tud, raske vaevaga saadud mõtteaaretest, mida sugupõlve 
ränk töö on inimkonna jaoks tallele pannud, kui vaid kill 
ja katked kehvast kirjandusest ning võltsitud ajaloosted 
palju asjatut teavet anglosak: ja muudest kahtlase vääri 
sega kuningatest, «ja õnnetuseks ei mingeid teadmisi väähi 
matuist seadustest temas endas ja tema ümber, mis meie küll 
tumist suunates moodustavad kõlbluse, meie alluvus- ja 50] 
tuvustunnet arendades aga religiooni; ta tundis end 0) 
murega niivõrd i olevat, nagu kaitsnuksid kõiki tütarla) 
peale tema elutargad hooldajad, kes pole unustanud oma n 
ruspäevi, mil elujanu on suur ja tundepuhangud ägedad. 
Viimaks langes Maggie pilk raamatuile aknalaual, ja ikl 
veel pooleldi mõttes, hakkas ta loiult lehitsema «Kuninglikki 
galeriid», kuid lükkas selle peagi kõrvale, et uurida raafi 
tuid, mis olid nööriga väikese pambuks seotud. «Iludusi 
elulood ja pildid», «Rasselas», «Inimelu konoomia», «Gref 
riuse kirjad» — ta teadis, millest neis kõigis juttu oli; siis või 
«Kristlase aasta» — see s olevat lauluraamat, ning 
pani selle käest ära; aga Thomas a Kempis? Seda nime di 
ta varem kusagil kohanud tundis rahuldust, nagu igail 
t, kui saame mingit täiendust nimele, mis üksikult Mi 
ingi uitab. Mõninga uudishimuga võttis ta kätte väli 
, vana, kehvas köites raamatu: sellel olid lehenurgad päll 
judes kohtades kahekorra keeratud, ja kellegi i, mis ami 
puhkab rahus, oli teatud lõikude kõrvale teinud tugevad mäll 
gid sule ja tindiga, mis oli juba ammu pruuniks luitunud, 4 
Maggie pööras lehe -lehe järel ja luges sealt, kuhu osulill 
nähtamatu ki «Tea, et armastades iseennast, teed sa endal 
suuremat kahju, kui seda saab teha miski muu siin ilmas,! 
Kui sa himustad seda ja teist ning ajad taga iseoma tahtmi 
ning lõbu, siis ei saa sul olema rahu, vaid aina muret; ikka | 
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“eks minu tei 


AM on nul millestki puudu, ikka 'on-keegi sulle pinnuks sil- 
m Ju igal pool, nii üleval kui all, mis teed ka ei kõn- 
Mis, pend sa kandma oma risti: sul peab olema pikka meelt, 
AW tuhad leida hingerahu ja seda, et su pea saaks nimbusega 
jrjntud Kui tahad jõuda kõrgusesse, siis olgu sul mehist 
wit maha raiuda ja hävitada peidetud liialine huvi iseenda 
Mamu Ja kõige maise vara vastu. See patt, et inimene ise- 
amnunt üleliia armastab, on kõige kurja juur, ja see tuleb lõp- 
Jimi võita; kui sa oled selle pahe ära võitnud ja alista- 
Muu, tuleb su üle kohe suur helgus ja rahu... Sinu kannatu- 
ml on vaid täpes, võrreldes nendega, kes on kannatanud nii 
pwlju, kelle kiusatused on olnud suured, kelle'vaevad nii rän- 
Mw keda on nii mitmel viisil katsutud ja proovile pandud 
Diu nende teiste raskemad kannatused sul silma ees, et võik- 
M weda kergemini kanda oma väikesi muresid. Ja kui nad ei 
Mundugi s vaata ette, kas ehk su 
! . Õnnistatud on need, 
kn pööre 
oulstamisi. Õnnistatud on need, kelle kõrv kuulatab mitte 
viljast tulevaid hääli, vaid Tõde ennast, mis õpetab meid 
mnn oma sisemast...» 

Mingi kummaline hardus haa; 


Maggie't seda lugedes, 
ülmekui oleks teda südaööl äratanud pühalik muusika, kõnel- 


ilu» talle olendeist, kelle hinged on olnud ärkvel, siis kui tema 
Mma oli tardumuses. Ta luges edasi, ikka ühe pruuni ääre- 
mirgi juurest järgmise juurde, otsekui juhituna nähtamatust 
lulest, ise vaevalt oma lugemisest teadlik — pigemini näis ta 
Muulvat kellegi tasast häält: 

Miks vaatad sa ringi, sest see ei ole ju sinu rahupaik? Tae- 
vas on sinu õige usu, ja kõik maised asjad olgu vaid abime 
nnal sinna, Kõik asjad on kaduvad, ja sin 
koos nendeg t hoia neist eemale, et sind ei ootaks 
püünised ja hukatus,,. Kui inimene annab ära kogu oma 
vara, on see vaid täpes. Ja kui ta kogu hingest pattu kahetseb, 
On seda ka veel vähe. Ja kui ta saab omaks kõik teadmised, 
ph ta eesmärgist veel kaugel. Ja kui ta on vooruslik ning kin- 
alel oma usus, ka siis jääb midagi veel puudu: nimelt see, mis 
on talle kõige tähtsam. Mis asi see on? See on see, et kui ta 
mn kõigest lahti öelnud, ütleks ta lahti ka iseendast, salgaks 
|asenda maha,Šoobuks armastusest iseenda vastu... Ma olen 
pudn sulle sageli öelnud ja kordan seda nüüd uu i 
md maha, usalda end kõrgema hoolde, ja su s 
luleb suur rahu... Kõik albid kujutlused, kõik patumõtted 
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d hooled lendavad:minema; kõik liigsed hirmud käi 

ialine armastus saab otsa.» 
Maggie tõmbas sügavalt hinge ja lükkas tagasi oma raski 
j otsekui selleks, et oma nägemust selgemalt tajud! 
is peitus elu saladus, mis võimaldaks tal lahti öeldi 
kõigist teistest saladustest... siin oli ülev kõrgus, mille) 
võis jõuda ilma väliste asjade abita... siin oli ettenägemini 
jõud ning võit, mida võib saavutada ainuüksi oma hinfi 
kaudu, kus ootas üllas Õpetaja, et teda kuulda võetaks. Nagi 
mingi probleemi äkki leitud lahendus sähvatas temast läi 
teadmine: kõik ta noore elu raskused on tulnud sellest, et 4 
on liialt omaenda lõbu taga ajanud, nagu olnuks see kõiksuši 
keskne vajadus; esimest korda mõistis ta, et oma soovidi 
rahuldamist võib vaadata ka mõnelt teiselt tasandilt — tulel 
astuda iseenda seest välja ja vaadata oma elu kui tähtsuseti 
osakest kõrgemalt juhitud tervikust. Ta luges aina edasi fj 
edasi, neelates ahnelt kahekõnesid nähtamatu Õpetajaga, sell 
kurbuse kehastuse ning lõputu jõu lättega; võitis raamali 
uuesti kätte, kui pidi vahepeal ära käima, ja luges seda, ku 
päike pajude taha vajus. Oma kärsitute kujutlustega, mil 
alati olevikust eemale kippusid, istus ta süvenevas videvikil 


ja tegi plaane, kuidas end alandada ja täielikult jumalali 
anduda; ja esmases avastamisõhinas tundus talle, et iseendi 
mahasalgamine tõotab anda talle rahuldust, mida ta on ni 
kaua asjatult otsinud. Ta ei suutnud veel — ja kuidas ta ole! 
võinudki, olles elanud alles nii üürikest aega — näha vahi 


munga pihtimustes sisalduvat tõde, et enese mahasalgamidi 
tähendab samuti kurbust, kuigi kurbust, mida talutakse he 
meelel, Maggie hingeldas ikka veel õnnetundest, ta süda juü 
beldas, et ta oli leidnud saladuse võtme. Ta ei teadnud midagi 
ei doktriinidest ega süsteemidest, ei müstitsismist ega kvie 
tismist, kuid see hääl kaugest keskajast oli vahetu sõnum ühi 
inimhinge usust ja elamustest, ning Maggie võttis seda kül 
kaheldamatut tõeläkitust. 

Küllap see ongi põhjuseks, miks too tilluke vanamoelini 
raamat, mis maksab müügiletil ainult kuus penni, teeb ved] 
tänapäevalgi imet, muutes mõru vee nektariks; kuna hiljäs 
aegu ilmunud kallid jutlustekogud ning traktaadid ei too meili 
ellu mingit muutust. Selle raamatu pani kirja käsi südame 
hääle sunnil: see on üksilduse, varjatud'ängi, võitluse, lootusi 
ning võidu kroonika "— mitte aga kirjutatud sametpatjadel 
et õpetada pikka meelt neile, kes sammuvad veritsevi jal! 
mööda kivist rada. Ja selles on aegadeks tallele pandud sed) 
mida inimene vajab ja mis teda lohutab: see on ligimese hääl, 
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h ilundeid «tagasi juurdles, kannatas ning -enda:-maha 
malik küllap kusagil kloostris, takuse rüü ning tonsuuriga 
Munn, kes palju palvetas ning pikalt paastus ja kellel oli 
Mw wmust erinev kõneviis —, kuid sellesama kõrge vaikiva 
Manva all, hinges needsamad kirglikud soovid nagu meilgi, 
Mmunused püüdlused, tagasilangused, ja samasugune 
Anima 
MWirjutades vanamoeliste perekondade lugu, võib autor ker-: 
(Wi lnskuda paatosse, mida peenes seltskonnas heaks ei kii- 
MW, sest seal on inimese usk ja põhimõtted mitte ainult sor- 
Mu üll, vaid juba kindlalt ette määratud, ja soovitavaks 
Jwiltse vaid teemasid, millele võib läheneda kerge ning ele- 
Mulw irooniaga. Kuid võtkem arvesse, et peenel seltskonnal 
W oma punavein ning sametvaibad, kuus nädalat ette kutsu- 
WW lõunakülalised, on oma ooper ja muinasjutulised balli- 
Mull, peen seltskond peletab igavuse tõuehtsate . hobuste 
Mulns, klubis aega viites või krinoliinivihurite vahel. loovi- 
I, tenduse eest hoolitseb neil Faraday, religiooni eest kõr- 
Muud vaimulikud, keda võib kohata kõige paremates maja- 
IW tõelise usu ja üleva paatose jaoks pole neil aega ega 
Mmdust. Kuid peen seltskond, huljudes kerge iroonia härma- 
Muudel, on väga kallis pidada; see nõuab vähemalt üldrah- 
iliku ränka ja vaevalist tööd külg külje kõrval umbsete 
ihrikute kõrvulukustavas müras, küürutamist kaevandustes, 
Mistamist ääside ees, jahvatamist, vasardamist ja kudumist 
Mpunud õhus — või siis omaette lambaid karjatades või 
(ildastes majades ja onnides keset saviseid või kriidiseid 
JMlumaid, kus vihmased päevad nii tüütult venivad. See üld- 
Mlvalik elu põhinebki paatose aatosel, mis sun- 
Nb rahvast kõike seda tegema, et peent seltskonda ja kerget 
Wuonint üleval pidada veetma sageli oma raskeid 
Miimata, ainsagi vaibata majas ja taluma perekonna d, 
Jlln el mühenda pikad koridorid. Sellises olukorras on rahva 
Mvutute hingeliste hulgas küllalt palju neid, kes hädapärast 
Mjavnd mingit usku, mingit paatost: elu sel rõõmuta kujul 
Wb mingit lahendust otsima isegi neid, kes muidu ei ole 
M juurdleva meelelaadiga; kui madrats torgib, hakkame 
Vamtama, millega see on täidetud, kuna udusulekott või prant- 
Mu vedrud ei tekita mingeid küsimusi. Mõnel on liialdatud 
IM viinasse ja nad otsivad oma ekstaasi ehk välist jalge- 
Mut džinnist; "ülejäänud aga vajavad midagi muud, seda, 
Miln peen seltskond nimetab entusiasmiks, mis lubab õigus- 
Im liig madalat tasu, mis annab pikka meelt ja armastust 
Mmuse vastu ka siis, kui liikmed väsimusest valutavad või 
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meid tabab kellegi karm pilk — ilmselt seda, mis välli 
meie isiklikud soovid, mis tähendab meile enestele loobumii 
kuid teiste suhtes osavõttu ja armastust. Aeg-ajalt küül 
sedasorti entusiastlik hing minevikust kajavat häält, 
jagab temaga oma sügavast südamevajadusest tingi 
musi, Ja just selline kaugest minevikust kostev 
lapsenäoga Maggie't, kelle muret keegi teine ei märgahi 
leida endas jõudu ning lootust, mis toetasid teda ta üksild 
aastail, ning luua endale usk ilma ametlike autoriteetide nii 
määratud nõuandjate abita — sest neid polnud käepäri 
vajadus aga oli tungiv. Maggie't tundes ei üllata teid, et ii 
tema enesesalgamises oli omajagu liialdamist ja jonni, uhki 
ning tormakust: ta oma elu oli talle ikka alles draama, mil 
ta nõudis endale pingeliselt esitatavat rolli. Ja nii juhtus 
laltki tihti, et läks kaduma alandlik vaim, kuna ta seda Vi 
selt liiga ägedalt ilmutas; ta püüdis lennata liiga kõrgel 
kuid prantsatas tihtipeale oma ikeste vaeste poolsül 
tiibadega mutta. Näiteks otsustas ta võtta lihtsat õmblust! 
et anda omagi osa plekk-karbi fondi, kuid läks seda enei 
alandamise õhinas kõigepealt nõutama ühte St. Oggi peši 
kauplusse, selle asemel et talitada vaiksemal ja tagasihoidi 
kumal viisil; Tomi etteheide selle ebavajaliku käigu pärdl 
aga tundus talle täiesti väära ja vaenulikuna, jah, kogiül 
pahatahtlikuna. «Ma ci taha, et minu õde seda teeb,» üll 
'Ton, «ma ise kannan hoolt, et võlad saaksid makstud, i 
et sina end alandama peaksid.» Muidugi oli venna väike! 
kõnes peale uhkuse ning endatoonituse ka vaprust nii 
must; kuid Maggie nägi ainult räbu, talle j kullateh 
märkamata ja ta võttis Tomi etteheidet kui üht järjekordsi 
katsumust. Oma pikkadel õhtutundidel mõtles ta ikka f 
jälle, et Tom on tema vastu väga karm — tema vastu, kes'õl 
venda alati nii armastanud; hiljem püüdis ta selle karmuse) 
leppida ja vennalt enam mitte midagi nõuda. See on tee, mii 
me kõik käia tahame, kui asume võitlu oma egoismifi 
kannatuste ning märtritee, mille s kasvavad palmid, 
meile palju enam meeltmööda kui kannatlikkuse, õiglase $äl 
livuse ning enesesüüdistuse järsk mägirada, kus pole kellel] 
loorberipärga loota. 

Oma vanad raamatud, Vergiliuse, Eukleidese ja Aldrichi 
need teadmistepuu kärbunud viljad — oli Maggie kõrvall 
pannud, olles keerahud selja edevale soovile tarkadega mõ 
teid jagada. Esimeses õhinas heitis ta need raamatud kõrval! 
võiduka tundega, et ta on neist üle kasvanud; olnuksid neti 
tema omad, oleks ta nad ehk äragi põletanud, uskudes, et! 
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M ot kahetse, Oma kolme raamatut — piiblit, Thomas a 
Map ja «Kristlase aastat» (mida ta nüüd enam laulu- 
Muamantuks ei pidanud), luges ta aga nii agaralt ja pidevalt, 
Mouwd liitsid ta teadvuse rütmiliste lausete lakkamatu võo- 
lu üliagaralt õppis ta nägema loodust ning elu oma uue 
; ega vajanud mingit muud vaimutoitu, kui ta 
ites nõelal kiiresti käia, ja õmbles särke ning muid 
sju, mida täiesti ekslikult lihtõmblemiseks kut- 
Maggie'le polnud see sugugi nii lihtne, kuna kätis, 
mtukas või miski muu kippus tema mõtterännakute aja! 
Millni pahupidi otsa minema. 
Ilsinasti õmblustöö kohale kummardunult pakkus Maggie 
vantepilti, mis oleks igaühe silma rõõmustanud. Tema uus 
Imwelu, vaatamata aheldatud kirgede mõnele vulkaanilisele 
punkele, kumas ta näol õrna maheda helgina, millele lisan- 
"us õitsva nooruse järjest jumekam õhetus ja kehakuju arm- 
UW. Omamoodi hämmeldusega gis ema muutust tütres 


Mn pani imeks, et Maggie «nii kenasti täis kasvab»; et see 
Munagi nii «vastakas» laps on muutunud järeleandlikuks ega 
püüan enam kellelegi oma tahet peale suruda. Õmbl lt 
lilos vaadates märkas Maggie tihtipeale endal ema pilku: see 
valvas ja ootas, et tütre suured nooruslikud silmad talle vas- 


lülid, andes soojust ta vananevale südamele. Ema kiindus 
Jirjest enam oma pikka tõmmusse tütresse, ainsasse oman- 
ll kellele nüüd kuulus tema hool ning uhkus; Maggie 
ümnkorda, kuigi ta askeetlikult keeldus ennast ehtimast, 
andis soengu osas emale järele ning laskis oma rikkalikud 
mustad juuksed palmitseda krooniks pealaele, nagu seda nõu- 
(lis tolle ammuse a usväärne mood. 
Olgu su emal niigi paljukest rõemu, mu laps,» ütles mrs 
Lulliver, «Nägin su juustega omal ajal ju nii palju vaeva.» 
la Maggie, õnnelikuna ni ema millegagi lohutada ning 
nonde pilka ühist päeva veidi helgemaks muuta, nõustus 
le edeva ehtimisega, kuningannaliku soenguga, mis nii hal- 
sobis ta de riiete juurde — kuid keeldus kindla 
ünnga end ise peeglist vaatamast. Mrs. Tulliver armas- 
lu» juhtida mehe tähelepanu Maggie juustele ning muile 
nutamatuile voorustele, kuid selle peale tuli alati k 
juku; 
šeal pole-miskit imestada — mina teadsin ennegi, mis- 
AN ta kasvab. Kahju ain't, et ta pole lihtsamast puust — 
ma kardan, et ta elu läheb raisku, vaevalt, et ta endale vää- 
Mlise mehe saab.» 
t Maggie vaimsed ning kehalised Voorused ainult süven- 
e 
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dasid isa süngust. Kui nad kahekesi olid, kuulas ta küll vai 

selt, kui Maggie talle piiblist peatüki ette luges või avald 

arglikult arvamust, et mure võib vahel ka õnnistuseks osül 
tuda. Tulliver võttis seda kõike kui tütre headust, mille taül 

tal ta enda õnnetused seda kurvemad näisid, kuna need tõkel 
tasid tütre tulevikutee. Inimsüdames, mis püüdleb kindli 
eesmärgi poole ja on tulvil rahuldamata kättemaksuhimi 

pole kohta uutele tunnetele —-: Tulliveri sooviks oli ainull 
võlgadest vabaneda ning süüdlasele kätte maksta. 


Viies raamat 


TERAD JA SÕKLAD 


1 peatükk 
PUNASES ORUS 


Tulliveride elutuba oli pikk ruum aknaga kummaski otsaši 
ühest avanes vaade koplile ja piki Ripple'it Flossi jõe kallas“ 
tele, teisest veskiõuele. Maggie istus õmblustööga nimelt teise! 
akna all, kui ta nägi mr. Wakemit, nagu tavaliselt, oma kauni 
musta hobuse seljas õue ratsutavat, kuid mitte üksi, nagi 
tavaliselt. Temaga oli keegi kaasas — keebis ratsanik ilusd 
poni seljas. Maggie jõudis vaevalt mõelda, et see on vist Phis 
lip, kes on koju tagasi tulnud, kui nad olid juba akna all jä 
«Philip kergitas talle kübarat; kuna Wakem, märgates külg» 
pilguga poja liigutust, heitis neile mõlemale terava pilgu 

Maggie ruttas akna juurest eemale ning viis õmblustöö 
üles oma tuppa, sest mr. Wakem astus vahel sisse, et kontrol= 
lida arveraamatuid, ning Maggie kartis, et mõlema isa juus 
resolekul ei tunneks ta jällenägemisest Philipiga mingit 
mõnu. Mõnikord ta ehk kohtab Philipit siis, kui nad võivad 
teineteisel kätt suruda ja ta võib Philipile öelda, et ta ei ole 
unustanud tema headust Tomi vastu ega neid häid sõnu, mis 
ta on temale, Maggie'le, kunagi öelnud, ehkki nad ei saa nüüd 
enam eales sõbrad olla. Philipi taasnägemine ei erutanud 
Maggie't kuigivõrd; nii nagu lapsena, oli ta südames praegugi 
Philipi vastu tänu- ja kaastunne ning aukartus ta tarkuse ees) 
ning oma üksilduse algpäevil oli ta teda sageli meenuta= 
nud ühena nendest, kes olid tema vastu kunagi head 
olnud; ta oli tihti soovinud, et Philip oleks tema vend ja õpes 
taja, nagu nad olid seda kunagi üheskoos kujutlenud. Kuid 
nüüd olid säärased soovid pagendatud koos teiste unistus» 
tega, mis võisid tunduda oma tahte tagaajamisena; pealegi 
arvas ta, et elu välismaal on Philipit ehk muutnud — on tei= 
nud temast seltskonnainimese, kes ei hooligi enam sellest, 
mida Maggie võiks talle“öelda. Kuid ta nägu oli väga vähe 
muutunud — see oli nüüd suurem, mehisem koopia kunagi- 
sest kahvatust, peente joontega poisinäost hallide silmade ja 
ruugete lokkidega; küür oli alles ja äratas Maggie's kaastun= 
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Wi nigu varemalt; ning olles järele mõelnud, tundis Maggie, 
him tõepoolest tahaks Philipile mõned sõnad öelda. Huvi 
Iw, mõtles Maggie, kas ta veel mäletab, kuidas talle meeld 
MW minu silmad? Sealjuures tõ: ta pilgu kandilisele peeg 
Illw, millel oli nüüd määratud rippuda näoga seina poole, ning 
puuleldi kergitas end istmel, et peeglit võtta; kuid ohjeldas 
Ww kohe ning haaras uuesti töö kätte, et esilekerkivaid soove 
Mmnhn suruda katkete abil kirikulauludest, mida ta end mee- 
Mutama sundis, kuni nägi Philipit isaga mööda teed minema 
Minutavat ning ta võis uuesti alla minna. 

Juuni hakkas juba lõpule jõudma ning Maggie'l oli taht- 
Mine pikendada oma igapäevast jalutuskäiku, mis oli tema 
ülnus meelelahutus; kuid sellel ja järgmisel päeval oli tal nii 
palju töid lõpetada, et ta ei saanud väravastki välja ning 
Mhuldas oma värske õhu vajaduse õues õmmeldes. Üsna 
igeli, kui tal polnud tarvis minna St. Oggi, jalutas ta teisele 
poole niinimetatud «mäge» — üsna madalat, puudega krooni 
lud küngast tee ääres, mis läks mööda Dorlcote'i veski vära- 

t, Üsna madalat, ütlen ma, sest selle kõrgus ületas vaevalt 
Mõne panga oma; kuid elus võib olla hetki, kus loodus paneb 
lihtsa pangagi saatuslikku osa etendama, ja seepärast ma 
pilun teid kujutleda seda puudega kroonitud panka, mis 
ümbes veerand miili ulatuses moodustas ebaühtlase seljaku 
Dorlcote'i veskist vasakul piki haljendavaid põlde, mille taga 

s Ripple. Kõige madalamas osas läbis seljandikku 
nnga ale viiv teeharu; sinna oli tujukaid nõgu- 
id ning kühme jätnud ammendatud kivimurd — juba nii 

ammu ammendatud, et nii kühmud kui ka nõod olid karu- 
se ning võssa kasvanud, siin-seal aga leidus mõni 

aste pöetav murulapike, Selle paiga ees, mida hüüti 
Punaseks oruks, tundis Maggie lapsepõlves suurt aukartust 
ning pidi mängu panema kogu oma usu Tomi vaprusse, et 
önndada sinna minna igas nõos kummitasid röövlid ning 
kurjad kiskjad. Kuid nüüd võlus see teda nii, nagu iga künk- 
llk maastik, kõige tillemgi kalju või lõheorg võlub laus- 
maaga harjunud silma; eriti aga suvel, kui ta võis istuda hal- 
jas nõos haralise saarepuu varjus, mis kõrgelt nõlvalt alla 
kummardus, ja kuulata putukate suminat nagu tibatillukeste 
hellukeste helinat Väikuse rüül, või jälgida, kuidas eemal 
piikesekiired* okstest läbi tungivad, otsekui selleks, et üles 
nlida ning taevasse tagasi juhtida sealt põgenenud mets- 
hüatsintide sina. Juunis olid ka koerkibuvitsad täies ilus, ja 
we oli lisapõhjuseks, miks Maggie esimesel päeval, kui tal 
oll aega ringi uidataš“seadis oma sammud just Punase oru 
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poöle ja ei kusagile mujale — uitamine aga pakkus talle nii 
suurt lõbu, et ta vahel oma askeetlikus õhinas isegi kahtles) 
kas ta tohib seda endale nii sageli lubada. 

Nüüd te näete teda teekäänakul pööramas oma kitsale lems 
mikrajale, mis viib läbi männituka alla orgu — pikka neiul 
tädidelt päritud musta võrkkoelise siidsalliga, millest kumah 
läbi vana kahvatusinine kleit; nüüd, kus ta on kindel, et tedä 
ei nähta, võtab ta kübara peast ning seob käsivarrele. Rask 
uskuda, et ta on alles kuueteistkümneaastane — küllap tä 
tundub vanemana nukker-lepliku pilgu tõttu, millest näib 
olevat kadunud huvi ja kärsitus, võib-olla aga ka ta vara= 
küpse, rinnaka keha tõttu. Noorus ja tervis on hästi jagu saa* 
nud raskustest, mida tal on tahtmatult või tahtlikult taluda 
tulnud, ja isegi ööd, mida ta on pattu kahetsedes kõval põran* 
dal maganud, pole jätnud mingit jälge: silmad on selged, 
tõmmud' palged pringid ning ümarad, täidlased huuled punas 
sed, Oma pika kasvu, tõmmu jume ja pigimusta juustepärjaga 
näib ta olevat suguluses uhkete mändidega, mille poole ta 
otsekui armastuses üles vaatab. Ometi tunned teda jälgides 
mingit rahutust — tunned, et ta on täis vastuolusid, mis 
ähvardavad iga hetk ägedalt kokku põrgata: kahtlemata on 
ta ilmes mahasurutust, mida võib sageli näha eakamatel 
nägudel nunnatanu all, kuid mis nii halvasti sobib tõrksale 
noorusele, kellelt ootame äkilist, kirglikku silmavälgatust, 
mis igasuguse rahu minema pühib, nii nagu tuli võib niisku= 
sest ks üles lahvatada, kuigi arvasime, et oleme ta kustu= 
tanud. 


Maggie ise aga ei tundnud sel hetkel mingit rahutust. 
Vanade mändide poole üles vaadates nautis ta rahulikult 
värsket õhku ning mõtles, et nood murtud oksaharud on tor- 
mide jälg, mis on aidanud punastel tüvedel seda kõrgemaks 
sirguda. Ikka veel üles vaadates oli tal äkki tunne, et tema 
ees mururibal liigub õhtupäikese helgis mingi vari, ja kui ta 
võpatades pilgu langetas, i ta Philip Wakemit, kes kõige= 
pealt kübarat kergitas, siis aga sügavalt punastades talle 
lähenes ning käe välja sirutas. Ka Maggie punastas üllatu- 
sest, mis aga peagi asendus rõõmuga. Ta sirutas käe ning vaa- 
tas küürakale noorukile otsa siira pilguga, milles sel hetkel 
ei peegeldunud midagi peale lapsepõlvemälestuste — neid 
aga pidas Maggie alati väga kalliks. Maggie kõnetas Philipit 
esimesena. 

«Te ehmatasite mind,» ütles ta kergelt naeratades. «Ma ei 
ole siin kunagi kedagi kõhanud. Kuidas te siia sattusite? Kas 
tulite minu pärast?» 
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UN võimatu mitte märgata, et Maggie tundis end uuesti 
|äpnona 

Jah,» vastas Philip ikka alles kohmetuna. «Ma tahtsin teid 
Mngonti näha. Ootasin eile tükk aega nõlval, teie maja lähe- 
Ww, et näha, kui te välja tulete, aga te ei tulnud, Täna oota- 
ln uuesti, ja kui nägin, kuhupoole te lähete, pidasin teid 
ilmas ja tulin seal tagapool nõlvast alla. Ma loodan, et te ei 
pihunda.» 

Mi,» vastas Maggie lihtsalt ja tõsiselt ning astus edasi, otse- 
Mul andes märku, et Philip teda saadaks, «ma olen väga röõ- 
mus, et te tulite, sest ka mina ihkasin võimalust teiega rää- 
Win. Ma ei ole unustanud, kui hea te kunagi olite Tomi ja ka 
minu vastu; aga ma ei arvanud, et te meid niimoodi meeles 
puute. Meil Tomiga on vahepeal olnud palju raskusi, ja see 
puneb inimese mäletama sündmusi enne murede aegu.» 

Vaevalt küll, et te olete mõelnud minule niisama palju 
mu mina teile,» ütles Philip aralt. «Teate, võõrsil olles maa- 
Ilsin ma teist pildi, nii nagu mäletasin teid tollest hommikust 
Mbinetis, kui te ütlesite, et te mind ei unusta.» 

Philip võttis taskust suure medaljoni ning avas selle. Mag- 
Iw nägi end tütarlapsena lauale nõjatumas, mustad juuksed 
kõrva taha lükatud, kummaline, unistav pilk kaugusse suu- 
nutud. See visandlik akvarell omas portreena tõelist väärtust. 

Oh aeg,» ütles Maggie naeratades ning heameelest punas- 
lides, «kui naljakas ma olin lapsena! Mäletan ennast selles 

s kleidis ja juustega kõrva taga. Ma olin tõesti nagu 
ne. Ja küllap olen praegugi,» lisas ta pärast lühikest 
. «Kas ma olen selline, nagu te lootsite mind näha?» 

Need sõnad oleksid võinud tulla edvistaja suust, kuid sära- 
vas pilgus, millega Maggie Philipile nüüd otsa vaatas, polnud 
edevuse jälgegi. Ta lootis ti, et ta praegune nägu Philipile 
meeldib, kuid nee tuli lihtsalt tema südames uuesti tärkavast 
oovint olla Imetletud ning atud, Nende pilgud kohtu- 

id ming Philip vaatas talle pika viivu vaikides otsa, siis aga 
vastas tasa; «Ei, Maggie.» 

Röõömuhelk kahvatas Maggie näol ja ta huul hakkas ker- 
Jwlt värisema. Ta langetas silmalaud, kuid ei pööranud pead 
in, ja Pihilip vaatas talle ikka veel otsa. Siis ütles Philip 
aeglaselt: 

Te olete palju kaunim, kui ma ootasin.» 

tas tõesti?» ütles Maggie, ja rõõm tuli tagasi koos sügava 

punaga. Ta pööras nüüd näo ära ja astus mõned sammud 

wlusi, sõnatult enda ette maha vaadatgs, otsekui püüdes oma 

lundvust selle uue mõttega kohandada. Tütarlapsed on nii- 
4 ve 
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võrd harjunud edevust seostama just riietega, et peeglisii 
lahti öeldes oli Maggie tauninud pigem igasugust eneseehtis 
mist kui omanäo silmitsemist. Võrreldes end jõukate eles 
gantsete noorte daamidega, ei olnud talle pähegi tulnud, el 
ta oma isikuga võiks kellelegi mõju avaldada. Philipile näis 
ta vaikimine meeldivat. Ta kõndis Maggie kõrval, jälgides 
tema nägu, nagu ei saaks tal enam olla ühtki muud soovi. Nad 
olid nüüd mändide vahelt välja jõudnud rohelisse lohku) 
mida amfiteatrina peaaegu üleni piirasid kahvaturoosad koer= 
kibuvitsad. Aga sedamööda, kuidas valgus nende ümber 
tugevnes, tuhmus õhetus Maggie näol. Kui nad lohupõhjä 
jõudsid, jäi ta seisma ja ütles Philipile uuesti silma vaadates 
tõsiselt ning kurvalt: 

«Ma oleksin väga tahtnud teiega sõprust pidada — tähens 
dab, kui see oleks olnud hea ja õige. Aga selline on kord mu 
elusaatus; mul pole midagi sellest enam järel, mida ma lap= 
sena armastasin. Mu*vanad raamatud on läinud, ja Tom on 
muutunud ,,, ning isa ka, See on nagu surm. Ma pean lah= 
kuma kõigest, mida ma lapsena armastasin. Ja ma pean lah= 
kuma ka teist: me ei tohi teineteisele enam kunagi tähelepanu 
osutada. See oligi, millest ma teiega kõnelda tahtsin. Ma taht= 
sin teile öelda, et meie Tomiga ei tohi neis asjus oma taht= 
mist mööda talitada, ja kui ma käitun nii, nagu oleksin ma 
teid unustanud, siis ei tule see kadedusest ega uhkusest... 
ega üldse mingist halvast tundest.» 

Edasi astudes kõneles Maggie aina nukrama leebusega ning 
talle valgusid pisarad silma. Järjest süvenev valuilme Philipi 
näol muutis ta veelgi sarnasemaks poisiga, keda Maggie 
lapsepõlves mäletas, ning ta kehaviga äratas Maggie's seda 
enam kaastunnet. 

«Ma tean... ma mõistan, mida te öelda tahate,» lausus 
Philip heidutatult ja nüüd juba päris tasa: «Ma tean, mis 
meid mõlemalt poolelt lahus hoiab. Kuid ei ole õige, Mag= 
gie — ärge pange pahaks, aga ma olen nii harjunud teid Mag- 
gie'ks kutsuma —, ei ole õige ohverdada kõik teiste inimeste 
põhjendamata tunnetele. Ka mina loobuksin paljust oma isa 
heaks; aga ma ei loobuks sõprusest... ega ükskõik mis laadi 
kiindumusest, et tulla vastu tema soovile, mida ma õigeks ei 
pea.» 

«Ma ei tea,» vastas Maggie mõtlikult. «Tihti, kui ma olen 
olnud vihane või rahulolematu, on mulle tundunud, et minult 
ei saa nõuda kõigest loobumist; ja ma olen mõelnud ja mõel- 
nud, kuni olen leidnud, et võin endalt heita kõik kohustused 
Kuid midagi head pole sellest kunagi tulnud, sest need on 
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Wu patused mõtted. Olen päris kindel, et mida ma ka teek= 
Im, lõpuks jääb ikka peale soov ennem ise kõigest loobuda 
Mul oma isa elu veelgi raskemaks muuta.» 

Wan kas see siis muudaks tema elu raskemaks, kui me 
Iminoteist etevahel näeme?» küsis Philip. Ta tahtis veel 
Midagi öelda, kuid jättis siiski ütlemata. 

Oh, ma olen kindel, et isale see ei meeldi Ärge mult 
Minge, mispärast, ärge selle kohta üldse midagi pärige,» ütles 
Muumie ahastaval toonil. «Mu isa võtab selliseid asju: hirm- 

ami südamesse. Ta on niigi õnnetu.» 

Ka mina olen õnnetu,» vastas Philip ägedalt. «Mina ka 
W ole õnnelik.» 

Mispärast?» küsis Maggie kaastundlikult. «Vähemalt... 
mun ei tohiks küll küsida... on mul väga, väga kahju.» 

Philip hakkas edasi astuma, nagu poleks tal enam kanna- 
lunt paigal seista, ja nad lahkusid nõost, otsides endale puude 
ju põõsaste vahel teed. Pärast Philipi viimaseid sõnu ei pida- 
nud Maggie võimalikuks koheselt lahkuda. 

Ma olen olnud palju õnnelikum pärast seda,» ütles ta vii- 
mnks ujedalt, «kui loobusin mõtlemast ainult sellele, mis on 
korge ning meeldiv, ning pahutsemast, kui ma ei saanud oma 
luhtmist. Meie elu on kõrgemalt poolt ette. määratud... ja 
me hingel on siis palju kergem, kui me jätame oma soovid ja 
püüame kanda, mis meie peale on pandud, ning teha, mis 
meile on teha antud.» 

Aga mina ei saa oma soove jätta,» vastas Philip kärsitult. 
»Mulle tundub, et me ei saa kunagi päriselt loobuda igatse- 
mast ja soovimast, kuni meil veel elu sees on. On olemas asju, 

lle ilus ja headuses me ei kahtle, ja meid lihtsalt kisub 
nonde poole, Kuid saaksime me olla rahul ilma nendeta, 
kuni me tunded pole veel päris surnud? Ma tunnen rõõmu 
hondent piltidest ja ip n neid ka ise maalida. Ma püüan 
ja püüan, kuid ei suuda vutada seda, mida soovin. See on 
mulle piin, ja jääbki piinaks, kuni mu võimed kahanevad, 

amuti nagu silmad vanadusest töntsiks jäävad. Ja on veel 
muidki asju, mida ma igatsen...» siin Philip kõhkles veidi, 
lim aga ütles asju, mis teistel inimestel on, millest mind 
ann on ilma jäetud. Mul pole elus oodata midagi suurt ega 
Ilusat; parem, kui ma' poleks sündinudki.» 

00 Philip» hüüatas Maggie, «ärge nii küll mõelge.» Aga 
M tema süda hakkas kloppima rahulolematusest, mida tun- 
aa Philip. 

Hea küll,» ütles noormees kiiresti ringi pöörates ja Mag- 
Mw'le oma hallide sikmadega paluvalt otsa vaadates, «ma 


ait 


lepiksin oma eluga, kui te oleksite nõus minuga vahetevahel 
kohtuma.» iis, ohjeldatüna kohkumusest, mida ta nägi. Mag 
gie näol, pööras ta pilgu ära ja lausus juba rahulikumalt; 
«Mul ei ole ühtki sõpra, kellele südant puistata: — kõik oh 
mu vastu nii ükskõiksed; ja kui ma võiksin teid aeg-ajalt 
kohata ja'teiega veidi vestelda, ja te annaksite märku, et (8 
minust hoolite,,; ja et me võime südames alati sõpradeks; 
jääda ja teineteist aidata... siis ma elaksin koguni rõõmugä 
siin ilmas.» 

«Aga kuidas me saame kohtuda, Philip?» küsis Maggie 
kõheldes, (Kas ta tõesti suudaks Philipit aidata? Oleks ju julm 
temaga nüüd jumalaga jätta ja teda mitte enam näha. Šee uus 
huvi tooks vaheldust tema endagi päevadesse — loobumine 
oli muidugi palju kergem siis, kui seda huvi veel ei olnud.) 

«Kui te lubaksite mul vahel siia tulla... teiega koos jalus 
tada..; oleksin rahul, kui see sünniks kas või ainult üks või 
kaks korda kuus, See ei riivaks kellegi õnne, minu elu aga 
teeks märksa helgemaks. Pealegi,» jätkas Philip kahekümne 
ühe aastase armunu kavala leidlikkusega, «kui meie omaste 
vahel valitseb vaen, peaksime me seda nimelt om 


leevendada püüdma — tähendab võiksime vastast 


tekitatud haav 


mis seda ütles, kõlas 

uid sellest kostis üle 

tus, mida Maggie oli 

kohtumised tähenda- 

ad ilmsikstuleku hirmu... ja ilm- 

viha ning tuska; see oleks peaaegu 
umine võiks rüvetada hinge. Siis aga 
otsekui tuulehoogudest kantud kella- 

ggie't, et kõiges on si 


nende: kohtamisi võida 
tulnud Maggie'le kord 
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MW — mirkas- teatava valukihvatusega, kuigi oli arvata, a 
MWolw seetõttu kergemini nõustub. Philipil oli Mõru mee 
MWwlminont, et Maggie kohtleb teda ikka veel lapseliku siiruse 
MW nuiivsusega. ah ui: 
; Mi AU elda ei jah ega ei,» ütles Maggie viimaks, pööras 
MW ning hakkas minema sinnapoole, kust ta oli tulnud; tia 
A võtma, et mitte valesti otsustada. Ehk mu 
Ümmltne juhatust.» ri 
Iuhin ma siis uuesti a 
Jumme või järgmisel nädalal?» / p ; 
AM 1 parem kirjutan teile,» vastas Maggie, uuesti takerdus 
ft Mul on vahel asja St. Oggisse ja ma võin seal kirj 
PUMI panna.» m 
Üh ei,» vastas Philip 


kas homme... või üle- 


revalt, «seda küll ei maksa teha. 
Mu isn võib seda kirja näha ojad E A 
immu, vaatab ta asjadele i 
Muust ja positsiooni vägagi tähtsaks. Lubage raul, keel kare 
ilu tulla, Öelge mulle, millal on sobiv. Või vad eel 
Mwln, siis ma tulen nii sageli kui saan, kuni keldpndeniav A 
liigu siis nii, sest ma ei tea kindlalt öelda, millisel õhtu 
Mn lulla saan.» l Aal 
M 18 tundis suurt kergendust, et otsustamine aeti 
Mun Nüüd ta võis vabalt nautida Philipi seltsi; ta jeld kalad 
hib isegi veel aega veeta; järgmisel korral, kui AAG (0) Ja 
Mul, tuleb tal oma otsusest teatades teisele võib-olla vi 
lohu ALE M A 
N udkui mõtlen,» ütles Maggie pärast mõningat vai 
mi MAEATSA Philipile naeratades otsa, «kui Eee 
üh, et me kohtusime, ja vestleme, otsekui oleksime ad 
ml Lortonis teineteisest lahkunud Ometi peame je Td 
mad olema nende viie aastaga väga palju a aiad 
lont on möödas viis aastat, eks ju? Kuidas te kü võigi: 
arvata, et ma olen seesama endine Maggie? .-.. Mina OT kei 
poolt ei olnud nii kindel, et teie endine olete; a kr 
ülote nii tark ja olete nii pall A nud ja õppinud — 
mdnu as te minust enam hoolite.» ; 
4 HA a i ole kunagi kahelnud, et te olete ikka sd 
(lmkõik millal ma teid ka kohtan,» vastas Philip. «Tähen +4 
Wonma kõiges, mille pärast te meeldisite mulle A i 
Mvugi teine. Ma i katsugi seda seletada: ma ei Leda ki a 
lüguvamaid muljeid, mis on jätnud i lje meie Aage, a 8 
Munngi ära seletada. Suurim maalikunstpikest maa A ainu 3 
(Ww kord elus mõistatuslikult jumaliku lapse; ta ei 0) 340: 
Mul seletada, kuidas ta $eda tegi, ja meie ei oska seletada, 


es 


miks see laps meile juralikunatundub. Ma;usun, et inimii 
ges on varjatud aardeid, millest mõistus. ei. suuda täielilt 
aru anda. Mõned meloodiad avaldavad mulle kummäall 
mõju — neid kuuldes muutub tükiks ajaks kogu mu olek) 
Kui see mõju kestaks kauem, võiksin ma teha kangelastegusid 

«Ah, ma tean, mida te mõtlete — muusika suhtes tun 
ma just niisamuti,» hüüatas Maggie oma endise õhinaga K 
kokku lüües. «Vähemalt,» lisas ta nukramal toonil, «tundi 
niisamuti, kui mul oli võimalik muusikat kuulata — nüüdii 
ei kuule muud kui orelit kirikus.» d 

«Aga igatsete kuulata, Maggie?» küsis Philip talle he] 
kaastundega otsa vaadates. «Ah, te saate osa väga vähese 
mis on.elus ilusat. Kas teil on palju raamatuid? Väikese 
rukuna armastasite te neid nii väga.» 

Nad olid uuesti jõudnud nõo juurde, mida piirasid kibuvil 
sad, ming seisatasid mõlemad, võlutuna nõiduslikust õhtuväl 
gusest, mis helerõosadelt õiekuhilailt vastu hõõgus. 

«Ei, olen ka neist loobunud,» vastas Maggie tasa, «väl 
arvatud ainult mõned üksikud.» 

Philip oli juba võtnud taskust väikese köite, silmitses sell 
selga ning ütles: 


«Kahjuks on see teine köide, muidu ehk oleksite tahtnid 


seda koju kaasa võtta. Pistsin selle taskusse, sest ma otsi 
maalile süžeed.» 

Maggie oli samuti raamatuseljale pilgu heitnud ning näi 
nud pealkirja: «Piraat»*; vastupandamatu jõuga elustas $ 
kunagisi muljeid. 

««Piraat»,» ütles ta raamatut enda kätte võttes. «Oh, kunä 
mä hakkasin seda lugema, aga jõudsin ainult sinnamaani, k 
Minna Clevelandiga jalutab, siis aga 
Jätkasin raamatut oma kujutlustes, tegin talle isegi mill 


lõppu — aga need kõik olid õnnetud. Alguse põhjal ei osanud 


ma talle anda õnnelikku lõppu. Vaene Minna! Huvitav, kui 
das see raamat tegelikult lõpeb. Kaua aega mõlkusid mul mõi 
tes Shetlandi saared — sageli tundsin, nagu seisaksin tormi 

meretuule käes 

Maggie kõneles kiiresti, säravi silmi. 

«Võtke see köide kaasa, Maggie,» ütles Philip teda rõõmugi 
jälgides. «Praegu ma seda ei vaja. Maalin pildi hoopis teist 
teist õhtuvalguses nende mändide all.» 

Maggie'l olid Philipi viimased sõnad kõrvust mööda lä 


nud — niivõrd köitis teda lehekülg, mille ta oli avanud. Kuldi 


* Walter Scotti romaan, mis ilmus 1822. a, (Tõlkija märkus.) 
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i mu lugemine katki 


MMM Woaulges raamatu ja andis selle Philipile tagasi, ise ei 
JA peud raputades, otsekui hüüdes kerkivaile kujutluspilti 
KI Dagmnege minust!» 

Dike ometi, Maggie,» ütles Philip paluvalt, «see pakub 

ln mõõmu.» 

nan, ei,» vastas Maggie käega tõrjuvat liigutust tehes 
Mu edasi astudes. «See paneb mind seda maailma uuesti 
Mmtama, nagu ma seda kunagi armastasin äratab soovi 
Mh ja teada saada, igatsuse elada täisverelist elu.» 

Muu ega selline elu siis igavesti ei kesta, miks te tahate 
Mm vaimu niimoodi näljutada? See on mingi piiratud aske- 
Mur ma ei taha, et teie sellest kinni peate, Luule, kunst 
Mi Ieadused on pühad ja puhtad.» 

aMuid mitte minu jaoks... mitte minu jaoks,» vastas Mag- 

M Mimmu kiirendades. «Ma hakkaksin ihaldama liiga paljut 
A pean ootama. Seda laadi elu ei kesta kaua.» E 

»Arge rutake minema minuga hüvasti jätmata, Maggie,» 
Wim Philip, kui nad jõudsid männituka juurde ja Maggie 
IN veel sõna lausumata edasi tõttas. «Ma vist ei tohi enam 
Muni tulla, eks ole?» i 

»Jah, ma juba unustasin: elage hi ,» ütles Maggie pea- 
Ilew ja Philipile kätt ulatades. Uuesti haaras teda sügav 
Mmantunne Philipi vastu, ja kui nad olid teineteisele vaikides 
Mõned viivud otsa vaadanud, käsi hoidmas kätt, ütles Maggie 
ama kitt tagasi võttes: t 

»Õlen teile väga tänulik, et olete kõik need aastad minu 
pale mõelnud. See on nii meeldiv, kui inimesed meid armas- 
lavad. Kui imeline ja kaunis see on, et jumal andis teile sel- 
llan südame, et te suudate hoolida väikesest veidrast plikast, 
Imllega olite koos ainult mõned nädalad! Ma mäletan, kuidas 
Ma teile tookord ütlesin, et minu arust hoolite teie minust 
thkem kui mu vend Tom.» 

vAh Maggie,» vastas Philip peaaegu pahuralt, «teie vist ei 
Mmastaks mind kunagi nõnda, nagu te armastate oma 
Vanda.» 

Võib-olla küll,» vastas Maggie siiralt, «aga kas te ka teate; 
M wimene asi, mida ma oma elust mäletan, on see, kuidas ma 
Mlmn Flossi kaldal, käsi Tomi käes: kõik enne seda on minu 
jaoks ühmane. Aga ma ei*unusta teid kunagi — isegi kui me 
M lohi kohtuda.» 

»Meda ärge küll öelge, Maggie,» ütles Philip. «Kui 
Mnlsin seda väikest tüdrukut viis aastat oma südames, kas 
M pole siis osakestki temast ära teeninud? Ta ei tohiks mu 
Mun päriselt lahkuda.» E 

“i 
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* Maggie elu veidi õnnelikumaks muuta — seda ihkas ta veell 


«Siis mitte, kui ma oleksin vaba,» vastas Maggie. «Kuid 
ei ole ning pean alistuma.» Ta kõhkles ühe hetke ning liM 
siis: «Ja ma tahtsin teile öelda, et ärge te Tomi kõnetagd 
peanoogutusest aitab. Minul ta keelas teiega ikimise Wi 
ja tema oma otsust ei muuda... Oh aeg, päike juba loofil 
Olengi liiga kauaks jäänud. Elage hästi.» Ta ulatas Philipi 
veel kord käe. 

«Tulen siia nii tihti kui saan, kuni me uuesti kohti 
Maggie. Hoolige veidi ka minust, nii nagu te teistest hoolili 

«Jah, hoolin küll,» ütles Maggie minema rutates ja pe 
viimase ni taha kadudes; kuigi Philip teda tükk aega all 
tise pilguga saatis, otsekui oleks Maggie tal veel silma all!°/ 

Maggie läks koju, endaga seesmiselt uuesti heideldes; PI 
lip läks koju, et vaid meenutada ja loota. Te vist kaldute teäl 
rangelt hukka mõistma. Ta oli Maggie'st neli-viis aastill 
vanem ning täiesti teadlik oma tunnetest neiu vastu, nii 
oskas ette näha, millises valguses tema kavatsetud kohtumil 
sed Maggie'ga võiksid paista mõnele kolmandale isikule. Kül 
te ei tohi arvata, et temas peitus jõhker egoist: ta ei jään 
rahule, enne kui suutis ennast veenda, et ka tema suudäl 


enam kui otsest kasu iseendale. Ta võis Maggie'le pakkud 
osavõttu võis talle pakkuda abi. Vastuarmastuse võimill 
likkusest ei ilmutanud Maggie olek kõige vähematki märki 
selles ei olnud midagi muud peale armsa tütarlapselikik 
helluse, mida Maggie oli temale osutanud kahetei imneaäi 
taselt, Võib-olla Maggie ei hakka teda kunagi armastamäig 
lla ükski naine ei saakski teda armastada; nõlli 
siis tal tuleb sellega leppida; õnn vähemalt, et ta võib mõni 
kord Maggie'ga kohtud: tunda tema lähedust. Omel 
haaras ta kirglikult kinni mõttest, et äkki Maggie hakkab tedi 
armastama, võib-olla neius tärkab see tunne, kui ta märkäll 
tema valvast õrnust, millele Maggie loomus on nii vastuvõli 
lik, Kui üks naine teda kunagi üldse armastada suudaks, si! 
oleks see Maggie: sest Maggie's oli lõputu armastuse varu, 
polnud kedagi, kes oleks seda endale nõutanud. Ja oli omell 
kahju, et Maggie-taoline mõistus pidi oma nooruses kärbumäi 
nagu kärbub noor puu metsas, kui tal puudub kasvuks va 
lik ruum ja valgus! Kas tema, Philip, ei saaks seda takista 
Maggie't veenda, et ta loobuks oma asketismist? Tema, P! 
lip, hakkab Maggie 'kaitseingliks: ta teeb Maggie heaks kõili) 
talub kõik... kuid ta peab teda vahel näha saama. 


11 peatükk 
MADI GLEGG ÕPIB TUNDMA BOBI PÖIDLA LAIUST 


Mu Maggie eluvõitlus kulges peaaegu täiesti tema enda 


Muw, kus üks viirastuslik vägi võitles teisega ning lange- 
MW viirastused ikka jälle ellu tõusid, siis Tom sõdis tolmu- 
Mu, kärarikkamas sõjas, kähmeldes reaalsemate takistus- 
Mm ning saavutades konkreetsemaid võite. Nii on see olnud 


Juha Iekabe ning hobustetaltsutaja Hektori päevist saadik: 
Mwpool väravaid saatsid lehvivate juustega naised käsi tõs- 
Im palveid taeva poole, jälgides maailma lahinguid eemalt 
Nu täites oma pikki tühje päevi mälestuste ning hirmuga; 

iljispool aga pidasid mehed vihast võitlust jumalike ja inim- 
Illu vaenlaste vastu, surudes maha mälestusi, et seda selge- 
Mult näha eesmärki, ning unustasid tormakas tegevusõhinas 
Www hirmu ning haavad. 

Molle põhjal, mida te Tomist teate, kahtlete te vagvalt, et 
In mavutab, mida ta väga soovib; kes tema peale kihla veab, 
MW võidab, vaatamata Tomi ebaedule antiikkeelte alal, Selles 
valdkonnas aga ei olnud Tom soovinudki edu saavutada; kui 
Movitakse, et rumalus kelleski lokkama lööks, siis pole pare- 
Mul vahendit kui toppida ta täis teadmisi, mille vastu ta huvi 
W tunne. Nüüd aga liitis Tomi tahtejõud ühte tema aususe, 


lwma uhkuse, tema perekonnahäbi ning isikliku auahnuse, 
Mes talle jõudu edasi pürgida ning raskustest jagu saada. 
Dnu Deane, kes teda teraselt jälgis, hakkas temale peagi loo- 
lumi panema ning oli omajagu uhke, et oli toonud firmasse 
More sugulase, kellel näis olevat nii head ä st taipu. Peagi 


mil Tomile selge, et tede 
ünu talle ainult he 
varuti ohk luba 
Mõningaid lal 


sul kaubalattu tööle pannes soovis 
nüüd poetas ta juba vihjeid, et 
"Tomil proovireisijana sõita hankima 
1 kaupu, mis ma targu nimetamata 
Jätan solvata lugeja rafineeritud kõrva. Ja kahtle- 
Muta sel eesmärgil palus mr. Deane, kui ta üksinda oma 
frastlõunaveini jõi, Tomil sisse astuda ning talle tunnike 
Mltsiks olla; ja selle tunni jooksul õpetas ning küsitles ta 
lumi eksport- ning importkaupade teemal, tehes vahel mõne 
Mrvalepõike selles küsimuses, mis on St. Oggi äridele kasu- 
Ilkum — kas yedada kaupu kohale oma või välismaa laeva- 


(el: sel teemal võis mr. Deane kui laevaomanik muidugi säde- 
Mwid pilduda, kui ta veinist ning omaenda jutust hoogu sat- 
lum Juba teisel aastal tõsteti Tomi pälka: kuid kogu raha, 


Wilja arvatud see, mis kulus lõunasöögile ja riietele, läks koju 
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plekk-karpi; seltskonnast hoidis ta eemale, kuna see Gl 
võinud tuua ootamatuid kulusid, Ei saa öelda, et Tom oldi 
olnud totralt agara poeselli tüüpi; temas peitus tugev lõhi 
janu — ta oleks tahtnud hobuseid taltsutada, seltskoh 
silma paista, heldekäeliselt võõrustada ja kinkida, et teda 
taks omakandi üheks toredamaks noorukiks; jah, tal oli isi 
kindlalt nõuks seda varem või hiljem teha; kuid ta praktilii 
meel ütles talle, et seda võib ta saavutada ainult sii: 
praegu kõigest keeldub ja loobub: kõigepealt tuli 
teatavaist verstapostidest, ja üks neist oli isa võlgade täi 
mine. Teinud kindla otsuse, astus ta kõrvalekaldumati 
edasi, isegi ülearu karmi gusega, nagu see on omane NG 
rukile, kellel tuleb juba varases eas ise hakkama saada. 1 
tundis, et teda seob isaga ühine, perekonnauhkusel põhihi 
eesmärk, ning ta tahtis olla laitmatu poeg; kuid kogemil 
kasvades ei suutnud ta südame: ki heaks kiita isa kuhi 


gist ebaarukat tormakust; ka olid nende iseloomud erineWi 
ning neil vähestel tundidel, mis ta kodus viibis, säras ta näli 
harva rõõmust. Maggie tundis tema ees aukartust, mille vasii 
ta püüdis võidelda, teades, et tema enda mõtted on avä 


mad ja vaated õilsamad, kuid jäi selles võitluses alla. Teryi 
lik inimene — kes täidab oma kavatsused, surub endas mälli 
kõik segavad ajed ega võta endale pähe midagi võimatut 
on tugev isegi oma piiratuses. 

Te võite arvata, et Tomi järjest selgemalt ilmnev er 
oma isast sobis hästi selleks, et lepitada emapoolseid 
ning onusid; pealegi poetas mr. Deane vestlustes mr. Gleggili 
'Tomi ärialaste võimete kohta kiitust ning tulevikulootuš 
mida sugulaste keskel arutati, kuid erinevalt vastu võeti. Ol 
arvata, et ta teeb veel perekonnale au, tekitamata kellele 
kulu või tüli, Mrs. Pullet oli alati leidnud, et Tomi suurd 
pärane, nii ehtsalt dodsonlik jume on kindlaks tagatiseks, 4 
ta elu i b, ning et ta noorpõlve eksimused, nagu näi 
teks lugu paabulinnuga ja üldine lugupidamatus oma tädidi 
vastu, osutasid sellele, et temas oli veidi ka 'Tulliveride vendi 
millest ta aga nüüd oli välja kasvanud. Mr. Gleggis 
suhtunud Tomisse ettevaatliku sümpaatiaga sellest päeväi 
peale, kui poiss pristavi majas olles nii vapralt ja arukäll 
käitus, hakkas nüüd küpsema otsus teda ka otseselt aidata.) 
kunagi, kui avaneb võimalus seda teha targalt ja midagi kail 
lule panemata; mrs. Glegg aga tähendas, et tema küll omi 
sõnu tuulde ei loobi, nagu mõned seda teevad; et need, kü 
kõige vähem räägivad, teevad võib-olla kõige rohkem ära, | 
kui tuleb õige aeg, siis on kohe näha, kes oskab ka muud kül 


A A 


(Mult lobiseda. Onu Pullet jõudis pärast väikest mõtisklemist 

Mm köhakompvekkide saatel kindlale otsusele, et kui 

M Inimene omal jõul hakkama saab, on parem mitte vahele 
NN 

om aga ei lootnudki kellelegi peale iseenda, kuid olles loo- 

M kaunis tundlik mistahes tähelepanuavalduste suhtes, 
umlis röõmu, kui onu Glegg tema poole kontori õbrali- 
Jüll sisse astus või teda oma poole lõunale kutsus, kuigi ta 
lavaliselt keeldus ettekäändel, et võib-olla ta ei saa õigel ajal 
lülla Kuid aasta tagasi oli Tomil avanenud võimalus onu 
MWlwwi heatahtlikku suhtumist proovile panna. 

Ühel õhtul, kui ta St. Oggist koju läks, ootas teda. sillal 
Ib Jakin, kes linnas olles peaaegu alati Tomi ning Maggie't 
hülast ing ütles, et tahab Tomiga nelja silma all kõnelda 
lamkord söandas Bob Tomilt küsida, kas mr. Tom ei ole mõel- 
Mul sellele, et omal käel kaubitsedes veidi raha teha? Omal 
ll 'Aga kuidas? — oli Tom huvitatud. Eks vaja saata veidi 
Mmupa välismaa sadamaisse, sest üks lähedane sõber on luba- 
mud seal tema huvides Lacehami kaupadega veidi äri teha 
Mn teeks sedasama ka Tomi: heaks. Tom oli otsekohe huvi- 
Intud ning palus asja lähemalt selgitada, imestades, et ta pol- 
mud ise selle peale tulnud. Teda rõõmustas äritegemise või- 
mulus, mis aitaks liitmise aeglast tehingut a: jada korruta- 
misega, nii et ta otsustas sellest kohe isaga rääkida ning võtta 
lwma nõusolekul plekk-karbist teatav. säästusumma, et osta 

like saadetis kaupu. Ta oleks eelistanud seda teha isaga nõu 
pilamata, kuid ta oli just ja oma viimase veerandaasta 
MMiwtu plekk-karpi pannud, ning muud väljapääsu ei olnud. 
Wõik nende säästud olid karbis, sest kartuses raha kaotada ei 
julgenud mr, Tulliver seda i protsen kandma panna. 
Viirast seda kui ta oli lootnud nisuga veidi teha, kuid kau- 
helnud kuhjuga, oli ta süda rahul ainult , kui karp oli ta 
ilma all 

mmal õhtul isaga kamina ees istudes rääkis Tom talle ette- 

atlikult oma plaanist, mr. Tulliver aga kuulas leentoolis 
plepoole kummardudes ning skeptiliselt Tomile otsa vaada- 
lw Tema esimeseks mõtteks oli järsult keelduda, kuid ta 
tundis Tomi ees teatavat aukartust, ja kuna teda nüüd peeti 
pussardiks», ei sundinud ta enam oma tahet nii vastuvaid- 
Jumatult peale nagu varem. Ta võttis taskust sekretäri võtme 
Mn sekretärist suure kirstu oma ning tõstis välja plekk- 
larbi, .. pikkamisi, otsekui püüdes valusa lahkumise hetke 
»lmi lükata. Siis ta istus laua äärde ning avas karbi tabaluku 
M iikese võtmega, mida ta oma vestitaskus igal vabal hetkel 
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sõrmitses. Seal nad olid — määrdunud pangatähed ja sär 
vad kuldnaelad, ning lauale ladudes lugeš ta nad üle: ain 

ükssada kuusteist naela kahe aastaga, vaatamata kõvale kod 
nerdamisele. 

«Kui palju sa siis tahaksid?» küsis isa, ja sõnad otsekill 
põletasid ta huuli. 

«Kui ehk alustaks kolmekümne kuue naelaga, isa?» arvil 
Tom. 

Mr. Tulliver eraldas selle summa ülejäänust, ning ütld 
kätt ikka veel raha kohal hoides: 

«Mul kulub terve aasta, et seda kokku hoida.» 

«Jah, isa, asi liigub aeglaselt — kokku hõida sellest piskuši 
mida me teenime, Sel teel aga võiksime oma säästusid kal 
kordistada.» 

«Jah, mü poiss,» vastas isa, kätt ikka alles rahal hoide 
«aga'sa võid selle ka kaotada... kaotada ühe aasta mihi 
elust — ja mul pole neid enam palju järel.» 

'Tom vaikis. 

«Ja sa tead, et“ma ei hakanud sellest esimesest sajast ini 
resse kah veel maksma, tahtsin näha seda raha üheskoos 
sest mul on kindlam tunne, kui see on mul silma all, Kui usä 
dan õnne, on see alati minu vastu. Õnn on vanakurja käte! 
ja kui ma kaotan ühe aasta, ei anna keegi mulle seda tagasi 
enne on surm platsis.» 

Mr. Tulliveri hääl värises, ja Tom vaikis mõned minutid 


asja sinnapaika, kui see sulle nii vastukarva on! 
Ometi ei tahtnud Tom oma plaanist loobuda ning otsustä 
paluda onu Gleggi riskeerida kahekümne naelaga, tingimi! 
sel, et saab viis protsenti puhaskasust. See oli ju. küllaltki 
tagasihoidlik palve. als, kui Bob järgmisel päeval konto 
tuli, et tema Õtsust teada saada, palus Tom teda läbi 
imisteks kaasa tulla onu Gleggi juurde; teda ennaši 
hoidis uhkus ning häbelikkus kammitsas ning ta tundis 
et Bobi suuvärk aitab teda kohmetusest üle saada. 
Selle kuuma augustipäeva meeldi pärastlõunal kell nelll 
loendas mr. Glegg loomulikult müüriäärsete viljapuude vilju) 
et veenduda, kas nende kogusumma ei ole eilsest saadik eh! 
muutunud. Tema aeda sisenes Tom mr. Gleggi arvates vägi 
kahtlases seltskonnas: noormehega, kellel oli pamp seljas = 
Bob oli end äsja varüstanud uueks reisiks —, ning suure pugasi 
liku bulterjeriga, kes astus aeglaselt vankuval 
vaatas ringi sünge ükskõiksusega, mille taga võisid peitud 
kõige sõjakamad plaanid. Prillide tõttu, mis mr. Gleggil puul 
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Win loendamisel abiks olid, tõusid need kahtlased. üksik- 
Mul hirmuäratavalt esile. 

Ilvi, hei! hoidke oma koer kinni!» hüüdis ta, haaras kepi 
m IOmis selle kilbina enda ette, kui külalised jõudsid temast 


lm jardi kaugusele. 
»Wuo siit, Mumps,» ütles Bob koera müksates. «Ta mul 
Wufune nigu talleke, sir,» — seda väidet kinnitas Mumps 


vlltse urinaga, kadudes peremehe selja taha. 

Mis see kõik peab tähendama, Tom?» küsis mr. Glegg. 
ws sa tõid teadust lurjuste kohta, kes mu puud maha saagi- 
Wi?» Kui Bob oli Tomil tunnistajana kaasa võetud, oli mr. 
(leg valmis taluma korrast kõrvalekaldumist. 

r,» vastas Tom, «tulin teie juurde, et rääkida ühest 
Pannist, mis puudutab mind ennast.» 

»Või nii... hea küll; aga mis on sel koeral siia asja?» küsis 
vann džentelmen uuesti leebudes. 

See on minu koer,» selgitas Bob, kel sõna oli alati kä 
Pirast võtta. «Ja mina just soovitan mr. Tomil vähekse äri 
lehn; mr. Tom on minu semu sest ajast peale, kui olime alles 
Viiiksed põnnid: mu esimene töö elus oligi vanaperemehele 
Iinda üles ehmatada. Ja kui satub juhus äri teha, mõtlen alati, 
W vaja lasta ka mr. Tomil õnne katsuda. See ju kisendav äbi, 
Ww kui tal on juhus kaupa väljamaale saata ja sellega vähekse 
lha teha — kümme või kaksteist protsenti kindla peale, kui 
vudu ja komisjonimaks maha arvata —, ei saa ta rahapuuduse 
piirast juhusest kinni krabada. Kui ometi on olemas Lace- 
lumi kaubad — sa junu! nagu loodud väljamaale saatmiseks; 
Morged nigu sulg ja ruumi ka ei võta; pakid oma kaksküm- 
Mmend naela e, aga pakk kaob kahe silma vahele ära; ja 
heed on kaubad, mis meeldivad lollidele, nii et turu puudust 
põle karta. Mai a, ostan koos ise- 
unda kaubaga ka val on mul tuttav 
lnutiülem, noo lubas me kaubad peale võtta ja üle mere viia. 
"Ta mu hea tuttav — soliidne meesterahvas, kelle pere eläb 
Minsamas linnas. Ta nimi on Salt — ja on ka tõepoolest üks 
Moolane ja kui te mind ei usu, siis ma võin teid tema 
juure 

Onu Gleggil jäi suu imestusest lahti selle vaba jutüvoolu 
puule, millega ta hädavaevu sammu pidada suutis. Ta vaatas 
Mobile otsa, algul üle prillide, siis nende läbi, siis uuesti üle 
hunde; kuna*Tom, kes ei osanud onu ilmest midagi välja 
lugeda, hakkas juba kahetsema, et oli selle ainulaadse Aaroni 
mulnle suuvoodriks võtnud: nüüd kus Bobi jutul oli veel teine 
pwultkuulaja, tundus see vähem kohasena kui muidu. 

* 
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a paistad olema üks teadja noormees,» ütles mr. GIeMi 
viimaks 

«Jah, sir, see on tõsi mis tõsi,» vastas Bob pead kõrvil 
pöörates ning noogutades; «vahel on mul tunne, et mu p 
kubiseb nagu vanaksläinud juust, see on nii pulki täis, 
mõtted ei mahu üksteise kõrva ära. Kui mul põleks Mui 
kellega kõnelda, läheks mu pea nii raskeks, et ma ei seisäl 
enam püsti. See vist sellepärast, et olen saand nii vähe sed 
kooliaridust. Sellepärast ma näringi oma muti kallal. Ütle 
talle; «Sa oleks pidand laskma mul vähe rohkem koolil 
käia,» ütlen talle, «siis oleks mul olnd naljaasi raama 
lugeda ning mu pea oleks olnd kaine ja jahe.» Sa junu, nüll 
on tal elu kui kuninga kassil, sel mu mutil: sööb praeliha fi 
kartulaid nii palju kui süda kutsub. Sest mul tuleb seda rali 
nagu raba, pean võtma naise, kes seda kulutaks. Agaekssel 
naisega ole ikka tüli kah... ja äkki veel pole Mumpsi 
meele järgi.» 

Onu Glegg, kes pärast töölt ärajäämist oli hakanud e 
naljahambaks pidama, tundis Bobi jutust juba mõnu, siisi 
oli tal teha veel üks laitev märkus, ja see hoidis ta näo tõsi 

«Jah, seda on näha, et sa ei tea, kuhu oma raha pillali 
muidu sa ei peaks nii suurt koera, kes sööb kahe ristiinimel 
eest. Lihtsalt häbiasi!» Kuid seda ta ütles rohkem kurvalt kül 
vihaselt, samas kohe lisades: 

sellest sinu plaanist, Tom. Süll 
on vist vaja väikest summat, mida mängu panna. Aga kus ol 
sinu oma raha? Ega sa seda kõike ometi ära ei kuluta?» 

«Ei, sir,» vastas Tom punastades, «aga mu isa kardab riskil 
ja ma ei taha talle peale käia. Kui ma saaksin algul kal 
kümmend või kolmkümmend naela, maksaksin teile vii 
protsenti, ja siis ehk koguneks mul vähehaaval juba veid 
oma kapitali, nii et pole enam tarvis laenata.» 

«Jajah,» lausus mr. Glegg heakskiitval toonil, «ega ma sulli 
vist ära küll ei ütle. Aga hea oleks siiski seda Salti oma sill 
maga näha. Teiseks — see su sõber lubab ka sulle kaubad 
üles osta. Aga kas on ka kedagi, kes raha eest vastutab, kül 
sa selle tema kätte annad?» lisas ettevaatlik vanahärra üll 
prillide Bobi poole vaadates. 

«Seda ei ole küll vist vaja, onu,» ütles Tom. «Vähemal 
minul pole-seda vaja, sest ma tunnen' Bobi ammust ajast; agii 
teil ehk oleks kindlam, kui oleks mingi tagatis.» 

«Sina saad ostu pealt muidugi oma protsendi?» küsis 
Glegg Bobile otsa vaadates. 

«Ei, sir,» vastas Bob kaunis pahandatult; «ma ei paku 
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Tumile õuna selleks, et sealt ise tükki küljest ära augata. Kui 
Muhun kellegile mõnd vempu mängida, mõtlen välja juba 
Mingi paremat.» 


Noh, aga see oleks ju päris õiglane, kui võtaksid endale 
Vilkose protsendi,» ütles mr. Glegg. «Mul pole head usku 


Wihingusse, kus keegi teisi jumalamuidu aitab. Sel on paha 
Mulle juures.» 

Hea küll,» lausus Bob, kes oma terasuses kohe taipas, 
Millele vihjatakse, «ma siis ütlen, mis kasu ma sellest saan, 
ji lõpuks on see sama ea kui raha mu taskus: kui ostan roh- 


hum kokku, näen tähtsam välja. Mul oli see mõte. Sa junu! 
Minul see nupp ju nokib.» 

Mr. Glegg, mr. Glegg!» hüüdis range hääl elutoa avatud 
üknalt, «kas te teed jooma ei tulegi? Või mõtlete seal seista 
ja harjuskiga juttu ajada, kuni teid päise päeva ajal ära 
lapetakse?» 

a tapetakse?» põlastas mr. Glegg, «mida see naisterah- 
» seal mõtleb? Siin on teie õepoeg Tom, kes tuli meile asja 
st.» 

“Tapetakse jah... palju sellest siis mööda on, kui üks har- 
Jusk noore naise üksildases kohas ära tappis, tema sõrm- 
kür ära varastas ja surnukeha kraavi viskas?» 

Nonoh,» ütles mr. Glegg rahustavalt, «sa vist mõtled jalu- 
tut meest, kes kaarikuga ringi sõitis.» 

Mis vahet seal on, mr: Glegg... Te tahate mulle ainult 
vastu rääkida; ja kui mu õepoeg on asja pärast siin, siis oleks 
võbivam ta sisse kutsuda ja ka tema tädile sellest teatada, 
hwlle asemel et nurga taga sosistada, nagu oleks teil kes teab 
mis kuri salanõu.» 

«Hea küll,» nõustus mr, Glegg, «kohe tuleme.» 

Sina võid fra minna,» hüüdis daam Bobile valju häälega, 
min pidi ületama neid lahutavat vahemaad — enam kõlbelist 
kui ruumilist, «Me ei vaja midagi. Meie harjuskite käest ei 
osta, Ja vi et sä ava kinni paned.» 

Oota, mis sa ägetsed,» ütles mr. Glegg. «Mul on noor- 
mehega veel jutud pooleli. Tule sisse, Tom,» kutsus ta klaas= 
iksest e astudes. 

Mr, Glegg,» ütles mrs. G. kurjakuulutaval toonil, «kui te 
kavatsete seda meest ja tema koera minu silma all siia' vaiba 
puale kutsuda, s palun andke mulle sellest enne teada. Ma 
loodan, et abikaasal on õigus seda nõuda.» 

Arge pabistage, maadam,» ütles Bob mütsi puudutades. Ta 
niigi otsekohe ära, et mrs. Glegg on Jähisaak, mida tasub taga 
ijida, ja igatses jahiga juba alustada, «me seisame siinsamas 
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teerajal... Mumps ja mina. Mumps teab, kus on:ta koht = 
võite uskuda. Teda ässita või tund aega — mitte ei karga nii 
õilsa daame kallale nagu teie. Kust ta küll need ilusad das 
med kohe ära tunneb — iseäranes need, kes on kehalt kenad 
saledad. Sa junu!» lisas Bob oma pampu kruusale maha päis 
nes, «no tulimane kahju, et teiesugune daame ei taha osli 
arjuski käest, vaid läheb selle asemel uutmoodu kauplustesse) 
kus teda ootab pooltosinat peent poeselli, kõvakraed kaelas) 
nii et peadki ei saa liigutada, endal väljanägemine nigu värvis 
tud punniga pudelil, ja kõik nad peavad endale kalinguri tüki 
pealt lõuna välja teenima: arusaadav, et peate neile maksmä 
kolm korda seda inda mis arjuskile, kes angib oma kaubad 
otse... ja ei maksa üüri ega pea end kraega -kägistama jä 
endast valesid välja pigistama, kas ta seda tahab või ei: AH 
sa junu! Maadam — teie ju teate seda kõike paremini kul 
mina... vean kihla, et teie endale puru silma ajada: ei 
lase.» 

«Jah, ega lase küll, ja harjuskitel kah mitte,» tähendas mrs! 
Glegg, püüdes sellega vihjata, et temale ei avaldanud 
Bobi meelitused mingit mõju; kuna tema mees, kes seisis tema 
taga, käed taskus ja jalad harkis, pilgutas silma ning naera= 
tas abikaasalikust rõõmust mõtte juures, et ta naist võidaks 
ninapidi vedada 

«No selge see, maadam,» nõustus Bob, «eks teil olnd nende 
arjuskitega vist ilmast ilma tegemist, kui olite noor tüdruk... 
enne kui sel isändal siin oli õnn teid kohata. Ma tean küll, 
kus'te elasite,.. käin sealt tihtilugu mööda... päris skvaier 
Darley kõrval... trepiga kivimajas.,.» 

«Jah, see on tõsi,» ütles mrs. Glegg teed valades... «Nii et 
sa tead üht-teist minu vanematest... kas sa oled selle kõõr= 
silmse harjuski sugulane, kes meile ikka iiri linast tõi?» 

«No näete,» vastas Bob puiklevalt. «Eks ma öelnd, et kõikse 
paremad ostud oma elus olete teind ikkagi arjuski käest. Tea- 
dagi, isegi kõõrsilmne arjusk on parem poesellist, kelle silmad 
on otse. Sa junu! Oleks mul olnd õnn selle oma pambuga 
sinna kivimajja pääseda...» ütles ta kummardudes ja rusi= 
kaga tähendusrikkalt oma pampu tagudes, «kõik ilusad tüd= 
rukud ringi ümber kivitrepi... siis oleks pambu avamine 
vast midagi väärt olnd — või veel! Nüid käib arjusk mööda 
vaeseid maju, mujal ootavad meid ainult. teenijatüdrukud. 
Kehvad ajad mis pärata. Nojah, ja kui võrrelda praegast 
sitsi sellega, mis teie kandsite... näen kohe, et teie seda 
endale küll selga ei paneks. See, mis teie ostate, olgu priima 
kaup... mis peab vasta nigu teie ilu.» 
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Jah, nendest.peab ta küll parem olema, mis sina oma pam- 
Mm ringi kannad; sul pole kindlasti ühtegi: esimese sordi 
Mmupa pe äbematuse,» lausus mrs. 'Glegg oma ületama- 
JM tarku: võidutsedes. «Mr. Glegg, ehk istute siiski vii- 
Mul teed jooma. Tom, siin on sinu tass.» 
on tõsi mis tõsi, maadam,» ütles Bob. «Minu kaup põle 
Imlwnuguste daamede jaoks. Need ajad on möödas. Mina müin 
Mile odavamat kaupa. Siin-seal mõni iluviga, mida võib 
vilja lõigata või mida kandes näha põleks; aga rikkale rah- 
valu see muidugist ei kõlba, nemad võivad maksta ka selle 
ml, mida teiste silmad ei näe. Ei, teie ees ma oma pampu 
Mill lahti-ei aruta, ei, ei; nii jultund ma kah ei ole, nagu te 
[llete... raske aeg teeb inimese küll jultunuks... aga nii- 
Mugele põle ma veel siiski langend.» 

Aga mis kaubad sul seal pambus siiski on?» küsis mrs. 
(leg. «Vist igasugu kirevad asjad — sallid ja nõnda edasi?» 

On igasugumist, maadam, igasugumist,» vastas Bob rusi- 
kuga pambusse lüües; «aga ma palun teid, ärme sellest 
»üm räägime. Tulin siia mr. Tomi pärast ja ei taha omaenda 
ünjndega aega raisata.» 

“Ja palun öelge, mis tehing see niisugune on, mida tuleb 
minu eest varjata?» küsis mrs. Glegg; kahekordsest uudis- 
himust aetuna oli ta esialgu sunnitud selle teist poolt oodata 
lunkma. 

Õepoeg Tomil on siin üks väike plaan,» vastas heasüdam- 
Ilk mr. Glegg; «ja minu arust mitte sugugi halb. Väike plaan 
mha teha, kiiduväärt plaan, kui noorel inimesel vaja jalad 
alla saada, eks ole, Jane?» 

Loodetavasti ta ei oota, et ta sõbrad tema eest kõik 
Iva teevad, nii nagu see tänapäeval noortega enamasti on. Ja 
palun öelg on harjuskil asja sellega, mis toimub meie 
perekonnas sa ise ci oska rääkida, Tom, nagu see oleks 
kohane minu õepojale?» 

See on Bob Jakin, tädi,» ütles Tom, ohjeldades ärritust, 
mida tädi hääl temas alati esile kutsus. «Tunnen teda juba 
lapsest saadik. Ta on väga hea semu ja alati valmis mind 
ütama. Tal on veidi kogemusi selles, kuidas kaupa välis- 
manle saata — väike partii isiklikul riskil; ja ta arvab, et kui 
ku mina vähehaaval alustaksin, võiksin veidi raha teha. Sel- 
lega võib teenida päris kõrge protsendi.» 

Kõrge protsendi?» päris tädi Glegg õhinal; «ja mida sa 
iiimetad kõrgeks protsendiks?» 

Kümme kuni kaksteist. protsenti, ütleb Bob, kui kõik 
kulud on tasutud.» 
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«Aga miks siis: mulle sellest varem pole räägitud, M 
Glegg?» küsis mrs. Glegg oma abikaasa poole pöördudes lill 
dal, etteheitval toonil. «Kas te pole mulle alati öelnud, et üll 
viie protsendi on võimatu saada?» 

«See pole kellegi*jutt, kulla emand,» vastas mr. Glell 
«Sina ei saaks ju ometi ise ärimeheks hakata? Ilma riskili 
võid teenida ainult viis protsenti.» 

«Ma olen valmis ka teie jaoks vähekse raha käiku panti 
ja rõõmuga, maadam,» ütles Bob, «kui tahate riskida — kül 
seal põlegi õieti riski. Aga kui teil on nõuks Tomile tsipa räl 
laenata, annab ta teile kuus kuni seitse protsenti ja natül 
jääb tal veel järele; teiesugusele. easüdamlikule  daamõllilimi 
peaks isegi raha rohkem meelepäralt olema, kui ka teie 6l | 


õepoeg sellest osa saab.» 

«Mida ütled sina, mrs. G.?» küsis mr. Glegg. «Mina mõtleil 
et kui olen lähemalt.järele kuulanud, annan ehk Tomile haki 
tuseks väikese summa... ta maksab mulle selle pealt iüll 
ressi,,. ja kui sul on kah sukaninas veidi raha, mis tulu 
too, või kui...» 

» «Mr. Glegg, no see on kuulmatu lugu! Võib-olla kuulutal 
3 varsti kõigile hulgustele, et nad võiksid mind paljalt 
röövida.» t 

«Hea küll, tahtsin ainult öelda, et kui sa tahad kahekümi 
naelaga kaasa lüüa... teeb see kokku viiskümmend. See üll 
hakatuseks küllalt, eks ole, Tom?» 

«Minu rahaga ärge arvestage, mr. Glegg,» ütles tema abil 
kaasa, «Ma ei kahtle, et te oskaksite selle kenasti hakkai 
panna.» 

«No olgu,» vastas mr. Glegg talle kaunis tõredalt, «sil 
jätame sind mängust välja. Ma tulen sinuga koos selle Sall 
poole,» lisas ta i kõnetades 

«Ah nii, et ni rasite jutul teise otsa, mr. GleggM 
pahandas mrs. Glegg, «ja tahate mind mu oma õepoja tehini 
gutest kõrvale jätta. Ma pole öelnud, et mina omaltpoolt rahdl 
ei anna... aga kas just kakskümmend naela, nagu te min 
nimel lubama ruttasite... küll Tom veel kunagi näeb, et til 
tädil polnud õigust riskida rahaga, mida ta tema jaoks kogus) 
kuni polnud kindel, et see kaduma ei lähe.» 

«Jah, sedasorti risk on kena asi,» tähendas mr. Glegg, vait 
jamatult Tomile silma pilgutades, kes tahtmatult naeratas! 
Kuid Bob tõkestas solvatuddaami sõnavalingu. 

«Jah, maadam,» ütles ta imetlevalt, «no teie juba teate, mil 
on mis. Ja teil on õigus. Teie vaatate, kuidas esimene katsi) 
õnnestab, ja s te kenasti kaasa. Sa junu! Uhke asi, kül 
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Mwl vast suguseltsist. Mina sain esimese raha, mis'ma käiku 
Im, omaenda nuti abil... kümme kuldnaela... kui Torry 
Mwwld tulekahju ära kustutasin... ja siis see akkas pisku 
mavul kasvama, kuni võisin kolmkümmend naela mängu 
(anna, peale selle, et mutt elab nagu kuninga kass. Ma tee- 
Mis veel rohkemgi, aga see mu pehme süda... see ei lase 


Mul naiste käest õiget inda võtta... Kas või see pamp siin 
(Mub lõi seda uljalt rusikaga), iga teine teeniks selle pealt 
Iwnn penni. Mina mitte!... Sa junu! annan.kõik peaaegu oma 
Ihnaga käest ära.» 

Aga kas sul juhtub olema tükk head tülli?» küsis mrs. 
(lepp üleoleval toonil teelaua juurest eemaldudes ja salv- 
pii kokku pannes. 

No on küll, maadam, aga vaevalt et see teie pilku v 
Mi ei tahaks seda teile näidata, See võib teid solvata.» 

No näita siiski,» nõudis mrs. Glegg ikka veel üleolevalt. 

Kui need on rikutud kaubad, võivad nad siiski olla head 
Jorti.» 

Ei, maadam. Ma tean, kus on mu koht,» vastas Bob oma 
pumpu õlale tõstes. «Ma ei akka teiesugusele daamele paljas- 
luma, kui madalasse me arjuskid oleme langend. Ja nii üle 
kogu maailma — see muutus võib teid päris kurvaks teha. 
[ie teenistuses, sir, kui tahate minna Salti poole.» 

Kõik omal ajal,» vastas mr. Glegg, kes ei tahtnud seda 
kuhekõnet katkestada. «Kas sind kontoris oodatakse, 
Vom?» 

Ji, sir, jätsin enda asemele Stowe'i.» 

«Pane pamp maha ja las ma vaatan,» ütles mrs. Glegg tooli 
ükna juurde nihutades ja seal väärikalt istet võttes. 

Ärge seda mult mitte nõudke, maadam,» ütles Bob anu- 
valt 


järib. 


Aitab sõnadest,» lausus mrs. Glegg rangelt, «ja tee, nagu 
ma ütlen,» 
Ah, maä , kohe mitte ei tahaks,» vastas Bob pampu 


aeglaselt trepiastmele lastes ja vastumeelselt lahti. siduma 
hukates. «Aga te käsk saab täidetud.» Lausete vahel kohmit- 
aamatult pambu kallal: «Ma ei ootagi, et te siit miskit 
ümtaksite . ega ma seda i ei tahakski... sest: mõtelge 

sestele naisterahvastele külas, kes ei pääse oma majast kau- 
üvmale kui sada jardi... Kahju, kui keegi kauba nende eest 
ia napsab. Sa junu! See on neile päris pidupäev, kui nad 
mind näevad, pamp seljas. Aga praegu põle mul.aega, pean 
minema Lacehami. Vaadake,» jätkas "Bob uuesti -kärmeks 
muutudes ja näidates*punast villast rätikut, mille nurka oli 
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tikitud väike vanik, «siin-on:asi, mis paneb iga piiga suu võlli 
jooksma, ja ind ain't-kaks šillingut. Ja mispärast — sellepi 
rast, et siia teise otsa on koi väikse augu närind. Sa junu! 
arvan, et koid ja allitus on taeva poolt selleks saadetudiil 
et nägusad naised, kel põle palju raha, need odavamalt käi 
saaksid, Kui põleks koisid, oleks need rätid viimaseni läind 
teiesugustele rikastele daamedele viie šillingu eest — ja milli 
pennigi vähem; aga mida teeb koi? Nosib hinnast kolm šillihi 
gut maha, enne kui sa ringi vaadata jõuad. Ja siis võib mini 
sugune arjusk räti viia vaestele piigadele mustund õlgkatüi 
all, et ka neil oleks oma tuleleek. Sa pilatus! sest sihuke räill 
põleb peas nigu tuli!» 
Bob laskis rätti esmalt imetleda, kuid mrs. Glegg ütles teri 
valt: 
«Jah, aga kes vajab sel aastaajal tuld? Pane need kireväil 
asjad kõrvale ja näita mulle tülli, kui sul seda on.» 
«Jah, maadam — nigu ma ütlesin, on küll,» kuuletus Bol)) 
heites kirevad asjad kõrvale, näol meeleheide. «Ma teadsihi 
et need närused ilbud akkavad teile vasta. Niisama see musile 
*riline miusliin — milleks teil seda vaadata? See on niisamil 
ea küi vaadata vaese inimese sööki, maadam — isu võtab ärd) 
Keskel on siin jard maad, kus muster on sassi läind — Sül 
junu! muidu oleks printsess Victoria seda ise kanda võind = 
kuid,» lisas Bob, musliini enda taha murule heites, et isti 
mrs. Gleggi silmi, «nüid ostab selle arjuski naine Fibb*if 
Endist... just sinna ta läheb... kümme šillingut kogu sei 
tükk... kümme jardi koos rikutud kohag: õige ind oleks 
kakskümmend viis šillingut — mitte pennigi vähem. Aga mid 
ma räägin — sihuke kaup, sihuke tükk musliini põle teid 
jaoks; teie võite maksta kolmekordset inda riide e! 
pooltki nii ea. Te rääkisite tüllist; no olgu, ma 
see ajab teid ain "t naerma...» 
sliin,» ütles mrs. Glegg; «see on sinepis 
ÄrV.» 
«Jah, aga tal on AET juures,» vastas Bol miselt põlass 
taval toonil. «Teie ei teeks sellega miskit, maadam... niikui 
nii kingite kokale ära... ja kahjuasi... sest tema näeks sels 
les välja kui daame... ja või see teenijale passib.» 
«Too siia, ja vaatame, kuidas sa seda mõõdad,» ütles mrs, 
Glegg käskivalt. 
Bob kuuletus ilmse vastumeelsusega. 
«Vaadake, kui lahe mõõt!» osutas ta ülejäänud pooljardile, 
kuna mrs. Glegg uuris rikutud osa ning püüdis pead kuklasse 
heites vaadata, kas viga ka eemalt ära paistab. 
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lulsan sulle kuus šillingit,» ütles ta ja pani musliini käest 
Un, nagu esitaks ta ultimaatumi. 

Was ma ei öelnd, maadam, et mu kaupade nägemine aavab 
Mn tundeid? See rikutud koht ajas teil südame pahak 
Mw näost näha,» ütles Bob, keeras musliini välgukiiri 
Mu ja tahtis ilmselt pampu tagasi panna. «Kui te veel kiv 
MMjun elasite, olite arjund arjuskite käes teistsugu kaupa 
Miwma. Arjuski amet on ilmas alla käind; ma ju ütlesin teile, 
W minu kaubad on lihtrahva jaoks. Mrs. Pepper annab 
Mullu selle musliini eest kümme šillingut, ja veel äbeneb, et 
JM rohkem ei küsind. Sihukese asja inda õpib tundma alles 
hand — ta peab värvi seni, kui pesupalis üles sulab, aga 
õle siis enam NOOT.» 
se šillingit.» 
age see musliin, maadam,» ütles Bob. «Siin on tükk 
ke seda, enne kui ma pambu kinni seon; et näh: 
Mi madalale me arjuskid oleme langend ikeste ja ok 
tega, jah, ilus küll, aga koltund — on kaua seisnud ja ära 
lultund, Ja kes teda mulle muidu oleks müind? Sa junu, mul 
Mills õppida, enne “kui ta is sihukesed kaubad vääri 
(M kui akkasi i teind 

ihet, mis tüll, mis Je n, a paksem, seda 

Mllim. Ja küll sain pügada, sest mina, maadam, olen lihtsa- 
Muwlne poiss, ei tunne trikka. Tean seda, et mu nina on mu 
Minn, aga mis üle selle, see viib kohe segadusse. Ja tülli eest 
M maksin viis šillingut kaheksa penni... kui ma ütleks 
Milngi muud, ajaks ma teile puru silma: ja viis šillingut 
Muhuksa penni ma tema eest ka küsin — mitte pennigi 
st see on naiste kaup, ja mul meeldib naistele vasta 


lilla, Viis šillingut kaheksa penni kuue jardi eest — see on ju 
Jümalamuidu saadud.» 
Ma võtaksin seda kolm jardi,» ütles mrs. Glegg. 


Aga kuus mul ain't ongi,» vastas Bob. «Ei, maadam, teil ei 
lu sellega aega viita; võite omme poodi minna ja osta sama 
Munstriga tülli, mis pealegi pleegitatud. Maksab ta küll kolm 
Morda rohkem — aga mis loeb raha teiesugusele daamele?» 
I sidus rõhutatult pambusõlme kinni. 

Kuule, võta see musliin siiski välja,» soovis mrs. Glegg: 

liin on sulle kaheksa šillingit.» 

Te teete nälja, maadam,» ütles Bob üles vaadates, nägu 
Merul, «Nigu ma akna juure tulin, kohe nägin ära, et olete 
lühus inime.» 

Hea küll, võta musliin välja,» ütles mrs. Glegg käs- 
Mivalt e 
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«Aga kui ma ta teile kümne šillinguga ära annan, ärgu 
kellegile ingake. Ma muutun naerualuseks ja ammetivehi 
ei lase mul enam elada, kui teada saavad. Ma pean tegi 
näo, nagu võtaks ma oma kaupade eest rohkem, kui ma Võll 
muidu teised akkavad mind pidama tohmaniks. 'Mul ON 
meel, et te tülli asjas ümber mõtlesite, muidu oleksin kaõlii 
kaks paremat kaupa mrs. Pepperi jaoks Fibb's Endist +4 
ta on mul arultane kunde.» 
«Las ma vaatan veel kord,» ütles mrs. Glegg, keda hääli 
uus igatsus odavate täppide ja oksakeste järele, nüüd küll 
neist ilma jääma hakkas 
«Teile ma ei saa küll ära ütelda, maadam,» lausu 
talle tülli ulatades. «Ah! No vaadake, mihuke muster! EMi 
Lacehami kaup. Sihukes ju ma soovitangi mr. Tomil väll 
maale saata. Sa junu! Neile, kel on natukegi nodi, pole Mi 
kit paremat Lacehami kaubad panevad raha siginei 
kuikärbse, Kui mina oleks rahaga daame!... Ma tean ühi 
kes pani kolmkümmend naela nende kaupade alla — korgi 
jalaga daame, aga nupp nokkis — teda juba kotti ei ajalt 
teeb kõik klaariks, enne kui otsa üles võtab. Tema and 
ühele riidekaupmehe sellile kolmkümmend naela, ja too osi 
kõige selle eest Lacehami kaupa, ning üks mu tuttav lasi 
ülem (mitte Salt) viis need mere taha ning daame sai esimt 
raksuga kaheksa protsenti; ja nüid ta ei saa enam pidamäi 
iga laevaga muudku saadab kaupu välja, i on juba rii 
kui juut, Ta nimi on Bucks... aga n linnas ta ei ela. 
nii. Palun, maadam, andke mulle nüid see tüll...» 

«Siin on sulle viistei illingit, nii ühe kui teise eest,» 14 
sus mrs. Glegg. «Häbiväärne hind.» 

«Ei, maadam, siis te seda enam ei ütle, kui olete viis ad 
tat kirikus põlvitand. Ma annan teile need riided ju muidii 
ära — jumalamuidu. Need kaheksa penni lõikavad mu käi 
nagu habemenoaga maha. No nii, sir,» jätkas Bob oma pamfii 
õlale tõstes, «kui soovite, olen valmis teiega mr. Tomi as] 
kaasa tulema. Ah, oleks mul endal ka 1 kakskümmeõd 
naela, ei hakkaks ma siis katekismusest järele vaatama, Mi 
nendega teha.» 

«Oodake üks hetk, mr. Glegg,» ütles daam, kui tem 
kaasa kübarat võttis, «te ei lase mul ka kunagi 
Te lähete ära, ajate asja lõpuni ja siis ütlete mulle, et on hilli 
sõna sekka öelda. Just nagu ma põlekski oma õepoja lihaMi 
tädi ja tema emapoolse perekonna pea! Ja nagu ma poleksli 
tema jaoks ginisid kõrvale pannud, kõik puhtas kullas —— 
ta teaks, keda austada, kui ma ükskord kirstus laman.» 


e 
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Noh, mrs. G., ütle, mis sul öelda on,» vastas mr. G. ruta- 
Juli 
Mina tahan seda, et midagi ei tehtaks'ilma minu teadmata. 


Vii imalik, et ka mina ka! immend naela mängu panen, 
MM mwigub, et pole suuremat riski. Ja kui ma seda teen, Tom,» 
M mrs. Glegg, tähtsalt oma õepoja poole pöördudes, «siis 
Mun, et sa seda alati meeles pead ja oled õnnelik, et sul on 
(line tädi. Muidugi tuleb sul mulle maksta protsente: nii- 
44 andmist ma ei poolda — minu perekonnas pole see 
ülbeks.» 
Ma tänan teid, tädi,» ütles Tom kaunis uhkelt. «Ma eelis- 
Jan minda raha ainult laenuks.» 
Viiga hea: see on õige Dodsonite vaim,» kii 
Mumes oma kudumistööd võtma tundega, et iga j 
Müjuks juba naeruvä 
Kui Salt — see «õige soolane vend» — «Ankru» kõrtsi 
Jülivupilves üles leiti, alustas mr. Glegg j relepärimisi ja sai 
Mllnlt rahuldavad vastused, et laenata Tomile «edisraha», 
Millele tädi Glegg lisas omaltpoolt veel kakskümmend naela; 


Mile tagasihoidliku algusega pandi põhi asjaolule, mis teid 
ak muidu üllataks — nimelt et Tomil kogunes isa teadmata 


Mmma, mis koos aeglaselt säästetud ühisrahaga juba üsna 
Jan tõotas katta kõik võlad. Kui Tom oli kord juba selle tulu- 
llika avastanud, otsustas ta võtta, mis võtta annab, uuris 
ki võimalused järele ning laiendas järjest oma väikseid 
Ilevõtmi eest varjas ta seda kõike, sest teda valitses 
Mmmaline vastakate tunnete segu, mis sageli annab õiguse 
MI meie tegude laitjaile kui ka kiitjaile, Ühelt poolt ei taht- 
Md ta oma saladust kodustega jagada — lähisugulaste juu- 
M esineb üsna tihti sellist perekondlikku võõrdumist, mis 
kahjustab mele elu kõige pühamaid sidemeid; teiselt poolt 
Moovis ta isa rõõmsa teatega üllatada, Ta ei osanud arvata, et 
higoem olnuks oot uue lootusega kergendada ning vältida 


liiga äki 
Jolle 


joovasta etunnet 
kui Maggie esimest korda Philipiga kohtus, 


M Tomil juba ligi sada viiskümmend naela isiklikku kapitali; 
ja selsamal õhtutunnil, kui nemad Punases orus jalutasid, 
Jälsutas Tom Lacehami poole, uhkena, et tegi seda esmakord- 


Mt oma firma, huvides, ning haudus mõttes plaane, kuidas 


Jirgmise a lõpuks oma kasusid kahekordistada, vabastada 
Im nimi häbistavast võlast ja võib-olla — sest siis on ta ju 

Maltkiimmend üks täis — juba paremal*öökohal ka omaenda 
Mujirge parandada. Kag ta ei olnud seda ära teeninud? Päris 


Mudlusti oli ta selle ära teeninud, 
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IH peatükk 
KAALUKAUSID KÕIGUVAD 


Ma nimetasin, et sel õhtul läks Maggie Punasest orust kül 
endaga seesmiselt uuesti heideldes. Tema vestlusest Philipi 
peaks teile selge olema, milles see heitlus seisnes. Talle Vi 
nes äkki väljapääs kaljuseinas, mis piiras endaalandamili 
kitsast orgu, kuhu ei paistnud midagi muud peale kauge põ 
jatu taeva; ja mõned mälus uitavad varased rõõmud tüll 
talle uuesti käeulatusse. Tal võiksid olla raamatud, vestlusid 
kiindumus... ta v: kuulda uudiseid maailmas 
tundis end ikka veel pagenduses viib htlasi oleks $i 
kena Philipi tu, kes vajas kaastunnet... kes polnud illi 
selt õnnelik ehk viidati selle, võimalusele täiustädl 
oma vaimu kõi illamaks teeni — võib-olla ei säili 

a laia silmaringi 


loobuma kõigest ja elama näjli 


ipi vahel oleks ju nii hea ja MI 
õilis asi, motiivid aga, mis seda keelasid, olid nii ebamõistll 


kud — nii ebakristlikud! Kuid ikka ja jälle kuulis ta ranfi 
hoiatavat häält — et astudes pettuse teele, kaotab ta oma elill 
selguse ja lihtsuse, ning loobudes enda mahasalgamise lihi 
sast nõudest, annab ta enda piiramatute ihade hukutäWi 
võimu alla.'Alles siis, kui ta arvas endal piisavat jõudu kül 
letuda hoiatusele, seadis ta umbes nädala pärast ühel õhti 
sammud Punase oru poole, Kuigi ta oli otsustanud Philipifi 
südamlikult jumalaga jätta, igatses ta seda õhtust jalutül 
käiku vaiksetel, päikeselaigulistel udel, eemal kõigest käik 
mist ning näotust; igatses imetlevat, armastavat pilku, mil 
teda ootas, ning sõprusetunnet, millega lapsepõlvemälestü 
sed rikastasid nende nüüd juba küpsemat vestlust; igatsel 
veendumust, et Philipit huvitab iga tema sõna, millest keefili 
teine ei hooli! See oli pooltund, millele oli väga raske selgi 
keerata, teadmises, et see enam ei kordu. ütles ta, midi 
oli kavatsenud; ütles kindla, kuid kurva ilmega näol 
«Philip, ma olen oma otsuse teinud — me ei tohi enam koli 
tuda, või kui, siis ainult mälestustes. Me võiksime kohtud! 
ainult salaja... oodake, ma tean, mida te öelda tahate: 4 
teiste inimeste vildakad tunded sunnivad meid salatsemäli 
aga salatsemine on halb, ükskõik mis seda ka põhjustaks. Mi 
tunnen, et see oleks halb mulle, halb meile mõlemale. Siil 
aga, kui me saladus ilmsiks tuleb, pole lõppu kannatustdll 
ning hirmsal vihal; ja viimaks peame me teineteisest siisii 
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Juma, mis on siis palju raskem, kui oleme harjunud teine- 


MM nägema.» 

Philipi nägu õhetas, ja hetkeks võis ta ilmest lugeda, et 
Mmuueb kõigest jõust võidelda Maggie otsuse vastu. Kuid ta 
Mtdas ennast ning ütles tehtud rahulikkusega: «Hea küll, 
Muus, kui me peame lahkuma, siis unustame selle üheks 
Mwllunniks: ajame veel veidi juttu — viimast korda.» 

lu võttis Maggie käe ja Maggie ei pidanud vajalikuks seda 
Mu tõmmata; Philipi väline rahu veenis teda, et ta oli 
Mürmehele rängalt haiget teinud, ja ta tahtis tõendada, et oli 
Iln teinud vastu oma tahet. Käsikäes läksid nad sõna lausu- 
(Min edasi. 


Liihme istume seal nõos,» ütles Philip, «kus me viimati 
Mme. Vaadake, kibuvits on juba ära õitsenud ja oma sira- 
Mul õielehed maha puistanud!» 

[nd istusid viltuse saare juurtele. 


Ma juba alustasin teie pilti siin mändide all, Maggie,» 
[llos Philip, «ja kuna ma teid enam ei näe, lubage mul oma 
Mu uurida, kuni te siin olete... Palun pöörake siiapoole.» 


oli öeldud anuval toonil ja Maggie'l oleks olnud väga 
Mke keelduda. Ja nagu jumalanna, kes on rahul, et teda 
Mimmar akse, pööras ta oma särava näo, mida kroonis hel- 
illvmust juustepärg, kahvatu, peente näojoontega noormehe 
Munas, kes temale altpoolt üles vaatas. 

Nii et ma istun teile juba teist korda,» ütles Maggie nae- 
Ihtudes. «Kas see portree tuleb suurem kui eelmine?» 

Oo jah, palju suurem. See on õlimaal. Te näete sellel 
Vilja nagu hamadrüaad, tõmmu, tugev ja üllas, mändide 
Viihelt v stumas, kui nende tüved murule õhtueelseid 
Varje heidavad.» 

“Peid vist huvitab praegu maalimine enam kui miski muu, 
Philip?» 

Võib-olla küll,» vastas 
huvitavad liiga paljud 4 
Muid saagid on tühised. Mi 
võtlik peaaegu iga kunsti suhtes 
Üheski, Ma armastan maalikuns 
üntiik=, keskaegset ja moodsat k 
igus suunas, kuid lennata ei jõua.» 

Aga < i õnn, kui inimesel on nii mitmekülgne 
Mnitse kui ta saab nautida nii kauneid asju... ja kui nad 
M talle kättesaadavad,» lausus Maggie mõtlikult «Mulle on 
Mw nlati tundunud targa rumalusena”kui inimesel on üksai- 
MUN anne, ta on siis peaaegu nagu kirjatuvi.» 


Philip üsna nukralt; «aga mind vist 
jad — ma külvan igasugu seemet, 
inu needus on selles, et olen vastu- 
igeid võimeid aga pole 
i ja muusikat, armastan 
jandust — ma sirutan tiibu 
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«Mulle võiks mitmekülgsus ainult siis ehk õnne tuua, 
ma oleksin nagu teised inimesed,» va p kibedusi 
«Siis võiksin keskpärastegi võimetega 
sust nii nagu nemad; vähemalt võiksin leppida teisejärguliii 
saavutustega, mudega, nagu lepivad paljud, ja selli 
piirduda. Siis võiksin St Oggi selts kondagi ehk meeldivil 
pidada. Aga miski ei suudaks tasuda mu kannatuste valu 
sel määral nagu mõni anne, mis mind kolkunud proviniii 
oleskelust gemale tõstaks. Siiski — on olemas veel 

si; ka kirglik kiindumus võiks teha sedasama.» 

Neid viimaseid sõnu Maggie ei kuulnud: ta püüdis võideldi 
rahulolematuse vastu, mida Philipi jutt oli temas endas uušil 
vastu kajama pannud. 

«Ma mõistan, mida te öelda tahate, kuigi tean teist nii päl 
vähem, Varem ma arvasin, et ma ei suudaks ilmaski eli 
taluda, kui iga v korduks ikka üks seesama ning 
peaksin tegema tühiseid töid, tundmata kõrgemaid rõõii 
Aga nüüd, kulla SIR usun ma, et me oleme ainult kui lä) 
sed, kelle e keegi targem hoolt kannab. Kas seepärdii 
* poleks õige leplikult loobuda sellest, mida meile keelatakšl 
Omaenda tahet maha surudes olen ma kahel-kolmel viimaši 
aastal leidnud suurt rahu — koguni MU.» 
«Jah, Maggie,» vastas Philip ägedalt; «kuid te petäl 

sulgudes kitsasse fanatismi, ning selleks, et kanhi 
tustest pi da, näljutate töntsiks kõik teile antud 
võimed. Resigneerumine ei anna rõõmu ja r 
mine on vabatahtlik valu kannatamine, mida ei saa leeveh 
dada.., mille leevendumist ei oodatagi. Enda töntsistamidi 
ei ole resigneerumine: end mitte harida, tähendab end tönii 
sistada — sulgeda k need teed, mis lubavad teil tutvudiäl 
kaasinimeste eluga. Mina ei ole resigneerunud — usun kind 
lalt, et sell õppetunniks on elu liiga lühike. Ja ka teie dl 
ole resigneerunud: te ainult püüate end töntsistada.» 
Maggie huuled värelesid; ta tundis, et Philipi sõnades oli 
omajagu tõtt, kuid ometi tundis ta avas südames, et küll 
ta nende gi talitaks, oleks see sama hea kui reetmindi 
Tema kaksipidine tunne oli esile kutsutud noormehe kaksi 
pidistest mõtetest. Philip uskus tõsiselt seda, mida ta kis, 
kuid rääkis ägedalt seepärast, et tahtis kummutada otsust) 
mis käis vastu tema soovidele. Kuid jälgides Maggie't, kelli 
äo võitlus pisaratega lapselikumaks muutis, haarasid tedill 
õrnemad, vähem egoistlikud tunded. Ta võttis Maggie käe JM 
ütles hellalt: 
«Ärme mõtleme neile asjadele selle lühikese pooltunnii 
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JWuul, Maggie. Praegu on peaasi, et me oleme koos... Me 
(mu sõpradeks ka lahus olles. Me mõtleme alati teineteise 
| I 5 2 as 

(Ww, Ma tunnen elust rõõmu, kuni elate teie, sest alati võib 


st millegagi 


Müll nog, kus ma saan... kus te lasete mul enna 
üldnta 

Nui hea, kui armas vend te oleksite mulle olnud, Philip,» 
Mw Maggie läbi pisarate udu naeratades. «Te vist oleksite 
fnu eest nii väga hoolitsenud ja minu kiindumusest nii suurt 
IWimu tundnud, et isegi mina oleks rahul olnud. Te oleksite 
Mind küllalt armastanud, et mu puudustega leppida ja mulle 
Mil andestada. Just seda ootasin ma alati Tomilt. Ma ei taht- 
Mul kunagi leppida natukes Ja seepärast ongi mul 
Ül mais õnnest päriselt lahti öelda... Mulle tundus, et 
Muusikat polnud kunagi küllalt — tahtsin ikka, et rohkem 
(lis mängiks... tahtsin, et lauluhääled oleksid tugevamad 
la kõlavamad Kas te nüüd ka veel laulate, Philip?» lisas ta 
Ilu, nagu oleks ta eelneva jutu unustanud. 1 

Jah,» vastas Philip, «peaaegu iga päev. Aga mu hääl on 
ülnult keskpärane — nagu kõik muugi minus.» j 

Oh, laulge mulle midagi — üksainus laul. Ma ju tohin 
Mn kuulata, enne kui lähen — seda laulu, mida te laulsite 
Lurtonis laupäeva pärastlõunal, kui elutuba oli ainult meie 
pliralt ja ma tõmbasin põlle näo ette, et segamatult kuulata.» 

Nüüd ma tean,» ütles Philip, Maggie aga kattis näo kätega, 
Mul Philip laulis sotto voce: «Ta silmis mängleb armastus,» 
Min nga lausus: «Seesama, eks ole?» 

Oh ei, ma ei j eda kuulama,» ütles Maggie püs 


hüpa- 


le Muidu see ei anna mulle enam rahu. Lähme, Philip. Ma 
[onn koju minema.» A A K 
Maggie hakkas astuma, ja Philip oli sunnitud tõusma ja 


lille järgnema 

M ütles ta etteheitval toonil, «öelge lahti sellest 
lihtlikust, mõttetust liha: amisest, Mul on valus vaadata, 
Mul te ennast niimoodi tuimastate ja aheldate. "Te olite lap- 
Muna nii eluvaimu täis 
ünn vaim ja rikas kujutlusvõime. See 1 
Praegugi särama, kuni te talle tuima lepituse loori said 
Wmbate.» 


Miks te mulle nii kibedaid sõnu 


V 


Philip?» küsis 


Muggie. y 
t ma näen, et see ei lõpe hästi — Ad ei saa seda enda- 
Dinamist igavesti jätkata.» j n 
lulle antakse ülemalt jõudu,» at Maggie väriseval 
hiülel 
a 
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«Ei, Maggie, kellelegi ei anta jõudu teha midagi loomu! 
tast. Otsida pääsu kõigest loobumises — see on ju argus, Mi 
ei karasta mitte kedagi. Ühel heal päeval paisatakse teid lll 
keerisesse, ja kõik teie loomuse rahuldamata vajadused rül 
davad teid siis metsiku aplusega.» 

Maggie võpatas ja jäi seisma ning vaatas Philipile äreWii 
otsa. 

«Philip, kuidas te julgete mind niimoodi vapustada? 
tahate mind ju kiusatusse saata.» 

«Seda ma küll ei taha; kuid armastus teritab vaistupii 
vaist aitab sageli asju ette näha. Kuulake mind —lubafi 
mul tuua teile raamatuid, lubage mul teiega vahel kohtudi 
olla teie vend ning õpetaja, nagu te kord ütlesite Lortofli 
Meie kohtumine on väiksem pahe kui see, et te end dl 
moodi pikkamööda hävitate.» 

Maggie ei saanud sõnagi suust. Ta raputas aeglaselt pead 
läks vaikides edasi,kuni nad jõudsid männituka lõppu jadi 
hüvastij iks käe välja sirutas. 

« «Kaste siis te mu siit lõplikult minema, Maggie? VI 
tohin ma sii ki vahel jalutama tulla? Ja kui ma teid 
juhuslikult kohtan, pole selles ju ometi mingit pettust?» 

Need hetked, kus meile näib, et me oma otsusest end 
taganeda ei saa, kus saatuse raudne värav näib lõplikult sull 
guvat, panevad meie vaimujõu proovile. Siis, unustades omi 
eelnenud kained mõtisklused ning kindlad otsused, haarami 
kinni ükskõik missugusest  pettepildist, mis tühistab meid! 
pikad heitlused ja viib meid kaotusele, sest see on mei 
magusam kui v 

Maggie tundis, kuidas tal selle Philipi ettekäände pealt 
süda nagu kurku hüppas ja ta näost üle kohkumus, mil 
peaaegu alati saadab kergendustunnet. Philip märkas seda, jä 
nad lahkusid vaikides. 

Philipil oli olukorrast täiesti selge pilt, mistõttu teda aeg 
ajalt haaras hirm, et ta on end liiga häbitult ja võib-olla 
omakasupüüdlikult seganud Maggie siseheitlusse. Aga el 
rahustas ta ennast — tema eesmärgiks ei olnud ju omakasül 
Ta õieti ei lootnudki, et Maggie talle kunagi vastab niisamä 
tugeva kiindumusega, nagu tema seda neiu vastu tunneb. Agii 
Maggie eelseisva elu jaoks oleks oluline, kui tema vabadusi 
kitsendavad väiklased asjaolud saaksid kõrvaldatud, et kW 
olevikku täielikult ohvriks ei toodaks, et tal oleks võimalilt 
oma silmaringi avardada — mõtteid vahetada inimesega, kel 
seisab kõrgemal sellest labasest keskkonnast, mis Maggie'ii 
praegu ümbritseb. Kui me oskame oma tegude tagajärgi kül 

E 
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Jalt Iuugele ette näha, leiame me tagajärgede põimumiskohas 
Mn mõne punkti, mis aitab meie tegusid õigustada; võt 
maks kas saatuse seisukoha, mis kõik tagai d ette m 
Mh, või mõne filosoofi oma, kes neid jälgib, leiame tä 
Mmaliku olevat valida nimelt seda, mis meile antud hetkel 
Mine enam meeldib. Nii õigustas Philip oma osavaid katseid 
Ilmmatada Maggie sisemist tõrget pettuse ees, mis võinuks 
Ihuntada neiu hinge ja tuua uusi kannatusi neile, kellega ta 
NI veresidemete kaudu seotud. Kuid Philip oli niivõrd üle- 
ünlavate tunnete võimu: õigustuste otsimise 
Jinegu ülearuseks. Philipi s Maggie't näha ja tema 
Munt osa saada peitus mingi haarata kinni igast 
ülmalikust rõõmust, mis on € 
ilt tulnud taluda nii kehali: 


ln el saanud võistelda isegi kõige kehvematega, j k 
linnet väärivaks erandiks, kuna tal puudus see, mis te! 
stmõistetav. Isegi Maggie suhtus temasse kui eran 
üllme: neiule ei olnud ilmselt pähegi tulnud suhtuda Phili- 
pime kui oma armsamasse. UND 
Arge siiski Philipit liigselt hukka mõistke. Inetud ja viga- 
wd inimesed tunnevad tihti suurt vajadust eriliste vooruste 
Jirele, milleta neil on äärmiselt ebameeldiv elada: kuid teoo- 
tn, et erilised voorused on ebasoodsate tingimuste otsene 
lugnjärg, nii nagu loomadele külmas kliimas paksem karv 
ulga kasvab, ei pea ehk päriselt paika. Räägitakse, et ilusal 
Inimesel on palju kiusatusi, kuid ma arvan, et ka inetul on 
üwid küllalt; niisamuti nagu kiusatust endale liiga teha võõ- 
kuspeol, kus on hõrgutisi nii silmale, kõrvale kui suulaele, 
võib võrrelda kiusatusega, mis ründab meeleheitlikult näljast 
atorn ei ole ülimate inimlike katsumuste 


inimest 
ümboliks? 


Philip ei olnud eales tunda saanud emaarmastust, mis voo- 
lub meie peale seda ohtramalt, mida enam me teda vajame, 
mis ümbritseb meid seda hellemalt, mida vähem meil on loo- 
lust elumängus võitjaks tulla; isa poolt ilmutatud hoolt ja 
Mindumust aga tumestas see, et Philip märkas nüüd järjest 
»lgemalt isa puudusi. Hoituna eemal praktilisest elust 
muldasa peaaegu naiselikult õrn, tundis Philip ka nais 
mast sallimatust nende suhtes, kes ajavad taga mais 
jh Iihalikke lõbusid; seetõttu tegi talle ta tugevaim ver 

(NI vahekord isaga — haiget kui valutav liige. Võib. 
DN igas inimeses, kes on seatud teistest halvemasse olukorda, 
Pürntamatult midagi täiglast, kuni hea alge temas võidule 


pääseb; kuid vaevalt on see jõudnud toimuda kahekil 
kahe aastases noormehes. Philipis oli seda head alget külli 
kuid läbi hommikuudu paistab meile isegi päike tuhminä; 


IV peatükk 
VEEL ÜKS ARMUAVALDUS 


Järgmise aprilli algul, ligemale aasta pärast seda itavil 
lahkumist, mille tunni! jaks te äsja olite, võite soovi koti 
uuesti näha Maggie't läbi männituka Punasesse orgu laski 
vat. Ni aga ei ole õhtu, vaid keskpäev, ja karge kevadöl 
sunnib .Maggie't oma suurt salli tihedamalt ümber võti 
ning kaunis kärmel sammul astuma; kuigi ta ka seekord, näi 
ikka, ringi vaatab, et silmaga haarata oma armastatud puldi 
Ta pilk on elavam ja erksam kui möödunud aasta juunis, ni 
ta suunurkades on naeratus, nagu ootaksid seal naljatlevät 
sõnad oma õiget kuulajat. Ja kuulaja ei lase end kaua oodäll 
«Siin on teie «Corinne»*,» ütles Maggie salli alt raamatül 
*võttes. «Teil oli õigus, kui ütlesite, et see raamat teeb miüd 
kurvaks; aga eksisite, arvates, et tahaksin olla nagu Corinnf 
«Kas te siis tõesti ei tahaks olla kümnes muusa, Maggiefi 
küsis Philip, vaadates üles neiu näkku, nagu me vaatanili 
pilvelõhet, mis veel kord tõotab selget taevast. 
«Üldsegi mitte,» vastas Maggie naerdes. «Ma leian, et mull 
sadel oli ebamugav elu — nad pidid alati pärgamendirulle jä 
muusikariistu kaasas kandma, Kui ma meie kliimas harfif 
i kõnniksin, peaksin sellele rohelisest kalevist katte peäl 
tõmbama... ja unustaksin ta hajameelselt kindlasti kuskildi 
maha,» 
«Nii et siis teile ka ei meeldinud Corinne?» 
«Ma ei lugenud raamatut läbigi,» vastas Maggie. «Niipeii 
kui jõudsin kohani, kus blond noor daam pargipingil lool) 
lõin raamatu kinni ja otsustasin mitte enam edasi lugeda. MW 
nägin juba ette, et heledajumeline neiu võtab Corinne'illi 
tema armastuse ja teeb ta õnnetuks. Ma ei taha enam lugedil 
raamatuid, kus blondid naised teistelt kogu õnne ära võtavad 
Mu südames võiks tekkida nende vastu vimm. Kui te agii 
tooksite mulle raamatu, milles tõmmu naine võitjaks jääb) 
oleks tasakaal taastatud, Ma tahan Rebecca ja Flora Macš 
Ivori ja Minna** ning kõigiteiste õnnetute tõmmude eest kätli 
* Prantsuse kirjaniku A. L. G. de Statli (1768—1817) romaan, (Tõli 
kija märkus.) 


** Tegelased W. Scotti teostest «Ivanhoe», «Waverley» ja «Piraalii 
(Tõlkija märkus.) e 
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Mulmta. Ja kuna te olete mu õpetaja, peaksite mind säästma 
mirvamustest — ise te ju alati sõdite eelarvamuste vastu.» 

Aga võib-olla maksate kõigi tõmmude naiste nimel isik- 
lihult kätte ja võtate armsama oma täditütrelt Lucylt. Tema 
Imber keerleb praegu St. Oggis kindlasti mõni nägus noo- 

ei tarvitse teha muud kui talle korraks oma val- 

da, ja teie väike blond täditütar kahvatab koguni 
es.» 

hilip, see ei ole teist küll kena — minu nalja nii tõsiseks 
põürata,» ütles Maggie solvunud näoga. «Otsekui võiksin mina 
üma vanade kleitidega ja seltskondliku lihvita olla võistle- 
jaks armsale väiksele Lucyle, kes teab ja oskab igasugu võlu- 
vald asju ning on minust kümme korda ilusam — isegi kui 
Mu oleksin küllalt alatu ning pahatahtlik, et soovida 
lemaga võistelda. Pealegi ei käi ma kunagi siis tädi Deane'i 
juures, kui neil on külalised; ainult sellepärast, et kallis Lucy 
ün nii hea ja mind armastab, tuleb ta vahel meile ja kutsub 
In mind enda poole.» Kad) 

Maggie,» ütles Philip üllatunult, «see pole sugugi te 
moodi — nalja tõeks pöörata. Te vist käisite täna hommi 
M, Oggis ja nakatusite kergelt juhmusse.» 

Noo,» vastas Maggie naeratades, «kui see oli mõeldud nal- 
jüna, polnud see kuigi leidlik; kuid mulle tundus see väga 
Õiglase etteheitena. Ma arvasin, et te tahtsite mulle meenu- 
lida mu edevust ja soovi, et kõik mind imetleksid. Mitte sell 
plirast ei ole ma tõmmude naiste nimel kade — mitte selli 
plirast, et olen ise tõmmu. Mind liigutavad alati kõige enam 
üeed, kes on õnnetud — oleks blond neiu maha jäetud, 
hooliksin ma kõige enam temast. Juttudes asun ma alati 
mahajäetud armastaja poolele.» 

Siis ei oleks teil t küll südant ise kedagi maha jätta — 
elu vist, Maggie?» küsis Philip kergelt punastades. 

Ma ei tea,» vastas Maggie kõhklevalt. Kuid lisas si 
Maeratades: «Võib-olla ehk siis, kui ta oleks väga ülbe; aga 
kui ta siis hiljem üsna alandlikuks muutuks, läheks mu süda 
jhmeks.» 

: Ma olen endalt tihti küsinud, Maggie,» ütles Philip tea- 
liva pingutusega, «kas ehk teie ei suudaks armastada meest, 
koda teised naised vaevalt kunagi nastaksid.» 

See oleneks sellest, mille pärast teised teda ei armas 

tas Maggie naerdes. «Ta võib olla väga ebameeldiv. Võib 
mind vaadata läbi monokli ja teha nägusid, nagu seda teeb 
hoor-Torry. Ma ei usu, et see ka teistele naistele meeldib, 
Muid noorele Torryle"pole ma iialgi kaasa tundnud. Upsaka- 


tele inimestele ei tunne ma kunagi kaasa, nemad võivad endil 
ise lohutada.» 

«Aga oletame, Maggie... oletame, et see mees pole upsiit 
kas... et tal polegi millegi pärast upsakas olla... et ta ON 
juba lapsest peale määratud kannatama... et see on meä 
kellele te oleksite tema elu hommikutäheks... kes teid 
lõputult armastaks ja jumaldaks, et juba see oleks talle suud 
reks õnneks, kui te tal vahel harva end hetkeks nähii 
lubate...» 

Philip peatus hirmukihvatusega, et äkki lõpetab ta pihti 
mus sellegi õnne... sellesama hirmu kihvatusega, mis olli 
teda nii paljude kuude jooksul oma armastusest vaikima sund 
dinud. Uues ujeduse hoos mõtles ta, et oli hullumeelsus sedil 
tunnistada. Maggie oli sel hommikul olnud sundimatu ju 
rahulik nagu alati, 

Aga praegu ei paistnud ta olevat sugugi rahulik. Jahmäš 
tatuna ebatavalisest erutusest Philipi toonis, oli ta pilgu kii 
resti tema poole pööranud, ja sel ajal kui Philip edasi rääkis) 
tuli Maggie näoilmässe märgatav muutus — ta punastas jä 
näolihased tõmblesid kergelt, n e juhtub, kui inimesed 
kuulevad mõnd uudist, mis nei b oma endisi seisukohti 
ümber hindama, Ta ei lausunud ühtegi sõna, vaid astus maha“ 
langenud puu poole ja istus selle tüvele, nagu ei tahaks jalad 
teda enam kanda. Ta värises üleni 

«Maggie,» ütles Philip, iga hetkega enam erutudes, kui 
Maggie edasi vaikis, «ma olin tola, et ma seda ütlesin — unuss 
tage mu sõnad, Ma olen rahul, kui kõik jääb, nagu on praegu. 

Ahastus noormehe hääles sundis Maggie't midagi ütlema. 
«Ma olen nii üllatatud, Philip — ma ei olnud sellele mõel= 
nud.» Pingutus, mis selle ütlemine nõudis, tõi Maggie'le 
pisarad silma. 

«Kas te hakkate mind nüüd vihkama, Maggie?» küsis Phis 
lip ärevalt. «Kas te peate mind jultunud tolaks?» 

«Oo Philip, kuidas te küll võite minust niimoodi mõelda?,. 4 
nagu poleks ma tänulik igasuguse armastuse eest. Kuid 
ma ei tulnud selle peale, et te võiksite mind armastamä 
hakata. See kõik tundus mulle nii kauge... nagu unenägu 
nagu väljamõeldud jutt... et keegi võiks mind kunagi armas= 
tada.» 

«Aga kas te suudate minust mõelda kui oma armsa- 
mast?» küsis Philip Maggie kõrvale istudes ja tema kätt võts 
tes, ning äkki tõstis lootus temas pead. «Kas teie armas= 
tate mind?» 

Maggie kahvatas: nii otsesele küsimusele ei olnud kerge 
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mlmta, Kuid ta silmad kohtasid Philipi omi, mis olid sel het- 
M armastust anuvalt niisked ning kaunid. Maggie vastas 
Mhklemisi, kuid armsa, lihtsa tütarlapseliku õrnusega. i 
Mn ei usu, et ma kedagi rohkem armastada suudaksin: 
Imik, mis teis on, meeldib mulle.» Ta vaikis hetke, siis lisas: 
Aun meil on vist õigem sellest mitte enam kõnelda, eks ole, 
kulla Philip? Te ju teate, et meil ei lubata isegi sõprust 
Pilnda, kui me sõprus ilmsiks tuleb. Ma olen alati tundnud, 
M ma ei talitanud õigesti, teile meie kohtumiste suhtes järele 
ühdes — kuigi need on mulle mõnes mõttes väga kallid; nüüd 
Mu on mu süda jälle hirmul, et need toovad meile mõlemale 
hülba! 4 
Aga midagi halba pole ju juhtunud, Maggie; ja kui te 
üloksite lasknud sel hirmul end kammitseda, oleks e elanud 
el ühe va tuima aasta, selle asemel et virguda jälle ise- 
mdaks.» 4 
Maggie raputas pead. «Ma tean, et see kõik on olnud väga 
irmas — meie jutuajamised ja raamatud ja teadmine, et mind 
üütavad jalutuskäigud, kus ma saan teile avaldada seda, mil- 
lule olen mõelnud meie lahusoleku ajal. Aga see on teinud 
mind rahutuks: olen jälle mõelnud maailmaasjadele; ja olen 
üuesti muutunud kärsituks... ma tüdinen oma kodust... ja 
ils lõikab see mul hiljem kui noaga südamesse, et võisin oma 
imst-emast ära tüdineda. Ma mõtlen, et see, mida te nimetate 
luimuseks, oli parem — minu jaoks parem —, sest see tui- 
inestas ka mu isekad ihad.» 

Philip oli uuesti püsti tõusnud ja jalutas kannatamatult 
“i le kujutlus, nagu 
ie, tei »ndaületamisest vale kujutlus, 

, Maggie, teil on endaületami i 10 2 


! i 
ma olen teile juba tihti öelnud, See, mida teie en 
Keks peate == enda pimestamine ja kurdistamine k 
peale mingi kitsa muljeteringi —, on teiesuguse ki 
puhul ainult monomaania kultiveerimine.» vä 4 

'Ta oli kõnelnud veidi ärritatult, kuid istus nüüd uuesti 
Maggie kõrvale ja võttis ta käe. La ? 5 

Ärge praegu mõelge möödunule, Maggie; mõelge ainult 
meie armastusele, Kui te suudate tõesti kõigest . südamest 
minu poole hoida, võidame me ajapikku kõik takistused — 
meil tuleb ainult oodata. Mina suudan elada lootusegi na] 1. 

idake muhe otsa, Maggie, ja | nulle veel kord, kas teil 
ün võimalik mind armastada. Ärge pöörake minult pilku selle 
lõhestatud puu poole; see on halb enng, Š je 

laggie pööras oma tumedad silmad nukralt naeratades 
Ki 


Philipi poole. 


«Öelge mulle, Maggie, kas või üksainus lahke sõna — Lü 
tonis te olite minu vastu parem, Seal te küsisite, kas ma tahud 
et te mind suudleksite, mäletate, ja lubasite jälle suudeldili 
kui me uuesti kohtume. Aga te pole oma lubadust täitnud 

Lapsepõlvepäevade meenutamine tõi Maggie'le suurt kõi 
gendust, muutes praeguse hetke vähem kummaliseks, “IM 
suudles Philipit peaaegu niisama lihtsalt ja rahulikult, näfl 
oli teinud seda siis, kui ta oli kaksteist aastat vana. Philipi $i 
mad lõid rõõmsalt särama, kuid ta järgmistest sõnadest kosi 
rahulolematust. 

«Teie ei näi siiski küllalt õnnelikuna, Maggie, te ütlete liht 
salt kaastunde sunnil, et'te mind armastate.» 

«Bi, Philip,» vastas Maggie oma endisel lapselikul viisil 
pead: raputades, «ma räägin teile tõtt. See kõik on mulle t 
ja võõras, kuid ma ei usu, et ma võiksin armastada kedaji 
enam, kui ma armastän teid. Ma tahaksin alati teiega elada 4 
teid õnnelikuks teha. Teie sel olen ma end alati õnnelis 
kuna tundnud. Ainult ühte asja ei olema nõus teie heal 
tegema — ma ei tee kunagi midagi, mis mu isa haavaks, Sedil 
ärge minult kunagi nõudk 
«Ei, Maggie... ma ei nõua teilt midagi ma kannata 
kõik ära... ma ootan terve aasta kas või ühtainust suudlust) 
kui te vaid annate mulle esikoha oma südames.» 

«Ei,» vastas Maggie naeratades, «nii kaua ma teil küll 
oodata ei lase.» Siis aga muutus ta uuesti tõsiseks ning lisad! 
puutüvelt tõustes: 

«Aga mida ütleb selle kohta teie isa? Oh, see on küll vist! 
päris võimatu, et meist saaksid midagi muud kui sõbrad = 
muud kui salavend ja -õde, nagu me oleme siiani olnud. Muud 
ei maksa meil lootagi.» 

«Ei, Maggie, mina ei saa teist loobuda, kui te ainult mind el 
peta... kui te tõesti tunnete minu vastu enamat kui õde 
venna vastu. Rääkige mulle tõtt.» 

«Tunnen, Philip, uskuge mind. Kus mujal olen ma tundsfiii 
nud õnne kui mitte teie seltsis?... sellest saadik kui olin 
väike tüdruk... kui Tom oli mu vastu veel hea. Ja teie mõise 
tus on minule terve maailm: teilt ma kuulen kõike, mida mä fi 
teada tahan. Ma arvan, et ma ei väsiks teist kunagi ära.» 

Nad jalutasid käsikäes ning vaatasid teineteisele otsa; Mag* 
gie küll kiirustades, sest“ta tundis, et tal on aeg koju minna, 
Kuid teades lahkumise lähedal olevat, tundis ta seda enam 
muret, et kas ta ei olnud kuidagi kogemata Philipile haigel 
teinud. See oli üks neid ohtlikke hetki, kui sõnad on ühtaegu 
nii siirad kui ka petlikud — kui:me tunne voogab äkki omä 
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Mwldest välja ja jätab kõrgveest märgi, milleni ta enam 
Muni ei küüni. 
lid peatusid männitukas, et hüvasti jätta. 4 er 
Kas mu elu on d siis täis lootust, Maggie — ja ma võin 


Ihirele vaatamata saada õnnelikumaks kui teised mehed? Kas 
i kuulume nüüd teineteisele — igavesti —, olgu koos 
Või lahus?» 
Jah, Philip, ma ei tahaks teist iialgi lahkuda: ma tahaksin 
Ilo elu väga õnnelikuks teha.» 4 
Mina aga ootan veel midagi — ma ei tea, kas see kunagi 
tuleb 
Maggie naeratas läbi pisarate, siis aga kallutas oma uhket 
pund, et suudelda kahvatut nägu, millest kiirgas naiselikult 
iljedat, anuvat armastust. rd 
Sel hetkel tundis Maggie tõelist õnne — sel hetkel ta uskus, 
Wi kui see armastus maksabki ohvrit, pakub see talle seda 
tikkamat rahuldust 4 
'Ta pööras minekule ja ruttas koju, tundes, et sellest saadik, 
kui ta tund aega tagasi tallas sedasama rada, on temale ala- 
nud uus elujärk. Ebamääraste unelmate kangas pidi nüüd 
Jirjest ja järjest ahenema, kõik ta mõtte- ning tundelõngad 
pidid nüüd järk-järgult põimuma ta igapäevase elu kudumisse. 


V peatükk 
LÕHESTATUD PUU 


mustest ja ettenägemata meeleoludest — on reaalsuse armas- 
tatud rekvisiidid, kujutlus aga armastab töötada teistsuguse 


interjaliga. 
4 Ni nae Pale keda Maggie kõige vähem kahtlustada oskas, 
kuulus tädi Pullet, kuria ta ei elanud St. Oggis ja ei omanud 


vi teravat silma ega teravat keelt, pigemini juba tuli hirmu 

lünda tädi Gleggi eeg«Ja ometi osutus saatuse töörii; taks — 

pikse rajaks — ei keegi muu kui tädi Pullet. Ta ei elanud 
A 
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küll St. Oggis, kuid tee Garum Firsist linna viis Pu ns OU 
orust mööda, kuigi teisest küljest, mitte sealt, kust siseniii 
Maggie, 

Järgmisel päeval pärast Maggie viimast kohtumist PhlllM 
piga — see juhtus olema püha, v, mil mr. Pulletil (Ui 
leinakrepiga kübaral ja musta lindiga rinnal St. Oggi kini 
kusse ilmuda, otsustas mrs, Pullet juhust kasutades oma ON 
Gleggi pool lõunatada ja vaese õe Tulliveri juures teed juuli 
Pühapäev oli ainus päev, kus Tom oli pärastlõunal kodus; JM 
täna oli tema hiljutine helgem meeleolu voolanud üle ebid 
tavaliselt rõõmsaks, lahkeks tluseks isaga ning kutsel 
«Maggie, tule sina ka!» kui nad äksid emaga aeda vaatamii 
kas kirsiõied on juba puhkenud. Nüüd, kus Maggie oli käi 
tunud vähem veidralt ja askeetlikult, oli Tom oma õega üsiii 
rahul olnud; ta hak tema üle isegi uhkust tundma, sesti 
oli kuulnud mitmeid inimesi ütlevat, et ta õde on vära kenii 
neiu, Pealegi hõõgus Maggie näol täna mingi eriline sära 
varjatud erutusest, “milles oli ühepalju kahtlust ja piina kül 
«ka rõõmu, kuid seda võis võtta kui märki, et ta on õnnelik: 

«Kullake, sa näed rea välja,» ütles talle tädi Pullel 
kurvalt pead vangutades, kui nad teelauda istusid. «Ma polekäi 
eluilmas arvanud, B et sul nii kena t kasvab. Ainulli 
sa peaksid kandma roosat, kullake: selles varesekarva kleidid) 
mille tädi Glegg sulle andis, näed sa välja nagu hernehirmus 
tis. Jane'il pole ju ku nagi olnd maitset. Miks sa minu kin: 
gitud kleiti ei kanna?» 

«See on nii ilus ja peen, tädi. Minu jaoks nagu liiga uhke = 
ei sobi mu teiste ietega kokku.» 

«Siis muidugi ei sobiks, kui inimesed ei teaks, et need riis 
ded on sulle antud tädide poolt, kes võivad seda endale 
lubada, kui nad neid enam ei tarvita. Arusaadav, et ma pean 
oma õetütrele vahetevahel riideid kinkima — mida ma iga 
aasta ostan, aga ilmaski ei kanna, Mis puutub Lucysse) 

s temal pole ju midagi tarvis — tal endalgi kõike head= 
paremat. Õde Deane võib uhkelt pea püsti hoida, kuigi ta vaes 
seke on näost nii kollane — ma kardan, et see maks viib ta 
varsti hauda. Seda ütles täna leinajutluses ka dr. Kenn, meid 
uus õpetaja.» 

«Ah, aga jutlustada ta igatahes oskab — eks ole, Sophy? 
lausus mrs. Tulliver. 

«Ja tänaselgi õnnistatud päeval oli Lucyl kaelas krae,» jäts 
kas mrs. Pullet, pilk mõtlikult ühte punkti suunatud, «mille 
taolist... ma ei ütle, et mul sellist poleks, kuid pean välja 
võtma oma kõige parema, mis seda vääriks.» 
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bueyst öeldakse, et ta olevat St. Oggi kell* rd naljakas 
Iljendus küll,» tähendas mr. Pullet, kellele etümoloogia 
ilmlused vahel rängalt peale rõhusid. k 
Ph! Š Na mr Tulen kes tundis Maggie pärast kade- 
v on nii väike ja nääpsuke. Mina ei leia St Ma 
naistes midagi ilusat; nad on meeste kõr al her - 
ültucl pole nägu ega tegu. Kui mina endale a Sa pa 
illsin just õiget mõõtu — ei liiga väikest ega liigi 
kurt p Eel 
loc vaene naine, kelle ilu oli juba närtsinud, naeratas 
1 MÄEMETS ESA üles onu Pullet, 
s siinjuures ka iseennast; «noor meesterahvas v 
K i Aed et ta oleks kuus jalga pikk nagu noor- 
Ah, milleks rääkida sellest, kas keegi on pikk või lühike — 
inngem jumalat, et küüru seljas pole,» lau s tädi Pu let, 
1 el advokaat Wakemi pojal — nägin teda jäna 
Taevane arm! Seda varandust, mis ta kõik päri p! 
ägitakse, et ta olevat väga veide x omaette — A 
jat seltsi. Mõni ime, kui ta peast segi läheb. Iga kord, 
Punasest orust mööda sõidame, ronib ta seal puude ja 
barnate vahelt Kd dal 
üldistav väide, mille kaudu n 
IK oli Philo nimetatud kohas kaks korda n ju, IE? 
Mnugie'le seda rabavamalt, et Tom istus tema vastas ja Mag 
le püüdis iga hinna eest ükskõiksena näida. ARRI nime 
lluuldes ta punastas ja see puna süvenes iga hetkega, Kal A 
Tdi nimetas Punast orgu, oli tal tunne, nagu oleks kogu a 
(us v a tulnud, ja ta ei julgenud isegi lusikat hoida, At e 
Miidata, kuidas ta käsi vistus, käed laua all kokku 
mrutud, ega söandanud isegi ringi vaadata. Õ neks istus ka 
lnun samal poolel, onu Pulleti kõrval, ega näinud ilma ette 
kummardumata Maggie nägu. Esimese kergenduse tõi ema 
hil, kes juhtis jutu mujale; mrs. Tulliveri erutas see kad 
Mui tema mehe kuuldes mainiti Wakemi nime. ATTA 
Mogus Maggie end sedavõrd, et julges üles vändati E 
kuhtas Tomi oma, kuid vend pööras kohe pea ära; ja õ tul 
huitis Maggie"magama teadmatus! , kas tema endakaotus 
lumis ehk mõningaid kahtlusi ei tekitanud Võib-olla mitte, 
üib-olla vend seletas Maggie häiritust asjaoluga, et tädi isa 
|uuresolekul Wakemit nimetas — vähenalt ema oli asja nii- 
Muodi mõistnud. Isale eli Wakem nagu liikmeid moonutav 


Pullet esitas fakti 


* Inglise keeles «bell» — kell, pelle» — kaunitar. 
4 
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haigus, millest ta ise kogu aeg teadlik oli, kuid vihastää 
teised sellele tähelepanu pöörasid; ja seepärast arvas MUl 
et tema eriline tundlikkus isa pärast ei peaks Tomi üllali 
Kuid Tom oli liiga terane, et sellise tõlgendusega väi 
ida; talle oli selge, et Maggie erilises ärevuses peitub mill 
muud kui ainult mure isa pärast. Püüdes meenutada XMI 
üksikasju,” mis võiksid ta kahtlustele ki anda, tulid 
meelde ainult see, kuidas ema oli õega pahandanud, el 
käib Punases orus, kui maa on märg, ja määrib oma kihi 
saviga; ometi ei tahtnud Tom, kes polnud ikka veel üle'W 
nud vastikusest Philipi ihuvea suhtes, uskuda oma õesili 
sellel võiks olla midagi muud peale sõbraliku huvi Sd 
erandliku inimese vastu. Tom kuulus nende hulka, kes | 
nevad kõige erandliku suhtes mingit loomupärast antipaaliii 
Armastus vigase mehe vastu tundus talle iga naise juül 
tülgastav — oma õe juures aga talumatu, Kui Maggie Oll 
Philipiga mingil moel läbi käinud, tuli sellele tingimata löö 
teha: Maggie ei arvestanud isa sügavaid tundeid ja troll 
«venna käsku, rääkimata sellest, et ta salajaste kohtumise 
iseendale kahju tegi. Niisiis lahkus Tom järgmisel hommi 
kodunt valvsas meeleolus, mi rab kõige tavalisem 
kokkusattumised tähendusrikkaiks märkideks 


Samal õhtupoolikul umbes kell pool neli seisis Tõi 
sadamakail, arutades Bob Jakiniga seda, et päeva-paari päri 
jõuab vist tagasi nende hea laev «Adelaide», millel peakäll 
olema nende mõlema jaoks ülitähtsad tagajärjed 

«Ah,» ütles Bob nagu muuseas, heites pilgu üle põldud 
teisele poole jõge, «seal läheb see küürakas noor Wakehi 
Tunnen ta varju juba kaugelt ära — sealpool jõge komisti 
ma ilmast ilma tema otsa.» k 

Tomi peast välgatas äkki üks mõte. «Ma pean mine 
Bob,» ütles ta, «mul on si ajada,» ning ta ruttas kaubi 
lattu, jättes maha sedeli, et keegi teda asendaks — teda ol 
vat kiire asja pärast koju kutsutud. 

Peaaegu jooksusammul ja kõige lühemat teed pidi jõudi 
ta koduväravasse, ja kui ta seal veidike viivitas, et 
majja astudes muljet, nagu oleks ta täiesti rahulik, väljuii 
eesuksest Maggie, kübar peas ja rätik ümber piha. Tomi oldi 
tus osutus õigeks ja ta jäi väravale õde. ootama. Venda näi | 
võpatas Maggie ehmunult. 

«Tom, miks sa täna koju tulid? Kas midagi on juhtunud? 
küsis Maggie le värisedes. 

«Tulin koju, et sinuga Punasesse orgu minna ja seal Phil 
lip Wakemiga kokkt saada,» ütles Tom, kusjuures kurd 
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Milmude vel, mis nüüd sageli nähtav oli, eriti silma torkas. 
Muugie seisis abitult — kahvatuna ja lõdisedes. Nii et Tom 
M üihtavasti kõik teada saanud. Viimaks ütles Maggie: «Ma 
a pööras ringi. TA 
Pule d küll, aga Kõigepealt tahan ma sinuga rääkida, Kus 
ANA 
õltis kusagile ratsa.» 
Ju ema?» 
Vist õues, söödab linde.» 
ilis ma vist pääsen majja, ilma et ta mind näeks?» 
Nud sisenesid koos majja, ja elutuppa astudes ütles Tom 
Mulw «Tule siia!» 
Muggie alistus ta käsule ja sulges enda ji el uk: 
loh nii, Maggie, tunnista nüüd silmapilk üles, m 
ünud selle Fhilip Wakemiga?» kd 
Kas isa teab midagi?» küsis Maggie, ikka alles värisedes, 
Ki,» vastas Tom raevukalt. «Aga saab teada, kui sa mind 
Mul edaspidi petta püüad.» 
Ma ei taha üldse kedagi petta,» ütles Maggie pahameelest 
punnstades, et tema kohta sellist sõna tarvitati. 
ägi mulle kõik ausalt ära.» 
» Võib-olla sa tead seda isegi.» k ' 
Pole tähtis, kas tean või ei tea. Jutusta täpselt, mis on juh- 
lunud, või ma räägin kõik isale ära.» 
Veen siis seda oma isa pärast.» ; 
Jah, sul passib küll kangesti kuulutada oma armastust isa 
mal ajal trotsides tema sügavamaid tundeid.» 
sina ei eksi kunagi, Tom,» ütles Maggie pilkavalt. 
rastas Tom siira uhkusega. «Aga 
ma ei taha sinuga räi , tahan sinult teada: ütle, mis on 
ülnud sinu Philip Wakemi vahel. Millal sa kohtasid teda 
Milmest korda Punases orus?» 3 
i,» vastas Maggie sa, Tomi karmus andis 
lalle trotslikku jõudu ega lasknud tundel esile tõusta. «Sul 
Pole enam vaja ki i ada. Me oleme olnud aasta aega 
Wbrad. Oleme tihti kohtunud ja koos jalutanud. Ta on mulle 
Jumatuid laenanud. 
Kas see on k 
[lm silma vaadates. 
Maggie vaikis 
Juln pettuses sü 


sul on 


Mimastab. Ma ei olnud selle peale varem tulnud — olin teda 
Münnud vaid oma vanaks sõbraks.» 
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«Ja sa andsid talle lootust?» küsis Tom ning ta ilme Wi 
jendas tülgastust. 

«Ma ütlesin talle, et:ma armastan teda ka.» 

Tom vaikis mõned hetked, vaadates maha, kulm kortsulli 
käed taskus. Viimaks tõstis ta pilgu ja ütles külmalt: 

«No nii, Maggie, sul tuleb valida kahe võimaluse vahel! 
vannud mulle pühalikult, käsi meie isa piiblil, et sa ei koli 
enam kunagi Philip Wakemiga ega räägi temaga nelja sil 
all ühtki sõ sa keeldud, ja ma räägin isale kõik'W 
Just nüüd, sellel kuul, kui isa võiks end tänu minu pingul 
tele jälle õnnelikuna tunda, annad sa talle uue hoobi 
saab teada, et sa oled sõnakuulmatu, valelik tütar, kes M 
kab oma head nime, kohtudes inimesega, kelle isa on oli 
osaline meie isa laostamisi ali!» käskis Tom kindlalli 
otsustavalt, läks suure piibli juurde, tõmba 1le lähem 
j kohalt, kuhu tehti sissekirjutus 

Seda nõuet täita oli Maggie'l vapustavalt raske 

«Tom,» ütles tä, kõrgilt toonilt anuvale üle minnes, 4 

minult seda nõua. Ma tõotan sulle, et jätan kohtumised P) 
lipiga, kui sa mul teda veel üks kord näha lubad või kas 
ainult selgituseks kirjutada... niikauaks, kuni see mu isi 
piina valmistab. Ka minul on Philipi vastu omad tundil 
Ega temagi õnnelik ole.» 

«Sinu tunded mind ei huvita; minu sõna on öeldud: vali 
ja kähku, enne kui ema tuppa tuleb.» 

«Kui ma annan sulle sõna, seob see mind sama tugevälliiii 
nagu oleksin käe piibli peale pannud. Mulle pole seda vajäliii 

«Aga minule on,» ütles Tom. «Ma ei saa sind usaldadi | 
Maggie. Sinus ei ole kindlust. Pane käsi siia piibli peale ) 
vannu: «Ütlen lahti omaette kõnelustest ja läbikäimise 
Philip Wakemiga tänasest päevast ja igavesti.» Muidu tööd 
häbi meile kõigile ja kurbust isale; ja mis mõtet 'on mil 
ennast pingutada ja isa võlgade tasumiseks kõigest loobudili 
kui sina viid ta tuska ja meelesegadusse just siis, kui ta võilill 
end jälle hästi tunda ja pea püsti hoida.» | 

«Oo Tom — kas võlad saavad tõesti varsti tasa?» küsi 
Maggie, surudes käed rinnale äkilises rõõmus, mis sähvalili 
läbi ta masenduse. 

«Jah, kui kõik läheb, nagu ma loodan;» vastas Tom. «Ag 
lisas ta pahameelest väriseva häälega, «aga sel ajal, kui MN 
nuputasin ja asin, et isal võiks olla enne surma vähegi | 
meelerahu... töötasin, et päästa meie perekonna heli 
nime... oled sina teinud kõik, mis su võimuses, et nii üh 
kui teist hävitada,» 
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Muugie't haaras äkki sügav süümepiin: ta meel lakkas 403 
Mm selle vastu, mis talle tundus mõttetu julmusena; ta 


Miütas iseennast ja õigustas venda. 4 
Iom,» ütles ta ksel lel, «ma olen suur süüdlane, 
MM ma olin nii üksi... ja mul oli Philipist kahju. Ja ma 
| Im, et pidada vaenu ja viha on patt.» 


Ilumal loba!»'ütles Tom. «Sa ju teadsid, mis on su kohus. 
Mub jutust; aga vannu piiblil, nagu ma sulle ette ütlesin.» 

Ma pean enne Philipiga rääkii 

Nüüd me lähme koos, ja siis gid.» 

Ma annan oma sõna, et ma ilma sinu teadmata temaga 


Jim ei kohtu ega talle ei kirjuta. See on ainus kaaned ma 
Mul nõus ütlema. Võin panna käe piiblile, kui tahad.» 

ks ütle siis.» 

Maggie pani käe piibli eeslehele ja kordas oma lubadust. 


hm sulges raamatu ja ütles: «Noh, lähme.» > ' 

| Meel A Ta klmbki ühtki sõna. Maggie Jaa JADA 
Mie Ile pärast, mida Philipil kannatada tuleb, ja kartis 
nu, mis Tom talle näkku paiskab; kuid ta tundis, 
ä üle muud kui alistuda. Tom hoidis tema südame- 
gavat hingehirmu nagu pihtide vahel: Mag- 
JIw) võttis jalad nõrgaks õiglasena tunduv otsus, mille Tom 
üI tema umise kohta teinud, ometi tõstis kogu ta Si Aa 
Mile vastu mässu, kuna see oli nii erapoolik. Tom aga A 
Ilus vahepeal tundma, et tema viha teravik pöördub Philipi 
Vastu, Ta ei teadnud, millist osa etendab vana, polsipõlvest 
plirinev vastumeelsus ja isiklik uhkus ning vaen nende 238 
Ilite sõnade karmuses, mida tema kui poja ja venna KO 17 
oll nüüd Philipile öelda. Tomil polnud kombeks a 

Juurelda oma tegutsemisajendite ja igasugu muude ta td 
lute asjade üle; ta oli täiesti ETS nii tema teod kui ka 
üjondid on he st muidu talitaks ta teisiti. = A 
M A ai s lootuseks oli, et miski võis — t (e 
kord . — takistada Philipit tulemast. Siis oleks . . siis ta kl 
paluda Tomilt luba talle kirjutada. Kui nad männitukka jõu - 
Md, hakkas ta süda veel ägedamalt kloppima; see oli viimane 
laidmatuse hetk: Philip ootas teda alati otse männituka taga. 


Mipiseid < 
üWlul ei j 
liinnistust ja 


luid nad ületasid avara halja välu ja pi asid kitsale ri jale 
ks valid piki panka. Veel üks kä nak, ja nad st E 
lumaga äkki sflm silma vastu, Philipi ja Tomi vahel ainul 
Jivd maad Järgnes hetk vaikust, mille kestel Philip AE 
Muugie poole küsiva pilgu. Ning leidis, vastuse neiu kahva- 
luls, poolavali huultes ning suurte silmade hirmunud pilgus. 
Oma kujutluses, mis aläti tegelikkusest päratult ette tormas, 
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nägi tütarlaps, kuidas ta pikk vend nõrgast Philipist W 
haarab, ta maha virutab ja teda jalgadega tallab. 

«Kas selline käitumine on sobiv mehele ja džentelmehi 
sir?» küsis Tom põletava põlgusega hääles, kui Philipi 
uuesti temale pöördus, 

«Mida te sellega mõtlete?» küsis Philip üleolevalt. 

«Mida ma mõtlen? Hoidke mu käeulatusest eemale ja 
ütlen teile, mida ma mõtlen. Ma mõtlen seda, et te olete Ki 
tanud noore tüdruku rumalust ja teadmatust ja teda salt 
tele kohtamistele kutsunud. Ma mõtlen seda, et olete % 
teinud ühe perekonna väärikusega, kellele on kallis temä 
ja aus nimi.» 

«See pole nii,» katkestas Philip teda kannatamatult. «Mi 
saaks ilmaski nalja teha millegagi, millest sõltuks teie õe Ö| 
Ta on mulle kallim, kui ta on seda teile: ma austan Wi 
enam, kui teie teda kunagi austanud olete; ma annaksin (õi 
eest oma elu.» 

«Mulle ärge puhuge sellist kõrgelennulist loba, sir! Käsi 
tahate öelda, et te ei teadnud, kui ohtlik see talle oli — 
siin nädalast nädalasse kohata? Kas te tahate öelda, et 
oli õigus talle armuavaldusi teha, isegi kui te talle abikaasi 
kõlbaksite, teades, et ei tema ega teie isa ei nõustuks ilmäi 
selle abieluga. Ja teie —teie püüate pugeda ilusa tüdruli 
südamesse, kes pole veel kahek: ateistkümneaastanegi ja 
olnud oma isa ebaõnne tõttu maailmast ära lõigatud! Kas 
On teie arusaamine autundest, ah? Minu arust on see al: 
reetlikkus minu arust on see olude ärakasutamine) 
võita endale seda, mis on teie jaoks liiga hea... mida te all 
teel iialgi kätte ei saaks.» 


a minu tundeid oma õe'v: 
is isegi teiega sõprust pida 

«Mul pole vähematki tahtmist mõista teie tundei 1,» ütld 
Tom põletava põlgusega. Soovin ainult, et te mõistaksil 
mind — et mina ise hoolitsen oma õe eest, ja kui te teõli 
vähimagi katse temaga kohtuda, talle kirjutada või endal 
kuidagi märku anda,-siis.te vilets armetu keha, mis olelki 
pidanud teile mõningat tagasihoidlikkust õpetama, ei suud! 
teid kaitsta. Ma peksan teid läbi — ma teen teid naerualuseki 
Keda ei ajaks naerma mõte, et teie tahtsite hakata kei 
neiu armsamaks?» , 


unded õi 
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Tom, ma ei kannata seda välja — ma ei ole enam nõus 
pahvatas Maggie hääle katkedes. h 3 sa 
Oodake, Maggie!» ütles Philip, kellele iga sõna maksi 
Mv pingutust. Seejärel pöördus ta Tomi poole. «Ma oletan, 
asite oma õe siia, et ta kuulaks pealt, kui te mind 
Mhvardate ja teotate. See näis teile muidugi kõige õigema 
Vhsndina mind mõjustada. Kuid te eksite. Las teie õde ise 
Miuib, Kui ta ütleb, et tema minust loobub, alistun ma tema 
Wie kergemalegi vihjele.» A 
»Ma kata 5 isa pärast, Philip,» ütles Maggie Snape 
Tom ähvardab isale ära rääkida... ja isa ei kannataks seda 
vilja: seepärast ma lubasin, ma tõotasin pühalikult, et ma 
[mega ilma venna teadmata enam ei suhtle.» A ; 
šellest on küllalt, Maggie. Mina oma meelt ei muuda; aga 
lühan, et teie end esti vabana tunneksite. Uskuge mind, 
plluge meeles, et ma soovin teile kõiges ainuüksi head.» t 
Ah soo,» ütles Tom, keda Philipi hoiak vihale ajas, «nüüd 
üh kerge rääkida küll, et te talle kõiges ainult head soovite — 
Min kas varem kah soovisite.» ? 
F, ja soovisin — kuigi ehk teatava riskiga, Kuid ma taht- 
üln, et tal oleks eluaegne sõber... tahtsin teda hoida, olla 
lwma vastu õiglasem kui ta jõhker, kitsarinnaline vend, kel- 
lnle ta on alati pillavalt oma armastust jaganud.» dd aa 
Jah, mina hoolitsen tema eest teistmoodi kui teie, ja ma 
[illen, kuidas ma seda teen. Ma ei lase tal isa vastu St 
matu olla ja isa nime häbistada, ma ei lase tal end teie päras! 
hükutada... end inimeste silmas naeruks teha... ei lase 
lele isa taolisel mehel teda mõnitada, sest vaev: lt peab ta 
minu õde oma poja v Te teate väga h st) millist 
Diglust ja hoolt mu õde te 3 aks. Mind ilusate sõna- 
i i peta, mina usun tegusid. Lähme, Maggi 


Viimaseid sõnu öeldes haaras ta M Al randme, 
Maggie aga oma 4 J Ph 
la ühe hetke, ggie'le pilgu, mis reetis ta 


ainge i õttas minem: M A 
4 I A Ta Madis astusid mõne sammu vaikides. Tom hoidis 

| ikka veel kõvasti randmest kinni, otsekui veaks ta süüd- 
lwt kuriteopaigalt. Viimaks tõmbas Maggie oma käe Si E 
liigutusega vabaks, ja tema mahasurutud, järk-järgult kogu- 
nud ärri urskus sõnadesse: td 4 
* Ar kole et ma su teguviisi õigeks pean või kd 
lele alistun. Ma põlgan su tundeid, mila sa Philipiga kõnel- 


i Õ iseid vihjeid tema keha- 
ea ilmutasid, ma põlgan su ebamehiseid vihjeid E 
s Ne Kogi oma Su oled sa teistele etteheiteid teinud... 
A 
22 


oled olnud kindel, et just sinul on õigus; aga sul puudub W 
meelelaad ja sa ei oska näha, et elus võib olla midagi parti 
kui sinu oma teguviis ja su tühised eesmärgid.» 
«Muidugi,» vastas Tom külmalt. «Sest ma ei näe, et 4 
teguviis oleks parem või su eesmärgid kõrgemad. Kui sinil 
Philip Wakemi teguviis on olnud õige, miks te seda siis WW 
jasite? Vasta mulle. Mina tean, mille poole ma olen oma töjii 
viisiga püüdnud, ja olen selle saavutanud; palun ütle, mill 
head on sinu teguviis toonud sulle või kellelegi teisele?» 
«Ma ei taha ennast õigustada,» vastas Maggie ikka VI 
ägedalt; «ma tean, et ma olen eksinud — tihti ja pidevili 
Aga ometi, mõnikord kui ma olen eksinud, olen seda teihi 
aremaks muudaksid, kui M 
a sammu astuksid — kulli 
n ma sulle kaasa pilli 
pärast, mida see sulle toob; ma ei tahaks, et sinu peale kaii 
tusi kuhjuk Kuid, sina oled minu karistamisest alati mõh 
tundnud — sa oled mu vastu alati olnud karm ning juli 
«segi siis, kui ma olin väike plika ja armastasin sind üle kõl 
maailmas, lasksid sa mul magama heita, ilma et oleksid mu fi 
andestanud. Sul puudub kaastunne, sa ei märka omaendi 
puudusi ja patte. Olla karm, tähendab pattu, mis pole kohahi 
surelikule inimesele — pole kohane kristlasele. Sa oled lihi 
salt variser. Sa tänad jumalat ainult omaenda vooruste eest 
sa leiad, et need on küllalt suured, et võita sulle kõike mudi 
Sa ei suuda isegi näha tundeid, mille kõrval su säravad võd 
rused on kui tühi pimedus! 
«Hea küll,» ütles Tom külma põlgusega, «kui su tunded õi 
minu ofadest nii palju paremad, eks siis ilmuta neid kuld 
dagi teisiti kui teguviisiga, mis võib meile kõigile häbi teha, | 
kui naeruväärse kaldumisega kord ühte, kord teise äärmussdi 
Palun ütle, kuidas sa ilmutad oma armastust minu või |ši 
vastu? Sõnakuulmatuse ja pettusega. Minul on teistsuguni 
viis oma kiindumust ilmutada.» 
ast et sa oled mees, Tom, ja sul on võimu, ja M 
ailmas midagi korda saata.» 
ina ei saa, eks alistu neile, kes saavad.» 
«Alistungi, aga ainult sellele, mille ma usun ja tunneh 
õige olevat. Alistun isegi oma isa ebaaruküsele, aga mitte sint 
omale. Sa hoopled omä'voorustega, otsekui annaksid need 
sulle õiguse olla julm ja ebamehine; nagu sa seda olid tänd! 
Ära arva, et ma loobuksin Philip Wakemist selleks, et sinii 
tahtmist täita. Tema vigasus, mida sa mõnitad, seob mind 
seda enam temaga, süvendab mu kiindumust.» 


tunnek: 
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Viiga hea — see on sinu vaade asjale,» ütles Tom veel 
Milmemalt kui enne, «sa ei pruugi jätkata, mulle on niigi 
Mu, milline vahemaa meid lahutab. Ärme unustame seda 
Mpidigi ja vaikime sellest.» 2 

[bm läks tagasi St. Oggi, et kohtuda onu Deane'iga ja saada 
|ihinööre reisiks, mida ta pidi alustama järgmisel hommikul. 

Muügie läks üles oma tuppa, et kibedais pisar L 

illa oma vihast trotsi, millele Tomi kõrvad olid kurdid. 
liis, kui esimene rahuldamata jäänud vihavahk üle läks, mee- 
Jun talle rahulik aeg enne seda, kui täna nii. kurvalt katke- 
M rõõmud olid tulnud segama ta elu selgust ja lihtsust. Noil 
(lvvil oli ta sageli mõelnud, et ta on vutanud suuri võite 
ji lõusnud jäädavalt kir e kõrgusse maailma kiu atuste 
aenude kohal. Nüüd aga oli ta uuesti maa peal, sedas 
Ihhingus omaenda ning teiste kirgedega. Tähendab, elu 
M olnudki nii lühike ja täiuslik rahu nii lähedal, nagu ta oli 
Ihistanud, kui ta oli kaks aastat noorem. Teda ootasid ees 
Iued võitlused — võib-olla uued langemised. Kui ta oleks 
lundnud, et ta on täiesti süüdi ja et Tomil on täiesti õigus, 
üleks ta oma hingelise tasakaalu kiiremini tagasi saanud; 
nüüd aga tõkestas ta kahetsust alistumust pidevalt paha- 
Mwel, mis talle endale tundus sti õiglase vihana. Ta süda 
lilkus Philipi pärast verd, ikka ja meenusid talle sol- 
Vangud, mis vend oli Philipile näkku pa sanud; Maggie kujut- 
los nii elavalt piina, mida see oli Philipile toonud, et tundis 
juures ise teravat füüsilist valu, mis sundis teda jalgu 
ümpima ja küüsi peopessa suruma. 

Ea ometi. taies ESI tuli, et aeg-ajalt pakkus talle peale- 
Mnnitud lahusolek Philipist mingit ehamä (t alateadlikku 
kergendust? Kindlasti ainult sellest, et pettusest vabanemine 
oli iga hinna eest tervitatav. 


VI peatükk 
RASKELT SAAVUTATUD VÕIT 


Kolm nädalat hiljem, siis kui Dorlcote'i ve oli kogu aasta 
kohta kõige kaunim — suured kastanid täies õies ja kõrge 
rohi kirikakaräest kirendav —, tuli Tom õhtul tavalisest 

rem koju, jätüle silla astudes vaatas oma ammuse a 
lliind nusega punäst auväärset tellistest maja, mis väljast 
mis alati nii rõõmsana ja kutsuvana, kui lagedad ka polnud 
tond majas ja kui kurvad inimeste südamed. Tomi sinihalli- 
(les silmades, kui ta rõtajaakende poole vaatab, on mõnus, 
Mhulolev sära; ta kulmukurd ei kao päriselt kunagi, kuid 
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sobib talle üsna hästi, see näib kõnelevat tahtejõust 4 
annagi talle karmi ilmet, kui silmad ning suu on heatahtlilti 
meelestatud. Ta kiirendab sammu ja suunurgad kipuvi 
kokkusurutud huuli naeratuseks sundima. 

Elutoas ei osanud keegi sel hetkel pilku silla poole pö 
seal istuti äraootavas vaikuses — mr. Tulliver oma tugitoölii 
väsinuna pikast ratsasõidust, nukker, mõtlik pilk rali 
peamiselt Maggie poole, kes oli kummargil õmblustöö koli 
kuna ema keetis teed 

Kuuldes tuttavat jalaastet, vaatasid nad kõik üles 

«Mis on juhtunud, Tom?» küsis isa. «Jõudsid varem W 
harilikult.» 
olnud enam midagi teha, niisiis tulin tulema. Noh, küll 
das elame, ema!» 

Ta läks ning suudles ema — erakordse lahkuse märk tem 
juures, Maggie'ga polnud ta kõigi nende kolme nädala kä 
tel vahetanud pilku gga sõna; aga kuna ta oli kodus aldii 
Ssõnäaher, ei osanud vanemad seda tähele panna. 

. «Isa,» küsis Tom, kui teejoomine oli lõpetatud, «kas sa tell 
täpselt, kui palju meil on plekk-karbis raha?» 

«Ain't sada üheksakümmend kolm naela,» vastas mr. Tul 
liver. «Sina ju oled viimasel ajal vähem toond Aga elik 
moored armasta ise oma raha käsutada. Kuigi mina sedili 
küll ei teind, enne kui täiskasvanuks sain.» Tema toonist kõi 
tis arglikku rahulolematust 
s kindel, isa?» küsis Tom. «Kas sa ei tahalili 
alla tuua, Äkki oled valesti lugenud?» 
n valesti lugeda,» ütles isa kaunis teravalli 


<-karpi korr 
«Kuidas ma 


«Loen seda raha küllalt tihti; aga tuua muidugist võin, kui SM 
mind ei usu.» 

Mr. Tulliveri sünges elus oli see alati sündmuseks — tuul 
plekk-karp ja raha uuesti üle lugeda. 


«Ära mine ära, ema,» ütles Tom, kui isa oli ülakorruseld 
läinud ja ema püsti tõusis 

«Aga Maggie?» küsis mrs. Tulliver, 
nõud ära viima.» 

«Tehku, nagu soovib,» vastas Tom ükskõikselt. 

Maggie'le lõikasid Tomi sõnad kui no südamesse, TW 
süda oli juba rõõmust hüpanud: ki Ilap Tom teatab nüüd koht 
isale, et nad saavad oma võlad kinni maksta — kuid olek 
lasknud temal, oma õel, ära minna, kui seda uudist SAI 
Maggie viis kandiku kööki, kuid tuli samas tagasi. Sellisel 
hetkel ei tohtinud isiklik solvumine valdavaks jääda. 

Kui plekk-karp toodi ja avati; * nihkus ' Tom lauanurgii 


sest keegi peab söögili 


sid 


Juumle isa lähedale, ja tuppa langev punane õhtuvalgus tõstis 
Miti le vaevatud tumedasilmse isa kibeda sünguse ning 
IMwlajumelise poja vaoshoitud rõõmu. Ema ning Maggie 
Mund laua teises otsas, esimene — kannatlikus teadmatuses, 
Join ärevas ootuses. i 

Mr, Tulliver luges raha üle, seadis selle laual korralikult 
Min ja ütles siis Tomile teravalt otsa vaadates: 

Noh nii! Nagu näed, oli mul ju õigus.» 

[n jäi vait ja silmitses raha kibeda ahastusega. a 

Üle kolmesaja on veel puudu — läheb aega, enne kui 
Mina selle kokku hoian. Et ma kaotasin viljaga neliküm- 
Ind kaheksa naela, oli valus hoop. See maailm on mulle 
Illy mis liig. On kulund neli aastat, et seda s n korjata — 
Ww teab, kas mul ongi enam nelja aastat elupäevi. .. Mu 
Võlnd jäävad sinu maksta,» jätkas ta väriseva häälega, «kui 
M nüüd, täisikka jõudes, samas vaimus edasi lased... Aga 
Minu matad küll enne maha.» Sad 

Pa vaatas Tomile anuvalt otsa, ihates kinnitust vastupidi- 
Jole 

Ei, isa,» vastas Tom tarmukalt ja otsustavalt, kuigi ka 
lwma hääl märgatavalt värises, «võlad saavad kõik su elu- 
pliovil makstud. Sa maksad nad oma käega ära.» 


Tema hääletoonist võis välja lugeda midagi enamat peale 
lüotuse ja kindla tahte. Mr. Tulliveri otsekui kerge 
moktrilöök, ta ei pööranud oma ärev-küsivat pilku Tomi 
Miolt, kuna Maggie, suutmata end tagasi hoida, tormas isa 
Juurde ja laskus tema kõrval põlvili. Tom vaikis mõne hetke, 
mne kui jät 

Mõned aastad tagasi laenas onu Glegg mulle veidi raha, 


m saaksin kaupa mere taha saata, ja mu lootused läksid täide. 
Mul on pangas kolmsada kakskümmend naela.» A 
Iinne kui viimased sõnad said lausutud, oli ema Tomile käed 
limber kaela heitnud ning ütles poolnuttes: £ 4 
Oh mu poiss, ma teadsin, et kui sa täis kasvad, säed kõik 
fjad joonde.» i 4 
Kuid isa vaikis — äge tundetulv oli talt võtnud kõnevõime. 
Nii Tomi kui ka gie't haaras hirm, et äkiline rõõm võib 
IMle saatuslikuks saada. Kuid õnnistatud kergendus tuli pisa- 
Mte näol. Lai rind paisus, näolihased lõtvusid ja hallipäine 
Ihses puhkes väljult nuuksuma. Vähehaaval iks nutuhoog 
ile ja ta jäi istuma, püüdes oma hingamist tavalisse rütmi 
Viin, Viimaks vaatas ta naise poole üles ja ütles leebelt: 
Nüüd, Bessy, tule ja suudle mind =—meie poeg on mu patud 
hunks teind. Võib loota“et parem elu ootab sind jälle ees.» 
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Kui naine oli teda suudelnud ja ta oli naise kätt minut Mi 
peos hoidnud, läks ta mõte raha juurde tagasi. 

«Ma oleks tahtnud seda raha oma silmaga näha, Toi 
ütles ta kuldmünte laual sõrmitsedes, «siis poleks kahtluMii 
«Homme näed, isa,» vastas Tom. «Onu Deane kutsus WW 
võlausaldajad homme kella kaheks «Kuldlõvisse» lõunii 
Tema ise ja onu Glegg tulevad ka sinna. Kuulutus oli IN 
päevases «Sõnumetoojas».» 

«Nii et Wakemil on see ka teada!» hüüdis mr. Tullivef 

ilmis süttis võidurõõmus tuluke. «Ah,» jätkas ta kurgi 
el sõnu venitades, võttis välja nuusktubaka — ainsa lil 
suse, mida ta endale veel lubas — ning 
oma kunagisel väljakutsuval ilmel, «n 
pöidla alt... kuigi pean jätma oma vana veski. Arvasin) 
pean siin vasta oma elupäevade lõpuni... aga ma ei jaksaiM 
Kas meil on klaasike kangemat majas, Bes: 
«Jah,» vastas mrs. Tulliver, võttes taskust oma kaunis kõll 
naks jäänud võtmekimbu, «õde Deane tõi mulle raasike bril 
dit, kui olin haige.» 

«Siis too mulle, too seda mulle. Tunnen, et süda on nõrkiM 

«Tom, mu poi jätkas ta juba jõulisema häälega, kui olli 
joonud klaasi veega lahjendatud brändit, «sina pea neile Üli 
väike kõne. Mina omaltpoolt ütlen, et suurem jagu rahast Oli 
sinu teenistus. Nüüd nad näevad, et ma olen ikkagi aus me 
ja mul on aus poeg. Oh! eks Wakemgi tahaks, et tal olek 
sihuke tore poeg sirge kui osi selle vaese küüraka ai 
mel! Sul läheb siin ilmas veel hästi, mu poeg; võid veel nähi 
päeva, kus Wakem ja ta poeg on sinust tükk maad alamäl 
Sind võetakse vast veel osanikuks, nagu kunagi võeti su onil 
Deane... oled juba sinnapoole teel; ja siis võid saada rik 
kaks... Ja kui sa oled rikas — pea meeles! — siis katsumi 
Vana veski tagasi osta.» 

Mr. Tulliver laskus tooli seljatoele: ta süda, milles nii pikki 
aega oli olnud asu ainult kibedusel ja süngetel aimustel, täi 
tus äkki nagu nõiaväel lootusrikka rõõmuga. Kuid mingi 
sisemine vaist ei lubanud tal seda lootusrikast tulevikku seos 
tada omaenda eluga. 

«Anna käsi, mu poiss,» ütles ta, järsku kätt välja sirutades! 
«See on suur asi, kui inime võib olla uhke, et tal on hea poejii 
Minule on see õnn osaks saand.» 

Tomil ei olnud terve elu jooksul enam teist nii õnnist hetke) 
ja Maggie'lgi ununesid tahtmatult omaenda mured. Tom oli 
tõepoolest hea; ja leebes alandlikkuses, mis ärkab meis tões 
lise imetluse ning tänulikkuse hetkedel, tundis ta, et ta polf 
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Mul suutnud lunastada oma vigu, mida vennal tuli talle 
MMlestada, nagu vend oli lunastanud omad. Sel õhtul ei a 
Mul ta-isegi kadedust, et vend oli ta 2 ilmselt esimes 
a südames tagaplaanile surunud e jo 
linne magamaheitmist aeti veel pikalt juttu. Mr. Tulliver 
Whtis loomulikult teada kõiki Tomi äritehingute üksikasju 
hing kuulas neid järjest suurema põnevuse ning A 
[da huvitas, mida igal eri juhul oli öeldud — ja isegi, mida 
ll mõeldud; erilist sümpaatiat tekitas temas Bob Jakini Sa 
lmhingutes ning selle silmapais ki edukas ä: imeel. 
[i meenutas, et nii palju kui ta nägi Bobi lapsena, andis poiss 
iba tollal suuri lootusi — nagu see on ° tüüpiline kõi vile 
illlestustele suurmeeste lapsepõlvest. , 
Õligi hea, et huvi Tomi tegemiste vastu summutas Tulliveri 
bnmäärase, kuid juubeldava võidutunde Wakemi üle, muidu 
üleks ta rõõm võinud ohtliku jõuga just s: ollesse suunda tor- 
Mhta. Isegi nüüd ähvardas see tunne aeg-ajalt ülekaalu võtta, 
kaldudes ootamatuis, asjakohatuis hüüatu 3 e A 
| õhtul jäi mr, Tulliver alles päris hilja magama, ja kui 
üni tuli, oli see täis ärevaid unenägusid. Kell pool kuus hom- 
mikul, kui mrs. Tulliver juba tõusma hakkas, ehmatas mees 
luda, tõustes summutatud karjega voodis istuli ning vahtides 
pasel pilgul magamistoa seinu. 
k Aa (n Häbi "Tülliver?» küsis temalt naine. Mees vaatas 
lille ikka veel hämmeldunud pilgul otsa ja vast. viimaks: 
Ah... ma nägin und,.. kas ma karjusin?.,, in unes, 
M ta oli mul peos.» 


VII peatükk 
ARVETEÕIENDUSE PÄEV 


Mr. Tulliver oli põhiliselt karske mees — tal polnud midagi 
olle vastu, et võtta vahel pits viina, kuid ta ei läinud kunagi 
[le mõõdukuse piiride. Ta oli pireda loomuga ega vajanud 
mingit tulirüübet, et põlema süttida; ärevatel puhkudel jät- 
kus tal keevalisust ilma viina toetagi; ja kui ta palus endale 
mda brändit, siis tähendas see, et liiga äkiline rõõm oli oht- 
likult vapustanud organismi, mida neli aastat oli kurnanud 
lingus ja harjumatult napp toit. Kuid see ohtlik nõ rkusehetk 
möödus, ning ta näis oma süvenevast erutusest isegi uut 
nmutavat; ja järgmisel päevaky kui ta oma võlausal- 
ga lauas istus, silmad põlemas ja pale õhetamas tead- 
et temast saab jälle lugupeetav. inimene, sarnanes ta 


“ 
kll 


isegi rohkem endiste päevade uhke, iseteadva, südamliku Mii 
äkilise Tulliveriga, kui seda oleksid suutnud uskuda need, | 
teda olid kohanud nädal tagasi, kui ta, nagu ki need Ni 
aastat, kus teda masendas teadmine oma laostumisest ja VÕI 
gadest, ratsutas ringi longuspäi, et vältida pealetükkiv 
vastutulijate pilke, Ta pidas kõne, rõhutades endise 


määral jagu saanud; lõpuks ta jutustas, kuidas Tom oli hi 
kinud suurema osa puuduvast rahast. Tema mõningane ät 
tus ja kahjurõõm ni väheks ajaks lahustuvat puhtas iN 
rõõmus, ning -uhkuses, kui klaasid tõsteti Tomi terviseks: | 


onu Deane kasutas juhust, et öelda mõned kiitvad sõnad nõöl 
mehe iseloomu ning käitumise kohta. Seejärel tõusis Tomil 
püsti ning pidas oma elu ainsa kõne, See oleks saanud väi 
valt lühem olla: ta tänas kohalviibijaid talle osutatud '% 
eest; ta avaldas rõõmu, et oli suutnud aidata isal tõendadi 
oma ausust ning head nime tagasi a; ta avaldas lootüši 
et ka tema aususest ei tagane ja perekonna nimele häbi 
tee. Aga järgnenud aplaus oli nii vägev ja Tom oma: pikkusi 
ses ning sih ägi nii džentelmenlik välja, et mr. Tullisi 
as oma parem- kui ka vasakpoolsele lauanaabrill 
s, et oli poja haridusele hea hulga raha kulutanud 


s mindi täiesti kaines olekus laiali. Tom tööasj 
St. Oggi, mr. Tulliver aga istushobuse selga, et sõita koju 


mälestus at 
ukesele». 


kirjeldada koosviibimist 1 
gutised kui võiduröömi 
kange rüübe. dl valtänavaid, vaid 
aeglaselt, pea püsti ja pilk vabalt ringi vaatamas, peatänaväll 
mööda kuni sillani välja. Miks Wakem talle ometi vastu eli 
tulnud? See hakkas teda häirima ja ta m: s kütmäl 
Wakem oli ehk nimelt tänaseks linnast lahkunud, et mitläl 
näha ega kuulda õilsast üritusest, mis võis temalgi mõne ebi 
meeldiva metorke esile kutsuda. Kui Wakem talle ni 
vastu tuleks, vaataks ta talle otse näkku, ja see ehk jahutaleli 
veidi maha selle kaabaka külma, võimutsevat jultumust 
Varsti saab ta teada, et aus inimene ei kavatse teda enam 
teenida, anda oma ausust selleks, et täita taskut, mis juba 
niigi on ebaausatest kasudest pungil. Võib-olla õnn pööral) 
võib-olla polegi kõige paremad kaardid alati vanakurja k 
Vihast peaaegu juba keedes lähenes mr. Tulliver Dorlcote'il 
veski õueväravale, kui nägi sealt'välja ratsutamas tuttaval 
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Juju ilusal mustal hobusel. Nad kohtusid umbes viiekümne 
jJMdi kaugusel väravast, suurte kastanite ja jalakate ning 
rue panga vahel. LE | A 
Dulliver,» ütles Wakem j ilt ja kõrgima tooniga kui 
«mis narritemp see olgu — niimoodi sõnnikut lao- 
Jüda, nagu seal tagumisel põllul on tehtud. Ma ju ütlesin, kui 
Alu, aga te mehed ei õpi õigesti maad harima.» ; 
Ah soo!» hüüdis Tulliver äkki kihvatades. «Eks siis otsige 
Mwezi muu, kes te põldu harib ja kel teie õpetust vaja läheb.» 
Te olete vist purjus,» ütles Wakem, kes tõesti uskus, et 
ne oli Tulliveri õhetava näo ja kiiskavate silmade põhjuseks. 
Bi, purjus ma ei ole,» vastas 'Tulliver. «Suudan ilma viina- 
lygi ustada, et mina lurjust enam teenima ei hakka.» 
«Väga hea! Sel juhul lahkuge homme mu krundilt; nüüd 
allu pidage oma kasimatu suu ja laske mind mööda.» La 
lugurdas hobuse risti tee peale ette, et tõkestada Wakemi 
libipääs. 1 
Bi, a ma teid ei lase,» ütles Tulliver järjest enam 
Muestudes. «Enne ütlen, mis ma teist arvan. "Te olete nii suur 
kaabakas, et poomissurmast on teile veel vähe. se olete...» 
«Lase läbi, sa harimatu tõbras, või ma sõidan sulle otsa.» 
Mr. Tulliver sööstis hobust kannustades ning piitsa tõstes 
Wlasi, Wakemi hobune aga pillas tagajalgadele tõustes rat- 
imiku seljast ja see kukkus küljetsi maha. Wakem oli taiba- 
nud valjad kohe lõdvale lasta, ja kuna hobune astus ainult 
par vankuvat sammu ja jäi siis seisma, olek mees võinud 
püsti tõusta ja uuesti sadulasse hüpata, pi sedes vaid krii- 
mustuse ning raputusega. Kuid enne kui ta tõusta jõudis, oli 
Mu Tulliver juba maas. Kui ta gi, et ta kauavihatud vaen- 
lane, kes oli temast alati jagu saanud, oli pikali ja tema või- 
müuses, haaras teda pime kättemaksuiha, mis näis talle andvat 
ku väledust ja jõudu. Ta tormas Wakemi juurde, 
kes püüdis end parajasti jalule ajada, haaras tema vasaku 
kile, nii et Wakem langes kogu keharaskusega paremale. 
kiiele, mis oli veel maas, ja hakkas ratsapiitsaga vihaselt tema 
olga nüpeldama. Wakem karjus i, kuid abi ei tulnud, 
kuni kostis naiseh: mis hüüdis: «Isa, AAA 
Wakem tundis, et miski oli äkki peatanud mr. Tulliveri 
Iiic, sest piitsutamine lakkas ja käehaare lõdvenes. 1 
Tee, et sa siit kaod... mine ära!» hüüdis Tulliver vihaselt. 
Kuid seda mitte Wakemile. Advokaat aj s end aeglaselt 
julule, pööras pead ja nägi, et Tulliveri hoiab tagasi noor 
lüdruk — õieti hirm teha haiget tüdrukule, kes kogu oma 
Noore jõuga peksja külge klammerdus. 


üleloomul 
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h Luke... ema... tulge mr. Wakemile appi!» hüll 
gie, kuuldes oodatud jalasamme. 

«Aita mind selle madalama hobuse selga,» ütles Walli 
Luke'ile, «siis saan ehk hakkama, kuigi — kurat võtaks 
see käsi on mul vist välja väänatud.» 

Mõninga raskusega upitati Wakem Tulliveri hobuse 
Siis ta pöördus möldri poole ja ütles raevust kaamena; 4 
tuleb selle eest vastutada, sir. Te tütar on tunnistaja, el 
tungisite mulle kallale.» 


«Mul ükstakõik,» vi mr. Tulliver tuhmi, käheda Kill 


lega, «minge näidake oma selga ja ütelge, et mina olin 88 
kes teid nahutas. Ütelge, et ajasin siin ilmas arved vähe kläli 


«Hüppa mu hobuse selga ja saada mind koju,» ütles Wake 
Luke'ile, «Toftoni parve kaudu — mitte läbi linna.» 
«Isa, lähme tuppa!» ütles Maggie anuvalt. Seejärel nähti) 


et Wakem on minema sõitnud ja uut vägivalda pole karil 


lõdvendas ta survet isa käele ja puhkes hüsteeriliselt nutmil 
kuna mrs. Tulliver seisis hirmust värisede natult nendil 
* kõrval. Aga nüüd, kus Maggi ast enam nii kõvasti kinniidi 
hoidnud, tundis ta äkki, et isa ise haarab ta käsivarre ninji 
otsib temalt tuge. Tal j st nutmine katki. 
«Mul hakkas õrk,» ütles ta. «Aita mindi 
ssy — pea käib ringi... va õi pähe.» 


tütre toel läks ta aeglaselt majja ning vajus omi 


tugitooli. Ta näo peaaegu purpurne puna oli asendunud kali 
vatusega ning ta dl olid 
«Kas ei peaks tohtri järele saatma?» küsis mrs, Tullivel 
Mees paistis olevat liiga nõrk ning vaevatud, et naise sõnll 
kuulda, aga kui mrs. Tulliver ütles Maggie'le: «Mine saadi 
keegi tohtrit tooma,» vaatas mees talle täies arusaamises otsi 
ja ütles: «Tohtrit? Ei — milleks tohter. Pea valutab ja kõiki 
Aita mind asemesse.» 
Kurb lõpp päevale, mis oli neile kõigile koitnud kui pareši 
mate aegade algus! Kuid risune seeme kannab risust viljäl 
Pool tundi pärast seda kui isa pikali heitis, tuli Tom kojül 
Tal oli kaasas Bob Jakin, kes ka tahtis õnnitleda «vanaperes 
meest» ning tundis täiesti vabandatavat uhkust, et oli Tomi 
edule kaasa aidanud; Tom oli arvanud, et isale ei meeldikii 
päeva lõpetuseks miski-paremini kui jutuajamine Bobiga. Agii 
d tuli Tomil veeta õhtu süngeis mõtetes ebameeldivaild 
tagajärgedele, mida paratamatult pidi tooma isa kaua vaos 
hoitud viha meeletu väljapurse. Kuulnud ehmatavat uudist! 
jäi ta sõnatult istuma: tal polnud tuju ega tahtmist jutustadii 
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Mule ning õele lõunasöögist — ning vaevalt nad sellest hoo- 
Ünal Nähtavasti olid nende perekonna elukanga koelõngad 
M kummaliselt põimunud, et ei saanud olla rõõmu ja 
Mhuselt järgneva kurbuseta. Tomi masendas mõte, (E ETA 
Miimatele pingutustele tõmbavad kellegi teis eksimused aa 
Miipsu peale; Maggie aga elas vaimus uues ti ja uuesti lä i 
Mia piinavat hetke, kui ta oli tormates isa käe külge klam- 
Midunud ... ja ta hing värises ähmasest eelaimusest, et neid 
Iuhutavaid stseene tuleb veelgi. Mitte keegi kodustest ei 
Mülnud mr. Tulliveri tervise pärast erilist muret: sümptoo- 
M ei sarnanenud eelmise ohtliku tõvehoo omadega, ja näis 
Ihumulikuna, et ta pärast nii paljusid tunde kestnud harjuma- 
Il elevust ja sellele järgnenud raevuhoogu ja jõupingutust 
Md h nigena tundis. Võis arvata, et puhkus ravib ta terveks. 
Tom, teokast päevast väsinud, jäi varsti magama ja magas 
Mhulikult; talla tundus, et on äsja uinunud, kui nägi virgu- 
ilus cma hallis aovalguses oma voodi kõrval seismas. 0 
Mu poeg, tõuse kohe üles; ma saatsin arsti järgi, ja isa 
lahub sind ning Maggie t näha.» 
On tal halvem, ema?» al 
l e i öö valutas tal pea nii mis kole, aga ta ei ütle, et tal 
oleks halvem — ütles ain't äkki: «Bessy, too lapsed siia. Ja 
Mrgu v aega.»» t h 
gu VE om tõmbasid külmal aovalgel riided kähku 
Mlga ja jõudsid peaaegu korraga isa tupp: Tal oli väi u sead 
|Ime näol, kuid silmade terane pilk-reetis täiel teadvusel ole. 
ut Mrs. Tulliver seisis hirmust värisedes voodijalutsis, 
Mihes segatud une tõttu välja kurnatud ning vana. Mogi 
Jõudis esimesena voodi äärde, Sa isa pilk oli pööratu! 
omile, kes tuli õe kõrvale. i k 
| Tori; Ai poiss, nüüd on siis nii, et mina siit enim ei 
lhuse. See maailm on olnud mulle liig mis liig, aga sa ole: 
lind kõik mis su võimuses, et inimestega tasa s t 
vel kord mulle kätt, enne kui ma teie juurest kl lä E 
Isa ja poeg surusid t ja vaatasid teineteisele si mapilgu 
pl. Siis küsis Tom, püüdes häält hoida värisemast: = 
On sul mõnd soovi, isa, mida ma saaksin täita, kui sa...» 
Jah, mu poiss — katsu me vana veski tagasi osta.» 
atsun, isa.» isad 
Tasa ema... katsu talle, nii hästi-halvasti kui saad, mu 
»bnõnnestumised heaks teha... ja siis mu väike tirtsuke vgaR 
Isa pööras silmad veelgi innukama pilguga Maggie le, kuna 
Muwgie, süda valust lõhkemas, langes põlvili, et ilmutada Oa 
ligavat armastust ja gasket ängi ning olla lähemal armsale 
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kortsulisele näole, mis oli nii palju aastaid kuulunud | 
elu juurde. 

«Sa pead tema eest hoolt kandma, Tom... ära kurvi 
mu tirtsuke .. küll tuleb keegi, kes sind armastab ja kW 
seb... sa pead, olema hea oma õe vastu, mu poiss. Mini 
hea oma õe vastu. Suudle mind, Maggie... Mis sa Mi 
Bessy... Sa vast jõuad maksta telliskivihaua eest, Tomi) 
me emaga võiks kõrvuti puhata.» 

Seda kõike öelnud, pööras ta pilgu ära ja lamas mõh 
minutid sõnatult, ta pere aga jälgis teda, julgemata endil 
gutada. Hömmikuvalgus oli muutunud teravamaks ja 
nägid, et isa näolihased muutusid raskemaks, ta pilk tuh 
maks. Kuid viimaks vaatas ta Tomi poole ja ütles: 

«Sain ikkagi oma tahtmist — peksin ta läbi, See oli 
tegu. Muud ma ei ihanudki kui ain't õiglu 

«Aga isa, kulla » ütles Maggie ärarääkimata ärevil 
mis jättis varju isegi ta mure, «nüüd sa annad talle OMi 
andeks . d sa annad ju kõigile andeks?» 

Isa ei pööranud pilku tütre poole, kuid ütles; 

«Ei, mu laps. Ma ei anna talle andeks. Milleks seda? MA 
saa kaabakale andeks anda...» 

Ta hääl muutus tuhmiks, kuid ta tahtis veel midagi öelda 
liigutas veel kord ja veel ko; huuli, end pingutades, 
kõnelda. Lõpuks ta sai mõned sõnad suust. 

«Kas jumal annab kaabakatele andeks?... ja kui annab) 
siis pole ta ka minu vastu liiga karm.» 

Ta käed liikusid rahutult, nagu tahaks ta oma rinnalt tõšii 
rõhuvat raskust. Kahel-kolmel korral poetas ta mõne käi 
kendliku laus 

«See maailm... liig mis liig... aus inime... hämmäi 
tav...» 

Peagi vaibusid sõnad vaid pominaks, silmad lakkasid nägi 
mast, j aabus viimne vaikimine. 

Aga mitte veel surm. Tund aega või enamgi tõusis ja ah 
ges rind, vali kähisev hingamine jätkus, kuni hakkas aeglül 
tuma ja kulm kattus külma higiga 

Viimaks tuli täielik vaikus, ja selle maailma piinav mõisii 
tuslikkus lakkas igaveseks häirimast Tulliveri hämaralt väli 
gustatud hinge. 

Nüüd oli ka abi kohal: Luke oma naisega, ning peagi ki 
mr. Turnbull, kellel ei nud öelda muud kui: «See on surm, 

Tom ja Maggie läksid koos alla tuppa, kus nende isa koh 
oli nüüd tühi. Sellele pöördusid nende mõlema pilgud, JU 
Maggie lausus: 3 

«Tom, anna mutle andeks — hoidkem ikka ja alati ühte, 
Nad embasid teineteist ja valasid koos pisaraid. - F 


Kuues raamat 


SUUR KIUSATUS 


I peatükk 
DUETT PARADIISIS 


Hästisisustatud elutuba avatud tiibklaveriga ning vaalülii 
aeda, mis laskub paadimaja poole Flossi ääres, kuulub WIN 
Deane'ile, Leinariietes kena väike daam, kelle ruuged kill 
rad langevad värvikale tikandile ta sõrmede vahel, on mill 


dugi' Lucy Deane; ja nägus noormees, kes end toolist vällii 


kallutab, et lõgistada kääre noore daami jalgadel lamaWi 
sülekoerakese unina ees, pole 


Guest, kelle briljäntsõrmus, roosi aroom ja muretu 


olek kell kaksteist päeval on elegantseks ning lõhnavaks tõel 
diks suurimast õliveskist ning pikimast sadamakaist St. Oggli 


"Tema kääriklõpsutamine tundub algul ebakohasena, aga küll 
lap te mõistate märgata, et sellel kõrgelaubalisel pikakoivälli 
sel noorukil on oma kindel tagamõte; sest te näete, et Luc 


on kä re vaja ja ta on sunnitud, olgu või vastu tahtmist, oni 4 
kiharaid tagasi raputama, tõstma oma mahedad pähkelpruliii 


nid silmad, naeratama vallatult näkku, mis on peaaegu temi 
põlvede tasapinnal, ja sirutama oma väikese merekarbirooš 
peo ning ütlema: 

«Palun lubage mu käärid, kui te suudate loobuda lõbus 
mu vaest Minnyt taga kiusata.» 

Aga ki d on nähtavasti libisenud liiga kaugele üle sõrmas 
e ja Herakles sirutab abitult oma kammitsetud sõi 
med. 

«Neetud käärid! Pärad on ristipidi sõrmes. Palun tõmmakd 
need ära.» 

s ta saate teise käega ise teha,» vastab miss Lucy kelmi 
alt. 

«Aga see on mu vasak käsi; ja ma pole vasakukäeline.M 
Lucy naerab, ja käärid tõmmatakse tillukeste sõrmeotste nii 
õrna puudutusega ära; *et mr. Stephenil tekib loomulikult 
tahtmine korrata kõike da capo*. Niisiis varitseb ta hetke) 
millal kääre uuesti oma valdusse saada. 


* Algusest peale, (Itaalia k.) 


IN, ei,» lausub Lucy neid oma tikkimisraami sisse pistes. 
Mm ma teile oma kääre ei anna — olete nad juba lõdvaks 
Wnitnnud. Ja ärge õrtitage enam Minnyt. Istuge ilusti ja käi- 
Mv viisakalt, siis ma räägin teile ühe uudise.» 

Millise?» küsib Stephen tagasi nõjatudes ja paremat kätt 
Illv tooli seljatoe alla rippuda lastes. Ta otsekui po rinuks 
Mulile, mis pidi kujutama rabavalt nägusat kahekümne viie 
Mutist noormeest kandilise lauba, otstest kergelt lokkis tume- 
[vuunide lühikeste juustega, mis seisid püsti nagu rukkikõrs, 
Ju poolterase, poolpõlgliku silmavaatega selgete kulmutrii- 
pude all. «On see väga tähtis uudis?» 

Jah — väga. Arvake ära.» 

Te kavatsete muuta Minny menüüd 
kolm lusikatäit koores leotatud mandlik 

3 s hoopis mööda.» 

Noh, siis võib-olla mõistis dr. Kenn oma jutluses kõik tär- 
[itldised hukka, ja teie, daamid, saatsite talle üheskoos märgu- 
lirja, kus oli öeldud: «See on liiga karm nõue, kes suudaks 
Moda täita?» 

Kas teil häbi pole!» hüüdis Lucy huuli rangelt kokku 
surudes. «Kuidas te küll ei oska mu uudist ära arvata — alles 
Nüüdsama ma nimetasin seda teile.» L x J 

Aga alles nüüdsama nimetasite te mulle õige mitmeid asju. 
Kas te naiselik võimuahnus nõuab, et nii kui te midagi mai- 
nite, pean ma selle kohe teiste hulgast ära tundma?» 

Jah, ma tean küll, et te peate mind rumalaks.» 

Ma pean teid ülimalt võluvaks.» 

Ja mu võlu seisneb osalt mu rumaluses?» 

Seda ma pole öelnud.» 8 A 

Aga mulle on teada, et teile meeldivad piiratud mõistu- 
lega naised. Teid reetis Philip Wakem — ta ütles seda mulle 
hiljaaegu, kui teid polnud siin.» j 

Oh, Philip on selles suhtes teadagi äge; otsekui puudutaks 
we teda isiklikult. Ta on vist armuvaevas kellegi tundmatu 
(lnami järele — ülla Beatrice järele, keda ta välismaal koh- 
(ns.» 

Muide,» ütles Lucy oma õmblustöös peatudes, «mulle ei 
üle siiamaani selge, kas mu täditütrele Maggie'le on Philip 
niisama vastumeelne nagu tema vennale. Tom ei tõsta jalga 
üle ukselävõ, kui teab, et Philip on toas; võib-olla suhtub 

igie temasse niisamuti, ja siis me ei saagi triot laulda — 

ole?» 8 

Mis? Kas teie täditütar tuleb siia?» küsis Stephen veidi 
hiiritud ilmel. 4 


nda talle päevas 
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«Jah, See oligi mu uudis, mille te olite unustanud. Ta | 

ra kohalt, kus ta vaeseke on töötanud kaks aastat —— ) 
isa surmast saadik; ta jääb minu juurde kuuks või kaheli 
või, ma loodan, veel palju kauemaks.» 

«Ja mind peab see uudis rõõmustama?» 

«Oh ei, seda just mitte,» vastas Lucy veidi solvunult, MI 
tema tulek rõõmustab, kuid ei pruugi muidugi rõõmus 
teid. Ma armastan Maggie't enam kui ühtki teist sõbi 
nat.» 

«Ja kui ta tuleb, te olete muidugi lahutamatud. Ja 
pole enam võimalust olla teiega töte-ä-tõte, kui te ei leia tilli 
austajat, ke! (le vahel seltsiks oleks. Mis põhjusel ta PAIN 
pit ei i p olnuks meile päästevahendi 

«Mingi vana perekonnatüli tõttu Philipi isaga. Seal oli W “ 
päris süngeid asjaolusid. Ma pole neid kunagi päri 
nud ega mõistnud. Onu Tulliveri tabas ebaõnn ning ta kaõli 
kogu varanduse, ja ta vist pidas mr. Wakemit kuid: gi s] 
süüdlasek: Wakem ostis Dorlcote'i v mu Oili 
kodukoha, kus oni oli alati elanud. Te peaksite mu onu Tull 
veri ju mäletama?» 

«Ei,» vastas Stephen kauni: 
nimi on mulle ammust aega tuttav, ja illap tundsin nägupidi 
meestki, aga ei suutnud neid kokku viia. Niimoodi lahti 
üksteisest eraldi tunnen ma pooli meie kandi nimesid ja nägi) 
sid.» 

«Ta oli väga äkiline mees. Ma mäletan, et kui ma väikesi 
plikana oma nõbudel külas käisin, kartsin teda — ta rääkli 
küidagi vihaselt. Papalt ma kuulsin, et üks päev en 
surma oli tema ja mr. Wakemi vahel olnud kohutav tüli, kuid 
see vaikiti maha. Teie olite tol ajal Londonis Papa ütleb, €l 
onu oli mitmeti põikpäine — õnnetused kibestasid teda Agü 
Tomil ja Maggie'l on muidugi väga valus, kui neid asju meeši 
nutatakse. Neil on olnud palju, nii hirmus palju muret. MG 
olime Maggie'ga koos koolis, see oli kuus aastat tagasi, kull 
Maggie isa laostumise tõttu koolist ära võeti, ja sellest ajast 
peale on tal vaevalt mingit meelelahutust olnud. Is: rmasi 
saadik on ta pidanud igavat õpetajaametit, sest ta ei tahtnud 
minna elama tädi Pulleti juurde, vaid otsustas olla iseseisev 
ja ka mina ei kutsunud teda siis enda juurde, kuna mammä; 
vatseke, oli siis haige ja elu nii kurb. Sellepärast ma tahan) 
et ta tuleks nüüd ja võtaks endale pika, pika puhkuse,» 

«Te olete hea nagu ingel,» ütles Stephen Lucyle imetleväi 


naeratusega otsa vaadates, «seda enam, kui ta on kõneannilt 
oma emasse.» 


lleoleva ükskõiksusega. «Si 
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Vaene tädi! See on teist julm — teda naeruvääristada; Mul 
IM lumast palju abi. Ta peab maja kenasti korras AT patja 
[Mtwmini kui ükski võõras... ja mamma haiguse ajal oli ta 
n [ s toeks.» a 4 
/ i ah, A salisleat ila mõttes eelistaksin siiski, kui teda 
AMidaksid ta kirsiliköör ja vahukooretordid Ma kujutlen 
Jihvdusega, kuidas ta tütar, kellel pole midag sellist vastu 
[Mina, istub alati meie seltsis — paks blond tüdruk ümmar- 
Ilihte sinisilmadega. Ja vahib meile sõnatult otsa.» 
. »Aga just!» hüüdis Lucy võidukalt naerdes ja käsi plaksus 
Vade see on Maggie mis Maggie. Nii et te olete teda näi- 
id K 
“5 i ole; ainult arvan, milline. võiks olla JTS. Tulliv 
liilnr; ja kui tema pärast pea 2] tk a PA meie ainus 
h lik tenor, sii reel seda täbaram.» | 
Mt 1 te iha vist palun teid Philipi 
[ole sisse astuda ja talle öelda, et homme tuleb Maggie. Tomi 
Muhtumisest on Philip teadlik ja katsub teda a at, välis 
küllap ta saab vihjest aru, kui te talle ütlete, et ärgu tulgu 
Meile enne, kui ma talle kirjutan ja teda kutsun.» ralli 
Oleks vist parem, kui te kohe kirjutaksite talle kena kirj 4 
Ionc, mille ma ära viin; Phil on hirmus tundlik Erg iga pisemel 
ml võib teda eemale peletada, ja meil oli teda nii raske võ 
Muda. Meie poole parki ei tule ta üldse — mu õed 2 ei 
meeldi talle. Ainuüksi teie haldjak suudab siluda ta tur 
üu sulgi.» a 
Stephen püüdis kinni väikese käe, mis liikus laua poole, ja 
As JA kergelt huultega. Väikest Lueyt valdas 
ühkuse- ning õnnetunne. Tema ja Stephen olid selles * e 
mise järgus, mis endast kujutab noorusaja kõige OAGARE AA 
hetki, tunnete värsket õilm — kui kumbki on teineteise 
irmastuses kindel, kuid armuavaldust pole veel tehtud, ja 
kui vastastikune ootus muudab iga tühisema kui sõn: s 
[vma käeviipe erutavaks ning hõrguks nagu jasmiinilõ n 
uhang. Väljakuulutatud kihlus aga töntsistab selle ülitund- 
| — lõigatud jasmiinioksad on suurde kimpu kogutud. 
see on tõesti kummaline, et te nii täpselt tabasite 
ie välimuse ning oleku,» lausu kavalpea Lucy kirju- 
luspuldi poole minema hakates, «i e t ta oleks võinud TA 
naneda Tonffga; Tomil aga pole üldse ümmargused silmad 
mia viihematki kalduvust kellelegi otsa jõllitada.» 
"Tom on siis vast isas: näib SA uhke kui Lutsifer. 
arvates mitte eriti särav vestlusi » 
j "Mulle Tom meeldib. Ta kinkis mulle Minny, kui ma Lolost 
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ilma jäin; ja ka papale on ta väga meeltmööda, papa arvili 
on Tomil suurepärased põhimõtted. Ja just Tomi abiga W 
tema isa enne oma surma kõik võlad makstud.» 

«Ah jaa, ma olen sellest kuulnud. Alles hiljuti kuulsin tüli 
ja oma isa sellest rääkivat, kui nad pärast lõunat, nagu iki 
oma lõputuid ärijutte ajasid. Nad vist kavatsevad noore TW 
liveri heaks midagi teha — nad oleksid kaotanud sutiii 
summa raha, kui ta ei oleks imekombel, just nagu Turpinii 
ratsul koju kihutanud ja teatanud neile, et üks pank katküllii 


tab tehingud või midagi taolist. Aga ma olin tol hetkel kauli 


nis unine,» 

Stephen tõusis toolilt, lontsis klaveri juurde ja hakkül 
lehitsema oratooriumi «Loomine»**, mis oli avatuna noodis 
puldil, sealjuures falsetiga ümisedes «Kaunist kaasat». 

«Tülge, laulame,seda,» ütles ta, kui nägi Lucyt tõusvat, 

««Kaunist kaasat»? Minu arvates ei vasta see teie häälele) 

«Olgu, aga vastab täpselt minu tundele, mis on Philipil 
arvates hea laulu põhitingimus. Olen märganud, et sellelt 
seisukohal on tavaliselt keskpäras lega mehed.» 

«Alles paari päeva eest ründas Philip järjekordselt «LooM 
mist»,» tähendas Lucy klaveri taha istudes. «Philip ütleb, el 
see on nii maguslääge ja pugejalik, nagu oleks see kirjutas 
tud mõne saksa kuurvürsti sünnipäevapeoks.» 

«Nojah, tema aga on paradiisist väljaaetud mõrumeelnäš 
Aadam. Meie oleme alles langemata Aadam ja Eeva paradiisis 
aias. Selle kinnituseks alustagem retsitat ; teie laulatäli 
aaria naishäälele: «Ja kuulekuses on mu uhkus, minu õnn».4 

«Mina küll sellist Aadamat austada ei saa, kes niimoodi! 
venitab,» ütles Lucy dueti saadet mängima hakates. 

Küllap vist ainsad suhted armunute vahel, mida ei kums 
mita kahtlused ja hirmud, on võimalikud siis, kui armunud 
koos duetti laulavad. Vastastikune sobimustunne, mis tekib 
siis, kui kaks madalat nooti ootuskohaselt täidavad vahe sop= 
rani hõbehelide vahel, kui vahelduvad tertsid ja kvindid 
madaldudes täielikult kokku kõlavad ja kui fuuga otsekul 
armunult oma lõpu poole kihutab, võib ajutiseks kõrvale tõrs 
juda üksmeele vajaduse proosalisemais asjus. Vaevalt hakkab 
kontraalt bassile loengut pidama; ja tenor, kui tal tuleb meels 
diva sopraniga kahekesi õhtut veeta, ei karda, et tal kõneal 
nest puudu tuleb. Arusaadav siis, et provintsis, kus muusis 


* Reimsi peapiiskop, kes elas 8. sajandil ja oli kuulus oma ratsüs 
tamisosavuse poolest. (Tõlkija märkus.) 
** F, J, Haydni orafoorium. (Tõlkija märkus.) 
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Mul oli neil ammustel- aegadel»äärmiselt-vähe; muusikainime- 
ml (ksteisesse paratamatult armusid. Isegi poliitilistel 
Mhimõtetel oli oht sellises olukorras mõnevõrra lõtvuda: 
onservatiivselt meelestatud viiul tundis tihtipeale kiusatust 
mu kõlbeliselt laostada, vennastudes uuemeelse tšelloga. Ja 
Jul kanepilinnukõriga sopran ning kõlava Ine bass koos 
Jhulsid 


Meil koos on sulnis iga päev, 
meil olla koos on õnnistus, 


Ilu nad uskusid seda nimelt sellepärast, et nad seda ise 
nulsid 4 A 
kd võtame «Rafaeli aaria»,» ütles Lucy, kui nad olid 
«lueti lõpetanud. ««Hiidloomadega» te tulete hiilgavalt toime.» 

See kõlab kiitusena,» ütles Stephen kellale pilku heites. 
Armas aeg, kell juba peaaegu -pool kaks. Noh, selle jõuab 
vool ära laulda.» 4 hi 
Imeteldava' kergusega laulis Stephen madalad poodide 
pidid kujutama hiidloomade tammumist; -aga kui Jeula on 
kuks kuulajat, võivad nende arvamused lahku minna. V a 
perenaine oli vaimustuses; kuid Minnyle, kes oli värisedes 
korvi pugenud, niipea kui muusika algas, oli see kk 1 
viihe meelepärane, et ta hüppas sealt uuesti välja ja P: agas 
kõige kaugemasse nurka kummuti all, kus ta arvas väikese 
koeral kõige soodsam olevat viimsetpäeva oodata. = A 
«Hüvasti, «kaunis kaasa»,» ütles Stephen pärast laulu 
lõppemist kuube kinni nööpides ja oma kõrgusest soosiv alle 
ülevalt naeratades noorele daamile klaver pingil. «Mu õnd- 
us ei saa enam kesta, sest pean minema kappama. Lubasin 
šiks la.» 
| TTP T ä aega Philipi juurde sisse astuda? Pole ka 
lhtis — mu kirjas on kõik ära öeldud.» 
Homme te vist olete hõivatud oma nõoga, eks ole?» KI 
Jah, me teeme väikese perekonnapeo: Nõbu Tom sööb 
meiega lõunat, ja vaesel tädil on nüüd jälle esimest korda 
tema mõlemad lapsed koos. See on kindlasti väga armas, 
votan seda kärsitult.» 
Aga kas ma ülehomme võin tulla?» ' A 
Jah muidugi! Tulge ja ma tutvustan teid oma nõole Mag- 
gle'le — kuigi te peate teda juba näinud olema, sest kirjelda= 
lte teda nii hästi,» li 
Nägemiseni siis.», Järgnes kerge käepigistus ja hetkeks 
vuutasid armunud teineteisele silma, Sageli jätab see noore 
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daami näole kerge puna ja naeratuse, mis pärast ukse sulgi 
Mist sealt veel niipea ei kao, ka ei malda neiu sedamaid OMi 
lustöö või mõne muu mõistliku või kasuliku tegevuse juüli lu 
astida, vaid eelistab pigem toas edasi-tagasi kõndida. VW 
malt nii talitas Lucy; ja ma loodan, et te ei pea seda edeWi 
Seks, mis kõik õrnemad tunded varju jätab, et ta kaminii 
aise soov. võii 
rt nähe, kuna see kõll 
suhtumisest kaasinimestesse. Ja Lucy lõü 
muses oli seda heatahtlikkust nii rohkel määral, et sellest olli 
läbi imbunud isegi ta väikesed egoismiilmingud, niisamill 
nagu mõne teile üsna tuttava inimese igal esel heali 
õn juures egoismi vänge ja omajagu vastik lehk. i 
nüüd, kus Lucy kõnnib edasi-tagasi, tü 
rõõmust ärevil, et teda armastab tema väikese maailma kõigil 
tähtsam mees, kiirgavad ta helepruunid silmad igihelgeli 
lahkust, millesse hetkelise edevuse kahjutud sähvatused äi 
kaovad. Ja seda õnnelikum on ta oma armsamale mõeldes, öl 
“mõte temast sobib hästi ühte armsate kiindumuste ja väikesi 
heategudega, millega on täidetud Lucy rahumeelsed päevadi 
Isegi praegu pendeldab Lucy meel inimesele omase muul 
likkusega, mille tõttu kaks meie tunde- või kujutlusvoolil 
võivad näida üheaegseina, Stepheni ja ettevalmistuste vahel) 
mis tal Maggit toas alles pooleli on. Ta tahab nõbu Maggie'il 
kohelda kui kõige suursugusemat külalist — ei, veel pareli 
minigi, sest Lucy riputab tema magamistuppa oma kõigil 
armastatumad gra” id ja joonistused ning asetab laualdi 
kõige kaunimate kevadlillede kimbu. Maggie tunneb sellesii 
kindlasti rõõmu — ta armastab üldse kõike ilusat! Ja vaesil 
tädi Tulliveri, keda muidu keegi suurt ei arvesta — teda üllas 
tab kingitus hinnalise tanu näol, samuti meeldiv toost, mille 
suhtes Lucy kavatseb õhtul ka isa oma vandenõulaseks tõm* 
mata, Ühesõnaga, Lucyl ei jäänud aega oma õnneliku armas- 
tuse üle pikemalt unistada. Selle mõttega astus ta ukse poole, 
kuid peatus lävel. 

«Mis sinul siis viga on, Minny?» küsis ta, kummardudes 
vaikselt niutsuva väikese neljajalgse poole ja tõstes ta siidja 
pea oma õhetava palge kohale. «Kas sa kartsid, et ma lähen 
ilma sinuta? Tule, lähme Sindbadi vaatama.» 

Sindbad oli Lucy raudjas hobune, keda ta alati oma käega 
söötis, kui hobune koplisse lasti. Lucyle meeldis oma hoole 
aluseid sööta ja ta teadis maja kõigi loomade maitset, tundim 
röõmu, kui värsked, seemned kanaarilindude noka all tasu 
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Mühisesid ja kui mõnuledes toitu nosisid teatavad loomad, 
Awln ma, et Lucy teile liiga lapselikuna ei tunduks, siin üld- 
luntud närilisteks nimetan. k 

ks Stephen Guestil olnud õigus, kui ta kindlalt otsustas, 
M nellest saledast kaheksateistkümneaastasest piigast saab 
abikaasa, kelle kosimist mees vaevalt kunagi kahetseb? Kui- 
pljukest siis leidus naisi, kes teiste omasooliste vastu lahked 
ju tähelepanelikud olid, nende poolenisti varjatud muresid 
Ming solvanguid mõistvalt aimata püüdsid ning pikalt ette 
mõtlesid, kuidas oma sõpradele rõõmu valmistada, selle ase- 
inel et neile juudasuudlust andes õhinal ja kahjurõõmsalt 
üende vigu avastada. Väga võimalik, et Stepheni imetlus ei 
põhinenudki neil Lucy haruldastel iseloomujoontel — väga 
võimalik, et ta oli oma valikuga rahul just sellepärast, et 
Lucy ei tundunud talle mingi erilise haruldusena. Mehele 
meeldib, kui ta naine on nägus — noh, ja Lucy oligi kenake, 
kuid mitte hulluksajaval määral. Mehele meeldib, kui ta naine 
on tubli, õrn, südamlik ja mitte rumal; ja Lucyl olid kõik 
need omadused. Stephenit see ei üllatanud, et ta Lucyss 
ürmus, ja ta oli endaga ülimalt rahul, et eelistas Lueyt mi 
Leyburnile, kohaliku parlamendiliikme tütrele, kuigi Lucy 
isn oli ainult tema isa firma vähemtähti osanik. Pealegi oli 
Biephenil tulnud trotsida ja ületada oma isa ning õdede tea- 
lav vastuseis ning pettumus — asjaolu, s annab noorele 
mehele alati meeldiva teadmise omaenda vää kusest. Step- 
hen tundis, et tal oli küllalt arukust ning iseseisvust valida 
endale naine, kes teda õnnelikuks teeb, ilma et ta arvestaks 
kõrvalisi kaalutlusi. Ta oli otsustanud valida Lucy: Luey JO 
armas hing ja just sedasorti naine, keda ta oli alati kõige enam 
imetlenud. 


II peatükk 
ESIMESED MULJED 


Stephen on väga tark, Maggie,» ütles Lucy. Ta põlvitas 
jikesel pingil Maggie jalge ees, olles selle tõmmu a 
uurde punasesse samettugitooli istuma pannud. «Ma olen 
kindel, et te Ile meeldib. Ma vähemalt loodan.» 4 

Mina olen väga nõudlik,» vastas Maggie naeratades ja 

hoidis üht Lucy pikka kiharat õhus, et päike sellest läbi pais- 
tüks. «Džentelmen, kes arvab end väärivat Lucyt, peab kõva 
kriitika välja kannatama.» 


«Tegelikult on ta minu jaoks liiga hea. Ja mõnikord, kul IN 
siin ei ole, suudan ma vaevalt uskuda, et ta mind armastulii 
Aga kui ta on minuga, kaovad mu kahtlused — kuigi ma Wi 
tahaks, et keegi peale sinu, Maggie, mu tunnetest teaks.» 

«Nii et kui mina ta maha laidan, võid sa ju temast loobud) 
kuna te ei ole veel kihlatud,» ütles Maggie naljatleva tõäii 
dusega. 

«Ma ei tahagi veel kihluda. Kui inimesed on kihlatud, halt 
kavad mõtlema sellele, et varsti abielluda,» ütles Lucy) 
kes oli liiga hõivatud omaenda mõtetest, et märgata Maggi 
nalja, «mina aga tahaksin, et kõik jääks veel kauaks nii, nagi 
on praegu. Mõnikord ma päris kardan Stephenilt kuulda, öl 
ta on papaga juba rääkinud; ja mõne vihje põhjal, mis papä 
hiljuti poetas, olen ma kindel, et nii tema kui mr. Guest sedii 
ootavad. Ja ka Stepheni õed on minu vastu nüüd väga viisist 
kad. Algul neile vist ei meeldinud, et Stephen mulle silmi 
heitis, ja see on arusaadav. Ega see päris hästi ei passigi, el 
ma n elama nii uhkesse majja nagu Park House — väike 
ja tähtsusetu, nagu ma olen.» 

* «Aga inimestelt ei nõuagi keegi, et nende suurus vastaks 
maja omale, kus nad elavad, nagu see on tigudel,» ütles Mag* 
gie naerdes. «Kas siis mr. Guesti õed on hiiud või?» 

«Oh ei, ja ka mitte ilusad... tähendab, mitte eriti,» lausus 
Lucy, oma karmi otsust pooleldi kahetsedes. 

«Aga Stephen ju on — teda vähemalt peetakse ilusaks 
meheks. Kas sina ei ole sellel arvamisel?» 

«Ma ei oska öelda,» vastas Lucy, ise juuksejuurteni punas= 
tades. «Kui ma ta üles kiidan, siis sa viimati pettud. Aga 
temale valmistasin ma võluva üllatuse, saan igatahes süda» 
mest naerda. Sulle ma sellest esialgu siiski ei rä gi.» 

Lucy tõusis pingilt ja läks veidi eemale, ilus peake viltu, 
otsekui valmistuks ta Maggie't maalima ja tahaks haarata 
üldmuljet. 

õuse hetkeks püsti, Maggie.» 
ul nüüd siis nõuks on?» is Maggie raugelt naera= 
tades, tõusis toolilt ja vaatas alla oma haprale õhulisele nõole, 
kelle figuur jäi laitmatute siid- ning kreppriide voltide varju 

Lucy silmitses Maggie't hetke või paar vaikides, seejärel 
aga lausus: 

«Ma ei tea, mis nõidussee küll on, Maggie, et sa neis kulu- 
nud riietes nii kena välja näed; kuigi nüüd on sul tõesti uut 
kleiti vaja. Kas tead, eile õhtul püüdsin ma sind kujutleda 
ilusas moodsas kleidis, aga võta või jäta — ikka ja jälle tuli 
see vana peetud merjino silma ette kui sinu ainus õige riide= 
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lükk. Huvitav, kas Marie Antoinette oleks veelgi suursugu- 
*%wm välja näinud, kui ta kleidiküünarnukid oleksid olnud 
Mõolutud. Kui mina endale midagi luitunut selga paneksin, 
| märkaks mind enam keegi — kaoksin kaltsude sisse ära.» 
Muidugi,» vastas Maggie teeseldud tõsidusega. «Sind pühi- 
lnks koos ämblikuvõrkude ja vaibatolmuga toast välja ja sa 
Isiaksid end kolde eest nagu Tuhkatriinu. Kas ma nüüd tohin 
IMuda?» 3 
Jah, ma luban,» vastas Lucy naerdes. Siis aga ütles ta 
Mõtliku tõsidusega, endal suurt gagaatpross eest võttes: 
Aga prossid peame küll tr vahetama; 'see väike liblikas 
nlieb < i 1 napakas välja!» A 
Aga kg aa ei riku mu luitunud riietuse võluvat üldmul- 
jet?» küsis Maggie kuulekalt istet võttes, kuna Lucy uuesti 
põlvili laskus ja laidetud prossi lahti tegi «Oleks mu ema 
ometi sinuga ühel arvamisel, sest just eile õhtul oli ta aa 
el see mu parim kleit on juba nii peetud. Hoidsin raha ko D, 
wf võtta tunde — end täiendamata ei saa ma ilmaski paremal 
kohta.» JArpvkekt 
aggie ohkas kergelt. pl a 
EA jälle nii kirbe nägu,» ütles Lucy suurt prossi Mas 
jlle kauni kurgu alla kinnitades. «See a DA SR 
nüüd maha jäetud ja sa ei pruugi enam väikeste tüdrukute 
dei randada.» 
ERR Maggie. «Minuga on sama lugu nagu Tass 
vaevatud valge karuga, keda nägin tsi kuses. Ta JA ad 
puuris edasi-tagasi jooksmisest juba ni töntsik: änud, Si 
leeks seda vist edasi, kui nad ta vabaks laseksid. Tunda en 
õnnetuna, võib muutuda kähe KAA EA JAE 
ga mi an sulle pakkuda nii pal] eelela st, 
a a EI Bb UE) lahti saad,» ütles Lucy, ad 
musta liblika hajameelselt oma krae külge, kuna ta ise Mag- 
pie'le kii sa vaatas. k 
| Saula ika» ütles Maggie hella imetluse hoos, ta 
vlad teiste õnnele niivõrd kaasa, et oleksid vist nõus enda 
omast loobuma. Oh, oleksin ka mina selline.» A 
Mul pole kunagi olnud suuri raskusi nagu sinul,» VESUB 
Lucy. «Olen olnud alati nii õnnelik. Ma ei tea, ARA a 
laksingi suurt muret üle elada; mul pole seda olnud M ja 
arvatud kalli mamma surm. Sul aga on olnud raskeid katsu- 
musi, Maggie, ja ma olen kindel, et sa elad teistele kaasa n 
ama palju kui mina.» n y 
Ei 2050 ütles Maggie aeglaselt pead raputades, td 
ma suudaksin teiste õnnest rõõmu tunda nii nagu sina, oleks 
» 
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mul endalgi palju kergem. Ma tunnen kaasa neile, kes ON 
hädas; ja vaevalt et ma ise kedagi kunagi õnnetuks teelt 
sin; aga õnnelikud inimesed võivad m mõnikord häimdit 
ja ma vihkan end sell , et ma lähen iga üll 
taga halvemaks — järjest isekamaks. Päris kohutav!» 

d, Maggie,» vaidles Lucy talle vastu, «ma'%i 
usu sellest mitte sõnagi. See on mingi sünge kujutlus... s0M 
sa oled masendatud oma igavast, ükslui elust.» 

«Väga võimalik,» vastas Maggie toolikorjule laskudes niii 
säravalt naeratades, et murepilvi minema pühkida. «See võll 
tulla ka koolitoidust — vesisest, «Pinnockiga» maitsestatüdi 
iisipudingist. Loodame, et mu süngus taganeb ema kreemid 
ja selle võluva Geoffrey Crayoni* ees.» Maggie võttis endi 
kõrvalt laualt Crayoni «Skitsiraamatu» 

«Ei tea, kas mul sobib selle väikese prossiga külaliste silmi 

s Luöy end kaminapeeglist uurides. 
nd selle prossiga nähes taganeb mr. Guest kohti 
ja. Pane endäle otsekohe teine pross rinda.» 

Lucy tõttas toast välja, kuid Maggie ei avanudki raamatul) 
vaid laskis selle sülle langeda, kuna ta pilk uitas akna poole, 
kust paistsid päikesest ülekallatud rikkalikud kevadlillede 
puhmad ja pikk loorberihekk, tagapool aga armsa vana Flossi 
hõbekas pind, mis näis magavat pühapäevast hommikuund! 
Avatud aknast hoovi tuppa aia keid, magusaid lõhnu), 
linnud aga lendlesid kusid, sädistasid ja laulsid. Omell 
kippusid Maggie'le vägisi pi ilma. Tuttavad vaated tõid 
kaasa valusate mäl te tulva, ja isegi eile oli ta suutnud 
rõõmu tunda ema taastatud hingerahust ja Tomi vennasõbs 
ralikkusest ainult sel määral, nagu meid rõõmustab hea uudis; 
kaugetest sõpradest, mitte aga isiklikult kogetud õnn. Mälu 
ja kujutlus meenutasid talle liiga teravalt ta enda kehvust, 
laskmata tal nautida hüvesid, mida pakkus üürike olevik: oli 
k , et tulevik kujuneb minevikust veelgi süngemaks, sesl 
pärast aastaid kestnud enesesalgamist oli ta uuesti libisenud 
unistamisse ning igatsemisse — vastumeelse töö rõõmutud 
päevad rõhusid teda aina raskemalt ja raskemalt, ning vaja* 
dus sisuka, vaheldusrikka elu järele, mida ta kirglikult ihkas, 
muutus aina tungivamaks. Ukse avamine katkestas ta mõts 
ted, ta pühkis pisarad kiiruga ära ja hakkas-raamatut lehil= 
sema. k 


* Ameerika kirjaniku Washington Irvingi (1783—1859) pseudonüüm 
Crayoni nime all avaldas ta oma tuntuks saanud «Skitsiraamatu», 
(Tõlkija märkus.) * 
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»Aga ma tean, Maggie, et on üks meelelahutus, mis võidab 
[Moi su kõige sügavama sünguse,» hakkas Lucy juba lävel 
kõnelema. «See on muusika, millega ma tahan sind rik- 
Mlikult kostitada. Hakka uuesti klaverit mängima, mida sa 
logid minust palju paremini, kui me Lacehamis koolis käi- 
ette p A 
- «Sind oleks see naerma ajanud, kui oleksid näinud, kuidas 
mu laulutunnis väikestele plikadele ikka ja jälle viise ette 
mingisin,» ütles Maggie, «lihtsalt selleks, et neid armsaid 
klahve uuesti puutuda. Aga ma ei tea, kas ma ml 
Imiingida midagi raskemat kui «Teid jätan, mustad mure! ad 

Ma mäletan, et olid rõõmust meeletu, kui laulumehe! 
Jõulu ajal oma ringiga teile jõudsid,» ütles Lucy (SA 
kütte võttes, «ja me võiksime laulda kõiki neid su armsai 
vanu laule, kui ma oleksin kindel, et su tunded Tomi omadega 
igas asjas päris ühte ei lange.» x 
Selles Võid küll olla kindlam kui milleski muus,» vastas 

laggie naeratades. 4 
Ž «Õleksin pidanud õieti ütlema, et ühes teatave asjas. aast 
kui sinu suhtumine langeb tema omaga ühte, jääb meil a 
mas hääl puudu. St. Ogg on musikaalsete noormeeste poolest 
lärmiselt vaene, Õieti ainult Stephen ja Philip Wakem tun- 
nevad muusikat sedavõrd, et on võimelised laulma mõnda 
gt öeldes tõstis Lucy pilgu tikkimistöölt ning märkas 


Kas 
Kui jah E 3 
teda vältida, kui vähegi saab.» N 3 t al 
«Mina ei jaga selles suhtes Tomi tundeid,» ütles Maggie 
AEDA 27 riik ps Ta A AV 
a tõusis ning läks akna juurde, otsekui soovide t 
ay aramalt näha, «Mulle on Philip Wakem: alati knaelaihud; 
juba sestsaadik, kui ma teda plikana Lortonis kohtasin. Ta oli 
i hea, kui Tom oma jalale viga tegi.» 1 tl 
A Oh kui tore!» hüüdis Lucy. «Nii et sul pole midagi selle 
i ta vahel siia tuleb ja me saame rohkem musitsee- 
ti saaksime ilma temata. Mulle meeldib vaene Philip 
ainult kahju, et ta-on oma ihuvea suhtes nii haiglaselt 
tundlik. Ma arvan, et just sellepärast ongi ta nii nukker, vahel 
isegi kibesturud, Muidugi on kurb näha tema väikest küüra- 
kat keha ja kahvatut nägu pikkade tugevate meeste hulgas.» 
Jah, Lucy, aga...» ütles Maggie, püüdes sõbratari jutu- 
vada katkestada 4. pw k N 
Ahaa, üksekell heliseb, See peaks olema Stephen,» jätkas 


Lucy, märkamata Maggie arga katset sõna sekka öelda. «Mint 
vaimustab Stepheni juures peamiselt see, et ta hindab Philli 
pit enam kui oma tei SÕpru.» 

Nüüd oli Maggie'l liiga hilja midagi öelda: saali uks avas 
hes ja Minny juba urises tasa pika džentelmeni peale, kes lältk 
kohe Lucy juurde, võttis tema käe ja küsis temalt midagi 
Poolviisaka, poolõrna pilgu ning tooniga, mis reetis, et ta 6) 
ole kolmanda isiku lähedusest ilmselt teadlik. 

«Lubage ma tutvustan teid oma täditütrele miss Tullives 
rile,» ütles Lucy, pöördudes kahjurõõmsalt Maggie poole, keh 
nüüd kaugema akna juurest külalisele lähenes. «See on mi 
Stephen Guest.» 

Esimesel hetkel ei suutnud Stephen varjata imestust, nähe 
seda pikka tumedasilmset nümti süsimusta juustepärjagä) 
järgmisel hetkel tundis Maggie ise, ja seda esimest korda elus; 
et teda austab väga sügava punastamise ja väga sügava kum* 


mardusega noormees, kes ka teda ennast araks muutis. See 
uus kogemus oli talle ülimeeldiv — niivõrd meeldiv, et peas 
aegu pühkis minema Maggie äsjase emotsiooni Philipi pärast, 
ta silmad särasid ja pal= 


Kui Maggie uuesti istet võttis, 
geid kattis õhetus, mis talle nii häs sobis 

«Nüüd te vist näete, kui rabavalt täpse pildi te üleeile 
maalisite,» ütles Lucy armsa, võidurõõmsa naerupahvakuga 
Ta nautis oma austaja hämmeldust, sest tavaliselt kuulus see 
eesõigus just Stephenile, 

«Teie nõbu pettis mind, ja meelega, miss Tulliver,» ütleg 
Stephen Lucy kõrval istet võttes, Minnyga mängima kum* 
mardudes ja ainult vargsi Maggie poole pilku heites, «Tä 
ütles, et teil on heledad juuksed ja sinised silmad.» 

«Ei, seda ütlesite teie,» vaidles Lucy vastu. «Mina ainult 
hoidusin öõnestamast teie usku oma selgeltnägelikkusse.» 

«Tore oleks, kui saaks alati nii meeldivalt eksida,» lausus 
Stephen, «ja leida, et tegelikkus on kujutlustest nii palju 
kaunim.» 

«Nüüd te olete tõendanud, et seisate olukorra kõrgusel,» 
lausus Maggie, «kuna ütlesite seda, mida antud juhul on 
kombekohane öelda.» 

Maggie heitis Stephenile veidi väljakutsuva pilgu — talle 
oli selge, et Stephen oli kujutluses visandanud temast üsna 
satiirilise portree, Lucy oli-rääkinud, et Stephen kipub üldse 
olema satiiriline, ja Maggie oli endamisi lisanud: ning kaunis 
ennast täis. 

«Häirivalt kuratlik tüdruk,» oli Stepheni esimene mõte, 
Teine mõte, kui Maggie oli oma näputöö kohale kummardu- 
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M. «Kui ta mulle ometi veel kord otsa vaataks.» Ja järg- 
nu mõte sisaldus ta vastuses: = e plan. 35 
1 M kin. tei mõnel juhul võib kompliment a a 
Ihln, Vahel on inimene tõesti tänulik, kui ta kd kad 
Minu x on kaunis ülekohtune, et ta peab A a pt la 
j üljendi millega kogu maailmas ebameeld ivaid let 
V nf a lä tagasi lükatakse — kas olete minuga päri, miss 
% f ; 
A i,» vastas Maggie Stephenile otse silma Kad aSd 
(mu kasutame tähtsatel aeti Kõe a mendid 
2 õjuvamad, sest nad omandavad ä 
"M ; t A OAALSUA või igapäevased rõivad, kui nad on 
üli nagu 
üh a üles riputatud.» 544 4 
pi is pidi taa katat lraant olema Ka a aia malda 
t F i i alt isegi 4 
Ilephen, kes Maggie otsepilgu all vaevalt i kaa 
A f t asi fe ei küündinud kaugeltki olukorra kõrgu 


le 


as 


4 A Maväljendak 
Kompliment saab olla tabav ainult juhul, kui ta väljendab 
<) | juhul, 
fikskõiksust,» ütles Maggie kergelt AA A E 
Lucy oli kaunis ärevil: ta kartis, et Ja ka SA LE 
Iineteisele ei meeldi. Ta oli alati ka e Satie 
wllele kriitilisele džentelmenile tunduda A TATSI 
ning targana. «Aga kaka AMT A VIANED ST 
üelnud, et sulle on meeltmööda, ui si Ta ga 
A taa mähtivastl pahane, et keegi sind tõesti üri ab ime! 
ita 0) ä S 
“ÖL i ä unne, 
- “t Idsegi mitte,» vastas Maggie. «Mul on Ar A Ak 
kui mind imetletakse, ainult et komplimendi! 
et ei tekita.» N 2 A aldku 
MM Š ei e teile enam ühtegi komplimenti, miss Tulliver,» 
s Stephen. uw t 48 
Tänaseid sellega te tõendate oma ELE +4 
Vaene Maggie! Ta oli seltskonnas niivõrd harjuma) ta 
N AADA ühtki sõna palja viisakusvormelina Saa pott ra 
ki 15 midagi niisama moka i t At Pae 2 
n ise lagi aa d a 
(luma naeruväärsena kogenumaile una Kula 
ühisü tugeva tundevarjt uid 
lis igale tühisündmusele nii AA TAA LGEKIUU OM 
d juhul tundus ta-iseendalegi veidi 1 kt 
jt l rt oli põhimõtteliselt komplimentide ka id 
Mirsitult Philipile öelnud, et ta ei 44 A a nl Aed 
mehed lollaka naeratusega n e ilu Üü (a s £ A SID 
VIL ülistada vanurite auväärsust. Pa aa aid s 
Jo ia iisakusvormel j 
l luesti taolise võõga tavalise - viisakusv ! J 
“A ; kdarastesi et noor mees oli enne nende tutvumist 


üliob 


temast halvustavalt kõnelnud — oli siiski ülearune; ja 
valt sai ta oma lause lõpetatud, kui tal hakkas iseenda pl 
häbi, Talle ei tulnud pähegi, et tema pahameele põhjus i 
tus sellele eelnenud meeldivas emotsioonis; niisamuti 
süütult langenud külm veetilk valusalt kõrvetada hõöji 
kolde paistel mõnulejat. 

Hästikasvatatud noormehena tundis Stephen, et või 
võib neile kõigile piinlikuks muutuda, ning pööras jutu Ü 
semale teemale, küsides Lucylt, kas ta teab, millal see niii 
müük siis lõpuks toimub; pärast seda, võib loota, jagab Lil 
ehk oma armulikku pilku tänulikumasse suunda kui nö 
villasest lõngast lilled, mis praegu tema näppude all kääi 
vad. 

«Vist kunagi järgmisel kuul,» vastas Lucy. «Aga teie Ö 
teevad ju selle heaks rohkem kui mina — neil tuleb kõll 
suurem müügilett.» 

«Seda küll, aga nende töökojaks on nende oma tuba, küll 
ma eriti ei tungi. Teid, miss Tulliver, pole nähtavasti nakällii 
nud see moodne tikkimise pahe,» ütles Stephen, nähes, 
Maggie lihtsalt midagi palistab. 

«Ei,» vastas Maggie, «ma oskan õmmelda ainult särke, 
midagi keerukamat ega elegantsemat.» 

«Aga su õmblus on nii ilus, Maggie,» kiitis Lucy, W 
paneme mõned su särgid tikandite hulgas välja. Su võrrälii 
oskus on mulle mõistatus — vanasti ei võinud sa seda laid 
tööd silmaots llida,» 

«Seda mõistatust, kullake, on kerge seletada,» vastas Mä 
gie vai t pilku tõstes. «Lihtõmblemine oli ainus töö 
lega sain raha teenida; niisiis tuli mul pingutada, -et sed 
hästi teha.» 

Lucy, nii hea ja lihtsameelne, nagu ta oligi, punastas s 
ta ei tahtnud, et Stephen seda teaks — Maggie ei oleks pidi 
nud seda mainima. Ent Maggie ülestunnistuses peitus ehk W 
omajagu uhkust, uhkust vaesuse üle, mida ei häbeneta. Agi 


kui Maggie oleks olnud ka kokettide kuninganna, poleks (M 


suutnud vä mõelda midagi paremat, et anda oma 
Stepheni silmis suuremat pikantsust; ehk piisanuks ainutki 


õmblemise ja vaesuse mainimisestki, kuid koos tema ilugii 


muutis see Maggie teistest naistest erinevamaks, kui ta Olli 
algul paistnudki. 4 

«Aga ma oskan kududa, Lucy,» jätkas Maggie, «kui sellegi 
teie näitemüügile mingit kasu peaks olema.» 

«Jah, koguni päratult. Kohe homme annan sulle helepund 
lõnga. Aga teie õde.on küll lihtsalt kadestamisväärt inimene, 
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5 öö 2 a temal on skulp- 
Ms Lucy Stepheni poole pöördudes, «kuna 2810) 2 
Munnet. Praegu ta modelleerib täiesti mälu järgi suure 
Munt büsti dr. Kennist.» * KS A 
ll ANob, kui ta mäletab seda, et silmad on väga a ja 
Munurgad teineteisest väga kaugel, siis on sarnasus St. Oggi 
Jbliku silmis igatahes rabav.» X " 
/ «Küll te olete aga õel,» ütles Luey kaunis solv unud td 
Mi ci arvanud, et te võiksite dr. Kennist nii lugupidamatu 
Mikida.» ' ns A 
«Kas ma ütlesin midagi lugupidamatut dr. e aa a 
Mulu ja keela! Aga mingist teda teotavast bü tist ma kül a g 
“ pea. Minu arvates on Kenn üks maailma kõige tored Ed 
üees. Ma ei hooli suurt kõrgeist küünlajalgades t, jka ad 
ültarilaua jaoks hankinud, samuti ei tahaks ma rikkuc ja Os 
luju sellega, et iga päev varahommikusele palvele kr öö 
W on ainus mees minu tutvusringkonnas, kelles näib KS a 
Welist apostlit: ta sissetulek on kaheksasada naela ke ed 
Muid ta lepib odava mööbli ja keedetud loomalihaga, sesi ed 
kingib kaks kolmandikku oma rahast ära, Ja ka see SS le 
Vilga kena, et ta võttis majja Va ea Ja 
| 2) a is. Ta pühendab ta A em aega, 
muta oma ema maha laskis. Ta p' läobssbiledi 


Veel kohanud.» AA 
«Ja Kenni heateod on seda üllatavamad,» jätkas Stepäen, 
1 ta käitumine on üldiselt kaunis jahe ja range. Temas ei 
e midagi halemeelset ega lääget.» MISS JA, 
«Oh, vaiki arust on ta täiuslik inimene!» hüüdis Lucy armsa 
stusega 1:11 ralAA8 
EA ja ei saa teiega nõustuda,» lausus Stephen iroo 
nilise tõsidusega pead raputades. ja 
«Mis viga te tema juures siis leiate?» 
«Ta on anglikaan.» A t 
«Aga see ju ongi vist see kõige õigem usk,» ütles Lucy t 
polt y 
õttes ehk kü / s hen, «aga mitte 
«Abstraktses mõttes ehk küll,» vastas Step LE piike 
yurlamentaarselt seisukohalt. Ta on lahkusuliste ja anglikaani 
(AP iku liikmete vahele vaenu külvanud; ja tulev sele a 
lorile nagu mi kelle teeneid meie riik hädasti vajab, A 
osutuda tülikaks, kui ta soovib endalg seda au, et esindada 
M. Oggi parlamendis.», ka = a 
Kas ka on teil töösti plaanis?» küsis Lucy, ja ta silmad 


= 2839 


lõid särama uhkusest ja rõõmust, mistõttu ununesid ÜNj 
vaidlus ning anglikaani kiriku huvid. 

. «Kindlasti — niipea kui vana mr. Leyburni poliitika 
ja podagra tal tagasi astuda lubavad. Isa on selle endale fj 
võtnud; ja minu võimed, nagu te teate» — siinjuures N 
Stephen end sirgu ja silus naljatlevas eneseimetluses OM 
suurte valgete kämmaldega juukseid... «sellised võll 
nagu minul panevad inimesele suuri kohustusi. Eks ole, M 
Tulliver?» 

«Jah,» vastas Maggie naeratades, kuid pilku tõstmata; «Will 
list kõneandi ja enesekindlust ei tohiks ainult eraelu ponli 
ära raisata.» 

«Ma näen, et te olete väga terane,» lausus Stephen. «JUN 
te jõudsite avastada, et ma olen lobamokk ja ülbutseja. PY 
liskaudsed inimesed seda ei märka — küllap mu väline [| 
petab nad ära.» 

K ad puhkesid naerma, Stephen ise aga mõtles: «W 
ma gin endast,»ei vaata ta minu poolegi. Proovin mõii JA 
muud kõneainet.» - 

Kas Lucy kavatseb järgmisel nädalal raamatuklubi õhtul 
osa võtta, oli Stepheni järgmine küsimus. Siis tuli soovil 
valida Southey «Cowperi elu», kui Lucy just ei eelista midajiii 
filosoofia valdkonnast ega soovi ehmatada St. Oggi daami 
sellega, et võtab lugeda ühe Bridgewateri traktaatidest. Lud 
muidugi soovis teada, mis olid need häirivalt targad raami 
tud; ja kuna on alati meeldiv pakkuda daamidele vaimuväll 
gust ja rääkida neile sundimatult asjust, millest nad midäi 
ei tea, andis Stephen üsna vaimuka ülevaate Bucklandi tralt 
taadist, mida ta oli äsja lugenud. Ta sai oma tasu — Maggi 
vajus näputöö sülle ja Stepheni imeväärne geoloogiline lugili 
haaras teda sedavõrd, et ta istus ristatud käsi ettepoole kumi 
margil ja vaatas täielikus endaunustuses Stephenile otsi 

nagu oleks noormees nuusktubakast lehkav professorivand) 
Maggie aga vurruudemeis noortudeng. Stephen oli Magglt 
selgest, avalast silmavaatest niivõrd võlutud, et unustas seli 
lelt vahetevahel pilku Lucyle pöörata; Lucy, armas laps, agii 
tundis üksnes rõõmu, et Stephen suudab ka Maggie't omil 
tarkuses veenda ning et neist saavad lõpuks ometi sõbrad. 
«Kas tahate, ma toon teile selle raamatu, miss Tulliver?M 
küsis Stephen, tundes, et ta hakkab oma teadmistega jubi 


kuivale jääma. «Seal on palju illustratsioone, mis teile huvi 
pakuksid.» 


«Tänan teid,» ütles Maggie sellest otsesest pöördumises 
uuesti kohmetudes,, punastas ja, võttis näputöö jälle pihku 
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[i ci,» astus Lucy vahele. «Ma keelan teid Maggie't raa- 
Milulera Kokku viimast. Siis ei saa me teda nende küljest 
Mm lahti; ina aga tahaksin talle pakkuda toredat 1398 
Mun, päevi täis paadisõitu, vestlusi, ratsutamist ja ringisõi 
Mini suhkust, nagu ta vajab.» AAA 

Muide,» ütles SEshen kella vaadates, «kas me ei ts 
Muugu jõele? Mõõna tõttu on ka kõige õigem sõuda Toftc 
Ilmo, ja sealt võime jala tagasi tulla.» 4 
"M lage SSE see lepahsl üliväga, sest ta ei olnud 
Mum aastaid jõele saanud. Kui ta läks kübarat pähe pet 
Yilvitas Lucy veidi, et teenijale mingit korraldust teha, Aa 
flies juhust kasutades Stephenile, et Maggie'l pole tai ag 
Dhilipiga kohtumise vastu, nii et kirjake sai Phi pile 1 i 
üMjuta saadetud. Aga ta kirjutab homme uuesti ja kutsu! 
Mhilipi külla. a 

d fliüppan homme tema poole sisse,» ütles Stephen, «ja ea 
lu õhtul kaasa, eks ole? Kui mu õed kuulevad, et teie tä i- 
lltar on siin, tahavad nad teile visiiti teha, nii et hommiku- 
Moliku jätan ma neile.» / 
ak, ölun tooge Philip kaasa,» ütles Lucy. «Ja Maggie 
hakkab teile meeldima, eks ole?» lisas ta anuvalt. «Eks ole, 
ln on nii kaunis ja õilis.» bd 3 

Liiga Dikles: vasti Stephen naeratades, «ja ülearu pire. 
Pole just minu maitse.» j yA 

"Teatavasti kipuvad džentelmenid poetama daamidele krii- 
Illisi märkusi nende suguõdede kohta. Seepärast ongi palju- 
ilele naistele teada, et nad on sisimas vastumeelsed meestele, 
kes on neile kirglikult ja ennastsalgavalt tähelepanu osuta- 
nud. Ja Lucyle oli see vägagi iseloomulik, et ta Stepheni sõnu 
kõhklematult uskus, ühtlasi otsustades, et Maggie ei tohi 
neist teada saada. Kuid teie, keda juhib kõrgem loogika kui 
püljad sõnad, aimate juba ette, et oma ebasoodsale suhtumi- 
wle vaatamata arutles Stephen paadimaja poole astudes oma 
elava kujutlusvõime abiga, kuidas Maggie selle EES; 
pandisõidu kestel talle vähemalt kaks korda käe ulatab, ja ei 
UWentelmen, kes soovib, et daamid talle otsa vaataksid, on 
nerutades üsna soodsas asendis. Mida see siis tähendab? Kas 
tu oli esimesest pilgust armunud sellesse mrs Tulliveri ülla- 
lüvasse tütresse? Muidugi mitte. Elus juhtub sedasorti lugu- 
sid üliharva. Pealegi oli ta juba armunud ja pooleldi kihlatud 
maailma kõii msama olendiga; ka ei olnud ta mees, kes 
ond nii või teisiti naeruvääristaks. Aga kahekümne viie aas- 
lust noorukit, kelle sõrmeotsad pole veel podagramügaraist 
Jiigad, ei saa ilusa näbga neiu puudutus päris ükskõikseks 
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jätta. Oli täiesti loomulik ning ohutu — vähemalt antud $ 
korras — imetleda ilu ning seda mõnuga vaadelda. Ja pelli 
oli selles neius koos kõige ta vaesuse ning muredega mid 
väga huvitavat: hingekosutav oli jälgida nõbude vahelist Wi 
rust. Üldiselt, tunnistas Stephen endale, ei meeldinud (i 
eripärase olekuga naised — kuid siin näis eripära oleval Wi 
gemat laadi; ja kui mees ei ole sunnitud sellise naisega W 
elluma, noh, siis toovad temataolised seltskonnaellu igatal 
vaheldust. 

Maggie ei täitnud Stepheni lootusi, sest esimese veeni 
tunni jooksul ei vaadanud ta noormehele kordagi silma 
sedavõrd köitsid teda vanad tuttavad kaldad. Ta tundis 4 
äkki üksildasena, olles lahutatud Philipist — ainsast ini 
sest, kes näis teda tõeliselt armastavat, nii nagu ta igatses olli 
armastatud. Kuid peagi hõivas tema tähelepanu aerude Mi 
miline'töö ja temas tekkis soov sõudmist ära õppida. See küll 
kestas ta unelmad ning ta küsis, kas ta ei võiks võ 


Kui ilmnes, et see asi nõuab kõvasti õppimi 
auahnus. Tal tõusis pingutusest veri näkku i 


õppetundi üsna rõõmsalt. 
«Ega ma enne ei jäta, kui oskan sõuda mõlema käega fi 


võin teid ning Lucyt sõidutada,» ütles ta särasilmi, kui hall 
kas paadist astuma. Aga nagu teame, võis Maggie hajil 
meelselt unustada, mida ta parajasti tegi, ja ka selle laül 
tarvis valis ta ebakohase aja — ta jalg libastus, kuid õnnel 
jõudis mr. Stephen Guest haarata ta käe ning hoida tedl 
kukkumast. 

«Ega te ometi haiget saanud?» küsis noormees kummardii 
des ning Maggie'le murelikult otsa vaadates. On väga meeli 
div, kui nii pikk ja tugev mees sinu eest nii võluvalt hoolilii 
seb. Maggie ei olnud seda veel ealeski kogenud. / 

Kui nad koju tagasi jõudsid, leidsid nad saalist onu ja tädi 
Pulleti mrs. Tulliveriga juttu ajamas. Ja Stephen" tõttäli 
minema, paludes luba õhtul tagasi tulla. 

«Ja olge nii kena ning võtke kaasa need Purcelli laulud) 
mis ma teile laenasin. Ma tahaksin, et Maggie kuuleks telli 
paremaid palasid.» 

Tädi Pullet, olles kindel, et Lucy viib Maggie endaga kaasi 
seltskonda, võib-olla koguni Park House'i, lausa ehmus, kül 
ta nägi, kui kulunud olid. Maggie riided. St. Oggi kõrgemi 
seltskonna silmis teeb tahäbi tervele suguseltsile, kui selleld 
kohe kiiret ja tõhusat rohtu ei leita, Arutlusse, mis võiks mrd 
Pulleti garderoobi üliküllusest Maggie'le kõige - pareminli 
sobida, sekkusid teatava õhinaga niihästi Lucy kui ka mei 
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on tõesti kiiremas kõrras vaja õhtukleiti, 
Jä kasv ädi Pulletiga peaaegu a Ai 
Aga õlgadest on ta ju palju laiem — para a “al 
1 Pullet, «muidu võiks ta seda mu musta e 
Ma niisama ümber tegemata; aga no käevarred 8 ki kad 
[h jämedad,» lisas mrs. Pullet sada aggi 
Muurt ümarat käsivart. «Neile jääb varrukas kitsaks.» Si 
( A eallast pole lugu, tädi — palun saatke meile ER ed 
üll Lucy. «Milleks Maggie'le pikad ka a 
Mul kaunistusteks hulk musta pitsi. Ta käsivarred on jus 
üsad.» E ka 
4 Maggie'l on jah ilusad ki sivarred,» ütles mrs. Tulliver. 
u minulgi omal ajal — ain't et mul polnd nad nii tõm- 
mud. Kahju, et tal pole meie suguseltsi heledat jumet.» li 
sellest pole lugu, tädi!» ütles Lucy tädi Tulliveri õlga pat- 
puta («teie ei saa neist asjust aru. Iga maalija oleks Maggie 
m raimustuses.» £ l ki 
1 Võib-olla küll, kullake,» vastas mrs. Tulliver al AA 
«Sina tead neid asju paremini. Aga a A ei olnd 
õmmu nahk lugupeetud inimeste seas küll hinnas.» 0009090 00 
Ega olnud na vastas onu Pullet, kes kompvekki aa 
hu za daamide vestlust jälgis, «kuigi oli olemas laul «Pä A 
kelpruun piiga»; aga ta oli vist napakas, napakas Kate — po 
pnnm täpselt meeles.» i ro 
4 ( n "halastus! » hüüdis Maggie naerdes, kuid s AA 
km in u tõmmu nahk kahvatab vist küll valgeks, kui selles 
ülnti nii palju juttu tehakse.» 


IT peatükk 
USALDUSLIKUD HETKED 


i a lä i olnud 
Zui Maggie õhtul üles oma magamistuppa läks, na 0) 
f 4 A at lahti riietuda. Ta pani küünla kad 
ettejuhtuvale lauale ja hakkas oma. ruumikas kr i Tia 
kiire ja ühtlase sammuga edasi-tagasi kõndima, Ai s a Ad 
likult oma tugevat erutust maha jahutades. At A ji 
Hed hõõgusid peaaegu palavikuliselt, pea oli SAA td 
p »sadega väljapoole, kramplikult rinnal risti, E 
ineb eheseunustuse PA 
Oli siis midagi erilist juhtunud? % kala 
ti midagi sellist, mida teie vähegi tähtsaks peak! AL oli 
kuulnud kaunist muugikat, laulduna kaunil bassil älel e 
kuid laulduna provintslikul, diletantlikul viisil, mis. vaevi 
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oleks rahuldanud asjatundlikumat kõrva. Ja ta teadis, et (M 

oli selgete sirgete kulmujoonte alt pidevalt heidetud pill 
mis häälega otsekui kaasa võnkusid. Haritud ja vaimselt (aMi 
kaalukale noorele daamile, kelle eelisteks on rikkus, hea JI 
vatus ja peen seltskond, ei oleks see kõik ehk märgala 
mõju avaldanud. Ent kui Maggie olnuks selline noor (AN 
oleksite te temast vaevalt kuulnud: ta elu kulgenuks ni 

valt, et seda poleks tasunudki kirja panna, sest õnnelik 
naistest, samuti nagu õnnelikest rahvastest, pole midagi kirjum 
tada. 

Kuid ülihingelises, elujanulises Maggie's, kes oli M 
tulema pääsenud maakolka koolist, selle häirivast kärast 
tüütute kohustuste ringist, äratasid need ilmselt tühisdi 
asjad tundeid ja piitsutasid üles kujutlusi, mis teda ennasil 
hämmastasid. Mitte et ta oleks mõelnud otseselt mr. Stephii 
Guestile või püüdnud mõistatada tema imetlevaid pilli 
pigem tundis ta, et talle on lähenenud armastuse, ilu ja rÖÖ 
mude ebamäärane, maailm, mille ta ise oli loonud kunäj 
loetud luule- ja armulugudest või oma unelmates kokku põlis 

« minud, Korra või kaks heitis ta pilgu tagasi aega, kui -vaesül 
oli talle rahuldust pakkunud, kui ta oli arvanud, et on suulsi 
nud maha suruda oma igatsused ja kärsituse; kuid need ajad 

id nüüd olevat igaveseks möödas ja talle oli vasta 1 

gi neid meenutada. Ei palved ega pingutused suutnud taa! 

tada tema tollast loomuvastast rahu; tema elu i 
nud arvatavasti ette määrata nii lihtsalt ja j 
täieliku loobumuse kaudu noorusea künnisel. Veel praegugi 
helises temas muusika — Purcelli vaba, kirglik ja nõtke muus! 
sika, ja see peletas eemale mõtted möödunud kõledast üksils i 
dusest. Ta viibis parajasti õhulosside maailmas, kui kostl! 
kerge koputus uksele — eks see olnud muidugi täditütar, kei 
avaras valges hommikumantlis tuppa astus. 

«Maggie, sa paha laps, miks sa riidest lahti ei võta?» küsid 
Lucy imestunult. «Ma lubasin sind mitte enam tülitada, kun 
arvasin, et oled väsinud, Aga sul on hoopis sedamoodi olek, 
nagu kavatseksid sa balliks riietuma hakata. Tõmba kohd 
hommikumantel selga ja põimi patsid lahti.» 

«Noh, ega sinagi veel kuigi kaugele pole jõudnud,» vag= 
tas Maggie oma roosat puuvillast hommikumantlit võttes, ja 
silmitsedes Lucy helepruune juukseid, mis olid käharas kor 
ratuses kuklasse kammitud: 


«Ah, mul on kõik juba tehtud. Istun siin ja ajan sinuga 
juttu, kuni näen, et sa tõesti magama heidad.» 
Sel ajal kui Maggie seisis ja vallandas oma pikad mustad 
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Juuksed roosa hõlsti peale, istus Lucy tualettlaua ette ja jäl- 
M oma nõbu kiindunud pilgul, pea veidi viltu nagu kaunil 
punjelil. Kui teile tundub uskumatuna, et noortel daamidel 
Wiub taolises olukorras tahtmine teineteisele südant puistata, 
alln palun ärge unustage, et inimelu pakub meile palju erand- 
liike juhtumeid. t 

Nii et täna õhtul nautisid sa tõepoolest muusikat, eks ole, 
Muggie?» 3:24 

Aah muidugi, see ongi mu une minema pühkinud. Ma 
ürvan, et kui ma saaksin küllalt muusikat kuulata, polekski 
jhul muid maiseid soove. See nagu kallaks jõudu mu Jiik- 
Meisse ja mõtteid ajju. Kui olen muusikast täidetud, läheb 
kõik nagu vaevata, Muul ajal aga tunned oma koorma 
mukust.» 

Ja Stephenil on suurepärane hi ks ole?» Ad 

Selles asjas pole me ehk kumbki õiged otsustajad,» vas- 
las Maggie naerdes, istus toolile ning paiskas oma pikad juuk- 
ned selja taha. «Sina ei ole erapooletu, minu meelest aga on 
logi leierkast vaimustav pill.» ls 

Aga nüüd ütle mulle, mis sa temast arvad. Räägi siiralt — 
ülgu see hea või halb.» 

k Sa võiksid olla tema vastu vahel veidi karmim. Armunud 
mehe kohta on ta liiga sundimatu ja enesekindel. Ta peaks 
olema arglikum.» k f L 

«Mine nüüd, Maggie! Nagu suudaksin mina kedagi araks 
leha! Ma näen, et sa pead teda ülbeks. Aga ega ta sulle ometi 
vastumeelne ei ole?» Kk kn 

Vastumeelne? Oh ei! Või ma siis kohtan liig sageli võlu- 
vaid inimesi, et olla nii nõudlik? Pealegi — kuidas võiks mulle 
olla vastumeelne keegi, kes on lubanud sind õnnelikuks teha, 
mu kullake!» Ja Maggie näpistas Lucy lohukesega lõuga. 

Homme on meil veelgi enam muusikat majas,» ütles Lucy 
ünneõhinal, «sest Stephen toob kaasa Philip Wakemi.» 

Oi Lucy, ma ei tohi temaga kohtuda,» ütles Maggie kah- 

itades. «Vähemalt mitte ilma Tomi loata.» E 

Kas Tom on siis selline türann?» küsis Lucy imestunult, 

Ma võtan siis vastutuse enda peale — ütlen talle, et see oli 

minu süü.» 


Maggie kõheldes, «ma lubasin 
. ma luba- 
in talle, et ma Philipiga ilma tema teadmise ja nõusolekuta 
el räägi. Ma ci julge seda asja uuesti üles võtta... temaga 
Jälle tülli minna F 


Bi, mu kullake,» vastas x 
Pomile väga pühalikult... veel enne isa surma 


Ma pole elu sees šuulnud midagi nii veidrat ja mõttetut. 


Mida halba võis see vaene Philip küll teha? Tohin ma sell 
homme Tomiga kõnelda?» 

«Oh ei, palun ära tee seda,» anus Maggie. «Ma lähen homi 
ise ja ütlen talle, et te kutsusite Philipi külla, Olen jä 

remgi mõelnud Tomi paluda, et ta minult selle keelu W 
võtaks, kuid olen alati araks löönud.» 

Nad mõlemad vaikisid väheke aega, siis ütles Luey: 


«Maggie, sul on minu ees saladusi, minul sinu ees Hi 


mitte.» 

Maggie vaatas Lueyst mõtlikult mööda. Se JI õn 

enda tema poole ja ütles: «Ma tahaksingi sulle Philipi 
ida. Kuid Lucy — sa ei tohi seda kellelegi reeta, kõigil 
hem Philipile endale või mr. Stephen Guestile.» 

Jutustamine kestis kaua, sest Maggie'le oli kergendaM 
südamepuistamine seni tundmatu asi; ta ei olnud Lucyls 
kunagi kõnelnud oma hingeelust; nüüd aga kummardus armid 
näoke osavõtliku huviga tema poole | urus temiii 

ätt, julgustades teda*jutustust jätkama. Ainult kahel puhul 
hoidis Maggie end tagasi. Ta vaikis sellest, mis vaevas tänini 
ta'südant kui Tomi suurim patt — teotused, millega vend oll 
Philipi üle külvanud. Kuigi see e teda veel praegugi 
vihale, ei suutnud ta taluda mõtet, et keegi teine sellest kull 
leb — nii Tomi kui ka Philipi pärast, Ka ei suutnud ta Lucylš 
jutustada viimasest tülist isa ja Wakemi vahel, sest ta tundis) 
nimelt see oli olnud uueks tõkkeks tema ja Philipi vahel 

Ta ütles ainult, et küllap Tomil oli põhiliselt õigus, kui (M 
pidas armastust ning abielu oma õe ning Philipi vahel mõels! 
damatuks, arvestades kahe perekonna vahelisi suhteid) 
Philipi isa ei annaks ilmaski oma nõusolekut. 

«No nii, Lucy, ja ongi kogu mu lugu,» lõpetas Maggie naey 
ratades, endal pisarad silmas. «Näed, ma olen nagu sir Andi 
rew Aguecheek* — ka mind on kord jumaldatud.» 

«Ahah, nüüd on mulle selge, kust sa tunned nii hästi Shär 
kespeare'i ja muud ning oled pärast kooli nii palju juurdä 
õppinud; mulle on see alati paistnud nõidusena — osakesenii 
sinu salapärast,» tunnistas Lucy. 

Lucy jäi mõttesse, pilk põrandal, siis aga lisas Maggie'la 
otsa vaadates: «See on väga kaunis, et sa Philipit armastad == 
ma poleks kunagi arvanud, et talle selline õnn osaks langel, 
Minu arvates pole sul küll vaja temast loobuda. Praegu ON 
teie teel takistused, kuid ajapikku võivad need sealt kaduda.» 


* Tegelane Shakespeare'i näidendist «Kaheteistkümnes öö», (Tõll 
kija märkus): e 
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Maggie raputas pead. 
lust, just,» jäi Lucy kindlaks. «Mina küll loodan. Ja selles 

m midagi romantilist — erakordset —, nii nagu see sulle 
|” | sobibki. Ja Philip jumaldaks sind nagu muinasjutu- -abi 

mnn, Oo, mu väike peanupp mõtleb midagi välja, ma ri 
Wiile augu pähe, et nad laseksid sul abielluda Philipiga, kui 
mina abiellun — kellegi teisega. Kas see poleks ilus lõpp kõi- 
Ilo mu vaese, vaese Maggie muredele?» 

Maggie püüdis naeratada, kuid temast käis judin läbi, nagu 
hkkaks tal äkki jahe. 

Kullake, sul on ju külm. Sa pead voodisse heitma, ja mina 
kn, Ma ei julge mõeldagi, mis see kell juba on.» 

Nad suudlesid teineteist, ja Lucy läks minema, viies kaasa 
ülestunnistuse, mis tugevalt mõjustas ta hilisemaid muljeid. 
Maggie oli olnud täiesti siiras — see oli tal juba loomuses. 
Int südamepuistamised võivad teise inimese vahel eksitusse 
viia, olgu nad kui tahes siirad. 


TV peatükk 
VEND JA ÕDE 


Maggie läks Tomi poole keskpäeval, kui vend tavaliselt 


lõunal kä muul ajal polnud teda kodunt leida. Tom ei 
elanud just võhivõõraste juures. Umbes kaheksa kuud tagasi 
oli meie sõber Bob Jakin endale soetanud — Mumpsi vaikival 
nõusolekul — mitte ainult naise, vaid ka ühe neist veidraist 
vanadest, üllatavate vahekäikudega majadest jõe kaldal, kus, 
nagu ta ise ütles, ta naine ja ema võisid hoiduda pattu tege- 
mast, laenutades kaht «lõbupaati», millesse Bob oli paiguta- 
nud osa oma sääste, ja pidades võõrastetoas ning vabas maga- 
mistoas üürnikku. Mis võis neis tingimusis olla kasulikum 
mõlemale poolele, kui et selleks üürnikuks hakkas mr. Tom? 

Maggie'le avas ukse Bobi noorik. Ta oli tibatilluke, näolt 
ja kujult hollandi nukku meenutav naine. Võrreldes Bobi 
emaga, kes tema selja taga täitis kogu koridori, sarnanes ta 
mõnega neist ihimestest, kes hiigelskulptuuri ees peatudes 

selle mõõtmeid älla kriipsutavad. Olles avanud ukse, tegi til- 
luke noorik niksu ja vaatas aukartusega Maggie poole üles, 
üga niipea kui Maggie naeratades küsig, kas tema vend on 
kodus, pööras noorik ärevalt ringi ja hüüdi 

«Ema, ema, ütle Bobifš — miss Maggie on siin! Jumaluke, 
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astuge ometi tuppa,» -jätkas ta üht külgmist ust avade JA 
rh end vastu seina lapikuks, et külalisele rohkem rUW 
teha, 

Maggie't haarasid kurvad mälestused, niipea kui ta Mii 
väikesse võõrastetuppa, mis vaesele Tomile tähendas MUl 
kodu — sõna, millesse aastaid tagasi oli nende mõlema jaolt 
mahtunud armsate tuttavate asjade kogusumma, Aga milli 
kõik selles uues ruumis ei olnud Maggie'le võõras: esimest 
köitis ta pilku vana suur piibel, mille nägemine mälesiil 
veelgi elustas. Maggie seisis sõnatult paigal. 

«Ehk oleksite nii lahked ja võtaksite istet, miss,» laumiN 
mrs. Jakin põllenurgaga täiesti puhast tooli üle pühkides, MIN 
aga tõstis sellesama riietuseseme kohmetult näo juurde ja 
vaatas Maggie'le uudistavalt otsa. 

«Kas Bob on siis kodus?» küsis Maggie nagu ärgates ja 
häbelikule nukule naeratades. 

«Jah, miss; aga ta vist peseb end ja paneb riide — ma lähdi 
vaatan,» ütles mrs. Jakin ja kadus toast. 

Aga uut julgust saanud, tuli ta kohe tagasi, sedapuhku omi 
mehe kannul, kelle säravsinised silmad, ühtlased valged hami 
bad ja sügav kummardus lävele ilmusid. 

«Tere, Bob,» ütles Maggie talle kätt ulatades, «olen ammugi 
tahtnud su naist külastada tulen lähemal ajal nimelt sels 
leks, aga täna on mul tarvis rääkida oma vennaga.» 

«Ta on varsti kodu, preilna. Mr. Tomi asjad laabuväd 
ladusalt; temast saab üks siitkandi esimesi mehi — küll (4 
näete.» 

«Jah, Bob, aga mis iganes temast saab, on ta selle eegii 
sinule tänu võlgu — ta ütles seda alles hiljaaegu, kui sinus 
juttu tuli.» 

«Jah, preilna, nii ta vist arvab küll. Ja eks ta sõnal ole sedii 
enam kaalu, et ta keel niimoodu üle ei kippa kui minu oma 
Sa junu! Mina põle parem kui kummuli pudel — ei saa enam 
pidama, kui jutt jooksma hakkab. Aga te näete arultand 
välja, preilna — päris rõem teid näha. Mis sina selle kohti 
kostad, Prissy?» pöördus Bob nüüd oma naise poole. «Näed 
nüid, et mul oli õigus. Kuigi mul põle kuigi raske mõnd kaupa 
üle kiita, kui selle nõuks võtan.» 

Mrs. Bobi ninanöps näis järgnevat tema silmadele, kui t 
need austavalt Maggie poole üles tõstis, kuid ta suutis nüüd 
juba naeratada ja niksu tehes öelda: «Ma pole jõud ära 
oodata, kui teid näha saan, sest sestsaadik kui mu mees mugi 
käima hakkas, kobrutab ta suu teid kiita, nigu oleks ta mõni 
naistekütt.» 
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No aitab,» ütles Bob kaunis kohmetult. «Mine vaata, kas 
Murtulad on pehmed, muidu peab mr. Tom veel ootama.» 
Ma loodan, et Mumps on mrs. Jakini vastu ( bralik, Bob,» 
ütles Maggie naeratades. «Ma mäletan, sa arvasid, et ega talle 
W meeldiks, kui sa naise võtad.» N V 
Ah,» vastas Bob muiates, «Mumps muutis kohe meelt, kui 
ln nägi, kui tilluke see Prissy mul on. Enamasti Mumps teeb, 
nigu ei märkakski ta teda või nigu oleks ta alaealine. Aga mis 
puutub mr. Tomi,» jätkas Bob häält tasandades ja tõsiseks 
muutudes, «siis on ta kinnine kui aurukatal, see MT. Tom; aga 
mul ju nupp nokib, ja nüid kus ma enam arjuski ametit ei 
pea, vaid vaba elu elan, jääb mul seda va mõistust ülegi ja 
ma pean oma nina teiste asjadesse toppima. Ja mul on ale 
vaadata, kudas mr. Tom õhtal üksi kamina ees istub, sünge 
niigu peas ja kulm kortsus. Ta peaks ikke vähe õe 
kah, temasugune uhke noorsand. Mu naine ütleb, et vahel, 
kui ta tema tuppa läheb, ei pane mr. Tom teda tähelegi, 
muudkui vahib tulle, nagu näeks seal kedagist askeldamas.» 
Ta vist mõtleb oma äriasjadele,» ütles Maggie. 
da kah,» jätkas Bob veelgi häält tasandades, «aga seal 
on vist veel midagist muud. Mr. Tom on kinnine jah, aga mul 
ju nupp nokib, ja mineva jõulu aegu leidsin ma kätte, kus on 
tema õrn koht. Kogu lugu oli ühes väikeses mustas spanje- 
lis — arultast sorti koerake —, mille saamiseks ta või nahast 
välja puges. Aga sellest saati on ta nigu endast ära, ambad 
ilati risti, kuigi tal nii ullupööra veab. Ma tahtsin selles asjas 
just teiega aru pidada, miss Maggie, vast saate paremini 
jälile, kui te juba siin olete. Ta on ülearu omaette, oiab ini- 
mestest kõrvale.» A 
i on tema üle liiga vähe mõju, Bob,» vastas Maggie, 
keda Bobi oletus sügavalt liigutas. See oli talle täiesti -oota- 
matu mõte, et Tomil võisid olla armumured. Vaene poiss — 
ja armunud nimelt Lucysse! Aga see oli ehk Bobi liiga pia 
aju kujutlus. Koera kinkimine ei pruukinud E TA 
kemat kui sugulus- ja tänutunnet. Aga juba Bob ütleski: 
Mr. Tom tuli,» ning välisuks avanes. x E 
«Meil on vähe aega, Tom,» alustas Maggie, niipea kui Bob 
oli toast lahkunud, «ja ma ütlen sulle kohe, mille pärast ma 
tulin, muidu jääb sul veel lõuna söömata.» j 
'Tom seisis seljaga kamina poole, Maggie tool aga oli vastu 
alget. Tom mi et õde on ärevil, ning aimas, millest ta 
tahab rääkida, See aimdus andis ta häälele külmema ja kal- 


gima kõla, kui ta ütlgs: 


«Misasi see on?» 


Venna toon äratas Maggie's tõrksuseväimu ja ta esitas ON 
palve hoopis teisel kujul, kui oli kavatsenud. Ta tõusis püti 
vaatas Tomile otse silma ning lausus: 

«Ma tahan, et sa vabastaksid mind mu lubadusest Pill 
Wakemi suhtes. Ma lubasin, et ei kohtu temaga ilma SIN 
kid Nüüd ma tulin sulle ütlema, et ma soovin (eli 
näha.» 

«Väga hea,» vastas Tom veelgi jäigemal toonil | 
Aga vaevalt oli Maggie saanud suust oma külmad, trotslli 
kud sõnad, kui ta juba kahe ja tundis hirmu, et see võlli 
põhjustada võõrdumist nende vahel 4 

«Mitte minu enda pärast, kulla Tom. Ära pahanda. Ma WW 
oleks seda sinult palunud, aga nagu sa tead, on Philip Ludi 
sõber, ja Lucy tahab teda näha — on ta täna õhtuks külli 
kutsunud; ma ütlesin Lucyle, et ma ei tohi Philipiga ilmi 
sinu teadmata kohtuda. Ma teen seda ainult teiste juuresolöi 
kul. Meie vahel ei ole enam midagi salajast.» 

"Tom pööras pilgu kõrvale ja jäi põrnitsema, kulm veelgi 
enam kipras. ta vaatas õele otsa ja lausus aeglaselt ning 
rõhutatult: 

«Sa tead minu seisukohta selles asjas, Maggie. Mul pold 
tarvis korrata, mida ma sulle ütlesin aasta tagasi. Kuni isi 
elas, pidasin ma oma kohuseks teha kõik, mis mu võimuses) 
et'mitte lasta sinul häbistada teda, ennast ja meid kõiki. Nüüd 
aga pean andma sulle vabad käed. Sa tahad olla iseseisev) 
nagu sa mulle pärast isa surma ütlesid. Mina oma otsust el 
muuda. Kui sa tahad pidada Philip Wakemit uuesti oma arms 
samaks, pead minust loobuma.» 

«Seda ma küll ei taha, kulla Tom — vähemalt praegil 
mitte. Sellest ei tuleks midagi head. Aga varsti ma lähen teis 
sele tööle, ja kuni ma veel: siin olen, tahaksin - Philipigä 
suhelda, See on Lucy soov.» 

Tomi ilme muutus veidi leebemaks. 

«Selle vastu pole mul midagi, et sa teda vahel onu majas 
kohtad — ma ei taha seda a liiga suureks puhuda. Kuid 
ma ei usalda sind, Maggie. Sinust võib kõike oodata.» 

Need olid karmid sõnad. Maggie huuled hakkasid võbe- 
lema 

«Miks sa niimoodi räägid, Tom? See on sinust väga julm, 
Olen teinud ja välja kannatanud kõik, mis minu võimuses. JA 
olen pidanud sulle antud sõna kui... kui... Ega minu 
elugi pole olnud sinu omast kergem.» 


Polnud parata: Maggie ilmutas lapsikust — tal purskusid 
pisarad silmist. Kui Maggie ei olnud vihane, mõjustas iga 
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lahke või jahe sõna teda, nagu päike või pilv mõjustab kiri- 
Muknrt; vajadus olla armastatud muutis te üüdki alistuvaks 
nugu kunagi ammu puukoidest puretud pi mingul. Seekord 
JM peale venna headus, mis sai avalduda ainult Tomile oma-= 
wl moel. Ta pani käe õe käsivarrele ja ütles osavõtliku peda- 
Moogi toonil: 4 
Nüüd kuula, Maggie, mida ma sulle öelda tahan, Sa kal- 
ilud alati äärmustesse — sul puudub arukus ja enesevalitsus; 
ümeti pead end teistest targemaks ega lase endale nõu anda. 
Nugu sa tead, ei tahtnud ma, et sa tööle läheksid. Tädi Pullet 
kutsus sind enda juurde, ja sa oleksid võinud elada väärikalt 
oma sugulaste ringis, kuni ma oleksin suutnud emale ja sulle 
ümaenda kodu pakkuda. Seda teeksin ma meeleldi ka praegu. 
Ma tahtsin, et mu õde oleks daam, ja ma oleksin sinu eest 
hoolitsenud, nagu seda soovis meie isa, kuni sa oleksid kenasti 
mehele läinud. Aga sinu ja minu vaated ei lange ilmaski ühte 
ja sa ajad ikka oma jonni. Ometi peaksid sa taipama, et vend, 
kes liigub laiemalt ringi ja suhtleb inimestega, teab sinust 
paremini, mis on tema õele õige ja sobiv. Sa kahtled minu 
headuses, aga minu headus seisab selles, et pean silmas sinu 
huve.» SA 
oli) - ma tean seda... kulla Tom,» vastas Maggie ikka 
veel pooleldi nuuksudes, kuid pisaraid tagasi surudes. «Ma 
lean, et sa oled valmis mõndagi minu heaks tegema: ma tean, 
kui palju sa töötad, andmata endale armu. Sellegipoolest ei 
mõista sa mind päriselt — meil on väga erinevad iseloomud. 
Sa ei tea, kui erinevalt elunähtused meie peale mõjuvad.» 
liks ma ei tea: tean vägagi hästi. Ma tean, et sa ei 
hoolinud oma perekonnast ega omaenda kui noore neiu » 
rikusest, kui lasksid Philip Wakemil endale salaja läheneda 
Kui see asi poleks mulle ka muidu vas ik, ei tohiks ma ikkagi 
lubada oma õel suhelda mehega, kelle isa peaks vihkama 
kogu meie perekonda ja kes ka sinu endast ära tõukaks. Iga 
teise tüdruku puhul ks kindel olla, et see, mida sa otse 
enne isa surma pealt nägid, ei luba sul enam kunagi vaadata 
Philipile kui oma austajale. Aga inu peale ei ole ma kin- 
lol sinu peale ei ole ma üheski asjas kindel. Kord andud 
x mingile loomuv sele enesesalgamisele, teinekord aga ei 
uuda vastu seis lele, millest sa tead, et see on vi 
"Tomi sõnades oli kohutavat, lõikavteravat tõtt l 
paksu tõekamarat, mida kujutlus- ja kaastundevõimetud ini- 
mesed kohe märkavad 3 k K 
Maggie'le valmistas Tomi otsuste rängus alati piina, teki- 
lux temas ühtaegu tretsi ja alandustunnet; vend otsekui hoid-. 


« * 351 


nuks tema ees peeglit, mis reetis kõik õe rumalused ja nõrliig 
sed,.. kuulutas ette kõik tema tulevased langemised; san 
ajal tundis Maggie oma südames, et Tomil polnud 4, 0 
vend oli kitsarinnaline ja ülekohtune ning ei küündinud 
mõistma vaimseid vajadusi, mis sageli põhjustasid õe rumig 
lusi ja eksisamme ning muutsid tema elu venna silmis mile 
giks plaanituks mõistatuseks. 

Maggie ei vastanud kohe — ta süda tulvas üle ja ta istül 
toolile ning toetas käsivarre lauale. Oli asjatu püüda Tomilii 
lähemale pääseda. Vend tõukas ta endast ju alati ära. Ja Mäi 
gie segase tunde muutis keerukamaks venna vihje viimaselt 
vahejuhtumile nende isa ja Wakemi vahel; viimaks varjutasii 
too valulik, kurb mälestus tema praeguse mure. Ei! Ta ei sulis 
tunud neisse asjusse sugugi kerglase ükskõiksusega, ja Tomil 
polnud õigust teda süüdistada. Ta vaatas vennale sügavtõsist 
pilguga otsa ja lausus: 

«Mida ma ka ütleksin, Tom, see ei muudaks ikkagi su arv 
must minust. Ometi mõistan ma su tundeid paremini, kui si 
aimata oskad. Ma näen sama hästi kui sina, et meie vahekortii 
tõttu Philipi isaga — mitte mõnel muul õhjusel — oleks mul 
võimatu Philipiga abielluda, ja ma olen jätnud mõtted temasi: 
kui kosilasest... Ma n tõtt ja sul ei ole õigust mind 
umbusaldada. Ma olen pidanud sõna ja sa pole mind kordagi 
tabanud pettuselt. Ma ei anna Philipile mingeid lootusi, vaid 
pigem hoidun lähedusest, mis ületaks rahuliku sõpruse piirid! 
Sa ehk mõtled, et ma ei suuda oma otsusest kinni pidada, agäi 
sa vähemalt: ei tohiks mind kohelda põlastavalt eksimuste 
pärast, mida ma pole korda tnud.» 

«Hea küll,» vastas Tom õe sõnadest leebudes, «ega minagi: 
ei taha karmusega liialdada. Ma mõtlen, et olukorda arvestas 
des võid sa küll Philip Wakemiga kohtuda, kui Lucy teda 
oma pool näha tahab. Ma usun su sõnu, tean, et sa vähemalt 
ise neid usud; mina võin sind ainult hoiatada. Ma tahan sulle 
olla nii hea vend, kui sa mul vähegi olla lased.» 

Neid viimaseid sõnu öeldes oli Tomil kerge värin hääles, ja 
Maggie't haaras äkiline õrnusetulv nagu siis, kui nad olid 
lapsed ja leppimise pühitsuseks ühe ja sama-koogi küls 
jest tüki hammustasid. Maggie tõusis. ja pani vennale käe 
õlale. 

«Kulla Tom, ma tean;.et sa soovid mulle head: Ma tean, el 
sul on tulnud palju raskusi kanda ja et sa oled palju ära teis 
nud: Tahaksin olla sulle lohutuseks ja sind mitte pahandada: 
Ega sa ometi arva, et ma olen läbi ja läbi paharet?» 

"Tom naeratas, nähes õe ootusärevat nägu; tema naeratused, 
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Mulgi haruharvad, olid seda meeldivamad, et siis leebus ta 
hulildo silmade pilk tema rangete kulmude all. 

li, Maggle.» 

Minust võib ju veel asja saada.» 

Ma lõodan.» 

Kas ma võin mõnipäev tulla, keeta sulle teed ja veel tei- 
muui kord kohtuda Bobi tibatillukese naisega?» K 

Jah,"nüüd aga lippa minema, sest mul pole sugugi aega,» 
filles Tom kella vaadates. A 

Isegi mitte niipalju, et anda üks musi?» 

'Tõm kummardus, suudles õde põsele ja ütles: ju 

Noh nii. Ole siis tubli. Mul on veel palju mõelda. "Täna 
õhtupoolikul on mul onu Deane'iga pikem nõupidamine ees,» 

Kas sa homme tädi Gleggi poole tuled? Me pidime kõik 
virem lõunat sööma, et tee ajaks sinna jõuda. Lucy käskis 
sulle öelda; et sa tingimata tuleksid.» p A 

Phäh! Mul on muudki teha,» vastas 'Tom ja tõmbas nii 

jedalt kella, et kellanöör katkes. kd 

a Moi rt päris hirm — jooksen minema,» hüüdis Mat 
[ile ja kadus naerdes ukse taha; Tom aga, nagu see on mule 
kohane, virutas nöörijupi toa kaugemasse nurka — mis pol- 
nud siiski kuigi kaugel. Ma meelitan end mõttega, ERE 
line tähelepanek leiab vastukaja nii mõnegi jõuka ja sil ad 
pnistva mehe hinges, kes kunagi, alles üsna oma tõusutee 


ülgul, hellitasid väga suuri lootusi väga väikestes tubades. 


V peatükk, 


MILLES NÄHTUB, ET TOMIL ÕNNESTUSKI 
AUSTRIKARP AVADA 


Nüüd kus see Newcastle'i asi on meil läbi arutatud, Tom,» 
ülles mr, Deane sama päeva õhtupoolikul, kui nad panga- 
majas tema kabinetis koos istusid, «on veel midagi, millest 
ma sinuga rääkida tahan. Kuna sul nähtavasti tuleb New- 
eustle'is veeta mitu suitsust, ebameeldivat nädalat, kulub 
sutle tuju tõstmisek: a mingi veidi helgem väljavaa 

köra ootas Tom juba vähem kä itult kui 
varem sellessamas kabinetis, kuni onu tubakato 
a mõõdetud õiglusega oma kumba yi ninasõl k A 
* Nagi niied, Tom,» ütles. viimaks 4 Deane toolikorjule 
Juikudas, liigub clu pFaegu kiiremal sammul edasi kui minu 


MO üliot 


kätte sai. Teljed lõksusid aegamisi, ja ka mood ei muutuhi 
nii ruttu — minu parem ülikond oli kuus aastat kõlbulii 
Kõik oli madalamal tasemel, sir — ma mõtlen kulul 
seisukohalt. Seda on teinud seesamune aur, mis ajab | 
ratast poole rutem ringi, ühtaegu ka õnneratast, nagu aäl 
äevalõunal tähendas meie mr. Stephen Guest (küll osi 

aga tabavalt öelda, eriti kui arvestada, et ta pole tootmli 
näinudki). Mind need muutused ei sega, nagu nad mõid 
segavad. Kaubandus, sir, avab inimese silmad; ja kui mi 
ilmas rahvast järjest juurde tuleb, nagu praegu, siis on Vii 
nii või teisiti midagi välja nuputada. Ma tean, et mina Kii 
tavaline ärimees olen juba andnud oma panuse. Keegi on Ötls 
nud, et on suur asi; kui oskad ühe viljapea asemel kasvatüdi 
kaks, kuid kas see pole sama suur asi, sir — arendada kaubi 
vahetust ja toimetada viljaterad sinna, kus neid ootavad ni 

. jased suud. See on meie töö, ja ma leian, et seda tuleb pidad 
ülimalt auväärseks ametiks.» 

Tom teadis, et asi, millest onu 

pakiline; mr. Deane oli liiga kaval 
lubada mälestustel või nuusktubakal äritegevust takistadi) 
Juba paari viimase küu jooksul oli onu poetanud vihjeid, 


välja 
kuulama la 
elus läbi 
kohta võib üldiselt öelda, kui nad elus läbi ei löö, siis on vi] 
neis endis. Seepärast oli Tom kaunis üllatunud, kui onu tal 
otsese küsimuse esitas. 

«No nii, nüüd saab sellest juba oma seitse aastat, kui 84 
minu'juurde tööd otsima tulid — eks ole, Tom?» 


«Jah, sir, olen praegu kahekümne kolme aastane,» vastäi 
'Tom. 


«Seda ei tasu just alla kriipsutada, "sa näed mõnevõrrd 
vanem välja, ja ärialal tuleb see ainult kasuks. Ma mäleta 
sinu esimest tulemist väga hästi — nägin kohe ära, et sinul 
on sädet, ja seepärast -ma.sulle lootust andsingi. Ja peal 
ütlema, et mul oli õigus — ma eksin üldse harva. Algul oli 
müidugi veidi kõhe soovitada omaenda sugulast, kuid pead 
ütlema, et oled teinud mulle au, sir; ja kui mul oleks enda 
poeg, näeksin teda peeleldi sinusarnasena.» 
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Mu. Doane koputas oma toosiga ja avas selle uuesti ning 
Mlm mõnevõrra liigutatult: «Jah, näeksin teda meeleldi 
Anunurnasena.» t 

Viiga rõõmustav, sir, et olete minuga rahul; olen teinud, 
Ma olen suutnud,» ütles Tom talle omase uhke sõltumatu- 
oga 
Pi Jah, Tom, ma olen sinuga rahul. Ma ei räägi praegu sel- 
Mal, kuidas oled õigustanud enda kui poja käitumist, kuigi 
hn Me mõjustab minu arvamust. Kuid meie firma osanikuna 
It jälginud omadusi, mida oled ilmutanud kui ärimees. 

lvil on tore firma — suurepärane ettevõte, sir, ja pole põh- 
üht, miks see ei peaks ka edaspidi laienema: kapital kasvab 
h ühtlasi võimalused seda mahutada; aga iga ettevõtte õit- 
Ienguks, olgu see suur või väike, on vaja mehi, kes seda Jr 
vad õige eluviisiga mehi; mitte mingeid tuu lepäid, vaid 
|ilmesi, keda võib usaldada, See on selge nii mr. Guestile kui 
lm mulle. Kolm aastat tagasi võtsime me osanikuks Gelli, 
ündsime talle osa õliveskist. Mispärast? Seepärast, et temä 
[tened firmale olid preemiat väärt. Nii on see ikka ja alati. 
NII tehti ka minuga. Ja kuigi Gell on sinust kümme aastat 
Vinem, on sinul muid eeliseid.» dal 

"Tom läks veidi rahutuks, kui mr. Deane ikka edasi SA 
nl oli plaanis midagi öelda, mis võis onule ehk mitte meel- 
Mar kuna see ei olnud niivõrd onu ettepaneku vastuvõtmine, 
ltuivõrd omapoolne uus soovitus. A 

See on maal arusaadav,» jätkas mr. Deane, kui a 
söörmed uuesti täis toppinud, «et meie sugulus tuleb a s 
usuks; aga ma ei salga, et ka ilma mingi A 4 
Mnu tragidus selles Pelley pangaloos sundinud mr. a j 
Mind sinu teeneid tunnustama; arvestades lisaks veel sinu 
üldist käitumist ja ärivaistu, oleme otsustanud võtta sind ld 
iltma osanikuks — aastate jooksul sinu osa veel rõõmuga 
suurendades. Me leiame, et see on igas suhtes parem kui 
pulgakõrgendus. See annab sulle kaalu ja valmistab sind ette, 
bi mnaksid vähehaaval osa muresid minu õlult , üle Aa 
Praegu, tänu jumalale, jõuan ma veel kõvasti tööd raba ja; 
kuid aastaid tuleb juurde — seda ei saa eitada. Ma ütlesin 
mr, Guestile, et teen asja sulle teatavaks, ja kui sa sealt ka 
just tagasi tuled, arutame läbi üksikasjad Kahekümne ko me 
huutanele noorukile on see suur samm edasi, aga pean ütlema, 
pt nn oled nelle ra teeninud.» | i i 

Ma olen mr, Guestile ja teile ga tänulik, sir; eriti mui- 
üugi teile, kuna just teie mind tööle Võtsite ja olete minuga 
palju vaeva näinud.» 
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"Tomi hääl värises veidi, ja lause lõpetanud, jäi ta valli 

«Seda küll,» ütles mr. Deane. «Ma ei pane vaeva palju 
kui näen, et sellest on kasu. Ka Gelliga tegelesin ma OM 
jagu — muidu ta poleks see, kes ta praegu on.» 

«Aga siiski on mul veel üks asi südamel, onu. Ma pole Wi 
teile” varem nimetanud. Te ehk mäletate, et tookord, kui 
isa varandus haamri alla läks, oli juttu sellest, et teie (M 
ostab ehk veski ära: te pidasite seda kasulikuks kapitali 
gutuseks, eriti kui veski aurule üle viia.» 

«Muidugi, muidugi. Aga Wakem ju trumpas meid üle 
oli selle juba ette nõuks võtnud. Talle meeldib teha kõll 
teistele vihuti.» 

«Ehk mul ei ole praegu kohane sellest rääkida,» jätkas TO) 
«kuid ma tahtsin teile tunnistada, millised on mu tundi 
veski suhtes, Veski on mulle väga armas. Isa ütles mulle süli 
voodil, et ma katsuksin seda tagasi osta, kui vähegi saan; VIIN 
sugupõlve kestel kuulus veski meie perekonnale. Andsin isalii 
tõotuse, ja pealegi olen ma ka ise sellesse kiindunud. Kusaji 
mujal ei tunneks ma end nii hästi. Ja kui teile peaks sol 
osta veski oma firmale, oleks mul kergem oma isa soovi (7 
Ma ei oleks seda asja nimetanud, kui te ei oleks lahkelt ööl 
nud, et minust on firmale mõnevõrra kasu olnud. Ma loobultš 
sin kas või palju parematest võimalustest, et veskit tagai 
saada — tähendab olla seal ülevaatajaks, kuni jõuan ta väljii 
maksta.» 


Mr. Deane oli tähelepanelikult kuulanud ja jäi nüüd mõlM 
tesse, «Või nii,» ütles ta vähekese aja pärast, «see oleks võis 
malik küll, kui Wakem oleks nõus veskist loobuma. Aga sed 
ma ei usu. Ta pani sinna tööle nüüd tolle noore Jetsome'i; JU 
küllap tal olid veski suhtes omad plaanid.» 

«Ta on ehtne päevavaras, see noor Jetsome,» lausus Tomi 
«Vaatab viina poole, ja majapidamine olevat käest ära. Mulle 
rääkis sellest Luke, meie vana mölder. Ta ütleb, et kui midagi 
ei muutu, siis tema kah sinna ei jää. Ma mõtlesin, et kui asjad 
lähevad allamäge, on Wakem ehk nõus veskist loobuma. Lule 
ütleb, et tal olevat meel selles suhtes juba kaunis mõru.» 

«Hästi, Tom, me kaalume seda asja. Kõigepealt kuulan 
järele ja räägin mr. Guestiga. Ainult et see; saad aru, on nüüd 

idagi hoopis uut, kui*sa veskile läheksid, selle asemel el 
jääda siia, kus sa oled, nagu me tahaksime.» 

«Ma saan hakkama ka muuga peale veski, kui seai on asjad 
juba ilusti käima pandud, sir. Ma tahangi kõvasti tööd rügadas 
Millestki muust ma suuremat ei hooligi.» 
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lline jutt kahekümne kolme aastase nooruki suust kõlas 
|lnu nukrana isegi onu Deane'i ärilembelisele kõrvale. 

Mine nüüd ikka, ühel heal päeval on sul noorik, kelle eest 
Juulitseda, kui sa elus nii kiirel sammul edasi rühid. Aga mis 
mutub veskisse, siis on meil veel vara oma tibi lugeda. 
| uid ma luban sulle, et ma ei unusta, ja kui sa tagasi tuled, 
MI riiiigime uuesti. Nüüd ma aga lähen lõunale. Tule homme 
Mile hommikust sööma, et ema ja õega enne reisi hüvasti 
jätta.» 


VI peatükk, 
MIS ILLUSTREERIB KÜLGETÕMBEJÕU SEADUSI 


Nüüd on teile vist selge, et Maggie oli jõudnud elujärku, 
Mida arukad inimesed peavad noorele neiule väga paljutõo- 
lavaks. Sattunud St. Oggi kõrgemasse seltskonda, oli Mag- 
[llw'l mõjuva välimuse kõrval veel see eelis, et ta oli seal A 
Itmale osale tundmatu, ja kuigi ta tualetid olid enam A 
lagasihoidlikud, nagu nähtus Lucy ärevast ad i 
Vulletiga, tähendas see Maggie'le kindlasti ots avat ko e- 
punkti elus. Juba esimesel Lucy teeõhtul pingutas noor vaid 
lavalisest enam näolihaseid, et too «tumedasilmne aa 
Mürgas» märkaks teda kogu ta monokliga rikastatud stiil Õu 
he ja mitmed noored daamid läksid koju kavatsusega kan ja 
üda spidi lühikeste varrukatega kleite musta pitsäärisega ad 
pulmitseda juuksed laia kroonina kuklasse — sest t 5) 
Denne'i nõbu nägi tõesti kena väl a». Ni hakati kr 28 
[le't, keda rõhus raske minevik ja hirm tumeda tulevi a KT 
fh kegu juba kadestamagi — temast kõneldi vastavatu pi 
järdi saalis ja kenade näitsikute ringis, kellel JA Sa 2? 
|ultide asjas saladusi ei olnud. Õeksed Guestid aga, 5 sul Ja 
ad St, Oggi perekondadega leebiva üleoleku baasil hale Oa 
looniandjaks ka moeküsimusis, ,ei kiitnud MARE s ka 

ylris heaks. Maggie ei olnud alati päri peenemas E its) n 2 

ülbivate mõtteavaldustega, väites, et ta ei tea, kas nä SR 
Õlged või mitte; takistas vestluse vaba voolu ja RA E 
omamoodi gaucherie'ks*. Kuid on teada — muidugi KO a 
vime n hontahtlikult tõlgendada —, et daamid 9 gi 
halvasti uutesse tuttavatesse omaenda*soost, kui avastava 


KI 
* Mohmakus. (Prantsuse k,) 
« 


nende juures mingeid puudusi. Pealegi puudus Maggic'l III 
sugune naiselik koketsus, millest on alati arvatud, et M 
noorhärrade päid segi ajab, nii et suguõed tundsid (MN 
koguni kaasa, €t ta ei oska oma ilule tähelepanu tõmmu 
Selleks olid tal vaesekesel ju puudunud võimalused! Ja pi 
möönma, et temas polnud mingit teesklust: ta veidi järgit 
tahumatu olek tulenes ta eraldatusest ning kitsastest oludi 
Kuid oli imekspandav, et temas puudus vähimgi vulgaani 
võrreldes Lucy teiste sugulastega, kellele mõeldes GU 
neiudest alati judin läbi Kk: Ei olnud kuigi meeldiv abid 
kaudu sugulusse astuda selliste inimestega nagu Gleggid Ji 
Pulletid; kuid Stephenile polnud mõtet vastu vaielda, kül 

oli kord juba mingi otsuse teinud, ja Lucy enda kohta polnül 
kellelgi öelda paha sõna — ta oli armsus ise. Lucy muidulit 
soovis,.et neiud Guestid kohtleksid kenasti tema armastaludi 
nõbu, ja Stephen teeks sellest kindlasti numbri kui midi 


poleks tema vastu küllalt viisakad. Seepärast ei jäänud tuli 
mata ka küllakutsed Park House'i nagu teistessegi kodi 
desse; miss Deane oli St, Oggi seltskonna liiga populaarne Jäi 
*silmapaistev liige, et teda kuidagi unustusse jätta. 


Niisiis maitses Maggie nüüd esimest korda noore daami elüi 
ja sai teada, mida tähendab hommikul üles ärgata, ilma üll 
pakilised kohustused sind taga ajaksid. See uus jõudeolek jäi 
lakkamatud meelelahutused läheneva kevade mahedas õhu 
ja aialõhnades — keset uut muusikaküllust, pikki uitmidi 
päevapaistel ja magusaid unistusi jõel aerutades — pidid 
Maggie'le paratamatult mõjuma veidi joovastavalt pära 
kõiki neid raskeid aastaid 


ljatud olend, kellega võidi 
tõrelda ja kellelt võidi nõuda pidevat tähelepanu, ise samaji 
vastamata. Ja oli ka meeldiv, sel ajal kui Stephen ja Luoyi 
ratsutamas käisid, istuda üksi klaveri taha ja leida, et vanii 
Sõprus tema sõrmede ja klahvide vahel pole kadunud, vaid 
elustub uuesti nagu armas sugulus, mida mingi lahusolek ol 
jahuta — võtta üles eelmisel õhtul kuuldud viisid ja korrati 
neid ikka ja uuesti, kuhi ta-mõistis neid mängida, nii et nad 
rääkisid temaga rikast, kirglikku keelt, Juba oktaavide kõlagi 
pakkus Maggie kõrvale naudingut, ja sageli eelistas ta etüüdis 
vihikut muile paladele, et seda selgemini tajuda intervallida 
primitiivset kõla. Tema võime muusikat nautida ei tulenenud 
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Muromi ega erilisest andest, pigemini oli tema vastuvõtlikkus 
uunikule kui üllale kunstile osake tema tundlikkusest, tema 
Muulikust loomusest, mis tema puudused ja voorused ühte 
mlntus, mis teda ta kiindumustes vahel nõudlikult kärsituks 
juuti , kuid ühtlasi hoidis teda laskumast puhtnaiselikku 
» ning õilistas teda auahnuse poeesiaga. Aga te tun= 
»t juba pikka aega ja teid ei huvita niivõrd tema 
ivõrd tema elukäik, mida on raske ette kuulutada 
(mul teda põhjalikult tundes. Sest meie elu traagika ei: sünni 
eis eneses. «Inimese iseloom,» ütleb Novalis* ühes 
eldavas aforismis, «inimese iseloom on tema saatus.» 
Ümetl mitte ainult iseloom. Taani prints Hamlet oli juurdleja 
Ming kõhkleja, ja selle tagajärjeks oli kohutav kurbmi ing. Aga 
hui isa oleks elanud kõrge eani, onu aga noorelt ära ad 
hud, siis oleks Hamlet ilmselt Op! liaga abiellunud ja ta elu 
üleks kulgenud mõistlikult ning väärikalt, hoolimata ja alad 
list monoloogidest ja mõnest. turtsakast pae AR si 
s se kauni tütre pihta, rääkimata avameelsest ebaviisakusesi 
tes. A 
"N E Maggie saatus meie eest praegu varjatud ja t 
poime ootama, et see avaneks meie ees nagu mõne kaar. K a- 
Mata jõe kulg; teame ainult, et see jõgi on ak ja tonti 
ju ot kunagi lõpeb selle tee niisamuti nagu kõigil teistelgi 
jõgedel. Ehk küll elava kujutlusvõimega, oli Maggie aata 
üiüte lõbude keerises läkanud mõtlemast tulevikule; ka E 
bodanud ta enam endisel õhinal uut kohtumist Philipiga: 
Muteadlikult ta võib-olla ei kahetsenudki, et see edasi lükkus. 
t Philip ei tulnud tol õhtul, kui teda oodati, ja A 
phen Guest tõi sõna, et ta oli sõitnud mereranda *3i ka ab 
Vinandeid tegema, ja polnud teada, millal ta tagasi kn Se 
Ül nii Philipi moodi — minna kellelegi sõna E kh 
Ra tuli tagasi alles kaheteistkümnendal päeval ja lei vi Sd 
mõlemad Lucy kirjad: ära sõites ei olnud ta Maggie tuleku: 
otra heksateistkümneaastaseks, 
Oleks ehk vaja uuesti muutuda üheksateistkü aastaseks, 
ott ka sti mõista tundeid, mis Maggie't nende Ja 
plieva jooksul valdasid — ja kui pikana see aeg muljete Tr = 
use ning tema enda muutuvate meeleolude tõttu talle paistis. 
Nutvuse alguspäevad õn alati eriti tähendusrikkad ja sööbl- 
vad mällu ofim kui hilisemad pikad puhud, mis pole Ari 
luntelt ja muljetelt enam nii rikkad. Nende kümne päeva 
* Malma kirjaniku Frjgdrich von Hardenbergi (1772—1801) pseudo- 
mil, (Tõlkija märkus.) P 
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jooksul leidus vähe tunde, kui mr. Stephen Guest et istumu 
Lucy kõrval või ei seisnud tema lähedal klaveri juures Wii 
ei saatnud teda mõnel jalutuskäigul: ta piiras neiut järjumt 
agaramalt ja seda olid kõik just oodanudki. Lucy oli WW 
õnnelik — seda õnnelikum, et Maggie tulekust saadik nii 
Stpehen olevat muutunud veelgi huvitavamaks ja vaimult 
maks. Stepheni ja -Maggie vahel puhkesid naljatlevad 
vahel ka tõsised — vaidlused, mida malbe tagasihoidlik Lui) 
imetlusega kuulas; ja ta kujutles nii mõnigi kord, et nl 
saab võluv eluaegne kvartett, kui Maggie Philipiga abiellüli 
Kas ei ole imelik, et kolmanda isiku juuresolek võib nooräli 
neiule tema armastatu läheduse eriti nauditavaks muuta, ill 

et ta tunneks vähematki kadedustorget selle pärast, et vei 
lema kiputakse nimelt selle kolmanda isikuga? Ei ole, Ki 
neiu on-nii tasakaalukas nagu Lucy, kui ta näib oma mõlemil 
kaaslase tunnetes kindel olevat ega kipu kahtlustama sel 
kus selleks puuduvad asitõendid. Pealegi oli ju Lucy sõi 
kelle kõrval Stephen istus, kellele ta oma ivarre ulatäii 


kellelt ootas toetust ja heakskiitu; päevast päeva kohtles (M 
heiut ühtviisi õrnalt ja tähelepanelikult, püüdis aimata MW 


soove ning neid täita. Kas tõesti ühtviisi? Lucyle näis, MW 
veelgi õrnemalt; ja pole imestada, et muutuse tõeline põhu 
jäi Lucyle aimamata. Stephenit juhtis tabamatu süümehääl) 
millest ta isegi teadlik polnud. Maggie'le pööras Stephen suh: 
teliselt e tähelepanu, ja nende vahel oli ilmselt tekkinii 
mingi võõristus; see ei lubanud Stephenil jätkata mängleväl 
galant: , millega ta oli Maggie't kohelnud esimesel päevi 
paa Kui Stephen juhtus tulema Lucy äraolekul või kü 
Lucy nad kahekesi tuppa jättis, ei rääkinud nad kunagi teines 
teisega; Stephen näis süvenevat mõnda noodivihikusse, Mafy 
gie aga kummardus usinalt käsitöö kohale. Nad mõlema 
tajusid teineteise lähedust piinavalt, kuni sõrmeotsteni väljal 
Ometi ootasid ja lootsid nad selle kordumist järgmiselgi päes 
val. Kumbki polnud veel olukorra üle juurelnud ega endall 
vaikselt küsinud: «Kuhu see kõik välja viib?» Maggie tundis 
ainult, et elu ilmutab talle midagi üpris uut; ja ta oli niivõrd 
selle vahetu, otsese kogemuse kütkes, et tal ei jätkunud enam 
jõudu endale asja olemusest aru anda. Stephen hoidus mees 
lega endale küsimusi esitamast ega tahtnud tunnistada, et 
teda on vallanud miski; -millel on otsustav mõju tema tegus 
viisile. Niipea kui Lucy tuppa tagasi tuli, tundsid nad end 
jälle vabalt. Maggie vaidles Stephenile vastu ja naeris temä 
e, Stephen omakorda soovitas Maggie'l eeskujuks võtld 
võluvaimat kangelannat, miss Sophia Westernit, kes «meeste 
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Mahva mõistuse ees» suurt aukartust tundis. Nüüd võis Magr 
JM Wiephenile ka silma vaadata, mida ta millegipärast alati 
altim, kui nad kahekesi olid; Stephen isegi palus Maggie't 
üd klaveril aata, sest Lucy käed olid näitusmüügi näpus 
In ju nii hõivatud, ning s t s Aa liigse kiirusta+ 
lv pärast, ja seda kindlasti põhjendatult. 
- Ühe | päeval — kui Philip oli just tagasi jõudnud — kutsuti 
Lucy ootamatult mrs, Kenni poole, kelle ni rka tõrvist bron“ 
hiit veelgi enam kahjustada ähvardas, nii et tal tuli näitud= 
müügi korraldaja kohustused üle anda teistele aare 
lulle hulgas ta soovis näha ka Lucyt. Kokkulepe tehti JT 
pheni juuresolekul ja ta idi olema kuulnud, et Lucy Aõuried 
lub tavalisest varem ja lab kell kuus LE miss Torry poolt, 
(08 < ud mrs. Kenni palvet edasi andma al 
| a Ats näide selle kohta, kuhu need idiootsed 
nlitusmüügid viivad,» pahandas Stephen, niipea kui E 
Torry oli toast lahkunud. «Noored daamid kistakse kodu td 
kohustuste juurest kannusoojendajate ja tikitud käekotti 
kerglasse seltskonda! Ma tahaksin teada, mis on naiste õige 
toge n rus, kui mitte anda abielumeestele põhjusi KA A 
poissmeestele aga seda enam põhjust väljas käia. ka sed 
peaks kestma veel kaua, varisevad ühiskonna alused var: 
Mk t kesta enam kuigi kaua,» vastas Lucy naerdes, «sest 
näitusmüük toimub juba esmaspäeval nädala pärast.» i 
«Jumal tänatud!» hüüdis Stephen. «Kenn ise ütles mulle 
hiljuti, et ega talle ei meeldi, kui heategevus edevuse t 
antakse; aga kuna briti publik pole küllalt arukas, et pp A) 
te maksudega, siis ei saa ka st. Ogg oma koole ehitatu: 
a peetud, ilma et narrus äed appi kutsutaks.» NE 
«Kas ta tõesti niimoodi ütles?» küsis väike Lucy, mal si 
pruunid silmad ehmatusest pärani. «Mina pole tema s k 
midagi niisugust kuulnud: ma arvasin, et ta on meie gi 
vahul.» $ k 
Teiega on ta muidugi rahul,» vastas Stephen sõbrali- 
i 8 2 Made «Et te täna õhtul kodunt lahkute, on inetu 
küll, aga ma tean, et see kõik tuleb teie heast A 4 
"Te olete minust liiga heal arvamisel,» ütles uey pead 
' A armsalt astes; ning sellega jutt OR 
Kõigile oli et Stephen õhtul ei tule, ja seetõttu pi E 
das la hommikust visiiti ning jättis hüvasti alles kella nelja 
PA arsti plirast lõunasööki istus Maggie üksinda võõraste- 
koerake süles,olles jätnud onu veiniklaasi juurde sui- 
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kuma ja ema söögituppa varraste kohale tukkuma, mida (M 
tegi seal alati kuni teejoomiseni, kui majas polnud külalisi 
Maggie kummardus parajasti, et silitada siidjat loomakest JA 
lohutada teda perenaise äraolekul, kui sammud kruusal sulle 
disid teda pead tõstma, ja ta nägi mööda aiateed lähenemäl 
mr. Stephen Guesti, nagu tulnuks ta otse jõest. Oli ebatavii 
line näha teda kohe pärast lõunat! Ta kurtis sageli, et Pant 
House'is süüakse lõunat liiga hilja. Aga siin ta nüüd omell 
oli, must ülikond seljas — ta oli nähtavasti käinud kodus jä 
jõge pidi tagasi tulnud. Maggie tundis, kuidas ta põsed lõken» 
dasid ja süda kloppis; ta oli loomulikult ärevil, sest polnud 
harjunud üksi külalisi vastu võtma, Stephen nägi läbi lahtisd 
klaasukse, et Maggie vaatas üles; ta kergitas kübarat ja sise 
nes majja mitte eesukse kaudu, vaid aia poolt küljest. Käi 
Stephen punastas ja nägi välja nii tobe, nagu omajagu arus 
kas ja enesekindel noormees vähegi välja-näha võib, kui tä) 
noodirull peos, tuppa astus ja kõheldes, otsekui ettevalmistas 
matult ütles: FI 

«Teid üllatab, et olen jälle siin, miss Tulliver — andke 
andeks, et ilmusin nii ootamatult, kuid pidin veel kord linna 
tulema ja üks meie meestest tõi mu paadiga siia; niisiis arvas 
sin, et toon teie täditütre jaoks «Artois' piiga» noodid 
hommikul unustasin need maha. Kas annate need talle edasi?» 

«Jah,» vastas Maggie, kes oli: kohmetult püsti tõusnud, 
Minny süles, nüüd aga uuesti istet võttis, sest ta ei teadnud, 
mida teha. 

Stephen pani kübara käest koos* noodirulliga, mis põran= 
dale veeres, ja istus Maggie kõrvale toolile. Ta ei olnud seda 
varem kunagi teinud, ja nad mõlemad Maggie'ga adusid, et: 
see on midagi üpris uut. a 

«Oh sind poputatud loomakest!» ütles Stephen ja kallutas 
end sakutama pikki käharaid kõrvu, mis Maggie käsivarrelt 
alla rippusid. See ei olnud jutu alustamiseks kuigi soodne 
lause, ja kuna kõneleja oma mõtet edasi ei arendanud, jäi 
vestlus loomulikult soiku. Stephenile tundus, et ta tegutseb 
nagu unenäos, kus miski sunnib teda, tema oma hämmeldu= 
seks, aina jätkama Minny pea silitamist. Ometi oli see väga 
meeldiv; kui ta ainult julgeks Maggie'le otsa vaadata, ja kui 
Maggie ka talle-otsa vaataks — kui ta lubaks tal heita pilk 
oma kummaliselt sügavaisse silmadesse —, siis oleks Stephen 
rahul, oleks pärast seda üsna mõistlik. See soov, et Maggie 
talle-pikalt otsa vaataks, hakkas Stepheni juures muutuma 
juba omamoodi maaniaks; ta vaevas pidevalt pead, kuidas 
püüda seda Maggie pikka pilku, ilma et see imelikuna näiks ja 
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hiljem kohmetust põhjustaks. Maggie mõelnud õieti 
midagi tal oli ainult tunne, nagu hõljuk: s 
pimedas laiatiibne lind, sest ta ei suutnud tõsta pilku ega näi- 
il 1 kui Minny musta lokkis karva. 4 
Mg 25 pidi ju jat lõppema — võib-olla see lõppes 
Ünna F ja ainult tundus pikana, nagu vahel minutiline 
Unenägu. Stephen upitas end toolis külj tsi sirgu, tootudes 
kioga toolikorjule ja silmitses Maggie't. Mida talle a k 
“Täna tuleb vist võrratu loojang; kas te ei lähe välja seda 
vautama?» E F k 
"Ma ci tea,» vastas Maggie. Siis tõstis ta julgelt pilgu ja 
ütle lja vaadates: «Võib-olla mängin onuga kaarte.» 
Vai kus, mille kestel uuesti silitatakse Minnyt, a aa 
aga küllalt taipu, et mitte tänulik olla, vaid pigem uriseda, 
«Kas teile meeldib üksi olla?» 53 40 294 
Maggie näole tuli kelmikas ilme, ta heitis Stephenile vilk: 
samisi pilgu ja küsis: > pad 
«Kas ei oleks ebaviisakas, kui ma vastan «jah»!» ' 
«See oli tõesti ohtlik küsimus kutsumata külalise sed 
ütles Stephen, õnnelik Maggie pilgust, ja ta Sad Miki 
Jirgmisegi ära oodata. «Aga teil jääb veel üle poole Ga 
omaette olemist, kui ma ära lähen,» lisas ta uuri välja si es. 
«Ma tean, et mr. Deane ei ilmu siia enne poolt kaheksa! Sa 
Uus vaikus, mille kestel Maggie ainiti aknast KÄHE Ad 
siis aga suure pingutusega pilgu uuesti Minny seljale pöi 
les: A ek A 
«Kahju, et Lucy pidi kodunt ära minema. "Täna jääme ilma 
muusikata.» 
Õ il ü ääl juures,» vastas Ste- 
«Homme õhtul aga on meil üks hääl j m Vi 
phe n. 4Paluti öelge oma nõole, et meie sõber Philip Wakem 
on tagasi jõudnud. Kohtasin teda koju a ot 
äis as 
Maggie võpatas kergelt — pealaest jalatallani K 
Viibi js kelinie judin. Kuid Philipi nime poolt TS 
küjutlused peaaegu hajutasid rõhuva lummuse, m E 
lu'oli olnud. Ta tõusis äkki ja otsustavalt 2 kras lk 
pudjale ja läks nurgast KA rk aa E Siga kaia 
i nördi ja ta kartis, t t 
phen oli nördinud ja pettunud: ta kaal aaNäida 
ntult nimetanud Wakemi nim talle M » 
Buy oli rääkinud peredevahelisest tülist. Tal aa 
mõtet kuiömaks jääda > istus õmblustööga laua äärde, 
ilme jäik ning uhke; ten D 
narriks teinud, Se orti KO : 
[ lab inimese vaid ebameeldivaks el 
Mugglo muidugi ihnas sedagi, et ta oli kiiruga oma toas lõu- 


v oli end oma tulekuga 
learune 
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hastanud, et kohe jälle minema pääseda ja Maggie't üksind 
eest leida. 

Milline lapsikus kahekümne viie aastase hästikasvatatud 
noore džentelmeni poolt, kellel ei puudu mõningad juriidills 
sed teadmised! Aga kui meenutada ajalugu, siis see ehk oi 
tundugi nii uskumatu. 

Sel hetkel veeres Maggie lõngakera põrandale ja ta tõusis 
et seda üles võtta. Ka Stephen tõusis, ja võtnud lõngakeri 
maast, vaatas Maggie'le otsa kohmetu, kaebliku pilguga, mil 
Maggie arvates andis ta silmadele hoopis uue ilme, ja lõngu» 
kera üleandmisel kohtusid nende pilgud. 

«Head aega,» ütles Stephen toonil, milles oli samasugust 
anuvat rahulolematust nagu ta pilguski. Ta ei julenud siru» 
tada kätt, vaid surus rääkides mõlemad käed frakipüksle 
tasku. Maggie mõtles, et ta oli ehk olnud liiga järsk. 

«Ehk istute veel veidi?» ütles ta aralt ega pööranud pilku 
kõrvale, sest seegi oleks võinud näida ebaviisakana. 

«Ei, suur tänu,» vagtas Stephen, ikka veel vaadates pool 
tõrksaisse, poollummatud silmadesse, nii nagu janune tee» 
käija vaatab kauget ojasängi. «Paadimees ootab... Nii et te 
siis ütlete oma nõole?» 

«Jah.» 

«Tähendab, et ma tõin noodid?» 

«Jah.» 

«Ja et Philip on tagasi.» 

«Jah.» (Seekord läks Philipi nimi Maggie'l kõrvust mööda.) 

«Kas te ei tuleks natuke aeda?» küsis Stephen veelgi: 
õrnema tooniga, kuid sattus samas kohmetusse, kuna Maggie 
ära ei öelnud, vaid suundus lahtise klaasukse poole, 'nii et 
Stephen oli sunnitud võtma kübara ning astuma tema kõr= 
vale. Kuid ta püüdis mõelda, kuidas asja heaks teha. 


«Toetuge mu käsivarrele,» ütles ta sosinal, nagu oleks see 
saladus. Selles on enamikule naistest midagi väga võitvat, 
kui neile käsivart toeks pakutakse: mitte et sel hetkel otse= 
selt toetamist vajataks, kuid abipakkumine ise — jõu poolt, 
mis on väljaspool neid, kuid ometi nende jaoks — leiab nende 
ihalevas kujutluses vastukaja. Kas sel või muul põhjusel, 
aga Maggie toetus pakutud käsivarrele. Ja nad jalutasid 
murul ning kuldvihmade rohelise võlvi all — niisama une= 
levas meeleolus, nagu nad olid olnud veerand tundi tagasi; 
ainult et Stephen oli saanud oma igatsetud silmavaatamise, 
ilma-et taastuv arukus end tema juures veel millegagi ilmu= 
tanud oleks, Maggie ähmastest mõtetest aga sähvatas läbi 
küsimus: kuidas sattus ta siia? miks ta siia tuli? Kumbki ei 
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skinud. Sest rääkides ei oleks nad teineteise lähedust nii 
pingeliselt tajunud. i 
Jtte tust, trepiaste,» ütles Stephen viimaks. , 
Nüüd ma pean minema,» ütles Maggie, kellele see trepi- 
ame tuli nagu päästja. «Head õhtut.» A k 
iilmapilk oli ta oma käe ära tõmmanud ja jooksis maja 
poole. Ta ei andnud endale aru, et nii äkiline | minek muu- 
ilub muljed viimasest pooltunnist veelgi piinlikumaks. Tal 
»l jätkunud jõudu sellele mõelda. Ta lihtsalt viskus tugitooli 
ja puhkes nutma. 45 Se 2 
Oi Philip, Philip, kui hea meil oleks jälle — nii vaik- 
wlt — olla koos Punases orus.» [A AMAANSA, E 
Stephen vaatas talle viivuke aega j lis pe 
juurde ja maabus peagi sadamakail. Ta veeti õhtu pilj i 
anlis, Suitsetades sigari sigari peale ja kaotades ühe partii 
teise järel. Kuid ta mängis ikka edasi. Ta oli otsustanud mitte 
mõelda a meenutadagi üksnes seda, mis oli otseselt seo- 
tud Maggie lähedusega. Seda, kuidas ta Maggie'le silma vaa- 
tab ja kuidas Maggie ta käsivarrele toetub. k e 
Aga siis tuli aeg jahedal tähevalgel koju jalutada, aeg sar- 
jata end oma pöörasuse eest ja endale meelekibedusega a 
tada — mitte kunagi enam Maggie'ga kahekesi jääda. See 0) 
hullumeelsus, sest ta oli ju Lucysse armunud, temasse süga- 
valt kiindunud ja kihlatud — nii kindlalt, nagu aumees peab 
kihlatud olema: Parem kui ta ei oleks üldse kohanud seda 
Maggie Tulliveri, kelle pärast ta nüüd endale asu ei leiaj 
Maggie'st saaks armas, kummaline, tülikas ja imetlusväärne 
naine mõnele teisele, kuid ise ei valiks ta teda eluilmaski. Kas 
Maggie tunneb sedasama mis tema? Ta loodab, et ei. Ta E 
oleks tohtinud minna. Edaspidi saab ta endast jagu. Ta püüa d 
ond Maggie'le vastumeelseks teha — läheb temaga ehk kesi 
tülli. Maggie'ga tülli? Kas on võimalik tülitseda klendisei 
kellel on sellised silmad — kutsuvad ja tõrjuvad, trotsiva: 
ja anuvad, kõrgid ning malbed, täis vaimustavaid vastuok- 
usi, Väärt saatus sellel mehel — ühel teisel, mitte temal +, 
kelle vastu Maggie-taoline olend armastuses üles sulab. 
Järgnes summutatud hüüatus, mis lõpetas Stepheni sise- 
monoloogi, kui ta oma viimase sigi iotsa minema viikas, 
lied taskupõhja surusja hekkide vahele jõudes sammu aeg- 
luntus. See hüüatus ei olnud tänulikku laadi. 


VIL peatükk 
PHILIP ASTUB UUESTI MÄNGU 


Järgmine hommik oli väga vihmane: sedasorti hommilis 
kus meessoost naabrid, kellel ei ole kodus pakilisi toimetus) 
oma kaunitele naabrinnadele ülipikki visiite teevad. Vihm) 
mis oli enne küllaltki talutav, kui külaline kas jala või ralsi 
pärale jõudis, ähvardab nüüd kindlasti paduks üle minnä 
kuid samas näib, et taevas hakkab selginema, nii et misi 
peale otsese tüli ei saa visiiti lõpetada — varjatud vimm oh 
säärasel puhul täiesti kasutu. Ja kui juhtutakse olema armüs 
nud, mis võib siis Inglismaal olla paremat kui vihmane homs 
mik? Inglise päikesepaiste ei ole usaldatav, kübaraid ähvals 
dab alaline oht; ja kui istuda maha murule, võib enda ärid 
külmetada. Kuid vihma peale võib kindel olla. Te kihutald 
läbi saju vihmamantlis kohale ja leiate end peagi oma lems 
mikistmel — veidi kõrgemal või madalamal sellest, millel istub 
teie jumalanna (metafüüsikute meelest on see üks ja sees 
sama, millega seletubki asjaolu, et naistele vaadatakse ühts 
aegu alt üles ilevalt alla), ning võite julgelt loota, et nais* 
külastajad jäävad tulemata. 

«Ma tean, Stephen tuleb täna varem,» ütles Lucy, «nagüu* 
alati, kui vihma sajab.» 

Maggie ei vastanud. Ta oli Stepheni peale pahane; talle 
tundus, et ta hakkab noormeest vihkama; ja kui vihma el 
oleks sadanud, oleks ta läinud tädi Gleggi poole, et Stepheni 
üldse vältida. Nüüd aga peab ta ettekäändeks tooma emä 
abistamise, et võõrastetoast eemale j a. 

Kuid Stephen ei tulnud varem, ja enne teda jõudis pärale 
hoopis teine külaline — lähedasem naaber. Kui Philip tuppa 
astus, kavatses ta Maggie'le ainult kummardada, arvates, et 
nende tutvus on saladus, mida ei tohi reeta; aga kui Maggie 
talle vastu läks ja käe ulatas, aimas Philip kohe, et Lucy on 
asjasse pühendatud. See oli ärev hetk neile mõlemale, kuigi 
Philip oli seda tundide viisi ette valmistanud; nagu kõik ini= 
mesed, kellel ei ole teistelt loota erilist heasoovlikkust, kao= 
tas Philip harva enesevalitsuse — ülierk uhkus ei lubanud tal 
reeta oma tundeid. Tavalisest veidi kahvatum nägu, pingul 
ninasõõrmed ja kõrgendatud hääletoon, mis võõrastele jät= 
sid külma ükskõiksuse mulje — need olid ainsad märgid 
Philipi küllaltki ägedast sisedraamast. Aga Maggie'le, kes 
suutis oma muljeid varjata niisama halvasti nagu pill, mille 
keeli on puudutatud, kerkisid pisarad vägisi silma, ja nad 
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murtusid teineteisel vaikides kätt. Need e! olnud murepisa- 
td — pigem seda laadi pisarad, nagu neid valan ad naised ja 
lupsed, kui nad, olles leidnud kaitsva toe, m jödunud. ohule 
lugusi vaatavad, Sest Philip, kes oli Maggie mõtetes pidevalt 
postunud hirmuga, et Tom võib teda õigustatult noomida, oli 
hiljaaegu muutunud otsekui Maggie teiseks südametunnistu- 
üeks, millelt võis saada abi ja jõudu. Maggie rahulik, õrn 
kiindumus Philipisse, mille juured ulatusid varajasse lapse- 
põlve, mälestus pikkadest vaiksetest vestlustest, mis esmast 
poolehoidu uute muljetega järjest kinnitasid, ja asjaolu, et 
Philipi armastus äratas Maggie's rohkem kaastunnet ja naise- 
likku ustavust kui edevust ja tema loomusele omast egoist- 
likku kärsitust — kõik see tundus talle mingi pühamuna, 
mingi püha paigana, kus ta võis varju leida ahvatluse eest, 
mille tema parem mina pidi tagasi tõrjuma, sest see ei saa= 
nud talle tuua muud kui kohutavaid sisepiinu ja väliseid 
vintsutusi. See uus suhtumine Philipisse pühkis minema äre- 
vad kõhklused, mida ta muidu oleks tundnud, kartes üle 
astuda Tomi poolt lubatavaks peetud piirist; niisiis sirutas ja 
Philipile käe ja tundis pisaraid silma valguvat ega püüdnud i 
neid tagasi hoida. Just seda oli Lucy oodanud, ja ta hell süda 
röömustas, et ta oli saanud Philipi ja Maggie uuesti kokku 
viia; kuigi, vaatamata kogu oma lugupidamisele Philipi 
vastu, ta ei saanud endale salata, et tädipoeg Tomil oli oma- 
jagu õigus, kui teda vapustas nende kahe väline sobimatus — 
oli ju Tom proosaline nooruk, kes ei armastanud Juu Sa 
muinasjutte. Lucy hakkas kõnelema, niipea kui võimalik, 
teisi kohmetusest üle aidata. ; 

PS teist väga kena ja kiiduväärt,» ütles ta ilusa eleda, 
häälega, mis meenutas värvuliste sädistust, «et kohe päras 

ist siia tulite. Ma vist annan teile seekord andeks, 

et te nii sündmatult minema jooksite, oma sõpradele sõnagi 
poetamata. Palun istuge siia,» jätkas ta, Philipile kõige sobi- 
vamat tooli pakkudes, «ja teid koheldakse armulikult.» 

“Teist ei saa kunagi õiget käskijannat, miss Deane,» lausus 
Philip istet võttes, «sest keegi ei usu teie karmusse. Inimesed 
lubavad endale kõiksugu üleastumisi, olles kindlad teie lee- 
busele.» jeh 

Luey (les talle midagi naljatlevat vastu, kuid Philip ei 
kuülnud (A sõnu, sest ta oli pöördunud Maggie poole, kes teda 
»llmituen mvala, uuriva pilguga, nagu me da teeme sõbra 
puhul, kollont oleme k lahus olnud Milline oli olnud 
nonde lahkumise he tk! Philipile tundus, et see kõik oli toi- 
munud ulles nüüdama. Philip tundis seda nii teravalt — nii 
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võimukalt, viimast kui ük: 
lik: 


juures tuge: 

vat Maggie 0 

seda kartis ja 

vastupidise kohta puudusid tõendid. 

«Mul on praegu õndsad puhkusepäevad,» lausus Maggie. 
«Lucy on nagu haldjas-ristiema — ta muutis mu ühe het- 

E rjast printsessiks, Päevad otsa naudin ma elu, ja ta 
aimab ära mu soovid, enne kui ma neist ise teadlik olen.» 

«Olen kindel, et teie külasolek pakub temalegi rõõmu,» 
ütles Philip. «Ja teid on tal ju etem hellitada kui oma lemmi- 
kute loomaaeda. Te näete hea välja — puhkus on teile kasuks 
tulnud.» 

Tükk aega jätkus sedasorti tühine vestlus, kuni Lucy otsus- 
tas sellele lõpu teha, ning osavalt teeseldud ehmatusega, et 
ta on midagi ära unustanud, kadus ta kähku toast. 

Sedamaid olid Maggie ja Philip kõrvuti ning haarasid 
uuesti teineteise käed, silmis rahulolev nukrus nagu sõpra-= 
del, keda ühendab hiljutine kurbus. 

«Ma ütlesin vennale, et ma tahan teid näha, Philip — palu- 
sin, et ta mind mu lubadusest vabastaks, ja ta oli nõus.» 

Maggie oma impulsiivsuses oleks tahtnud Philipile kohe 
mõista anda, milliseks peaksid kujunema nende suhted, kuid 
ta hoidis end tagasi. Sündmused, mis olid aset leidnud pärast 
seda, kui Philip talle oma armastusest rääkis, olid niivõrd 
koledad, et ta ei söandanud neid esimesena nimetada. Mag- 
gie'le tundus peaaegu ülekohtuna mainida oma venda — 
Venda, kes oli Philipit teotanud. Philip ise aga oli sel hetkel 
liiga haaratud Maggie'st endast, et mõelda millestki muust 
peale tema, 


«Nii et me võime siis vähemalt olla sõbrad, Maggie? Seda 
ei takista nüüd enam miski?» 


«Aga mida ütleb teie isa?» küsis Maggie oma kätt tagasi 
tõmmates. 

«Keegi ei saa sundida mind teist loobuma, Maggie, kui te 
seda ise ei soovi,» ütles Philip punastades, «Teatavas punktis 
hakkaksin isale vastu, nagu ma teile juba' olen öelnud. Ja 
nimelt selles punktis.» 

«Siis ei takista miski meie Sõprust, Philip — me võime 
kohtuda ja teineteisega rääkida, kui ma olen siin; kuid ma 


lähen. varsti jälle ära, Kavatsen minna õige varsti — uuele 
töökohale.» 


muutust. Asjaolu, et ta 
as seda mõtet taga, kuna 
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Ün see paratamatu, Maa A lakõila-oranas 
) a ei tohi siia kauaks 13 Oll Ka at 
9 JA juurde ma pean ikkagi Ka tas, 
JM olada kellestki sõltuvana . .. ei saa elada aa 
N kl 1 A on mu vastu väga hea. Ta tahaks min 3 
kuli te A 
l e oleks see talumatu.» TA Sa AG 
A AA mõne hetke, siis aga ütles kõrge, taste 
Kris juures osutas tunnete ägedale ohj US 
“mingit muud võimalust ei ole, Maggie? 


i i s teid armas= 
alete otsustanud elada tulevikus eemal neist, kes tei 


i i ilma vaa- 
Mah. Philip,» vastas Maggie noorukile anuvalt silma van 
Intes, otsekui püüdes teda veenda, et teist väljapääsu ei ole; 
' Vihemalt esialgu; mida tulevik toob, SR AARS 
K. Aga ma hakkan juba arvama, KE etati MAE TTL 
kunagi õi õnne: minu jaoks on sellega A 
A A raatotseti suudaksin, nii nagu mehed, 
Ündule eluringi välja armastust!» i suhte 
ündale A vana mõte Ka Eu 

mat i sõdisi ütles ILL 2 k 

TI stu ma alati sõdisin,» ü p ea 
Me pa kahte leida enesesalgamise ed Ed 
g ; kannatustest. Kuid ma kordan Kent E 
a võimalik ainuüksi E AGLAJA at 

is sa minust, ku a üaksin: pää- 
Si see mulle ainsaks oopiumiks põl: 
t ks suurusehullustus ja ma 
kuna inimeste lemmik 


line pä õim 
moonutamise JApI SS 
wda kannatustest? Siis 
Jus ja künism; või mind T SEHATRDSA 
kujutleksin end jumalate lemmi t 
TART lipi toonis süvene: te 
22 a ie” id ühta valas 
' Kanad olid Küll vastuseks ea A A Saed 
N sõna a i 
' 4 älja tunde, mis teda oli A a 
A asi rai Tä k vaev. Uhkus ja ATU 
JAI isegi õnadele — armu ) 
ihjata armastussõnadel n a Mag: 
3 Ana ola ka andnud. Sellega ta otsekui tuletan 


i iisama 
ilw'le meelde tema lubadust, ja see oli tema meelest n 


A õsiasja, et ta ise 

tu kui sundus. Ta ei saanud esile kd SAS hõng. 
põle muutunud SE a keeb suss tema armas- 
) . i ta muid suhteid is iseenda erandlikku- 
(aal ma Ka aldatad kujutlus iseenda erand 


t Maggie, et kõik teised nägid temas mingit 
€ aggie, 


s veelgi, kui ta edasi kõneles; 


lust Maggie v 
nt pollest; 
orandit 


4 as süda valutama > kr 
Ka td jaa ka liu Patukahetsusega nagu 
ah, Philip,» vastas, 


TTONIK õigva õt- 
N 24 uidugi õigus. Ma mõ 
alal, kui Philip teda nöömis, «teil on muidug 
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len alati liialt palju omaenda ja mitte küllalt teiste tunni 
tele — ka teie omadele. Te peaksite alati mu lähedal olemi 
et mind noomida ja õpetada: palju asju on läinud nii, näi 
te ette ütlesite.» 

Neid sõnu lausudes Maggie istus, küünarnukk laual ja lõ 
peopesale toetatud, ning vaatas Philipile otsa poolsüüdlaslili 
kiindumusega, kuna Philipi hajuvasse pilku, millega ta Mäj 
gie't silmitses, ilmus mingi keskendatus, mingi mõttelaeniii 
K ilip võis tõesti aimata seda, mis Maggie'l endal peäi 

i «» ja mis oli seotud Lucy peigmehega. Maggid' 
jooksis judin üle selja: ta nägi selgemas valguses oma pral 
gust olukorda ning seda, mis oli juhtunud eelmisel õhtupo 
likul. Ta võttis küünarnuki laualt — otse füüsiline suru 
südames, mis mõnikord kaasneb ootamatu hingeängiga, sui 
dis teda asendit muutma 

«Mis teiega on, Maggie? Kas midagi on juhtunud?» küsi 
Philip kirjeldamatus ärevuses — ta kujutlus oli ülivarmä 
põimima traagiliseks kõike, mis puudutas teda ja Maggie' 

«Ei... ei ole midagi,» vastas Maggie kogu oma tahtejõud! 

* pingutades. Vaevalt küll, et Philip teda nii hirmsas asjad 
kahtlustab, ja ka ta ise kihutab selle mõtte peast. «Ei midagi, 
kordas ta, «lihtsalt kujutlused. Te ütlesite alati, et kord mäi 
pean maksma vaimse enesenäljutamise eest, nagu te seddli 
nimetasite, ja maksangi. Ma naudin ahnelt muusikat j 
muid elumõnusid, nüüd kus nad on mulle kättesaadavad.» 4 

Maggie võttis näputöö ja hakkas otsustavalt õmblema, kuni 
Philip jälgis teda, kahtlus südam hk on Maggie'l siis) 
midagi konkreetsemat hinge peal. Kuigi ebamäärane rahulsi 
olematus iseendaga oli Maggie'le üsna iseloomulik joodi 

Peagi aga kostis kõigile tuttav äge uksekella helin, mis kõmäi 
läbi terve maja. 

«Oh kui jahmatav teadustus!» ütles Maggie, kes end jälli 
täielikult valitses, kuigi seesmiselt veel veidi ärevana. «1 
tea, kuhu Lucy on kadunud.» 

Lucy ei olnud uksekellale kurt, ja mõne aja pärast, millest 
piisas teretamiseks ja mõnede küsimuste esitamiseks, juha» 
tas Lucy ise Stepheni tuppa. 

«Rõõm teid näha, kulla semu,» ütles Stephen otse Philipi 
juurde minnes ja tal südamlikult kätt surudes, kuna Mag= 
gie'le mööda minnes ainult kummardati, «tore, et te jälle 
tagasi olete. Ainult see pole teist küll ilus, et elate nag! 
katusealune varblane ega teata teenijatele, kunas ja läheti 
või koju tulete. Olen oma kakskümmend korda mööda luge: 
matuid trepiastmeid teie -ateljeesse üles roninud, ja täide 
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üajala, sest arvati, et te olete kodus. Säärased asjad ei tule 
Mprus uks.» 4 
Mul b nii vähe külalisi — seepärast pean (sasuäeks 
pm minemistest ja tulemistest aru anda,» vastas Philip, eda 
M hetkel eriti häiris Stepheni rõõmus, mehelik olek ja 
üli hääl, A 
" Kuidas te end täna hommikul tunnete, miss Tulliver?» 
Jinis Stephen jäiga viisakusega Maggie poole po 
Ilrutas talle käe, jättes mulje, nagu täidaks ta ainult se! 
kondlikku kohust. t y 
/ Maggie ulatas talle oma sõrmeotsad ja vastas ks AT 
Ükskõiksel toonil: «Tänan küsimast, suurepäraselt.» ülpi 
ülim gisid neid teraselt, kuid Lucy oli harjunud 8 
loga nende suhtumises teineteisesse ja mõtles ainult ST gu 
sea, et Maggie ja Stepheni vahel valitseb mingi vaist d SRR 
pantia, mis aeg-ajalt nende mõlema heale tahtele pea! a ki 
Maggie ei ole sedasorti naine, keda Stephen imetleks, 28 
'aga häirib Stepheni juures miski, mida ta upsakuse 8 
» — see Lucy lähme te SEAS Pa a 
n seletama. Vaevalt olid Stephen ja Maggie oma jäiga Ja 
aste lõpetanud, kui mõlemad tundsid end teise Ka 
haavatuna. Stephen, pommitades Philipit JALULE kid 
hiljutisest kunstimatkast, mõtles seda enam Maggie le, ; aaa 
ip ci tõmmanud teda vestlusse kaasa, nagu ta oli se ja a 8 
ülnti teinud. «Maggie ja Philip ei paista kuigi õnnelik! Ul kad 
mõtles Lucy, «see esimene kohtumine tegi nad vist kad 
Meie, kes me pole täna nelja kihutanud,» ütles Luey a 
phenile, «tunneme kõik vihmakõhedust. Ehk teeksime Md 
muusikat utame juhust, et ka Philip on siin. Laulge ie e 
duetti «Masaniellost»; Maggie ei ole seda kuulnud, ja ma tean, 
ji see talle meeldib.» M +4 
Ot ks laula,» ütles Stephen klaveri juurde Kd 
ju uhatuseks oma sügaval bassihäälel ümisedes, mida 
üll meeldiv kuulata. k 
Teie, Philip, palun mängige ka saadet,» ütles Lucy, «et 
ma Või n rd Aööd jätkata. Teil ju pole selle Jäta 
Midagi, eks?» lisas ta oma armsal küsival ilmel, kippu es 
lugusi oma lõpetamata tikandi juurde, kuid mures nagu alati, 
ln ta ettepanek teistele küllalt meelepärane tundub. 
Philip oli“šelle ettepaneku peale rõõmsamaks muutunud, 
nest vaevalt leidub tunnet, välja arvatud ehk ülim hirm või 
Mure, mis muusikas leevendus jaks — mis inimest aeda 
mremini laulma ja mängima ei pai Philip aga oli sel 
(A lleol nagu kütkes»tunnetepundar, keerukas nagu trio või 
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kvartett, mis peab edasi andma ühtaeguarmastust ja armid 
kadedust, loobumust ja ägedat kahtlustamist, 

«Hea:küll,» vastas Philip klaveri taha istudes, «see on almiii 
viis täiendada oma puudulikku mina ja muutuda korraga külli 
meks isikuks — selleks, kes laulab, kes klaveri laulma pandi 
ja kes neid mõlemaid kuulab — või siis kes laulab ja maalil 

«Teid peab päris kadestama!» hüüdis Stephen. «Minu kiitdi 
ei oska midagi. Aga suurte juhivõimetega meeste juures ON 
seda ennegi tähele pandud. Minu juures on nimelt vaimii 
ülekaalus — kas teie ei ole seda märganud, miss Tullivetii 

Stephen oli kogemata libisenud oma tavalisse naljatlevasii 
tooni Maggie suhtes, kes punastas ega suutnud hoiduda teri 
vusest. 

«Olen tõesti märganud teie kalduvust kamandada,» väli 
tas Maggie naeratades; ja Philip lootis sel hetkel kogu hiiiM 
gest, et see kalduvuson Maggie'le vastumeelt. 

«Aitab juba,» noomis Lucy. «Me tahame muusikat! Üli 
teise loomuomadusi wõime arutada mõni teine kord.» 

Muusika ajal püüdis Maggie alati jätkata näputööd, kuld 
äsjata. Täna püüdis ta seda iseäranis, sest mõte, et Stephen 
teab, kui väga ta tema laulu hindab, ei tekitanud Maggie'ii 
nüüd mitte enam mängiv-naljatlevat tõrksust; Maggie teadis 
ka seda, et Stephenil on kombeks seista nii, et ta saab Mali 
gie'le otsa vaadata. Aga Maggie vaev oli asjatu — peagi pani 
ta näputöö käest, ja kõik tema kavatsused hajusid ebamääräs 
ses elevuses, mida haarav duett temas tekitas — elevuseš) 
mis näis teda muutvat ühtaegu tugevaks kui ka nõrgaks! 
tugevaks naudinguid taga ajama, nõrgaks vastupanu osutamäi 
Kui meloodia läks ootamatult minoori, hüppas ta peaaegu isis 
melt püsti, niivõrd erutas teda helistiku muutus. Vaend 
Maggie! Ise oli ta imekaunis, kui muusika armutu jõud (M 
hingel niimoodi mängis. Oli näha, kuidas kogu ta keha vaevis 
märgatavalt võbeles, kui ta istus ettepoole kummargil, käed 
kokku surutud, nagu otsinuks ta neilt tuge; Maggie pärani 
avatud, särama löönud silmisse aga ilmus lapselikult vaimus* 
tatud, imestlev pilk, nagu alati, kui ta end õnnelikuna tundis 
Lucy, kes oli muidu ikka klaveri taga istunud, kui muusikü 
Maggie't selliselt haaras, ei saanud jagu kiusatusest Maggi 
juurde hiilida ja teda suudelda. Ka Philip heitis talle aeg* 
ajalt avatud noodi tagant-pilgu ja leidis, et pole Maggie'i 
veel kunagi nii erutatuna näinud. 

«Veel, veel!» hüüdis Lucy, kui duetti oli juba korratud, 
«Ja jälle midagi tormilist. Maggie ütleb alati, et talle meeldih 
helide kiire vool.» 
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Min see peaks olema «Nüüd teele asugem»,». arvas Stephen, 

mis sobib nii hästi vihmasel hommikul. Aga kas te olete val- 

Jin Jiitma elu kõige pühamad kohustused ja meiega kaasa 
Inulma?» 

Muidugi,» vastas Lucy naerdes. «Kui te suurelt noodiriiu- 
lit «Kerjuse ooperi»* üles otsite. Selle kulunud kaanega.» 

Väga kasulik juhtnöör, kui arvestada, et siin on oma paar- 
Ilimmend kausta, üks kulunum kui teine,» ütles Stephen 
Moodiriiulit välja tõmmates. A e 

Philip, palun mängige meile niikaua midagi,» ütles Lucy, 
mirgates, et Philipi sõrmed rändavad mööda klahve. «Mis 
lugu see on? Nii kena viis. Ja mulle täiesti võõras.» 

Kas see pole teile tuttav?» küsis Philip viisi selgemalt 
viilja mängides. «See on «Somnambula'st»** E «Ah! perchö 
Non posso odiarti».*** Ma ei tunne seda ooperit, kuid tenor 
Mihtavasti veenab kangelannat, et armastab teda igavesti, ka 
lis, kui too ta maha jätab. Olen seda teile laulnud inglise 
keeles: «Sind ikka armastan».» 

Philip valis selle laulu ehk mitte päris tagamõtteta, tahtes 
Maggie'le kaudselt väljendada seda, mida ta talle ot öelda 
ul söandanud. Maggie oli tema sõnu tähelepanelikult j ginud, 
ja kui Philip laulma hakkas, mõistis sedamaid aaria kurba 
kirglikkust. Nukral tenoril ei olnud kõige paremad hääle- 
omadused, kuid Maggie'le oli see juba omajagu tuttav: see 
hül oli talle üksikuid kohti poolüminal laulnud Punase oru 
tõhuradadel ja nõgudes ning viltuse saarepuu all, Sõnadest 
kostis nagu mingi etteheide... ehk tegi Philip seda meelega? 
Kahjuks ei olnud Maggie nende jutuajamises Philipile kül- 
lult selgelt mõista andnud, et ületamatute asjaolude tõttu 
pole armastus nende' vahel võimalik ja neil tuleb sellest 100- 
buda, Philipi laul liigutas, kuid ei erutanud Maggie tsee 
Ilvatas mälestusi ja mõtteid ning pakkus naudingu asemel 
vuikset kahetsust. 

Õh teid tenoreid küll!» nurises Stephen, kes seisis, T00r 
(ld peos, kuni Philip oma aaria lõpetas. «Te rikute meie 
ürnema soo ära, lõõritades oma sentimentaalsest ja püsivast 
armastusest, mida te oma tegudega ei kinnita. Ainult pea ära- 


ad John Gay (1685—1732) sõnadele, mille muusikaks 
olid populaar » ja Šoti rahvaviisid. Avamängu autor oli J. Ch. 
Vopunh, (Tõlkija märkus.) 

** Itaalia helilooja Vincenzo Bellini (1801 


1855) ooper, (Tõlkija 
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raiumine, nagu mõnel keskaegsel trubaduuril, ja selle ulmii 
mine vaagnal südamedaamile võiks lõpetada kõik need (al 
halamised. Ma pean andma vastumürki, kuni miss Deal 
suudab end oma värtnast lahti kiskuda.» 

Ja Stephen pani oma hääle uljalt üürgama: 


Närbun armastuse hurmas, 


Sinu ilu viib mind surma... 


üle, mida Stephen tegi, läks naerdes ja Stephenile imetleyäl 
pilke heites klaveri juurde; kuna Maggie, kuigi soovis 


nii et õhkki toas täitus uue eluga. Lucy, kes oli uhke evil 


laulu kui ka laulja vaimule vastu panna, pidi alistuma je “ 


nähtamatu mõjuga kaasa minema — laskma end kanda Jäi 
nel, mis oli tema jaoks liiga tugev. 

Kuid vihaselt otsustanud end mitte reeta, haaras ta näpuM 
töö ja jätkas kangekaelselt valede pistete tegemist ja sõrmedil 
torkimist, tõstmata“pilku ja nägemata, mis ümberringi tol 
mub, kuni kolm häält ühinesid laulus «Nüüd teele asugenii 

Ma kardan, et Maggie oleks salamisi head meelt tundnud) 
oleks ta teadnud, kui agaralt see uhke ja enesekindel Stephel 
temaga nüüd tegeles; kui kiiresti tema otsus kohelda Maggie'ii 
silmatorkava ükskõiksusega sulas kärsituks sooviks, et Mali 
gie talle vähegi poolehoidu avaldaks — et nad võiksid vargisii 
vahetada mõne sõna või pilgu. Peagi leidis Stephen selle võis 
maluse, siis, kui nad läksid üle muusikale «Tormist»*. Tumm 
des vajadust jalapingi järele, tahtis Maggie seda toa teises 
otsast tooma minna, Stephen aga, kes sel hetkel ei laulnud) 
vaid jälgis Maggie iga liigutust, ruttas temast jooksujalu etlõy 
tõstis pingi maast ning vaatas Maggie'le anuvalt otsa, nii el 
Maggie oli sunnitud talle tänuliku pilguga vastama. Jah, kül 
su jalapingi asetab hoolikalt kohale väga enesekindel isik = 
mitte ükspuha kes, vaid just teatud isik, kes äkki on alandlilt 
ja abivalmis, ja kui ta ise alles poolkummargil, tunneb murel) 
kas akna ja kamina vahel pole ehk tuuletõmbust ja kas ta ehk 
ei võiks veidi nihutada Maggie töölauakest — rased asjad: 
toovad ülikergesti naise silma reetliku õrnuse, eriti kui elu 
on teda tütarlapsena õpetanud vägagi proosalises keeleg, 
Maggie'le ei olnud selline hoolitsus igapäevanähtus, vaid 
üsna uudne tema elus,“ja ta oli tähelepanuavalduste suhtes 
ülimalt tundlik. See õrn, hoolitsev toon sundis teda vaatama 


* Muusikaline. pilt G, A. Rossini (1792—1868) ooperist «Wilhelmi 
'Tell». (Tõlkija märkus.) 
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miku, mis oli tema kohale kummardunud, ning vastama: 
Juur tiinu, pole tarvis,» ja nende pilgud võisid takistama- 

lult kohtuda, mida nad mõlemad nautisid nagu eelmiselgi 
ühtul 4 

Mepheni poolt oli see tavaline viisakuseavaldus, mille peale 
pii kulunud vaevalt kaks minutit, ja Lucy, kes parajasti JA 
Jin, ol pannud seda vist tähelegi. Kuid Philipil, kelle meel oli 
ills ebamäärast ärevust ja võis igas tühiasjas kahtlustuseks 
ülust leida, paistis see Stepheni äkiline agarus, samuti muu- 
(latus Maggie näos, mis Stephenile otsekui vastu kiirgas, nii 
luiseva kontrastina tema äsjasele ülepingutatud ükskõiksu- 
nlb, et see näis kandvat pahaendelist tähendust. Stepheni 
hul, mis nüüd uuesti voogas, piitsutas ta tundlikke märve 
pugu raudpleki kilin, ja tal tuli tahtmine klaverit aata 
Jüögatama panna. Tegelikult ei olnud tal vähematki põhjus 
kahtlustada Maggie't ja Stephenit. mingeis ebaharilikes tun- 
netes — seda ütles talle ta oma mõistus —, ja ta oleks a 
nud kohe koju minna, et oma väärkujutluste üle ea 
Jirele mõelda ja end nende alusetuses veenda. Kuid ja 
poolt tahtis ta jääda niisama kauaks kui Stephen — olla SAA 
juures, kui Stephen Maggie seltskonnas viibis. Vaesele Phi i 
pile tundus see loomulikuna, koguni paratamatuna, et iga 
mees, kes Maggie'ga kokku puutub, peab temasse KS 
Kuid Maggie'l polnud ju loota mingit õnne, kui teda at ja A 
ütmastama Stephen Guesti; selle mõtte toetusel nägi 4 
omaenda armastust Maggie vastu vähem ebavõrdses valguses. 
Poolkurdina oma tunnetetormist, hakkas Philip lausa Me 
mlingima, ja Lucy heitis talle imestava pilgu, kuni MIS. s 
llver neid sööma kutsuma tuli, mis andis võimaluse musi 
ioorimi õpetada. üld 

n ; SA ütles mr, Deane, kui nad öögiLUppA 
nntusid, «ma pole teid enam tükil jal näinud. Teie isa on visi 
kuhugi sõitnud, eks ole? Käisin teda ta kontoris otsimas, 
kuid öeldi, et teda ei olegi linnas. Ka 

Ta oli ametia mitu päeva Mudportis,» vastas Philip, 
kuid nüüd on taga A 

Ja harrastab põllumajandust nagu ennegi, ah?» e MN 

Küllap jah,» s Philip, sellist ootamatut huvi oma isa 

mis stu veidi imeks pannes. 4 

Nc ä s mr, Deane, «kui ma ei eksi, on tal maad 


küll MAN 
lausus me, Deane tuvilihäpirukat lahti lõigates, 
se põlluhastmine tal nii lihtne ei olegi — kulukas 
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lõbu. Mul endal pole olnud ühtki harrastust — pole hooli 
nud, Kõige hullemad on need, millega inimesed loodavad tuli 
saada. Siis nad lihtsalt loobivad oma raha tuulde.» 

Lucy tundis end veidi ebamugavalt isa ilmselt põhjend 
mata kriitika pärast mr. Wakemi kulutuste suhtes. Kuid 44 
lega asi lõppes, ja eine ajal oli mr. Deane ebatavaliselt vailti 
ja mõtlik. Lucy, kes oli harjunud oma isa jälgima ja kell 
oli põhjust, eriti viimasel ajal, huvi tunda kõige vastu, Mi 

Wakemeid, põles uudishimust teada saada, mis 6] 
miste taga. Sellele järgnenud vaikimine sundis Lui 
oletama, et tal oli olnud oma tagamõte. 

Ka seekord kasutas Lucy oma tavalist sõjakavalust, näji 
ikka siis, kui ta tahtis isale midagi öelda või temalt midä 
paluda: ta leidis ettekäände pärast lõunat tädi Tulliver söögist 
toast välja saata ning istus isa kõrvale väikesele jalapingi 
Sellistel puhkudel leidis mr. Deane, et ta naudib kõige meels 
divamaid hetki, mis ta on elult ära teeninud, kuigi Lucy, kõll 
ei tahtnud, et ta juustele tubakat langeks, tavaliselt isi 
tubakatoosi ära võttis. 

«Ega sa veel magada ei taha, ega ju, isa?» küsis Lucy endal! 
jalapinki tuues ja tubakatoosi hoidvaid jämedaid sõrmi lahti 
painutades. 

«Veel mitte,» vastas mr. Deane, heites korraks pilgu ärds 
teenitud preemiale karahvinis. «Aga mida sina siis tahad?y 
lisas ta, õrnalt tütre lõualohukest näpistades. «Kas oma näis 
tusmüügi jaoks jälle mõned kuldrahad minu kukrust väljä 

ah?» 

a pole mul küll nii alatuid plaane. Tahan sinu 

ildse mitte manguda. Mind huvitab, miks sa esitasi 
äna Philip Wakemile küsimusi tema isa põlluharimise kohtd) 
isa? See tundus nii imelik, sest tavaliselt ei poeta sa temd 
isa kohta sõnakestki; ja mis peaks see sulle korda minemd, 
kui mr. Wakem oma raha tuulde pillub?» 

«Ariasjad,» vastas mr. Deane kätega tõrjuvat TE 
tehes, otsekui selleks, et peletada eemale tema saladussi 
tungijaid. 

«Aga isa, sa ütled alati, et mr. Wakem on kasvatanud Phili= 
pit nagu tütarlast: ja d äkki arvad, et võid Philipilt min= 
geid ärialaseid andmeid saada? Need järsud küsimused jät= 
sid veidra mulje. Philip oli päris hämmeldunud.» 

«Mis sa räägid, laps!» dis mr: Deane õigustada oma 
seltskondlikku käitumist, millega ta oma tõusuteel oli küllalt 
vaeva näinud, «Räägitakse, et Wakemi veski ja talu teispool 
jõge — Dorlcote'i veski, mis kuulus onu Tulliverile, tead ju 
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Juüll ei too'enam küllalt sisse. Ma tahtsin proovida, kas 
u sõber Philip ehk ei vihja, et ta isal on sellest talust vil- 
sa Mis? kas sa ostaksid veski ära, kui ta oleks nõus loobuma?» 
Münis Lucy õhinal. «Oi, ma tahan seda tee — kohe annan 
lübakatoosi tagasi, kui sa mulle kõik ära räägid. Maggie ütleb, 
Wi nad ihkavad ihust ja hingest, et Tom saaks kunagi ves 
lugasi osta. Veel surivoodil ütles isa Tomile, et ta katsuks 
Vi agasi saada.» a 
sa väike kiisu,» ütles mr. Deane tagasisaadud 
oosi avades. «Mitte üht sõna enam, kas kuuled? On 
viiga vähe lootust, et Wakem veski käest ära annab — kas 
neile või kellelegi teisele. Ja kui ta veel aimab, et tahame osta 
veskit just Tulliveride jaoks, ei loobu ta sellest ilma See 
on ka täiesti loomulik. Ta kohtles Tullivere üsna hästi; 
ga piitsaga nahutamise eest ei tasuta just suhkruploo- 
midega.» i A 
Kuule, isa,» ütles Lucy veidi pühaliku tooniga, «kas sa 
tahad mind usaldada? Ära küsi minult põhjusi, miks ma 
sinuga seda juttu räägin — aga mul on kaalukad põhjused. 
Ja ma olen väga ettevaatlik, usu mind.» 
«Olgu, ma kuulan.» X t 
Tead, ma usun, et kui sa lubad mind Philip Wakemit 
asjasse pühendada, lubad mul talle rääkida sinu soovist Ves- 
kit osta, ja milleks sa seda soovid — et mu nõod tahavad seda 
endale, ja miks nad seda tahavad —, siis võib-olla Philip 
nitab meid selles as; Ma tean, et ta teeks seda meeleldi.» 
«Miks sa seda arvad, laps?» küsis mr. Deane hämmeldu- 
nult. «Miks peaks see teda huvitama?» See ärel vaatas ta 
tütrele teraselt otsa. «Ega see vaene poiss ometi sinusse 
armunud ole, et võid teda oma tahtmist mööda tantsitada?» 
(Mr, Deane arvas kindlalt teadvat, kellele kuulub ta tütre 
süda Kh 
i isa, minust hoolib ta väga vähe — vähem, kui mina 
temast. Kuid selles, mis ma ütlesin, olen ma täiesti kindel. 
Rohkem ära küsi. Ja kui aimad, siis ära ütle. Ainult luba mul 
talitada nii, nagu ma õigeks pean.» NA ; 
Nende sõnade juures tõusis Lucy oma pingilt, istus isale 
A Kinde 2 ?» kü: isa, tüt- 
vele imetlevalt ot 
Jah, isa, piris kindel, Ma olen jusnii tark — sa oled mulle 
kogu oma Äriandekase edasi pärandanud. Kas mu väljamine- 
kuüleranmat, mida ma sulle näitasin, polnud vaimustav?» 


«Nojah, kui see noorsand keele hammaste taga peab, miN 
siis ikka juhtuda saab, Ja tõtt-öelda kahtlen ma, kas see üM 
meil teisiti üldse korda läheks. Nüüd aga lase mul vähelts 
tukastada.» 


VIIL peatükk 
WAKEM UUES VALGUSES 


Ei olnud möödunud kolme päevagi jutuajamisest Lucy jä 
tema isa vahel, mida te äsja pealt kuulasite, kui Lucy Magi 
küllakäigu tädi Gleggi poole ära kasutas ja vestles Philipigä 
nelja silma all. Öö ja päeva arutles Philip endamisi vaibus 
matu ärevusega seda, mida Lucy oli talle omavahelises jutus 
ajamises öelnud, kuni'ta peas oli valminud läbimõeldud teges 
vuskava. Ta leidis, et nüüd on tal võimalus oma suhteid 
Maggie'ga parandada ning kõrvaldada vähemalt üks tõk! 
nende vahelt. Ta koostas oma plaani ja mõtles kõik käigu! 
läbi nagu innukas malemängija oma õhina esimesil päevil, 
ning imestas isegi, et temas on äkki ärganud nii geniaalne 
taktik. Tema plaan oli ühtaegu julge ja põhjalikult läbi 
kaalutud. Valvanud hetke, kui isal polnud midagi pakilist 
käsil ja ta ajalehte luges, läks Philip tema selja taha, pani 
talle käe õlale jä ütles: 

«Isa, kas sa ei tahaks tulla mu pühapaika joonistusi vaas 
tama. Ma riputasin nad nüüd üles.» 

«Mu kondid on küll kanged, Philip, ja sinu trepist on raske 
üles ronida,» vastas Wakem pojale lahkelt otsa vaadates ja 
ajalehte kõrvale pannes, «aga lähme siiski.» 

ee on sul siin üks kena paik, eks ole, Phil? Tore laeval= 

, ah?» — nende sõnadega sisenes Wakem tavaliselt atel= 

e. Tal meeldis endale ja pojale meelde tuletada, et see oli 

olemas tänu tema isalikule hoolitsusele, Ta oli olnud hea isa, 

Selles suhtes poleks Emilyl talle midagi ette heita, kui ta 
hauast üles tõuseks. 

«No nii,» ütles ta prilli ninale pannes ja võttis istet, et hinge 
tõmmates asjast üldmuljet saada, «sul on siin ju päris näitus. 
Ausõna, mina küll ei leia, et sinu pildid oleksid halvemad kui 
tolle Londoni kunstniku -omad — mis ta nimi nüüd oligi —, 
mille eest Leyburn nii palju raha välja-andis.» 

Philip raputas pead ja naeratas. Ta oli istunud maalimis- 
pukile ja võtnud kätte tinapliiatsi ning vajutas sellega tuge= 
vaid punkte lõuendile, et oma ärevusest kergemini jagu saada. 
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Va jälgis, kuidas isa tõusis ja aeglaselt ringi jalutas, peatudes 
piltide ees heatahtlikumalt ja palju kauem, kui ta oleks seda 
leinud pelgast huvist maastike vastu, kuni ta jäi seisma 
lendi ette, millel oli kaks pilti — üks palju suurem kui 
leine —, ja väiksem neist nahkraamis. f Ri 
Issake! Mis see siis on?» küsis Wakem, jahmunud äkili- 
wst üleminekust maastikult portreele. «Ma arvasin, et sa 
juure enam ei tee. Kes need on?» i k 
kee on üks ja seesama isik,» vastas Philip rahulikult ja 
kõhklemata, «kuid erinevas vanuses.» 3 
«Ja milline isik?» küsis Wakem, puurides pilguga suuremat 
pilti, ilmes süvenev kahtlus. 4 4 
«Miss Tulliver. Väiksemal pildil on ta enam-vähem selline, 
nagu ta oli siis, kui ma ta vennaga koos King's Lortonis koo- 
lis käisin; suurem ja vähem sarnane on temast tehtud siis, kui 
ma välismaalt tagasi tulin.» t (0 
Wakem pi rai järsult ringi, näost punane, laskis pallid 
keti otsas rippu ja vaatas pojale raevunult otsa, otsekui 
tahaks lüüa seda kartmatut nõtra olendit maalimispukil. Kuid 
samas viskus ta uuesti tugitooli ja surus käed taskupõhja, 
poega siiski veel vihaselt piieldes. Philip ei vaadanud isa 
poole, vaid istus vaikselt, pilk pliiatsiteral. g [A 
«Ja kas sa tahad öelda, et suhtlesid temaga pärast seda, kui 
sa välismaalt koju tulid?» küsis Wakem viimaks, tehes EO 
katse poega sõna ja tooniga karta; neisse oma viha välja 
valada, sest lüüa ta teda ju ei võinud, A ht 
Ga p, kogu aasta enne tema isa surma. Me kohtusime 4 
sageli ühes tihnikus — Punases orus Dorlcote'i veski lähe al. 
Ma armastan teda väga: mitte iial ei hakka ma kedagi teist 
nii a ma. Olen mõelnud temale sellest ajast peale, kui 
a oli e tüdruk.» 
2 tkake, sir! ... ja oled temaga pidevalt kirjavahetuses 
olnud?» ; 
«Ei. Ma rääkisin talle oma armastusest just enne seda, kui 
meid lahutati, ja ta lubas oma vennale, et ta minuga enam ei 
kohtu ega ka kirja teel ühendust ei pea. Ma ei ole kindel, 
kas tema mind armastab või oleks nõus minuga abielluma. 
Aga kui ta nõustuks... kui ta mind tõesti küllalt salliks... 
silu ma abielluksin temaga.» ; 
«Ju niiviisi tasud sa siis hoolit ja hüvede eest, mis ma 
sulle kuhjaga olen andnud?» ütle, Wakem, äost val- 
jeks ja hülkas värisema jõuetust vihast poja trotsliku rahu 
0) indluse e ; 
JA vastas Philip, nüüd esimest korda Wakemi poole 
A 
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üles vaadates. «Tasuks ma seda küll ei pea. Sa oled mullu 

olnud hoolitsev isa; kuid ma olen alati tundnud, et see oli mil 

südamesoov muuta mu õnnetu saatus võimalikult heljits 

maks... ja sa ei suhtunud sellesse kui võlga, mida ma peülts 

sin tasuma, ohverdades kõik oma õnnelootused sinu tunnelis 
. rahuldamiseks, mida ma ei saa ilmaski jagada.» 

«Ma leian, et enamik poegi jagaks antud juhul küll omi 
isa tundeid,» vastas Wakem kibedusega. «Neiu isa oli haris 
matu, jõhker mats, kes oleks mu äärepealt ära tapnud. Sedii 
teab terve linn. Ja tema vend on just niisama jultunud, ainull 
et hoiab end enam vaos, Sa ütled, et ta keelab õel sinugii 
kokkusaamise; ja kui sa ette ei vaata, murrab ta sul, sint: 
õnne krooniks, viimase kui luu ja kondi. Aga paistab, et sinii 
otsus on kindel, ja küllap oled ka tagajärgi arvesse võtnud! 
Muidugi 'oled sa minust sõltumatu — kui tahad, võid selle 
tüdrukuga hommepäev abielluda. Sa oled kahekümne viie 
aastane, sa võid minna oma teed, ja mina lähen oma. Meil el 
pruugi teineteisega enam midagi tegemist olla.» 

“Wakem tõusis ja astus ukse poole, kuid miski hoidis teda 
tagasi, ja selle asemel et ateljeest lahkuda, hakkas ta seal 
kõndima edasi-tagasi. Philip ei vastanud kohe, aga kui ta seda 
tegi, oli tema toonis enam teravat selgust ja rahu kui kunagi 
varem. 

«Ei, ma ei saa abielluda miss Tulliveriga, isegi kui ta oleks 
nõus mulle tulema, kui pean teda ainult omaenda rahadegä 
üleval pidama. Mulle pole õpetatud mingit ametit. Ma ei sad: 
talle pakkuda vaesust — lisaks oma küürule.» 

«Ahaa, kahtlemata on selles siis põhjus, miks sa minu 
küljes ripud,» ütles Wakem ikka veel kibedusega, kuigi Phi= 
lipi viimased sõnad olid talle läinud südamesse, olid osatanud 
tunnet, mis oli teda saatnud juba veerand sajandit. Ta viskus 
uuesti tugitooli. 

«Seda kõike ma ootasin,» ütles Philip, «Ma tean, et isade 
ja poegade vahel toimub selliseid stseene, Kui ma oleksin sel= 
line nagu teised minuealised mehed, võiksin ma su vihastele 
sõnadele 'vastata veelgi vihasematega... me võiksime suhted 
katkestada... ma võiksin abielluda naisega, keda ma armas= 
tan, ja olla ehk niisama õnnelik nagu teised. Aga kui sulle 
pakub rahuldust hävitada. kõik see, mis sa oled minu heaks 
teinud, siis oled sa teiste isadega võrreldes küll eelisolukor- 
ras: sa võid mind täiesti ilma jätta sellest, mis mu elule 
vähegi mõtet annaks.» 

Philip jäi vait, kuid isa ei öelnud midagi. 

«Sa ise tead kõige Paremini, millist rahuldust sa otsid, kui 
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ne et ole naeruväärse vimma väljavalamine, mis oleks mõis- 
tetnv ainult rändbarbarite juures 

Või naeruväärne vimm!» pahvatas Wakem. «Mis sa sel- 
lega öelda tahad? Kurat võtaks! Kas inimene peab end 
laskma ühel matsil läbi piitsutada j teda veel armas- 
luma. Ja peale selle on veel olemas tema uhke ja külm poja- 

rntan, kes mulle arvete klaarimisel ühe sõna näkku paiskas, 
mida ma eluilmas ei unusta. Paras oleks talle kuul kerre 
kupatada — ainult et kuulist on kahju.» AO 

Ma ei mõtle su pahameelt isa ja poja vastu,» vastas Philip, 
kellel oli põhjust isa seisukohaga "Tomi suhtes nõustuda, 

kuigi kättemaksuiha pole väärt tunne ja seda ei tasuks oma 
hinges kanda. Aga ma mõtlen seda, et sa kannad oma vaenu 
üle ka kaitsetule tütarlapsele, kellel on liiga palju arukust ja 
ust, et nende kitsaid eelarvamusi jagada. Tema ei ole 
kunagi neis perekonnatülides osalenud.» 

Mis tähtsust see omab? Me ju ei küsi, mida naisterahvas 
teeb, vaid — kellele ta kuulub. Sulle peaks olema alandav 
mõeldagi Tulliveri tütre kosimisele.» n 

Esimest korda selle jutuajamise kestel kaotas Philip oma 
rahu ning läks viha pärast punaseks. 

«Miss Tulliveril,» ütles ta kibeda teravusega, «on olemas 
kõik põhiomadused, mis lubavad tal kuuluda keskklassi — 
peab olema vulgaarne ja rumal, et seda mitte näha; ta on 
peen ja haritud ja ka tema sõbrad, mida muud nende kohta 
ka öelda, on lugupeetud ja laitmatult ausad inimesed. Ma 
kujutlen, et kogu St. Ogg peab teda vähemalt minu vääri- 
liseks.» 

Wakem heitis pojale vihase küsiva pilgu, kuid Philip ei 
vaadanud tema poole, vaid jätkas mõne hetke pärast, otse- 
kui seesmise patukahetsusega oma viimaseid sõnu selgi- 
tade 

Katsu leida St. Oggis kas või ükski inimene, kes ei arva, 
et temataoline kaunis olend raiskab oma elu, ühendades 'end 
minutaolise haletsusväärse mehega.» + 

Või veel!» h Wakem uuesti tõustes ja unustades kõik 
muu, sest tema au nii isana kui ikuna oli haavatud. «See 
oleks tüdrukule pagana hea partii. Juhuslik kehaviga ei 
lhenda midagi, kui tütarlaps on kellessegi tõeliselt kiindu- 
nud» 

Ainult ot tütarlapsed sellisel puhul tavaliselt ei kiindu,» 
lausus Philip. 

Noh,» ütles Wakem kaunis jõhkralt, püüdes oma endist 
positsiooni tagasi wõita, «kui ta sinust ei hooli, siis sa oleksid 
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võinud säästa end vaevast minule temast rääkida — ja sülinim 
mind vaevast keelata sulle seda, mida vaevalt kunagi juhtus 

Wakem sammus ukse juurde ja paugutas selle tagasi välis 
tamata enda järel kinni. 

Philipil oli siiski omajagu lootust, et see, mis praegu tols 
mus, avaldab isale viimaks ikkagi mõju; kuid toimunud stsedii 
puudutas ta närve, mis olid tundlikud nagu naisterahval. TW 
õtsustas jätta minemata alla lõunale — ta ei oleks teist kõlig 
tumist isaga enam välja kannatanud. Wakemil oli kombe 
kui neil polnud külalisi, õhtuti välja minna — sageli juhi 
kell pool kaheksa; ja kuna praegu oli hiline õhtupoolik, luküss 
tas Philip oma toa ukse ja läks pikale jalutuskäigule, kavatsõe 
des tagasi tulla alles siis, kui isa on juba kodunt lahkunud, Tä 
võttis paadi ja sõudis pärivett oma lemmikkülani, kus sõi 
lõunat ja' viitis aega, kuni oli küllalt hilja ja aeg koju tagasi 
minna. Seniajani ei olnud ta isaga veel kordagi tülitsenud, jä 
ta tundis kõrvetavat hirmu, et äsja alanud riid kestab ehk 
nädalaid — ja mida kõik ei või selle ajaga juhtuda? Ta hoidus 
täpsemalt määratlemast, mida see tema tahtmatu küsimus 

hendas. Aga kui ta on juba Maggie üldiselt tunnustatud 
väljavalitu, jääb ebamäärasele hirmule vähem ruumi. Ta läks 
uuesti oma ateljeesse ja laskus väsimust tundes tugitooli, las= 
kis pilgu kord hajameelselt üle kalju- ja merevaadete libi= 
seda, kuni tal tuli peale tukastus ja ta nägi und, et Maggie 
libiseb alla mööda silerohelist limast kosekanalit, tema aga 
vaatab abitult pealt, kuni teda äratas — nagu talle tundus == 
mingi äkiline, kohutav kärgatus. 

See oli ukse avamine, ja ta võis olla tukkunud vaid mõned 
minutid, sest õhtuvalgus ei olnud märgatavalt muutunud. 
Tulija oli isa; ja kui Philip tõusis, et talle oma tooli pakkuda, 
ütles isa: 

«Istu aga, ma parem kõnnin ringi.» 

Ta tegi toas paar-kolm ringi, siis aga jäi Philipi ette seisma, 
käed püksitaskus, ja ütles, otsekui jätkates vestlust, mida 
polegi katkestatud: 

«Aga sa pidid sellele tüdrukule siis ikkagi meeldima, Phil, 
muidu ta ei oleks sinuga ju niimoodi kohtamas käinud.» 

Philipi süda tagus ja ta nägu lõi hetkeks hõõgvele. Ei olnud 
kerge nii äkki alustada. 

«Ta hakkas mind hoidma King's Lortonis, kui ta oli väike 
tüdruk, sest et ma istusin tundide viisi ta venna kõrval, kui 
vend oma jalale viga tegi. Tal oli see meeles ja ta pidas mind 
oma ammuseks sõbraks. Ta ei. mõelnud minust kui oma 
armastatust, kui me uuesti kohtusime.» 
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Aga viimaks sa ju avaldasid talle armastust. Ja mida ta 
pulle vastas? s Wakem uuesti kõndima hakates. 
4 , et ka tema armastab mind.» 
gan võtaks, mida sa siis veel soovid? Või on ta tuule- 


“Ta oli tookord väga noor,» vastas Philip kõhklevalt. «On 
karta, et ta teadis vaevalt isegi oma tundeid. On karta, et 
meie pikk lahusolek ja teadmine takistustest, mis meid teine- 
leisest eemal hoiavad, on tema suhtumist muutnud.» 

«Aga ta on praegu linnas. Ma nägin teda kirikus. Kas sa 
el ole temaga rääkinud pärast seda, kui ta tagasi tuli?» f 

«Olen küll — rar. Deane'i pool. Aga mitmel põhjusel ei ole 
ma teinud talle mingit uut ettepanekut. Üks neist põhjustest 
langeks ära, kui sina annaksid oma nõusoleku — kui sa olek= 
sid valmis mõtlema temast kui oma miniast.» 

Wakem vaikis mõne hetke, seisatades Maggie portree ees. 

Kuigi ta ei ole sedasorti naine, nagu oli sinu ema, Phil,» 
ütles ta viimaks. «Ma nägin teda kirikus — ta on ilusamgi 
kui siin pildil — pagana kaunid silmad ja kena keha; aga 
tundub kuidagi ohtlikuna ja tõrksana, eksole?» 0 0 

«Ta on hingelt väga õrn ja tundlik ja samas nii lihtne — 
inl puuduvad naistele omased vigurid ja võtted.» K 

«Või nii?» ütles Wakem, Ja vaatas siis üle õla poja poole. 
«Aga sinu ema oli iselt mahedam: pruunid lokkis juuksed 
ja hallid silmad nii nagu sinulgi. Sina teda vaevalt mäletad. 
Küll on kahju, et mul pole temast ühtki pilti.» 

«Aga kas sa siis ei taha, isa, et mulle saaks osaks sama-= 
sugune õnn — mis muudaks mu elu helgemaks. Ei saa olla 
tugevamaid sidemeid nendest, mis sa sõlmisid kakskümmend 
kahel aastat tagasi, abielludes minu emaga, ja $a oled neid 
sidemeid sellest saadik ainult tugevdanud.» E 

Ah, Phil — ainult sina tunned mind heast küljest,» ütles 
Wakem pojale kätt andes. «Hoidkem ühte, kui me saame. 
Nüüd aga — mida sa minult ootad? Tule alla ja ütle, mida 
ma pean tegema. Pean ma tegema visiidi sellele tumedasilm- 
nele piigale?» JA vi 

Kuna tõke nende vahelt oli nüüd eemaldatud, võis Philip 

st, mis puutus Tulliveridesse md 
nonde 108 ja maad perekonnale tagasi saada, ja 
nonde valduste v Guestile 8 Ko-le vahepealse 
pulmena, Nüüd »i 
lan aga nõustus 


Philip isale isegi südikalt peale käia, 
nini, kui Philip oleks arvata osanud. 

»Mina pellest venkist küll ei hooli,» ütles Wakem viimaks 
kuidagi nagu vihaselt nõustud «Too veski on mulle viima- 


sel ajal toonud pagäna pälju muret. Maksku mulle remondi 
välja, ja see on kõik. Aga ühte ära sa minult küll nõua — ol 
ma noore Tulliveriga otseselt asja ajaksin. Kui sina suudad 
teda õe huvides seedida, siis tee seda; mina aga ei suuda tedu 
ühegi sousti saatel alla neelata.» 

Te võite ise kujutleda, kui kerge tundega Philip järgmisel 
päeval mr. Deane'i poole ütlema läks, et läbirääkimised võis 
vad alata, samuti Lucy armast võidurõõmu, kui ta isalt omi 
suurte äriliste võimete eest tunnustust nõudis. Mr. Deane oll 
üsna meldunud ja oletas, et noorte vahel on «midagi tol» 
mumas», mille jälile oleks huvitav saada. Aga mr. Deane'i 
meelelaadiga inimesele on see, mis võiks noorte vahel tols 
muda, niisama kauge ja reaalsele elule võõras nagu see, mid 
toimub lindude ja liblikatega — kuni saab ilmsiks, et see võib: 
talle rahalist kahju tuua. Aga antud juhul oli seis täiesti 
soodne, 


IX peatükk 
HEATEGEVUS TÄIES PIDURUÜS 


Maggie karjääri kulminatsioon St. Oggi seltskonna imetles 
tud liikmena oli kahtlemata väljamüügipäev, kui tema lihtne, 
üllas ilu, rüütatuna pehmelt hõljuvasse valgesse musliini, mi 
küllap pärines mõnest tädi Pulleti kapinurgast, ilmus vägagi 
väärikana uhkemalt ehitud, kuid keskpärasemate naiste hulka, 
Me võib-olla ei märkagi, kui palju kunstlikku on meie 
seltskondlikus käitumises, kuni kohtame inimest, kes on üht= 
aegu ilus ja lihtne — sest ilma iluta kipume lihtsust pidama 
kohmakuseks. Õekesed Guestid olid liiga hästikasvatatud, el 
lubada endale ilmes või hääletoonis mingit vulgaarset pre= 
tensioonikust; aga kuna nende lett oli Maggie oma kõrval, 
pai: täna ometi silma, et miss Guest hoidis nina liiga püsti 
ja et miss Laura liikumises ning kõnelemises oli pidevalt püüd 
endale tähelepanu tõmmata. 

Kogu hästirõivastatud St. Ogg ning ümbruskond olid 
kohal; ja isegi kaugemalt tasus vaeva tulla, et näha vana 
uhket laeta raesaali käsitsi tahutud tammesarikate ja suurte 
tammest tiibustega ning valgusega, mis langes kõrgelt üle= 
valt kirevatele väljapanekutele; väga omapärast paika luitu= 
nud laiade värvitriipudega seintel, kus siin-seal olid veel 
nähtavad pikakoonuliste turris karvaga vapiloomade kujuti=- 
sed, selle aadliperekonna armsad -embleemid, kellele prae= 
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> hiljem nii mõndagi 


mune raesnal kunagi oli kuulunud. Saali tagaseinas oli suur 
lahutud võlvkaar, mis mahutas tammise rõdu, ning selle taga 
Mawr ruum triiphoonetaimede ning ka usjookide letiga: 
Murepärane nurgake džentelmenidele, kes aega surnuks lõid 
Mu soovisid rüsinat saalis aeg-ajalt vahetada mugavama 
vantluspunkti vastu. Tõ: et see vana hoone nii täiuslikult 
nbis kiiduväärt kaasaegse ürituse jaoks, andes heategevusele 
lhelise elegantsuse ja suunates edevuse hankima hädavaja- 
Ilkke vahendeid, oli nii rabav, et peaaegu keegi ei jätnud 
mnli sisenedes selle kohta arvamist avaldamata. Suure võlvi 
lihedal, mille all asus rõdu, oli kivist orv vitraažiga — üks 
wlle vana saali kõrgeaulikke stiiliväärtus in orva lähedal 
mus Lucy lett, peamiselt suurte tikkimata rõivaste tarvis, mis 
Lucy oli mrs. Kennilt oma hoole alla võtnud. Maggie oli aval- 
«lünud soovi istuda leti otsas ja müüa pigem neid esemeid kui 
pirltikandiga vaipu ja muid peeni käsitöid, mille alal ta ise 
kuigi suur asjatundja ei olnud. Kuid peagi ilmnes, et härrade 
hommikumantlid, mis kuulusid Lucy kaupade hulka, tekita- 
ad nii suurt huvi ja nõudmist, nende voodri ja vooruste kohta 
wnitati nii palju küsimusi ja neid sooviti isegi selga proovida, 
wt Maggie oli peagi tähelepanu keskpunktiks. Daamid, kel 
olid omaenda käsitööd müüa ja kes hommikumantleid ei 
vajanud, märkasid sedamaid meeste kergemeelsust ja halba 
maitset kaupade eelistamisel, mida neile oleks 
ümmelda iga rätsep; ja väga võimalik, et silmatorkav ä 
punu, mida väljamüügil miss Tulliverile nii või teisiti osu- 
int, heitis paljude kohalolijate silmis tema hilisemale käitu- 
misele tugevat ja ühemõttelist valgust. Mitte et viha aaks 
mu leida heategevate daamide ingellikus rinnas, põhjusel et 
nende ilu tähele ei pandud, vaid et inimeste eksimused, keda 
kunagi liialt imetleti, hiljem kontrasti mõjul seda mustemad 
niivad: ka tõi asjaolu, et Maggie oli täna tähelepanu kesk- 
punktis, esmakor lt esile tema teatavaid omadusi, millega 
etada võidi. Miss Tulliveri julges silma- 
vuütes oli midagi väljakutsuvat, tema ilus aga midagi robust- 
wt, mis teda kõigi naissoost kohtunike silmis tema nõost miss 
Dwane'ist palju alamale asetas; sest St. Oggi daamid olid nüüd 
mr, Stephen Guesti kui võimaliku austaja lõplikult Lucyle 
loovutanud 

Mis puutub'Väiikesesse Luceysse endasse, 8 änu võidukale 
abile veski asjus ning heasoovlikele plaanidele Maggie ning 
Philipi suhtes oli ta tä üliheas tujus ning tundis Maggie 

must ainuüksi rõõmu, Tõsi, ta oli ka ise väga võluv, ning 

phen osutas talle Min avalikult ülimat tähelepanu, püü- 
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des kadedalt ära osta kõik, mis oli valminud Lucy näputööhi 
keelitades lustakalt oma meestuttavaidki ära ostma tühiseld 
naiselikke nipsasju. Ta võttis kübara peast ja kandis nüüd 
Lucy tikitud punast türgi fessi; pealiskaudsemad vaatlejud 
aga nägid selles mitte niivõrd viisakust Lucy vastu kuivõi 
keigarluse ilmingut. «Guest on igavene keigar,» tähend 
noor Torry, «aga eks tal ole siin St. Oggis omad eelised 
võib teha kõiges oma tahtmist; kui keegi teine lubaks endi 
midagi taolist, ütleks igaüks, et ta teeb end tolaks.» 

Maggie st aga ei ostnud Stephen midagi, kuni Ludyi 
ütles talle häält tasandades kaunis häiritult: 

«Teate mis — Maggie kudum d on varsti kõik müi 
dud ja teile ei jää enam midagi. Seal on need pehmed mõh 
sad randmesoojendajad — ostke või neidki.» 

«Oh ei,» vastas Stephen, «need on mõeldud hea fantaasii 
inimestele, kes suudavad end tänasel soojal päeval jahutäi 
mõttega Kaukasuse lumistele tippudele. Nagu teate, on mihi 

eks kaine mõistus. Katsuge Philipile auk pähi 
Muide, miks teda siin näha ei ole?» 
armasta käia seal, kus on palju rahvast, kuigi Mii 
keelitasin teda tulema. 'Ta ütles, et ta ostab ära kõik mu kästi 
tööd, mida muu seltškond hülgab. Nüüd aga minge ja ostki 
midagi Maggie'lt.» 

«Ei, praegu mitte näete, tal on juba ostja: vana Wakeml 
ise astub praegu leti äärde. Š ' 

Lucy silmad pöördusid äreva huviga Maggie poole, et nähälji 
kuidas tal pärast kurbi mälestusi läheb esimene jutuajamindi 
mehega, kelle vastu tal peaksid olemä väga segased tundedii 

a; et Wakemil jätkus taktitunneli 
otsekõhe huvituda väljamüügist ning ostmisele asuda; seals 
juures naeratas ta aeg-ajalt Maggie'le lahkelt, kuid ei ahvale 
lenud teda eriti kõnelema, küllap märgates, et Maggie oli 
kaunis ärevil ning kahvatu. 

«Näete, Wakem on teie täditütre vastu ülimalt lahke,x 
sosistas Stephen Lucyle. «On see puhas suuremeelsus? Te 
mainisite mingit perekonnatüli.» 

«Oh, sellest saadakse ehk varsti üle,» ütles Lucy tähenduse 
rikkalt, muutudes oma rahulolus veidi ettevaatamatuks. Agäl 
Stephen ei pannud seda ilmselt tähele, ja kuna mõned daas 
mid nüüd leti äärde astusid, loivas noormees leti Maggies 
poolsesse otsa, jäi temast veidi eemale seisma ja sõrmitseš 
pudi-padi, kuni Wakem, kes oli rahakoti välja võtnud, omä 
tehingud lõpetas. 

«Ma tulin koos pojaga,» kuulis Stephen Wakemit lausumas, 
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kuld tu on kusagile kadunud ja heategeliku galantsuse minu 
muteles jätnud. Ma loodan, et te noomite teda ta vääritu käi- 
jumise pärast.» 

Muugie vastas sõnatult Wakemi naeratusele ja kummardu- 
mlv, ning advokaat pöördus minekule, märgates alles nüüd 
Muphenit, kellele ta noogutas. Maggie, teadlik Stepheni lähe- 
(unest, hakkas pilku tõstmata hoolega raha lugema. Tal oli 
olnud väga hea meel, et noormees oli end täna Lueyle pühen- 
anud ning teda rahule jätnud. Hommikul nad olid vaheta- 
Mul vaid tavakohaseid tervitusi, ja mõlemal oli hea meel, et 
mul said teineteisest eemal olla, nii nagu haige rõõmustab, 
Mul ta on suutnud päeva oopiumita vastu pidada, vaatamata 
Vatasematele ebaõnnestumistele oma otsuse täitmisel, 
paari viimase päeva jooksul olidki nad hingeliselt valmistu- 
hud ebaõnnestumiseks, lootes, et sündmuste kulg nad teine- 
lainest peatselt lahutab, ilma et neil endil tuleks end liigselt 
pingutada 

Blephen nihkus samm-sammult edasi, otsekui tõmmanu 
lwdn mingi vägi, kuni jõudis leti kaugema ots: juurde ja 
pooleldi drapeeringute varju. Maggie jätkas rahalugemist, 
Muni kuulis mahedat sügavat mehehäält: 

Te olete vist väsinud? Lubage, ma toon teile midagi, puu- 
vilja või tarretist — kas tohin?» 

Maggie võpatas ootamatust kõnetusest, nii nagu oleks keegi 
wlmv tema kõrval harfikeeli puudutanud. 

Ülinan, pole vaja,» vastas ta vaevukuuldavalt ning ainult 
hetkeks pilku tõstes. 

Te olete nii kahvatu,» käis Stephen veelgi anuvamal toonil 
penle, «Te olete kindlasti ära vaevatud, Keelust hoolimata 
pean ma teile siiski midagi tooma.» 

i, uskuge, et ma el saaks seda vastu võtta,» 

Kas te olete minu peale pahane? Mida halba olen ma tei- 
nud” Vaadake mulle otsa.» 

Palun mi ära,» vastas Maggie, abitult Stepheni poole 
piiku tõstes, kuid pööras kohe silmad noormehelt rõdu vastas- 
hurku, mida pooleldi varjasid luitunud rohelise kardina vol- 
aid 

Juovalt oli Maggie need sõnad lausunud, kui ta ehmatusega 
laipns, et seetiihendas ju ülestunnistust; kuid Stephen pöör- 
dus kohe mikule, ja jälgides Maggie pilku, mis' oli suüna- 
luüd üles, niigi pooleldi varjatud nurgas istumas Philip Wake- 
mit, kolle vaatevälja jäi v alt enam kui see osa saalist, kus 
jalus Maggie. Nüüd turgatas Stephehile pähe täiesti uus 
mõte, ja seostades seda oma tähelepanekuga Wakemi käitu- 
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mise sühtes ning Lucy vastusega tema märkusele, jõudis 4 
veendumusele, et Philipi (ja Maggie vahel pidi varem olnud 
olema midagi muud peale lapsepõlve kiindumuse, millest 4 
oli kuulnud. Niisiis lahkus ta rohkem kui ühe aje sunnil sedil 
maid saalist ning läks üles, astus Philipi juurde, istus temiil 
selja taha ning pani talle käe õlale. | 

«Kas kavandate portreed, Phil?» küsis ta, «või visandal 
seda uukakent seal? Sa pagan! Siit pimedast nurgast, kus kä 
din osa vaadet ära lõikab, saaks võrratu pildi.» 

«Ma uurisin näoilmet,» vastas Philip järsult. 

«Ah nii! Miss Tulliveri oma või? See paistab tä 
kaunis tige-tujukas — nagu troonilt tõugatud printsessi M 
keda on leti taha pandud. Tema nõbu saatis mind temil 
juurde viisaka küsimusega, kas ta ei sooviks midagi karastäi 


vat, aga mulle anti nina peale nagu ikka. Me oleme teineteli 
sele vist vastastikku antipaatsed; mul on harva au temil 
rahulolu ära teenida.» 

«Milline variser te olete!» ütles Philip vihaselt ja punase 
tas. 

"Tohoh! Te vist oletate, et kogemuste põhjal arvan ma endi 


kõigile meeldivat? Enamasti see ongi nii, aga antud juhul oh 
reeglit jämedalt rikutud.» 

«Ma lähen ära,» ütles Philip järsult tõustes. 

«Mina ka, — et hingata sõõm värsket õhku; siin hakka) 
minema umbseks. Ja ma olen juba küllalt kaua olnud teos) 
ning teenistuses.» 

Sõbr E sõnagi lausumata koos trepist alla. Philipi 
läks välisukse kaudu õue, Stephen aga pomises: «Muide, mäl 
pean korraks siia sisse põikama,» ja sammus piki koridori 
maja teise otsa, kus üks tuba oli kohandatud linna raamatus; 
koguks. Tuba oli praegu ainuüksi tema päralt, ja seda oli 
hädasti tarvis mehele, kes tahtis oma mütsi lauale virutada, 
kaksiratsa toolile istuda ja morni ilmega kõrget tellisemi 
põrnitsema jääda, nagu oleks tal käsil «hirmuäratava Pyts 
honi tapmine». Inimese käitumine moraalse konflikti puhul 
sarnaneb niivõrd tihti kurjategija omaga, et väliselt, ainuüksi: 
tegevuse võrdlemise põhjal, on isegi raske vahet teha. Teilg 
peaks olema selge; et Stephen ei olnud variser, kes omakasü 
nimel kahepaikset män, mängib; ometi tema pendeldas: 
mine — oma tunnetele eleandmine ja nende sihipärane 
varjamine oleksid võinud Philipile olla heaks süüdistus 
materjaliks tema vastu. 

Maggie aga istus sel ajal leti taga kõhedusest lõdisedes, 
silmis valuline tunne, mis tekib siis, kuipisaraid vägisi tagas 
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Mmalme Poub ta olu siis alati niisugune olema alati min- 
(1 weemmint heitlust tooma? Ta kuulis ähmaselt sagimist 
Jutuvmdu enda ümber ning soovis, et ka tema meel võiks 1 
un meile muretu, lobiseva vooluga. Just sel hetkel pööras 
Av Henn, kes oli äsja saali tulnud ja jalutas käed seljal keset 
Muumi ringi, et ülevaadet saada, pilgu esmakordselt 
Mauulo'le, ja teda hämmastas valuline ilme neiu kaunil näol. 
Musi istus tegevusetult, sest külastajate vool oli nii hilis 1 
pMWilõunatunnil juba vaibunud: džentelmenid olid peami- 
Ili keskpäeval ära käinud, ja Maggie lett oli üsna lage. See, 
Muw tuma hajameelse, piinatud ilmega rõhutas veelgi enam 
huntvunti tema ja ta kaaslaste vahel, kes kõik olid rõõmsad, 
Mul Ja agarad. Neiu jättis pastorile kummalise mulje. 
Muuuui oli hingekarjane seda uut ning kütkestavat nägu ka 
IMrikun tähele pannud ja ühel lühikesel asjalikul visiidil mr. 
Duune'i ma tatud, kuid nad olid 
ahetanud vaevalt üle kolme sõna. Nüüd seadis pastor oma 
Mmmud Maggie poole, Maggie aga, nähes kedagi lähenemas, 
Võllis end kokku, tõstis pilgu ja valmistus kõnelema. Ta tun- 
(lm mingit vaistlikku, lapselikku kergendust, 0! kui vabane- 
mnt raskest pingutusest, kui ta nägi enda ees dr. Kenni: tema 
üwal, tõsine, keskealine nägu kõikemõistva headusega pilgus 
ns kuuluvat inimolendile, kes ise on juba ohutult jõudnud 
Manda, kuid jälgib abivalmis kaastundega neid, keda lained 
ülles pillutavad; ning see nägu avaldas Maggie'le nii tugevat 
mõju, et hiljem ta mäletas seda hetke kui mingit tõotust. 
Wwilkealised inimesed, kellel tugevamad tunded on juba läbi 
hatud, kuid kelle mälu põhineb osalt veel emotsioonidel ja 
Mitte ninult sisevaatlusel, peaksid olema omamoodi preestrid, 
ken on elu poolt kutsutud ja seatud päästma eksinud noori ja 
muuleheite ohvreid amik meist oleks nii mõnelgi hetkel 
hm noores elus tervitanud sedasorti hingekarjast, olgu vai- 
muliku rüüs või ilma, kuid oleme pidanud maadlema oma 
olumakustega üksi, ilma mingi abita. 
Io vist leiate oma töö olevat kaunis väsitava, miss Tulli- 
arvas dr. Kenn 
km ta omajagu ole,» vastas Maggie lihtsalt, kuna ta 
| olnud harjunud ilmseid tõsiasju. võltsi naeratusega 
pltuma 
Int mu võin nüüd mrs. Kennile ette kanda, et saite ta 
kuubud viga kiiresti müüdud,» lisas pastor; «taon teile kind- 
Janti viia tiinulik ,4 
Oh, noo kõik pole tnu viiärt; džentelmenid ilmusid väga 
mu hommikumanileid ja tikitud veste ostma, aga ma arvan, 
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et teised daamid oleksid veelgi rohkem müünud: mina 
oska kaupa üles kiita.» 

Dr. Kenn naeratas. «Ma loodan, et nüüd te jäätegi min 
koguduse liikmeks, miss Tulliver — eks ole? Siiani te elasili 
meist kaunis kaugel.» 

«Ma olin õpetaja, ja õige pea lähen ma ühte teise kooli sami 
töö peale.» 

«Ma lootsin, et te jääte oma sõprade sekka, kes elavad višl 
kõik meie naabruses.» 

«Ei, ma pean ära minema,» vastas Maggie tõsisel) 
vaadates dr. Kennile otsa usaldava pilguga, nagu oleks Hi 
talle selle mõne sõnaga kogu oma eluloo ära jutustanud. S€ 
oli üks neid seletamatu avameelsuse hetki, mida tuleb va 
ette üsna juhuslikult kohtuvate inimeste vahel — võib-0 
miilipikkusel teelõigul või kraavipervel puhates. Alati on old 
mas see võimalus, et võõras inimene sõna või pilguga mei 
vendlusetunnet elavana hoiab. 

Mitmete märkide põhjal tabas dr. Kenn nii kõrva kui sile! 
maga ära, et Maggie lühike ülestunnistus omas 
tähendust. 

«Ma mõistan,» ütles ta; «te tunnete, et teil on tarvis minnai 
Aga see loodetavasti ei takista meid uuesti kohtumast; see el 
takista mind teid lähemalt tundma õppimast, kui saan. teile) 
kuidagi kasulik olla.» 

Pastor ulatas Maggie'le käe ja jättis temaga südamlikulli 
hüvasti, enne kui minekule pöördus. 4 

«Tal peab olema mingi mure südamel,» mõtles pastož) 
«Vaene laps! Ta vist kuulub nende hulka, 


kel hing kord hõljub pilvedel, 
kuid samas kannatuse piinu tunneb. 


Kummaline ausus vaatab vastu neist tema ilusaist silmist.» 

Võib tunduda üllatavana, et Maggie, kelle arvukate vigade) 
hulgast ei puudunud nüüdki eriline janu imetluse ning tuns 
nustatud üleoleku järele, nagu noil päevil, kui ta mustlastele 
õpetusi jagas, lootuses nende hulgas kuninglikku seisukohtä 
saavutada, ei olnud kuigi ülevas meeleolus päeval, kui tedä 
oli pilkude ning naeratustega üle külvatud ja kui Lucy trü= 
moopeegel oli talle tahes-tahtmata pidanud andma meelitavä 

admise, näidates talle. elusuuruses pikka sihvakat iludusi 

musta juustekrooniga peas. Siis oli Maggie endale naera= 
tanud ning hetkeks unustanud kõik muu peale iseenda ilu, 
Kui selline hingeseisund oleks võinud kesta, oleks ta valinud 
oma jalge ette Stephen Guesti, kes oleks talle-pakkunud luks: 
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malik olu, talle aina imetluse viirukit suitsetanud ja ula- 

| kõll kultuurivarad talle käeulatusse, Aga Maggi 
PMun midagi sügavamat kui edevus — peitus kirglikku sõp- 
Jam ning kiindumust, enesekontrolli ning vaoshoidmist» ja 
Ümavunt neile, kellel ta arvas olevat ammuse õiguse tema 
Mmantusele ning kaastundele; ja väike edevusenire haarati 
Mm ning segunes märkamatult selle vooluga, mis viimase 
mlnln väliste sündmuste ning sisemiste heitluste tagajärjel 
NI tina eriti võimsaks paisunud. 

Philip ise ei olnud Maggie'le veel öelnud, et kõik takistu- 
Ami luma isa poolt on nüüd kõrvaldatud — ta ei söandanud 
Amin Wh. Aga ta rääkis Lucyle kõik ära, lootuses et Maggie 

Ja Muuldes annab talle julgustavalt märku, et uus lähene- 
Inn nende vahel teeks teda õnnelikuks. Vastakate tunnete 
tulv Muggie's oli nii tugev, et ta ei lausunud suurt midagi, 
hul Lucy vallaturõõmsa näoga, nagu see on mõnel Correggi 
kwwrubil, oma võiduka uudise välja puistas; ja Lucyt ei häm- 
munlnnud kuigivõrd, et Maggie ei mõistnud muud kui vaid 
Mõmust nutta teadmise puhul, et tema isa soov on täitunud 
Ja et Tom saab tasuks kõigile oma vaevadele veski uuesti 
Jagan Siis aga juhtisid väljamüügi ettevalmistused Lucy 
lhelepanu mõneks päevaks mujale, ning nõod ei kõnelnud 
omavahel teemal, mis võinuks puudutada nende sügavamaid 
lundeid, Philip oli mitmel korral majas käinud, kuid nad ei 
ülnud nelja silma all rääkinud, ja nii jäeti Maggie üksi oma 
mnevõitlust pidama. 

i kui väljamüük oli õnnelikult läbi ja nõod jälle kodus 
koos puhata võisid, ütles Lucy 

Ja pend loobuma oma ki äigust tädi Mossi juurde üle- 
homme, Maggie; kirjuta talle kirjake ja ütle, et lükk e 
musi minu palvel, fa ma saadan teenri kirja ära viima, T 
M pune seda sulle pahak arsti on sul aega küllalt sinna 
minna; praegu ei ole arukas siit ära kaduda.» 

Kullake, ma pean siiski minema. Tahan teda tingimata 
Mihn Mul on jäänud väga vähe aega, sest kahekümne viien- 
ul juunil pean olema uuel töökohal.» 

Muugle!» hüüatas Lucy, imestusest lausa kahvatu. 

Mu el mläikinud sulle, kullake,» ütles Maggie end kõvasti 
kola võtte est sa olid nii hõivatud. Aga mõne aja eest 
Mrjutaain memele endisele õpetajale miss Firnissile ja palu- 

lnmulle tontnda, kui ta leiab mulle mõne töökoha; mõne 
a Mont nulm temalt kirja, milles ta palub mind koolivahe- 
minna mereranda kolme tema õpilasega, kelle vanemad 
urnud, ja edaspist proovida, kas saan õpetamisega tema 
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koolis hakkama. Eile ma kirjutasin talle, et võtan ta pakkul 
mise vastu.» 

Lucy oli nii solvunud, et ei saanud tükil ajal sõnagi suusiii 

«Maggie,» lausus ta viimaks, «kuidas sa võisid olla mil 
vastu nii paha... mulle mitte öelda... ja astuda sellin 
samm pealegi praegu!» Ta kõhkles hetke, siis lisas: «4 
Philip? Ma arvasin, et nüüd läheb kõik hästi. Oh Maggie.x 

d ei peaks enam miski sind ja Philipit lahus hoidma.» 

«Siiski,» vastas Maggie tasa. «Tomi suhtumine. Ta ütles, 
kui ma Philipiga abiellun, ei taha ta mind enam tunda: Ja mi 
tean, et tema oma otsust ei muuda .. vähemalt mitte ved 
nii pea... kui midagi ei juhtu, mis teda leevendaks.» 

«Ma räägin temaga, ta tuleb sel nädalal tagasi. Ja hea uudi 
veski kohta leevendabki ta meelt: Ma räägin temaga ka Phis 
lipist. Tom on minu'suhtes alati nii järeleandlik, mä ei us) 
et ta seekord vastu häkkab.» 

«Aga ma pean siiski minema,» ütles Maggie peaaegu 'ahaš; 
tavalt. «Aeg annäb'aru. Ära sunni mind, kulla Lucy, 

Lucy vaikis kaks-kolm minutit, vaatas kõrvale ja 
tesse. Viimaks ta laskus nõo kõrvale põlvili, vaatas talle! 
näkku ja ütles äreva tõsidusega: 

«Maggie, võib-olla sa ei armasta Philipit küllalt, et temaga 
abielluda? Räägi mulle — usalda mind.» 

Maggie vaikis, hoides Lucy käsi veidi aega tihedalt omä 
peos. Tema oma käed olid päris külmad. Aga kui ta uuesti 
kõnelema hakkas, kõlas ta hääl selgelt ja puhtalt, 

«Bi, Lucy, ma abielluksin küll temaga. See oleks mulle ülev! 
eesmärk, parim saatus '— tema elu õnnelikuks teha. Ta oli 
esimene, kes'minusse armus. Keegi ei saaks teda mulle asensi 
dada. Kuid ma ei suuda eluks ajaks oma vennast eemale 
jääda. Ma pean ära minema ning ootama. Palun ärme sellest! 
enam räägime.» 

Lucy kuuletus südamevalu ning hämmeldusega. Siis -agä 
lausus: 

«No olgu; kallis Maggie,-aga homme vähemalt lähme veel 
Park House'i ballile, seal lõbutsed ja:kuuled muusikat, ennd 
kui alustad neid igavaid kohustuslikke visiite. Ahah! Tädi 
tulebki juba teega.» õa 
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Park House'i ühendatud tubaderida säras tuledest, lilledest 
Ja kuueteistkümne paari ja nende vanemate või hooldajate 
puovõivastest. Kuid hiilguse tulipunktiks oli piklik võõr 
luba, kus tiibklaveri helide saatel jalga keerutati; selle ühe: 
olut viis uks raamatukõgusse, mida kainemalt kaunistas 
IMips Iga oma tanude ning mängukaartidega; teisest otsast aga 
JMises nägusasse salongi ja talveaeda, mis pakkus jahedat 
puhkust. Luey, kes oli nüüd esmakordselt loobunud mustast 
ja kelle nägusat saledust rõhutas kahar valge kreppkleit, 
kuulutati balli kuningannaks; sest see oli üks neid miss Gues- 
liilu ülidemokraatlikke olenguid, kus külaliste hulgas po! 
nud kõrgemaid aristokraate kui ainult St. Oggi, omad, 

Ww enamik kohalikku äri- ning ametirahvast oli kol 
kutsutud. 3 

Maggie keeldus algul tantsimast, öeldes, et on sammud ära 
unustanud — ta ei olnud nii palju aastaid tantsinud; see oli 
tulle heaks ettekäändeks, sest raske südamega on kehv tant- 
mda. Kuid viimaks äratas muusika. temagi noortes liikmetes 
luntsutuju, kuigi see oli kohutav noor Torry, kes nüüd juba 
leist korda teda paluma tuli. Maggie hoiatas, "et ta ei 
oska midagi peale kadrilli, kuid noormees oli muidugi nõus 
votama seda suurt õnne; ja seegi oli mõeldud ainult kompli- 
mendina, kui ta aeg-ajalt kinnitas, et on «igavene nöök», et 
Maggie valssi ei tantsi — neil oleks nii tore kahekesi: valssi 

tutada. Viimaks ometi oli järg hea vanamoelise tantsu 

milles on kõige vähem edevust ja kõige enam lusti, ja 
unustas kõile oma elumured, lapselikult nautides seda 
külatantsu rütmi, millele on võõras nõudlik etikett. Ta oli 
üsna armulik isegi noore Torry vastu, kelle käsi teda 
lantsus juhtis ning toetas; tema silmad ja palged põlesid noo- 
vunlikust rõõmust, mis lööb leegitsema, kui on-vähegi tuule- 
õhku; ja must kleit kitsa pitsäärisega oli otsekui raamiks 
Wirgavale kalliskivile. 

Mlephen ei olnud teda veel tantsima palunud — oli talle 

nid mööda minnes korraks noogutanud. Nägemust Maggie'st, 
min laldkamatult Stepheni vaimusilma ees s, oli eilsest 
nandilk tumentanud Philip Wakemi kuju, see püsis nagu mingi 
plekle Phllipi ju Maggie vahel pidi midagi olema, vähemalt 
Philipiepoolne kiindumus, mis ka Mäggie't omajagu sidus, 
Nilmin, Ütlen Stephonrendale — veel üks asjaolu, miks ta peab 
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file saama ahvatlusest, mis lakkamatult ähvardab teda vals 
lata; ja ometi tundis ta paaril korral metsikut tõrget; ta võbis 
ses vastumeelsusest, mõeldes Philipi sissetungile, mis teda: 
peaaegu õhutas Maggie juurde tormama ning teda endale: 
nõutama. Siiski oli ta sel õhtul talitanud, nii nagu oli kavat= 
senud — ta oli Maggie'st eemale hoidunud; ta ei olnud temä 
poole õieti vaadanudki, vaid rõõmsalt Lucy ümber keerelnud. 
Aga nüüd ta lausa neelas silmadega Maggi oli kange tahts 

e Torry kõrvale tõugata ja ise"tema asemele astuda. Ka 
ootas: ta kadrilli lõppu, et omaenda partnerist lahti saada! 
Mõte, et ka tema võiks Maggie'ga tantsida ja nii kaua neid 
kätt oma peos hoida, haaras teda nüüd nagu janu. Ta kujut= 
luses kohtusid isegi praegu nende käed tantsus - - kohtusid 
kadrilli lõpuni, kuigi nad olid teineteisest eemal, 

Stephen ei teadnud enam isegi, mis vahepeal juhtus või 
kuidas ta oma seltskondlike kohustustega hakkama sai, kuni 
ta oli jälle vaba ja nägi Maggie't toa teises otsas üksinda istu= 
vat. Ta suundus tema, poole, tehes ringi ümber valsiks kogu= 
nevate paaride, ja kui Maggie märkas, et Stephen otsib nimelt 
teda, tundis ta kõigile eelnevaile heitlustele vaatamata hõõgu= 
vat rõõmu südames. Tema silmad ja palged särasid veel lapse= 
likust vaimustusest kadrilli puhul; kogu ta olek ihkas rõõmu 
ning hellust; isegi tulevased kannatused ei tundunud nii kibe= 
dana — ta oli valmis neid võtma osana elust, sest elu näis 
talle antud hetkel tugeva, võbeleva tundepingena, mis on kõr- 
gemal rõõmust ja valust. Tänasel õhtul, sel viimasel õhtul 
võib ta ometi muretult mõnuleda oleviku soojuses, unustades 
mineviku ning tuleviku külma hinguse, 

«Jälle valss,» ütles Stephen, kummardudes Maggie kohale 
tagasihoitud õrnusega pilgus ja hääles, nagu sellest unistavad 
nöored suvises metsas, kui õhku täidab mahe kudrutus. Selli- 
A pilgud ja hääletoon toovad poeesia hingust ruumi, kus 
õhk: on umbne gaasivalguse lõõmast ja kalgist flirdist. 

«Jälle valss — pealt vaadates hakkab pea ringi käima ja 
siin-on väga soe, Kas me ei jalutaks veidi?» 

Stephen pani Maggie käe oma käeva ja nad jalutasid 
kabinetti, kus laudadele olid laotud gravüürid külaliste jaoks, 
kes neid aga vaadata ei viitsinud. Kuid praegu polnud siin 
ühtki külalist. Nad läksid edasi talveaeda. 

«Kui veidrad ja ebatõelised näivad taimed ning puud tule= 
valgel,» ütles Maggie tasa. «Nagu kusagil nõiutud maal, kus 
nad kunagi ei närbu — võiks arvata, et nad on tehtud kallis- 
kividest.» 

Seda öeldes imetles Maggie pelargoonide astangut, Stephen 
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mln ol vantanud, kuid ta jälgis Maggie't pilguga. Ja kas üllal 
puumdil pole õigus, kui ta valguse ning häi nte sulatab, 
üimelades pimedust tummaks, valgust aga kõnekaks. Ste- 
pheni pika pilgu helgis oli midagi kummaliselt võimast, sest 
we mundis Maggie't pead pöörama ning oma kaaslase poole 
un vaatama — pikkamisi, nagu lill end tõusva päeva poole 
pWünab, Nad astusid ebakindlalt edasi, tundmata, et nad kõn= 
hivad tundmata üldse midagi peale selle tõsise teinetei- 
we sllmavaatamise, mis oli pühalik nagu iga õilis inimlik 
My. Kummitav teadmine, et nad peavad, et nad sunnivad 
mul teineteisest loobuma, muutis selle vastastikuse ülestun- 
niMuse hetke pingeliselt hurmavaks. 

Kuid nüüd nad olid jõudnud talveaia lõppu ja pidid pea- 
lumn ning ringi pöörama. Maggie otsekui ärkas: ta punas- 
lum mijravalt, pööras pea ära, vabastas oma käe Stepheni käe- 

amgust ja läks lillede juurde, et neid nuusutada. Stephen 
pinis liikumatult, näost ikka veel kahvatu. 

00, tohin ma noppida selle roosi?» küsis Maggie, sundides 
end midagi ütlema, hajutamaks põletavat tunnet, et ta on 
lwinud saatusliku ülestunnistuse. «Ma vist olen rooside vastu 
püha armastan neid noppida ja nuusutada, kuni neil 
polegi enam lõhna.» ji 

tephen seisis tummana, ta ei saanud sõnagi suust, Maggie 
iu sirut e üles suure poolavanenud roosi järele, mis oli 
l tähelepanu köitnud. Kes poleks tundnud naise käsivarre 

õlu? Millist kirjeldamatut õrnust tõotavad küünarnuki lohu- 
kosed, kogu see sujuvalt ahenev kumerus kuni hapra rand- 
meni tillukeste, vaevumärgatavate õnarustega tihkes pehmu- 
on Jubn kaks tuhat aastat tagasi puudutas naisekäsi sel mää: 
val suure skulptori südant, et ta raius Parthenoni jaoks kuju, 
mis köidab meid tänapäevani, kui ta armastavalt embab peata 
liguuri ajast puretud marmorit. Mag oli selline käsi- 
um — peulegi veel elava ihu jumega 

s Maggie juurde, 

varre suudlustega 
üle 

Aga juba järgmisel hetkel tõmbas Maggie käe tagasi ja 

mtan Stephenile otsa nagu haavatud sõjajumalanna, võbi- 

raevust ning alandusest 

Kuldan te julgete!» ütles ta väreleva, poolsummutatud 
hlepn. «Min õigusega te mind solvate?» 

Th lormann kõrvaltuppa ja viskus hingeldades ning värise- 
lon nohvale 4 

Kohutav karistus, oli langenud tema peale patu pärast, et 
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ta oli lubanud endale hetkelist õnne, mis oli reetmine Lucy, 
Philipi ja tema enda parenia mina suhtes. Nüüd oli see õnne= 
hetk määritud — otsekui pidalitõvest rikutud: Stephen pidas 
teda kerglaseks ega austanud nii nagu Lucyt. 

Mis puutub Stephenisse, siis ta nõjatus talveaia võrestikule, 
segane tunnetemöllust — armastusest ja raevust koos meele= 

, heitega: meeleheitega, et ta polnud end valitseda suutnud, 
meeleheitega, et ta oli Maggie't solvanud. 

Viimane tunne varjutas kõik teised; olla jälle Maggie kõr= 
val ja temalt andestust paluda — see aje sundis teda uuesti 
liikvele, ja Maggie oli vaevalt paar minutit istunud, kui Ste= 
phen tuli ning alandlikult tema kõrvale seisma jäi. Aga Mag= 
gie kibe viha polnud veel lahtunud. 

«Palun jätke mind üksi,» ütles ta ägedalt ning kõrgilt, 
«ning tulevikus ärge enam tulge mu ligi.» 

Stephen pööras ringi ja hakkas toa kaugemas otsas edasi= 
tagasi kõndima. Teda ootas vastik kohustus tantsusaali tagasi 
minna, ja nüüd see jõudis tema teadvuseni. Nad olid nii lühi= 
kest aega ära olnud, et'kui Stephen uuesti tantsutuppa sise= 
nes, polnud valss veel lõppenud. 

Ka Maggie läks õige varsti tagasi. Kogu tema loomupärane 
uhkus oli liikvele torgatud: põlastusväärt nõrkus, mis viis 
teda niikaugele, et ta väärikusele võidi lüüa haav, oli talle 
vähemalt õpetuseks. Viimase kuu mõtted ning kiusatused 
tuli mälu kolikambrisse heita; nüüd ei lase ta end enam 
ahvatleda; kohustused on kerged kanda ja uuesti pääseb 
rahulikult valitsema tema vana vaikne sihikindlus. Ta sise- 
nes võõrastetuppa erutusest veel õhetava näoga, kuid uhke 
enesevalitsemisega, mis tõrjus kõik ärritused eemale. Ta keel= 
dus tantsimast, kuid vestles meeleldi ja rahulikult kõigiga, 
kes iganes teda kõnetasid. Ja kui nad õhtul koju jõudsid, 
suudles ta Lucyt kerge südamega, peaaegu juubeldades, et tal 
polnud enam võimalust sõna ega pilguga reeta oma lahket, 
usaldavat õde. 

Järgmisel hommikul ei saanud Maggie sõita Bassetisse nii 
vara, nagu ta oli kavatsenud. Nad pidid minema tõllas koos 
emaga, mrs. Tulliveril aga võtsid majapidamistööd rohkesti 
aega. Maggie, kes oli enda kiiruga valmis pannud, pidi nüüd 
reisiriietuses istuma aias hing ootama. Lucy pakkis majas 
väljamüügikingitüsi Basseti väiksematele lastele, ja kui ukse- 
kell valjult helises, kartis Maggie, et äkki toob Lucy Ste- 
pheni tema juurde aeda, sest kindlasti oli see Stephen. 

Külaline tuligi varsti aeda, kuid üksi, ning istus Maggie 
kõrvale aiatoolile. See ei olnud Stephen, 
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Miln paistavad ära meie mändide ladvad, Maggie,» lausus 
Piilip E 

Nad võtsid vaikides teineteisel käest kinni, kuid Maggie 
Mmuuratuses oli seekord rohkem tema kunagist lapselikku kiin- 
«Wumust kui viimasel ajal, ning see julgustas Philipit. 

luh,» vastas Maggie, «ma vaatan neid sageli, ning tahak- 

ln vahel näha õhtupäikest nende tüvedel. Kuid ma pole seal 
wum käinud, välja arvatud ühel korral — surnuaial, koos 
omnga 

Mina küll olen... ma käin seal... pidevalt,» ütles Phi- 
lip »Sest mul pole elada millelegi muule peale mineviku.» 

Irgns mälupilt ja sügav kaastunne sundisid Maggie't kätt 
Philipi pihku panema. Nad olid nii sageli jalutanud kä: s! 

Mu mäletan iga paika,» ütles ta, «kus te mulle midagi 
Jutustasite — kauneid lugusid, mida ma polnud varem kuul- 
nud 

Aga varsti te lähete jälle sinna — eks ole, Maggie?» küsis 
Dhilip araks muutudes. «Veski saab jälle teie venna koduks.» 

Jah, ainult et mind ei ole seal,» vastas Maggie. «Mina 
minult kuulen sellest õnnest. Ma lähen jälle ära — kas Lucy 
lolle ehk ei rääkinud?» 

«Nii et tulevik ei ühine enam iialgi minevikuga, Maggie? 
On see raamat igaveseks suletud?» 
Ilallid silmad, mis olid nii tihti anuvas imetluses Maggie 
s üles vaadanud, tegid seda ka nüüd, ja neis heitles vii- 
» lootusekiir; Maggie vastas avala, siira pilguga. 
mat ei sulgu iialgi, Philip,» vastas ta nukra tõsidu- 
ja, ei soovi tulevikku, mis katkestaks sidemed mine- 
vikuga Aga sidemed, mis seovad mind vennaga, on kõigist 
tugevamad. Ma ei saa tahtlikult teha midagi sellist, mis mind 
tomast alatiseks lahutaks.» 

On see ainus põhjus, mis meid igaveseks lahus hoiab, 
Maggie?» küsis Philip meeleheitliku otsustavusega, et saada 
lindlat vastust 

Ainus põhjus,» vastas Maggie rahulikult ja kindlalt. 

ta uskus seda. Sel hetkel tundis ta, nagu oleks nõiutud 
nrikas maha puruks visatud. Erutus, mis eile oli talle and= 
nud uhke enesekindluse, polnud vaibunud, ja ta vaatas oma 
tulevikule kui inimene, kellel on rahulik valikuvõimalus. 
Nii Intumfil nad küsikäes mõned minutid, ilma et oleksid 
loinetelnele otsa vaadanud või midagi lausunud: Maggie'l 
mõlkund rohkem meeles esimesed -armuavaldused ja lahku- 
mine kul kiienolev hetk; ta nägi Philipit sellisena, nagu ta oli 
olnud Punases orus? 


Philip tundis, et Maggie vastus-oleks pidanud teda täieli= 
kult õnnestama: neiu oli selge ja läbipaistev nagu mägiallis 
cas, Aga miks ei-olnud ta päris õnnelik? Armukadedus ei lepi 
kunagi vähemaga kui kindla tundega, et talle on teada kõik 
salajasemadki südamesopid. 


XI peatükk 
KÜLAVAHETEEL 


Maggie oli olnud tädi Mossi külaliseks neli päeva, andes 
rase juuni päikesele selle hea naise murelikes silmis uue 
ja pakkudes põnevust suurtele ning väikestele nõbudele, 

s iga tema sõna ning liigutuse meelde jätsid, nagu olnuks 

ja headuse täiuslik kehastus, antud neile üürike= 

s ajak 

Taluõues oli vaiknestund enne lõunase lüpsi algust, ja Mag= 
gis koos tädi ning paari nõoga söötsid jalgrajal tibusid. Suu- 
red hooned lageda õue ümber olid luitunud ja lääbakil nagu 
alati, kuid vana aiamüüri kohal vohasid juba suviselt roosi= 
puhmaste väädid ja elumaja veidi kõrgemal oma hallide pal= 
kide ning vanade tellistega näis olevat eredas lõunapäikeses 
vajunud raugatukastusse, mis nii hästi sobis vaikse päeva- 
tunniga. Maggie, kübar käsivarrel rippumas, jälgis naerunäol 
väikesi kohevaid kanapoegi, kui tädi äkki hüüdis: 

«Issake! Üks noorsand sõidab me väravast sisse!» 

See oli džentelmen kõrgel kõrvil hobusel; looma kael ning 
küljed olid kiirest sõidust tumedavöödilised. Maggie tundis 
survet peas ja südames — see oli nii kohutav, nagu oleks met- 
sik vaenlane, kes oli surma teeselnud, äkki jalule hüpanud. 

«Kes see on, kulla laps?» küsis mrs. Moss, nähes Maggie 
näost, et ta tulijat tunneb. 

«See on mr. Stephen Guest,» vastas Maggie vaevukuulda- 
valt, 'a on mu nõo Lucy... see džentelmen on omainimene 
minu täditütre majas.» Stephen oli juba nende juurde jõud- 
nud, hobuselt maha hüpanud ja kergitas lähenedes kübarat. 

«Hoia hobust, Willy,» ütles mrs. Moss oma kaheteistkümne- 
aastasele pojale. 

«Tänan teid, pole vaja,» ütles Stephen, tõmmates ratsmeist 
hobust, kes kärsitult pead pillutas. «Ma pean kohe tagasi 
sõitma. Mul on teile, miss Tulliver, midagi üle anda — isik= 
likku laadi teade. Tohiksin ma teid paluda, et te mind veidi 


maad saadate?» 
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Mephen näis poolkurnatuna, poolärevana, nagu inimene, 
Mudu vaevab mingi hool või mure, mis võtab temalt une ning 
mi Ta kõneles peaaegu järsult, nagu oleks ta sõnum liiga 
pultiline, etta vaevuks mõtlema, mida võiks mrs. Moss arvata 
leman visiidist ja palvest. Hea mrs. Moss, kes end selle ilmselt 
Morgi džentelmeni juuresolekul kaunis närvilisena tundis, ei 

wultnud otsustada, kas see oleks õige või vale, kui ta isandat 
wel kord paluks oma hobuse poisi hoolde jätta ja majja 
muda, kui Maggie, kes ei saanud sõnagi suust, endale kübara 
pihe pani ja värava poole minema hakkas. 

Ka Stephen pööras ringi ja astus tema kõrvale, juhtides 
hobust ratsmeist. 

Wumbki ei lausunud sõnagi, kuni nad jõudsid külavahe- 
lwele. Olles seal astunud neli-viis sammu, pööras Maggie, kes 
oll kogu aeg enda ette maha vahtinud, end äkki ümber ja 
ütles pahameelt varjamata: 

Mul ei ole enam mõtet edasi minna. Ma ei tea, kas te peate 
wa viisakaks ja aumehelikuks teguviisiks: asetada mind 
olukorda, kus ma ei saa keelduda teiega vä tulemast — või 
luhtsite mind veel kord solvata, sundides mulle peale sellise 
jutuajamise.» 

“Teolete muidugi pahane, et ma tulin,» vastas Stephen 
Mibedusega. «Teid muidugi ei huvitagi, mida mees kan- 
natama peab — peaasi et teie naiselik väärikus oleks pääs- 
totud 

Maggie võpatas, nagu oleks ta saanud kerge elektri- 
löögi 

Nagu sellest veel ei aitaks, et ma olen niimoodi puntras — 
wt olen armastusest hull teie järele —, et surun endas maha 
tugevalmat kirge, mida inimene võib tunda, et jääda truuks 
oma kohustustele teie aga kohtlete mind kui jõhkrat ela- 
jat, kes tahab teile halba teha. Kuna ma ometi ihkan, oleksin 
ma vaid vaba, pakkuda teile oma kätt, oma varandust, kogu 
oma elu, et teeksite nendega mida soovite! Ma tean, et kaota- 

Im enesevalitsuse. Et astusin lubamatu sammu. Ma vihkan 
ennast selle pärast. Aga samas ma kahetsesin — olen kahetse- 
nud wilamaani. Teie ei tohiks mind hukka mõista: inimene, 
ko kõigest hingest armastab, võib hetkeks oma tunnetele alla 
Jäda; ügn>te ju teate... te peate seda uskuma... et kõige 
rohkem kumnalan ma seepärast, et olen teid kannatama pan- 
nud m annulein kõik siin ilmas ära, et oma süüd kustu- 
tada,» 

Mupgle el julgenud midagi öeldaei julgenud peadki pöö- 
oman Jõud, mida taite oli ndnud viha, oli nüüd kõik ammen- 
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datud, ja ta huuled värisesid silmanähtavalt. Ta ei usaldanud 
isegi lausuda andeksandmissõnu, mis tal selle ülestunnistuse 
peale huultele ippusid. 

Nad olid nüüd jälle Peaaegu värava ette jõudnud, ja Mag* 
gie peatus värisedes. 

«Te ei tohi mulle selliseid asju rääkida ma ei tohi neid 
kuulda,» ütles ta piinatult ja vaatas maha, kui Stephen tal 
tee värava poole ära lõikas, «Mul on väga kahju, kui te peate 
kannatama, kuid sõnad on siin asjatud.» 

«Sugugi mitte as jatud,» vastas Stephen Maggie'le äge- 
dalt. «Aga oleks hoopis asjalikum, kui te kohtleksite mind 
kaastunde ja mõistmisega, selle asemel et mulle oma südames 
ränka ülekohut teha. Mul oleks kõike kergem taluda, kui ma 
teaksin, et te ei põlga mind kui itut kergatsit. Vaadake 
mind — vaadake, kui äravaevatud ma olen: iga päev ratsu- 
tan maha oma kolmkümmend miili, et mitte teie peale 
mõelda.» 

Maggie ei vaadanud — ei julgenud talle otsa vaadata. Ta 


oli teise kurnatust niigi juba märganud, Aga ta ütles sõbra- 
likult; 


«Ma ei mõtle teist halvasti.» 

«Siis, mu kõige kallim, vaadake mulle otsa,» anus Stephen 
ülima õrnusega hääles, «Ärge minge mu juurest veel ära, 
Andke mulle mõnedki õnnehetked — laske mul tunda, et 
olete andestanud.» 

«Jah, ma annan teile andeks,» ütles Maggie, vapustatuna 
teise hääletoonist, aga veelgi enam kartes iseennast «Siiski 
lubage mul nüüd minna, Palun ming » 

Suur pisar veeres tema langetatud laugude alt. 

«Ma ei saa teie juurest ära minna... ma ei saa teid jätta,» 
vastas Stephen veel kirglikumalt anudes. «Kui te mu nii kül- 
malt ära saadate, tulen ma jälle tagasi — ma ei suuda enda 
eest vastutada. Aga kui te minuga natukene maadki kõnnite, 

õi sellest elada. Te ju näete, et te viha on mind kümme 
korda pöörasemaks muutnud.» 

Maggie pööras ringi. Aga kõrb hobune Tanered hakkas selle 
sagedase suunamuutuse pärast nii ägedalt protesteerima, et 
Stephen, märgates läbi värava piiluvat Willyt, hüüdis talle: 
«Kuule! Tule ja hoia viis minutit minu hobust!» 

«Oh ei,» ütles Maggie rutakalt, «mida mu tädi sellest küll 
arvab!» 

«Pole tähtis,» vastas Stephen kärsitult; 
tunne St. Oggi rahvast. Kõnnita teda 
ta Willyle, kes oli nende juurde tuli 


«nemad siin ei 
siin viis minutit,» lisas 
nud; siis astus Stephen 
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A A Mh jöölkatiMagole 
Maggie kõrvale ja:nad läksid:edasi. Nüüd oli selge, et Maggi 
A 3 inni,» ü Stephen anuvalt; ja Mag- 
/ > äe alt kinni,» ütles Stephen a alt Mag- 
SA 3 ad keögu aeg tundes, nagu libiseks ta kusagile 
üle tegigi seda, isi i 
x ulvas unenä 4 ' 5. A 
* vrd a le fängile s lõppu ei tulegi,» alust aa 
kõnalde iseendast võitu saada, «See on Va AG Ad a A 
Mul me lubame endale ühegi sõna või vigu 
midn teised näha ei tohi. vise ta Lisat KT Ka aa 
n mõtlen tema peale — ju agu JR 
Mh seks -.» Stephen pani peost egete käele oma kä: 
vangus, ja neil mõlemal oli raske rääkida. La A 
Sa, Vlmina olen seotud,» jätkas Mago viimaks meele 
iu «isegi kui Lucyt poleks.» k 
kri Re phil Wakeriga kihlatud?» küsis Stephen ruta 


Üt legi teisega.» f ARA Ha e 
l Tia Silt thulestd kuni nad pöö jääd a kaa 
arju, rohtukasvanud teele heki ääres. Seal ta F 
tlalt välja: Y A UTA 
$ See kn ebaloomulik — see on Ta AS ts 
armastaksite mind nii nagu mina teid, 1 Pt Krai 
nelja tuule poole, et kuuluda teineteisele. A AEA 
kõik väärad sidemed, mis on sõlmitud pimes 
1% abiel a.» x 4 Aela 
E la suren, kui et annan a alaiis. 
s Maggie sõnu aeglaselt ja t pselt hääldade: E ad 
Kad tuli talle toeks kõigi vaevaliste aastatega kogu 
N 
'Ta vabastas oma käe, A z n 
TS kestis minust ei hooli,» peaaegu karjus 
ltephen. «Öelge, ei te armastate kedagi teist.» m 00 
hf tkeks vilksatas läbi Maggie pea sake SEE s A a 
lus, kuidas end sellest võitlusest E Sa t kalelikalt 
ibustada: öelda Stephenile, et ta 8 E jaaa tatra 
Philipile. Kuid need sõnad ei tulnud tal üle hu A 
4 i ütles Ste- 
õi i 1 armastate,» ü t 
teie, mu kõige kallim, mind ke 
ph n Jollalt võttes ällest Mäggle käe ja pannes selldoitad t 
j n on'parem ... siis on õige, e e abie eli 
7 koll jalal gõt teeb. See kõik ji KE a ama 
> K' html mind haaras see käigi t A a 
i f i al ise teab, et ma 
ma tep ot seda, võita, Jumal ise taa E; 
pütid TANG sõnatuid kokkuleppeid, ometi ajas see 
püdnue jada 4 
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asja veelgi hullemaks — oleksin pidanud kohe algul -al 
andma.» 

Maggie vaikis. Kui see ei oleks lubamatu kui ta sedi 
kindlalt teaks ning ei pruugiks rabelda ning võidelda hoovus 
vastu, mis oli mahe ja tugev kui suvine jõgi! 

«Öelge jah, mu kalleim,» nõudis Stephen ja kummardus, 4 
Maggie'le anuvalt silma vaadata. «Mida hooliksime me muust! 
maailmast, kui kuuluksime teineteisele?» 

Stephen tundis oma näol Maggie hingeõhku — nende huus 
led olid lähestikku, kuid tema armastus oli hirmuga pooleks, 

Maggie huuled ja laud värel 1; hetkeks vaatas ta pärani 
silmi Stephenile 0 arglik metsloom, keda sillii 
tamine heidutal 


likult kihlatud: 

ja mind maha jätnud, poleks mul mingit õigust tema pealt) 
Kui ka teie pole Philipiga päris kihlatud, oleme me mõlemäd 
vabad.» 

«Te ei usu ise ka, mida te räägite — see pole teie veendus 
mus,» lausus.Maggie tõsiselt. «Te teate niisama hästi nagi 
minagi, et meid seovad tegelikult tunded ning ootused, midi 
me oleme teistes äratanud, Vastasel juhul võiks ju kõiki lubas 
dusi murda — kui puuduks karistav suhtumine. Siis ei olekii 
sellist asja nagu ustavus üldse olemas.» 

Stephen vaiki al ei olnud selle toetuseks midagi öeldi) 
sest viimaste päevade heitluses oli temas vastupidine veendu" 

nud, Peagi esitas see end uuel kujul, 

«Antud juhul ei saa lubadust täita,» kaitses Stephen tulis 
selt oma seisukohta. «See on ebaloomulik: me võime ainul 
teeselda, et kuulume kellelegi teisele. Ka sellega teeme mõ 
halba — võime tuua viletsust nii neile kui ka endile, Tä 
peate seda mõistma, Maggie — te ju mõistate.» 

Ta vaatas Maggie'le ootusrikkalt otsa, et leida pisemat 
järeleandmise märki; Maggie käsi oli ta suures, tugevas, hols 
litavas peos. Maggie vaikis mõned hetked, silmad maha löös 
dud; siis tõmbas ta sügavalt hinge ja ütles, Stephenile sügaväl 
kurbusega otsa vaadates: 

«Oh kui raske see kõik on — elu on väga raske! Vahel tunsi 
dub minulegi õigena alistuda oma tugevaimale tundele, kuid! 
need tunded ristuvad enamasti sidemetega, mida me varasem 
elu on meile põiminud ja mis on teisi meist sõltuvaks teinud) 
ning see lõikaks need pooleks. Kui elu oleks lihtne ja kergäl 
nagu paradiisiaias, ja kui me kohtaksime alati esimesena iniM 
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paat, keda me... tähendab, kui elu ci paneks meie pe 
huhuatusi, onne kui tuleb armastus, siis oleks armastus m 
jp 1 kaks inimest peaksid kuuluma teine teisele Aga ma 
fl ma tean, et praegu pole » nii; elus on asju, millest 
Mn puame loobu õ eavad loobuma armastusest 
Mulle on paljud e arusaamatud, aga üks asi 
lge: et ma ei saa ega tohi otsida endale õnne, tuues 
[hin ohvriks. Armastus on loomulik nähe; kuid ka kaastunne, 
ühnvus ja meelespidami n kindlasti loomulikud nähted. 
nul elaksid minus edasi ning karistaksid mind, kui ma neid 
ulaks. Minus kummitaksid kannatused, mida ma olen 
põhjumtanud. Meie armastus oleks mürgitatud. Ärge sundige 
mln iidake mind — aidake mind, sest ma armastan 
ee FA 
i M Mule oli kõneldes järjest enam tõsinenud; ta nägu oli 
ühmtsma löönud ja ta pilk kõneles järjest selgemalt abiotsi- 
Vaim ürmastusest. Stepheni loomusesoli õil ist, mi Maj gie 
pälvele vastu helises; kuid samal hetkel i kuidas võiski see 
luiniti olla — sai see anuv iludus ta uuesti oma võimusse. 
Mu kõige kallim,» ütles. ta vaevukuuldavalt, Maggie'i 
ümbert kinni võttes, «ma teen, ma talun kõike, mida te soo- 
vile. Kuid... üks suudlus... üksainuke,., viimane... enne 
) lahkume.» A 1 
A TAG .-.. ja üks pikk silmavaatamine . kuni Maggie 
Ülle» väreleval häälel: «Laske mul minna... lähme kiiresti 
agusi,» nA91 
ha 7 aule läks rutakal sammul, je enam: ei lausutud sõnagi. 
Kui nad Willy ja hobuse vaateväljale jõudsid, jäi Stephen 
alama ja vinkan Willyle, Maggie < v Täie st e. Mrs. 
Moss neluln ülsindn-vana rõdu trepil psed oli see kena 
üpine ottenkgelikult majja saatnud. Maggie'le võib see ju 
olla õnneks, et tal on rikas ja nägus austaja, aga uuesti 1 
lulles on tal loomulikult veidi piinlik; ja kes teab, kas see 
ohul õnneks? Igatahes jäi mrs. Moss ärevalt ootama, et Mag- 
üle't üksinda vastu võita. Vennatütre näost oli näha, et kui 
e oligi õnn, vat ja kahtlast laadi. 1258 
a, kullake.» Ta tõmbas Maggie kättpidi 
Mule ja istus tema kõrvale pingile — maja sees polnud oma- 
ülto olemist 
Oh, (dt OWritty, ma olen nii õnnetu. Oleksin ma parem 
numud, kui olin viieteistkümneaastane! Siis näis nii kerge 
Mulllentlel loobuda nüüd on see nii ragke.» 
Vaene Maggie heitis tädile käed ümber kaela ja: hakkas 
valjult, meeleheitliku! nuuksuma. 


pn mulle 
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XII peatükk 
PEREKONNAPIDU 


Maggie lahkus oma hea tädi Gritty juurest nädala lõpul fj 
sõitis Garum Firsi, et vastavalt kokkuleppele külastada tääl 
Pulletit. Vahepeal oli juhtunud väga ootamatuid asju, f 
Garumis oli otsustatud pidada perekonnapidu, et arutadi 
ning pühitseda head muutust Tulliveride elukäigus, mille! 
oli loota, et see eemaldab perekonnalt häbistava varju nagi 
päikesevarjutuse viimase viiru ning laseb nende siiani tumedi 
tatud voorustel täies hiilguses särama lüüa. On meeldiv tead! 
et uue, äsja ametisse astunud valitsuse li 
ainsad ligimesed, kes mõnda aega naudivad 
kõrgeid kiidulaule; paljudes perekondades üle kogu mi 
kuningriigi koheldakse tõusuteel olevaid sugulasi samasugust 
südamliku tunnustusega, mis täiesti vabana minevikusündi 
muste ikkest tõotab lootusrikast võimalust, et ühel heal päe 
val leiame end äkki olevat tuhandeaastases rahuriigis, kül 
basiliskid enam ei hammusta ja hundid paljastavad hambaid! 
vaid lahkeks naeratuseks. 

Lucy tuli õige vara, et jõuda ette isegi tädi Gleggist, sest (ll 
tahtis Maggie'ga segamatult kõnelda üliheadest uudistesii 
Paistab — eks ju? —, ütles Lucy oma armsa teadjatoonigä) 
et isegi teiste õnnetused (vaesekesed!) mängivad kaasa seli 
leks, et teha vaest armast tädi Tulliveri ja nõbu Tomi nin) 
isegi tõrgest Maggie't, kui ta kangekaelselt oma jonni € 
ajaks, nii õnnelikuks, nagu nad seda pärast kõiki oma mures 
sid väärivad. Mõelda ometi, et selsamal päeval — selsamal 
päeval, kui Tom Newcastle'ist tagasi tuli, kukkus to 
õnnetu noor Jetsome, kelle mr. Wakem oli veski valitsejaks 
pannud, purjuspäi hobuse seljast maha ja lamab eluohtlikus 
seisundis St. Oggis, nii et Wakem oli avaldanud soovi, et uued 
omanikud otsekohe veski oma valdusse võtaksid. Noormeheld: 
oli see muidugi kohutav õnnetus, aga et see juhtus nimelli 
siis ja mitte mõnel muul ajal, näis olevat seatud selleks, el 
nõbu Tom saaks kiiremini kätte ärateenitud tasu oma eegs 
kujuliku käitumise eest — papa oli temast nii heal arvamus 
sel, Tädi Tulliver peab nüüd ka kindlasti sinna minemäj) 
et olla Tomile perenaiseks, mis Lucyle oli kodumugavusd 

widugi kaotüs; aga mõelda vaid, et vaene tädi oN 
(le oma vanas kohas tagasi ja võib veel vähehaaval 
oma elu õdusaks muuta! 

Viimase punkti suhtes oli Lucyl oma kaval sõjanõu, ja kül 
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Pl oll Magnie'ga koos säravohtlikust trepist alla ning nägu- 
Mm võõrasletuppa jõudnud, kus isegi päikesekiired näisid 
sub nd kui mujal, suunas ta oma manöövrid, nagu seda 
Mliaiga süur strateeg, vaenlase kõige nõrgemasse tiiba, 
Tuli Pullet,» ütles ta sohvale istudes ning hoolitsevalt tädi 
Muharnid tanupaelu kohendades, «minu arust võiksid sa nüüd 
Ma otsustada, millist pesu 'ja muid majapidamisasju Tomile 
Mun m oled ju alati nii helde... kingid alati nii ilusaid asju; 
Ja Mul nina eeskuju annad, teeb seda ka tädi Glegg.» 
lest ei tule midagi välja, kullake,» vastas mrs. Pullet 
Muavalise ägedusega, «sest usu mind, et tema pesud minu 
Mule vasta ei saa. Tal ju pole maitset, isegi kui ta raatsiks 
Mulutmda, Mis mustrid need ta lauapesul ka on — igasugu 
Muumi ruudud ja hirved ning rebased — ei ühtki täpilist 
M sumbilist seal hulgas. Muidugist pole see kiita tegu, 


M inime oma lauapesu enne oma surma laiali jagab — kas 
Ma oikusin seda ette mõtelda, Bessy,» jätkas mrs. Pullet pead 
Japulades ning õde Tulliveri poole vaadates, «kui me olime 
pn esimesed linad ära kedranud ja töpeltrombi kirjaks vali- 
uu jumal teab, kus ilma peal sinu omad nüüd laiali on.» 

Polnd miskit parata, õde,» vastas vaene mrs. Tulliver, kes 


OI harjunud end tundma süüdistatava osas. «Või ma seda 
JMoovisin, et pean öösel uneta lamama ja mõtlema oma ilusa 
ploogitatud pesu peale, mis on mööda ilma laiali.» 

Võtke üks vehverments, mrs. Tulliver,» ütles onu Pullet, 
lundes, et ta pakub odavat ning tervislikku lohutust, mida ta 

skujuga kinnitas. 

Aun tädi Pullet,» jätkas Lucy, «sul on ju nii palju ilusat 
punu. Ja kujutle, kui sul oleksid tütred! Siis sa peaksid selle 
hilltuinit Ara jagama, kui nad mehele lähevad.» 

liga ma el Ütlegi, et ma seda ci tee,» vastas tädi Pullet, 

t nüüd kus Tomil nii hästi läheb, peavad sõbrad teda mui- 
Oumist austama ja ailama, Need laudlinad, mis ma' ostsin 
Vinu oksjonil, Be; - tegin seda ain't heast südamest, sest 
mu pole neid ki võtnud. Aga Maggie'le ma küll 
Juhkum oma india musliini ja muid asju ei anna, kui ta läheb 
[Mv teenistust pidama, selle asemel et mulle õmmelda ja 
hullniks olla, kui ta vend teda just ei vaja.» 

Doonistust pidama» õli väljend, millega Dodsonid määrat- 
lonid koollõpglnjanna või guvernandi ametit, ja Maggie tagasi 
Mminelt pulmalinele tööle, nüüd kus elu pakkus talle meeldiva- 
muld võimalusi, tokitas paksu verd kõigi tema sugulaste juu- 
Jun, vilja arvatud Lucy. Kui Maggie oli alles kohmakas plika- 
Mn, juuksed selja pasl laiali, ja kui oli kahtlane, mis temast 
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loota, polnud ta kuigi ihaldusväärt õetütar; nüüd aga oli 
ühtäkki muutunud kauniks ja kasulikuks. See teema tuli tädi 
ning onu Gleggi saabudes tee ning kuklite juures uuesti arül) 
lusele. 

«No kuule,» lausus mr. Glegg Maggie't sõbralikult seljal 
patsutades, «jäta need lollused! Sellest ei taha mitte kuul 
dagi, et sa uuesti ametisse kipud, Maggie. Seal väljamüügil 4 
vist tõmbasid õnge oma pooltosinat kallimat: kas mõni neli 
ei tundu olema kõlbulik? Mis sa selle peale kostad?» 

«Mr. Glegg,» ütles tema naine rõhutatud viisakusega Jäi 
ranguses, mis käis alati kaasas tema uuemate laubalokkidegä 
«vabandage väga, aga oma aastates mehe kohta olete te N 
kerglane, Austus ja kohusetunne oma tädide ning muu sugu“ 
seltsi vastu, kes on tema vastu nii head, oleks pidand min 
õetütart hoidma tegemast otsust uuesti ära minna — ilmi 
meie käest nõu küsimata —, mitte aga kallimad, kui ma peäl 
tarvitama väljendust, mida minu perekonnas polnud keefili 
veel kuulnud.» fi 
«Ei tea, kuidas nad meid nimetasid, kui me neil ehal käis 
«sime, ah, naaber Pullet? Siis olime neile vist kallid ja magus 
sad küll,» ütles mr. Glegg muhedalt silma vingutades, kuni 
mr. Pullet, kuuldes mainitavat magusat, võttis veel veidi 
suhkrut. Y 

«Mr. Glegg,» ütles mrs. G., «kui te kavatsete olla ebadeli“f 
kaatne, siis hgiatage mind ette.» 

«Võeh, Jane, su mees teeb ju nalja,» ütles mrs. Pullet, «jäll 
las teeb, kuni on tervist ja jõudu. Näe, vaesel mr. Tiltil on suüli 
viltu peas, ja kuidas ka ei püüaks, naerda ta enam Gi 
saa.» 

«Kas te ehk ulataksite mulle suhkrutoosi, mr. Glegg,» ütles! 
mrs. Glegg, «kui ma tohin te naljatamist segada. Kuigi sed 
teeb nalja enam võõrastele, kui õetütar peab halvaks omäl 
ema kõige vanemat õde, kes on õieti perekonnapea. Selle ajäl 
jooksul, mis ta on linnas olnud, on ta mu majast ainult läbi 
vilksatanud, ja nüüd veel otsustanud ilma minu teadmata ärdi 
sõita... kui minul ometi kõik tanud välja võetud, et ta neid 
kohendaks, minul, kes ma kogu oma raha nii ühtlaselt olem 
jaganud...» 

«Õde,» püüdis mrs. Tulliver teda katkestada, «ma olen kin* 
del, et Maggie pole mõtelnudki ära sõita, ilma et sinu juures 
külas olla nagu kõigi teiste juures. Mitte et ma tahaks, et tä 
üldse ära läheb — hoopis vastupidi. Aga minu süi see polesf 
Olen talle ütelnd ikka ja jälle: «Kullake, sul pole üldse vajaf 
ära minna.» Aga tal on veel kümme päeva või kaks nädalal)! 
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moe hul tuliheb, ja niikaua võib ta sinu pool elada, aga mina 


Ja Luuy ka, astume vahel sisse,» ! i 
hh vastas mrs. Glegg, «kui sa vähegi oma ajusid liigu- 
Jahe, all taipaksid isegi, et mul pole mõtet nii vähel jaks 


i ava näha ja voodikatet lahti võtta, kui mr. Deane'i 
i mele juurde on veerand tunni tee, Maggie võib tulla 
i üles ja õhtupimedas tagasi minna ning olla tänulik, et 
IM on (di, kelle juures ta võib käia. Mina tema eas oleksin 
hull olnd.» 
eh, Jane,» lausus mrs. Pullet, «sinu vooditele tulekssee 
Mullu, kui keegi neis magab. Seal triibulises toas. on sul hir- 
Mu Mopituse lõhn, ja peegel on päris ära hallitand: Ma vist 
Mulmsin küll kohapeal, kui peaksin seal magama.» 
Ju, Tom ongi juba kohal!» hüüdis Lucy käsi plaksutades 
Pull Mindbadil, nagu ma palusin. Kartsin juba; et'ta ei pea 
MN 
Milpea kui Tom tuppa astus, hüppas Maggie üles ning suud- 
l ln tuliselt; see oli nende esimene kohtumine pärast seda, 
Mu Tom kuulda sai, et ta võib oma koju tagasi minna; kättpidi 
lulutus Maggie venna enda kõrvale toolile, Maggie alaliseks 
unistuseks oli, et Tomi ja tema vahelt hajuks viimane kui 
pilv, sest sel olid nii sügavad juured, et seda ei kõigutanud 
liski elumuutus. Sel õhtul naeratas Tom õele väga lahkelt 
minu küsis: «Noh, Maggie, kuidas elab tädi Moss?» 

Tervist, sir,» ütles ar, Glegg Tomile kätt sirutades. «Sina 
uled nüüd nii lai leht, et meri põlvini, Sina oled palju rutem 
ova elu peale saand kui meie omal ajal — aga soovin sulle 
ünne, soovin õnne, Annan oma pea, et ühel päeval on veski 
jMlle päriselt sinu, Poolel teel ei jää keegi pidama.» 

Loodetavasti ta el unusta, et see on tema emapoolne pere- 
kond, kellele ta tänu võlgneb,» ütles mrs, Glegg. «Kui poleks 
ülnud meid, kelle järgi sammu s , oleks ta tänini viletsu- 
hon virelend, Me pole olnud ei laostumisi, ei 
hohutktimist e/ ja keegi pole surnd testamenti 
Jr jätmata . 


pillami 


sa ka äkilist surma,» täiendas teda i Pullet; «alati on 
lohter ira oodatud. Aga Tomil on Dodsonite jume — ütlesin 
wla ammu ette, Ma ei tea, mida sina teha kavatsed, õde 
Üllowu, aga mina annan talle laudlina igast kolmest suuremast 
moodust pealeühe, ja lisaks veel voodilinad. Ma ei ütle, mida 


ma veol annan, aga seda kindlalt, ja kui ma peaks homme- 

pliov nuruma, mr, Pullet, siis pea me . kuigi sa need võt- 

aed alati negi njad ja kunagi ei mäleta, et vasakpoolse kapi 

kolmandal riiulil laiadu paeltega == mitte kitsaste krookpael- 
0° 407 


tega — tanude taga on Sinise toa võti, mis avab Sinise sein 
kapi. Sa ajad muidugi kõik segi, ja ma ei saa seda ealeslil 
teada. Mu pillide ja tilkade peale on sul haruldane mälu 
seda ma ei salga —, aga võtmetest ei taipa sa midagi.» Sünji 
perspektiiv segadusest, mis tekib pärast tema surma, lä 
mrs. Pulletile väga südamesse. 

«Sellega sa küll liialdad, Sophy, selle oma lukutamisegä) 
arvustas mrs. Glegg põlastaval toonil oma õe rumalust. «Sa 4 
pea perekonna kommetest kinni. Muidugi ei või keegi öeld 
et mina ei lukutaks; aga teen seda arukalt, mitte ülearu. JI 
mis puutub pesusse, siis ma vaatan välja, mis on kõlbulik, fj 
kingin oma õepojale; mul on veel üks pleegitamata kangä 
mis on enam väärt kui mõni hollandi linane; ma loodan, 
kui Tom nende linade vahel puhkab, mõtleb ta oma tädile! 

Tom tänas mrs. Gleggi, andmata lubadust mõelda .öösill 
tädi 'voorustele, mr. Glegg aga juhtis jutu mujale, küsidd 
Ta kas mr. Deane ei kavatse veskisse aurukatelt murele 
seda. M 

Lucyl oli olnud teatav tagamõte, kui ta oli pakkunud 
Tomile Sindbadi. Kui külalistel oli aeg koju minna, siis otsuss 
tati, et teener ratsutab Sindbadil, Tom aga sõidab tõllas koöl 
ema ning Lucyga. «Sina istu taga üksi, tädi,» ütles kaval nool 
daam, «sest mina tahan olla Tomi kõrval, mul on talle niii 
palju rääkida.» | 

Oma õhinas ning agaras hoolitsuses Maggie eest ei 
Lucy edasi lükata jutuajamist Tomiga, kellele oli ulatatudi 
selline õnnekarikas nagu tema soovi kiire täitumine. veskil 
tagasi saada, mis Lucy arvates pidanuks teda leebemaks ninfi 
järeleandlikumaks muutma. Loodus polnud Lucyle andnud 
võtit Tomi mõistmiseks; ja hämmelduse ning murega märkaš 
ta sünget muutust Tomi näol, kui ta talle jutustas, kuida 
Philip oli oma isa mõjutanud. Lucy oli sellele lootnud kull 
tähtsale diplomaatilisele sammule, mis sedamaid Tomi 
südame Philipile avab ning ühtlasi tõendab, et Wakemi 
vanem on valmis Maggie't kui oma 'miniat kogu austusegä 
vastu võtma. Nüüd ei puudunud enam muud, kui et Tom) 
kes nõbu Lucyle alati lahke naeratusega otsa vaatas, 
pöörde teeks, ütleks risti vastupidist sellele, mida ta oli öel= 
nud varem, ning teataks, et ta näeb:rõõmuga, kui vanad 
arved klaaruvad ja Maggie, niipea kui sündsus seda lubab) 
Philipile mehele läheb; Lucy arvates oli see kõik nii imesf 
lihtne. 

Aga inimeste juures, kelle iseloomus tugevalt väljenduvad! 
nii positiivsed kui ka negatiivsed jooned, mis sünnitavad rais 
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jjunt tahtejõud, teadlik sihikindlus, piiratud fantaasia ja 
Ihtllelt, võime iseenda ning kalduvus teiste üle valitseda —, 
Mn velarvamused loomulikuks toiduks püüdlustele, mida ei 
lahm toetada too keerukas, katkendlik ning kahtlane 
llming nimelt tõde. Olgu eelarvamus päritud, võetud õhust 
0 kuulujutust, või ka oma silmaga püütud — kust iganes 
mw tuleb, annavad säärased inimesed talle e on miski, 
min asendab tühjust, kui puuduvad mõttevälgatused, miski, 
midn nad kindlalt ja vapralt kaitsevad, miski, mida nad teis- 
lwle kui õigusemehed peale sunnivad: see on ühtaegu nii sau 
hul ku malakas. Iga eelarvamus, mis neid eesmärke teenib, oh 
(Ümberlülkamatu. Meie heal sirgjoonelisel Tom Tulliveril oli 
mlnnorti meelelaad: kuigi ta südames oma isa vigu arvustas, 
võllim ta tema eelarvamuse omaks; eelarvamuse lõdva moraali 
Mn lõdva eluviisiga mehe vastu, kes oli olnud kurja juu- 
vels tema perekonna laostumises ning isikliku au solvamises. 
Nellele lisandusid veel muudki põhjused, mis muutsid Philipi 
ning mõtte tema abiellumisest Maggie'ga Tomile vastumeel- 
nii et vaatamata mõjuvõimule oma kindlameelse nõo 
avutanud Lucy seekord midagi — Tom keeldus jär- 
la abielu heaks kiitmast. Maggie võib muidugi talitada 
nagu soovib — ta ju teatas, et tahab olla iseseisev. Tom omalt 
poolt aga peab isa mälestust pühaks ja ta meheau ei luba tal 
nmtuda mingisugustesse suhetesse Wakemi perega. 
Niisiis ei suutnud Lucy oma agara vahendamisega saavu- 
lauda muud kui tekitada Tomis kartust, et Maggie põikpäine 
uuesti õpetajaks minna moondub peagi — seda oli ka 
varem tema tegude juures ette tulnud — niisama põikpäiseks, 
kuid üllonti erinevat laadi otsuseks — nimelt abielluda Phi- 
tip Walcomija 


XIII peatükk 
VOOLUST KANTUD 


Viihema kui nädala pärast oli Maggie St. Oggis' tagasi — 
viiliselt üsna samasugune, kui ta oli olnud oma külaskäigu 
nlgul Temalt ei nõudnud erilist pingutust 'täita oma hommi- 
kuld Luofwt lähus, sest tal tuli käia tädi Gleggi juures, nagu 
lubatud, ja oli loomulik, et ta pühendab ka emale neil vii- 
mantel nädalatel rohkem aega, eriti kuna tuli mõelda Tomi 
majapidamise ettevalmistusi Kuid et Maggie ka õhtuks 
Nra JÄHb, sellest eftähtnud Lucy kuuldagi — ta peab kindlasti 
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iga kord enne lõunasööki tädi Gleggi juurest ära tulema =y 
«sest muidu ma sind ju ei näegi,» ütles Lucy, nutuvõru sul 
ümber, ja temale oli võimatu vastu hakata. Ning mr. Stepheh 
Guest oli millegipärast hakanud võimalikult sageli mr. Deäy 
ne'i pool lõunastama, millest tal varem oli tavaks hoidudäi 

sialgu tegi ta hommikuti otsuse, et ta ei jää lõunale — 8 
lähe sinna ka õhtul, kuni Maggie on ära sõitnud. Ta oli isegi 
pidanud plaani selle meeldiva juuniilmaga veidi ringi reisidaš 
peavalud, millega ta korduvalt vabandas oma juhmust ninfi 
sõnaahtrust, oleksid olnud piisavalt veenvaks ettekäändeks! 
Aga reis jäi tegemata, ja neljandal hommikul polnud tal kä 
õhtute suhtes mingit kindlat otsust: ainult siis oli loota, el 
ta sai Maggie'ga veel veidi koos olla, ainult siis võis näpald 
mõne vargsi pilgu või puudutuse. Ja miks ka mitte? Neil pole 
nud teineteise eest midagi varjata; nad teadsid, nad olid tunsi 
nistanud, et nad teineteist armastavad, ning teineteisest lahti 
öelnud: ees seisis lahkumise tund. Nende lahutajaks on al 
ning südametunnistus — nii oli Maggie oma hinge sügavamal 
sunnil otsustanud; kuid ometi võivad nad veel üle lahutavä' 
kuristiku teineteisele pikalt otsa vaadata, enne kui pööravad 
pilgud kõrvale ega tee seda enam kunagi, kuni kummaline 
valgus nende silmis on kustunud. 

Maggie viibis kõik need päevad mingis tuimuses ja tardu= 
muses, mis oli sedavõrd vastuolus tema tavalise innukuse 
ning elevusega, et Lucy oleks pidanud otsima selle muudatuse 
põhjust, kui ta poleks kindlalt arvanud, et nõo sügava kurva= 
meelsuse põhjuseks on tema venna suhtumine Philipisse 
ning Maggie vabatahtlik tüütu pagendus. Kuid Maggie välise 
tuimuse all kees selline tunnete heitlus, millist ta oma noore 
elu rasketel aastatel polnud kogenud ega ette aimanud; talle: 
näis, nagu oleks kogu temasse kätketud kurjus, mis end seni 
varjanud, nüüd äkki täies relvastuses ning kohutavas, võit= 
matus jõus üles karanud! Oli hetki, kus julm isekus kippus 
temas võimust võtma: miks ei võiks Lucy... miks ei võiks 
Philip kannatada? Tema ise oli nii palju aastaid kannatama 
pidanud; kas oli keegi tema heaks millestki loobunud? Ja 
nüüd kus täisväärtuslik elu — armastus, jõukus, muretus, 
kultuursus, kõik see, mida ta loomus ihkas — talle kättesaa= 
davaks tehti, miks pidi tema sellest lahti ütlema, loobuma 
kellegi teise kasuks, kes seda ehk vähemgi vajas? Kuid selle 
kirgliku melu seest hakkasid järjest valjemini kostma tutta= 
vad hääled, kuni suutsid aeg-ajalt seda melu summutada. Kas 
see, millega teda ahvatleti, oli täisväärtuslik, ihaldatav elu? 
Kuhu jääksid siis mälestused tema varajastest püüdlustest — 
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Muhu jäliks kaastunne teiste hädadele, mida temas olid juu- 
sulanud raskuste ning kiindumuste aastad, millegi kõrgema 
Jumalik eelaimus väljaspool isiklikke hüvesid, tema. hinge 
Win püham osa? Niisama vähe, kui tal oleks lootust kõndi- 
mluemt mõnu tunda, kui ta tahtlikult oma jalgu haavaks, nii- 
am viihe on tal lootust mõnu tunda elust, kui ta haavab 
UMavust ja kaastunnet, oma hinge parimaid omadusi. Ja kui 
valu on nii raske temale, miks siis mitte teistele? — «Ah, 
Iman, hoia mind haiget tegemast. Anna mulle jõudu seda 
Miku kanda.» — Kuidas oli ta üldse langenud kiusatusse, 
mln ta varem ei osanud karta, nagu sedagi, et on võimeline 
ellekavatsetud kuriteoks. Millal oli see vihatud hetk, kui ta 
Mvamtns oma kiindumuse, mis oli karjuvas vastuolus tema 
unune, sõpruse ning tänutundega, ning seda nagu midagi 
JAllu endast maha ei raputanud? Ja ometi, kuna ta ei luba, ei 
lase sel kummalisel ja magusal jõul end alistada... kuna 
Mnnatused jäävad ainuüksi tema osaks... oli ta Stepheniga 
ühel nõul, et nad võivad siiski endale lubada sõnata silma- 
vantamise hetki, enne kui tuleb lahkuda. Sest eks kannatanud 
Ju Stephen samuti? Maggie nägi seda iga päev — nägi tema 
hmiglaselt kurnatud ilmest, nägi sellest, kuidas Stephen, kui 
lul end pingutada ei tulnud, vajus täielikku tuimusse kõige 
vastu peale võimaluse jälgida teda, Maggie't. Kas tohtis ta 
hoelduda mõnikord v: mast anuvale pilgule, mis näis teda 
mtvat otsekui armu ja piina tasane ümin? Maggie keeldus 
ullest vähem ja vähem, kuni lõpuks seisnes õhtute mõte neile 
mõlemale ainult het! kui nad said teineteisele otsa vaa- 
dutu: nad mõtlesid sellele, kuni see tuli, ja kui see oli tulnud, 
ol mõelnud nad millelegi muule, Oli veel üks asi, millest 
Mtophen näis nog=ajalt hoolivat nimelt laulmine, sest selle 
kaudu sai ta Magpie'ga kõnelda, Võib-olla ta ei 

aru, et teda tõukab tagant salaigatsus, m 
kõigile tema otsustele nimelt veelgi süvendada oma mõju 
Magpic'le. Jält omaenda sõnu ja pange tähele, kuidas seda 
juhivad alateadlikud ajed, ning te mõistate Stepheni vastu- 
olulisust 

Philip Wakem külastas neid harvem, enamasti õhtul, kuid 
Just nils juhtus ta seal olema, kui nad kord loojangu eel aias 
intusid ja Lüey ütles: 

Nüüd küh Maggie külastuste jada tädi Gleggi juurde. on 
läpetntud, IMheme iga päev paadiga sõitma, kuni ta veel siin 
on, Nonde tüütute visiitide pärast osta disõidu lõbu vähe 
maltala maanud, nee aga meeldib talle enam kui miski muu: 
üks ole, Maggie?» ** 


«Te vist mõtlete, et enam kui mingi muu liikumise mõös 
dus,» ütles Philip ja naeratas Maggie'le, kes oli poollamaskil 
madalas aiatoolis, «muidu ta ju müüks oma hinge viirastus* 
liküle paadimehele, kes Flossil kummitab — et too teda igas 
vesti paadis sõidutaks.» 

«Kas teie tahaksite olla tema paadimees?» küsis Lucy 
«Sest kui te tahate, võite tulla ja võtta ühe aeru. Kui Flosš 
oleks vaikne järv ja mitte jõgi, ei vajaks me üldse mehi, sesti 
Maggie oskab suurepäraselt sõuda. Nüüd aga peame palumä 
rüütlite ning kavaleride teeneid, kes neid ise kuigi abivals 
milt ei paku.» 

Lucy vaatas naljatleva etteheitega Stepheni poole, keš 
edasi-tagasi kõndides laulis ülitasa falsetiga: 


Kuis hing mul ihkab sõõmu 
jumalikust joogist... 


Stephen ei vastanud, vaid jäi teistest eemale, nagu ta oli tihti 
talitanud Philipi viimaste külastuste puhul. 

« «Teil ei näi paadisõidu vastu huvi olevat,» ütles Lucy, kui 
Stephen tuli ja tema kõrvale pingile istus. «Kas sõudmine ei 
meeldi teile enam?» 

«Oh, ma ei kannata suurt seltskonda,» vastas Stephen 
peaaegu pahuralt. «Tulen teine kord, kui olete üksi.» 

Lucy punastas mõttest, et Philip võib haavuda; oli harju= 
matu asi Stepheni suust selliseid sõnu kuulda, aga ta ei olnud 
viimasel ajal kindlasti pi terve, Ka Philip punastas, kuid 
vähem isiklikust haavumi: kui ebamäärasest kahtlusest, 
et Stepheni tujukus on kuidagi seotud Maggie'ga, kes oli 
samal ajal toolilt tõusnud ja loorberiheki juurde läinud, et 
jälgida loojangukuma jõel. 

«Kuna miss Deane ei teadnud, et minu pärast jäävad teised 
tulemata,» ütles Philip, «siis ma pigemini loobun.» 

«Seda te küll ei tohi teha,» ütles Luey väga häiritult. «Ma 
väga tahan, et te homme tuleksite. Oleks hiigla kena sõuda 
paar tundi — kuni Luckrethini, ja jala tagasi tulla, enne kui 
päike kõrvetama hakkab. Kuidas saab teil midagi selle vastu 
olla, kui paadis on neli inimest?» lisas ta Stepheni poole vaa- 
dates. 

«Mul pole midagi kellegi vastu isiklikult, vaid selle vastu, 
et meid on liiga palju,» vastas Stephen,: kes oli -end nüüd 
kokku võtnud ning oma ebaviisakust häbenes. «Kui ma. olek= 
šin. üldse nelja poolt, oleksite neljas kindlasti teie, Phil. Aga 
ärgem jagagem daamide saatmise rõõmu, tehkem seda korda= 
mööda, Järgmisel päeval.lähen mina.» 1 
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lee vahejuhtum oli-põhjuseks, miks Philip hakkas uue 
lv tähelepanuga jälgima Stephenit ning Maggie't; aga kui 
nm uuesti majja läksid, hakati musitseerima, ja kuna mrs. 
Vulliver ja mr. Deane süvenesid kaardimängu, istus Maggie 
üuinda lauakese äärde, millel olid raamatud ja käsitööd — 
Muld ta oi teinud midagi, vaid hajameelselt muusikat kuu- 
lama. Nüüd valis Stephen välja ühe dueti ja palus, et Lucy 
Mny Philip seda laulaksid; seda ta oli teinud küllaltki sageli, 
Muid nel õhtul nägi Philip igas Stepheni pilgus ja sõnas min- 
(M tugamõtet ning jälgis teda teraselt, ise enda peale oma 
lahknmatu kahtlustamise pärast vihane. Sest kas Maggie pol- 
mul kõiki tema kahtlusi ümber lükanud, ja ta oli ju õiglane 
Mu tõde; kas oli-võimalik kahelda üheski tema sõnas või 
pitus, kui nad viimati aias kohtusid? Stephen võis Maggie'st 
muldugi sisse võetud olla (see oli nii arusaadav), kuid Philip 
lundis end kaunis alatuna, tungides oma sõbra ilmselt valu- 
likku saladusse. Sellegipoolest jälgis ta neid. Stephen eemal- 
«lus klaveri juurest ning lonkis laua poole, mille ääres istus 
Muggie, ning hakkas seal, ilmselt puhtast igavusest, ajalehti 
liibi vaatama. Siis ta istus seljaga klaveri poole, toetas küü- 
nurnuki lehe nurgale ning lükkas sõrmed läbi juuste, nagu 
uleks teda äkki köitnud mingi kohalik sõnum «Laceham Cou- 
verist». Tegelikult vaatas ta Maggie poole, kes polnud tema 
lähenemist nähtav tähelegi pannud. Philipi juuresolek 
mdis Maggie'le alati värsket vastupanujõudu, nagu me kõik 
und ohjeldame paigas, kus teame end austatavat. Kuid vii- 
maks kostis temani sõna «mu kõige kallim», sosistatuna valu- 
liku anumisena, nagu seda teeb haige, paludes midagi, millele 
tal palumatagi oleks õigus. Maggie oli seda sõna viimati kuul- 
nud Basset külavaheteel, kus Stephen oli seda ikka ja jälle 
korranud, pennegu nagu mõnd tahtmatut karjet. Philip ei 
kuulnud midagi, kuid olles end nihutanud teisele poole klave- 
nt, niigi ta, kuidas Maggie võpatas ja punastas, hetkeks Ste- 
phoni poole üles vaatas ning samas pilgu kartlikult Philipi 
poole pööras. aggie ei teadnud, et Philip teda jälgib, kuid 
lornv häbi, mida see varjamine temas tekitas, sundis teda 
tõusma ning minema ema kõrvale kaardimängu jälgima. 
Philip läks peagi koju, hinges kohutav kahtlus koos piinava 
veendumusega. Nüüd ta ei suutnud enam tagasi tõrjuda kind- 
lat tendmi, et Stepheni ja Maggie vahel on midagi toimu- 
man poole Ööju piitsutas see neetud teadmine ta õrnad, tund- 
llkud närvid pennegu hullumiseni süles: ta ei suutnud seda 
Maggie nõnnde ja tegudega kuidagi kooskõlla viia. Kui vaja- 
alun Magpie'sse usldida temas ka seekord, nagu alati varemgi, 
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võitjaks jäi, hakkas ta otsima lahendust: Maggie võitleb 
endaga, läheb vabatahtlikult pagendusse — see on vastu 
kõigele, millele ta on pärast oma tagasitulekut tunnistajaks 
olnud. Kuid sellele oletusele rääkisid risti vastu teised, midi 
ta ei suutnud eemale tõrjuda. Ta kujutlus maalis välja kogii 
100: Stephen on Maggie'sse meeletult armunud; ta on Omi 
armastust Maggie'le avaldanud; Maggie pole talle samäfii 
vastanud ja ruttab nüüd minema. Aga kas Stephen Maggie'sli 
loobub, teades, et suhted temaga, Philipiga, on neiu peaaegil 
abituks muutnud — küsis Philip endalt südantlõhestavii 
meeleheitega. 

Kui saabus hommik, oli Philip liiga kurnatud, et täita lubämi 
dust paadiretke suhtes, Erutatud nagu ta oli, kõikus ta omi 
otsuste vahel, suutmata millelegi pidama jääda. Algul ta mõis 
les, et tuleks Maggie'ga rääkida ja paluda temalt siirast vass 
tust; siis aga leidis,” et selline vahelesegamine on lubamatü) 
Eks ta olnud ju ise end kogu see aeg Maggie'le peale surunud) 
Kunagi ammu, oma' noores kogenematuses, oli Maggie talle 
öelnud mõned hellad sõnad. Kas see polnud küllaldane vihs 
kamise põhjus, kui need nüüd olid talle muutunud pidevaks 
kütkeks? Ja kas oli temal, Philipil, õigus nõuda, et neiu aväls 
daks talle oma salajasemaid tundeid? Philip ei söandanud 
Maggie'ga kohtuda, enne kui oli veendunud, et teeb seda 
hoolitsevast sõprusest, mitte kärsitust egoismist. Ta saatis 
teenriga juba' varahommikul Stephenile kirja, öeldes, et tä 
tunneb end halvasti ega saa miss Deane'ile antud lubadust 

a. Kas Stephen oleks nii lahke ja vabandaks tema eest ning 
asendaks teda? 

Lucyl oli päevaplaani suhtes tulnud tore mõte, mille tõttu 
Stepheni loobumine paadisõidust teda üldse ei kurvastanud, 
'Ta kuulis, et isa sõidab hommikul kell kümme Lindumi 
ja nimelt 'Lindumisse tahtis ka Lucy minna sisseoste 
tegema — tähtsaid, edasilükkamatuid sisseoste; ka tädi Tulli= 
ver pidi kaasa tulema, sest osa neist olid mõeldud nimelt 
temale. 

«Tead, ega sina oma paadisõidust sellepärast ilma ei jää,» 
ütles ta Maggie'le, kui nad pärast hommikueinet koos trepist 
üles läksid; «Philip tuleb poole üheteistkümneks siia, ja ilm 
on ilus. Ära nüüd hakka vastu vaidlema, sa armas kurblik 
hing. Mis on sellest kasu; et ma olen su haldjas-ristiema, kui 
sa pöörad ära kõigist imedest, mida ma sulle pakun. Ära mõtle 
minu karmile nõole Tomile: vahel võid veidi sõnakuulmatu 
kah olla.» 

Maggie ei hakanugki vastu vaidlema. Tal oli isegi päris hea 
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muwl, võib«olla annab Philipiga omavahel olek talle jõudu ja 
vahu: noo oli otsekui tagasipöördumine endi vaiksemasse 
wllu, mille raskusedki tundusid puhkusena, võrreldes. tema 
punuuste heitluste mölluga. Ta pani end valmis ning läks 
puole üheteistkümneks võõrastetuppa ootama. 

Üiipselt määratud ajal helises uksekell, ja ta mõtles pool- 
nultra sõbraliku rõõmuga, milline üllatus see on Philipile, et 
mul lihevad ainult kahekesi; kuid hallist kostev kiire kindel 
JMuunto ei olnud küll Philipi oma: uks avanes, ja sisse astus 
Mophen est. 

| sel hetkel olid nad mõlemad nii ähmis, et ei saanud 
ünagi suust; Stephen oli teenrilt juba kuulnud, et kõik tei- 
ml on välja läinud: Maggie oli püsti tõusnud ja uuesti maha 
iMunud, ning ta süda kloppis ägedalt, Stephen aga, heitnud 
Mibnra ning kindad lauale, istus vaikides tema kõrvale. Mag- 
Illu arvas, et Philip tuleb ka varsti, ja suure pingutusega — 

ilmanähtavalt värisedes — tõusis ta ning valis kaugema tooli. 

Philip ei tule,» ütles Stephen õige tasa, «mina asendan 
lvwdn 

»Õh ei, meie küll kahekesi minna ei saa,» lausus Magg 
vujus toolile tagasi. «Lucy ei mõelnud seda nii =— ta võib 
hanvuda. Miks Philip ei tulnud?» 

"Ta ei ole terve ja palus mind tulla tema asemel.» 

Lucy sõitis Lindumisse,» ütles Maggie kübarat kiir 
viirisevate sõrmedega peas 

«Õlgu,» v 
olnu, toetad 

Stephen vaatas - 
olid salapärased ja kauged nagu öine tähistaevas, ometi 
nii lähedal, nii ujodalt hellad. Maggie istus täiesti liikuma- 
tult võib«olla ühe hetke, võib-olla mitu minutit —, kuni 
abitu värin ta kehas oli lakanud ja palged soojalt õhetama 
löönud 

Teener ootab ta viis padjad juba paati,» ütles Maggie. 

hk lähete ja ütlete talle?» 

Mida ma talle ütlen?» küsis Stephen peaaegu sosinal. 

Nüüd oli noormehe pilk Maggie huultel. 

Muggie ei vastanud, 

Lähme,» pomises Stephen püsti tõustes anuvalt ning aitas 
ha Muguled tõusta. «Kauaks meil enam seda koosolemist.» 

Jn nud läksid. Maggie tundis, kuidas teda läbi roosiaia talu- 
tatukse, kindla hella käega paati aidatakse, patja kohenda- 
tulne, jalad pleediga kaetakse, päevavari avatakse (mida ta 
law polnud märganud teha) kõik mingi tugevama jõu poolt, 


mis juhib meid ilma meie enese osavõtuta, nagu siis, kui meis 
äkki hakkab mõjuma tugev ergutusvahend... ega tundnud 
midagi muud. Mälu oli välja lülitatud. 

Stephen sõudis, ja nad liuglesid kiiresti ärivoolu mööda 
Toftoni majadest ning puudest — vaiksete päikesepaisteliste 
nurmede ning rohumaade vahele täis lihtsat rõõmu, mida nood 
ei keelanud ka paadisistujaile. Noore värske päeva hingus, 
mõlade meeldiv rütm, ajuti mõne möödalendava linnu laulu= 
katke nagu rõõmukarika ülevoolamine, kahe inimese üksin= 
dus, kelle mõlemapoolne kiindumus oli nüüd kokku valatud 
tõsisesse, väsimatusse pilku, mida polnud vaja ära pöörata — 
esimese tunni kestel täitis ainult see nende mõtteid ja meeli, 
Stepheni suust, kes nüüd aeglase ühtlusega sõudis, pudeneš 
aeg-ajalt mõni vaikne, rauge hellitussõna, kuid enamasti nad: 
vaikisid, sest sõnad pole muud kui mõtete kandjad, mõtted 
aga ei kuulunud selle lummatud vine juurde, millesse armas* 
tajad olid mässitud — mõtted kuulusid mineviku ning tule= 
viku juurde väljaspool seda vinet Maggie tajus ainult ähma= 
selt möödalibisevaid kaldaid ega tundnud ära külasid; ta tea= 
dis, et neid oli palju, enne kui jõudsid Luckrethi, kus nad 
tavaliselt peatusid ning kuhu jätsid paadi. Maggie kippus alati 
olema hajameelne, ja nii polnud imestada, et ta ei märganud 
tuttavate tähiste möödumist. 

Stephen, kes oli sõudnud laisemalt ja laisemalt, lakkas viis 
maks sõudmast, jättis aerud jõude, pani käed rinnale risti jä 
jälgis voolu, otsekui huvitudes, kui kiiresti paat ilma temä 
abita libiseb. See äkiline muutus otsekui äratas Maggie. Tä 
vaatas kaugeleulatuvaid põlde... vaatas lähemaid kaldaid, 
ja märkas, et need on talle täiesti võõrad. 

«Oh, me oleme vist Luckrethist mööda sõitnud, kus me 
pidime maha minema!» hüüatas ta, vaadates tagasi; kas Luck= 
reth veel paistab. Kuid ühtki küla polnud nähtaval. Siis tä 
pööras uuesti Stepheni poole, silmis murelik küsimus. 

Stephen jälgis ikka veel vett ning ütles kummalise, uhe= 
leva, hajameelse tooniga: «Jah... juba ammu.» 

«Oh sa aeg, mis nüüd saab?» hüüdis Maggie meeleheites 
«Millal me nüüd alles koju jõuame... ja Lucy... issand 
halasta!» 

"Ta surus käed kokku ja hakkas nuuksuma nagu hirmunud 
laps: ta ei suutnud mõelda millelegi muule kui Lucyle; mil» 
list valu, üllatust ja kahtlust, vast koguni õiglast etteheidet 
ta nõo pilgus kohtab. 

Stephen nihutas enda Maggie kõrvale ning võttis hellalt; 
ta kokkupigistatud käed lahti. 
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Maggie,» ütles ta aeglaselt, otsustaval toonil, «ärme lähe- 
muul enam koju... kuni keegi ei saa meid lahutada... kuni 
alume abielus.» 

Miepheni ebaharilik toon ja ehmatavad sõnad ka asid 
Munie nuuksumise ja ta jäi vaikselt istuma, otsekui uskudes, 
vi ehk on Stephen leidnud mingi väljapääsu, mis kõik asjad 
muudaks, kõik vastakad asjaolud tühistaks. 

Niiete, Maggie, kuidas kõik on läinud vastu meie taht- 
mint meie pingutuste kiuste. Me ei lootnud, et saame veel 
kunagi omavahel olla: selle eest hoolitsesid teised. Vaadake, 
kuidas vool meid kannab — eemale noist vääraist köidikuist, 
millega me end kammitseda püüdsime... pü dsime, kuid 
lagnjirjetult. Vool viib meid Torbysse, seal võime maale 
minna, leida sõiduki ja rutata edasi Yorki ning sealt Šoti- 
manle — hetkekski peatumata, kuni oleme teineteisega ala- 
liseks seotud, nii et meid saab lahutada ainult surm, See on 
üinuõige lahendus, mu kõige kallim. See on ainus viis sest 
puntrast välja pääseda. Kõik kokkusattumus näitavad 
meile teed. Ise pole me midagi sepitsenud ega väl mõelnud.» 

Stephen kõneles veendunult, tõsiselt, anudes. Maggie kuu- 
lux; kuigi ta oli hämmeldunud ning jahmunud, ihkas ta 
uskuda, et kõiges on süüdi vesi — et ta võib nüüd kiirel tasa- 
nel veel end kanda lasta ega pruugi enam võidelda. Kuid selle 
hingepugeva tunde kohale tõusi kohutava varjuna tema 
undised mõtted, ja kohutav hirm saatusliku joobumuse ees, 
min teda nü ma ähvardas, sundis teda Stephenile vihaselt 
vuntu hallkama 

Laske mul minna,» hüüdis ta pahasel toonil, heites Ste- 
phenile vihaseid pilke ning püüdes oma käsi vabastada, «Te 
tahtsite minult võtta vaba valiku võimaluse. Te teadsite, et 
vool on meid liiga kaugele kandnud, ning kasutasite mu haja- 
meelsust kurjalt, Mind sellisesse olukorda asetada polnud 
küll mehetegu.» 

KWcheitest solvatuna laskis Stephen Maggie käed lahti, läks 
oma endisele kohale tagasi ja ristas käed uuesti rinnale, nagu 
oleksid alles Maggie sõnad talle avanud olukorra väljapääs- 
matuse. Kui Maggie ei nõustu temaga kaasa tulema, siis peab 
lu ennast needma, et on tütarlapse kimbatusse viinud. Aga 
kõige viihem suutis Stephen taluda Maggie etteheidet: veel 
pualtem kul temast lahkumine oli teadmine, et Maggie peab 
tema teguviisi viiiirituks. Viimaks ütles Stephen oma tunnete- 
möllu ohjoldades 

Ma el pannud enne kui järgmise küla juures tähele, et 
olime Luckrethist möödas; senl tult mulle mõte, et võiksime 
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edasi minna, Ma ei saa ennast õigustada: oleksin pidanud seda 
teile ütlema. Sellest piisab, et te mind vihkama hakkaksite < 
kuna te ju ei armasta mind küllalt palavalt, et kõige muu 
vastu ükskõikne olla. Kas sõuame kaldale ja ma katsun teid 
koju viia? Ma ütlen Lucyle, et ma olen hull et te mindi 
vihkate.., ja siis te olete minust igaveseks prii. Keegi ei sad 
teid süüdistada, sest ma olen teid lubamatult kohelnud.» 

Maggie oli nagu halvatud: kergem oli vastu panna Ste= 
pheni palvetele kui tema kujutluspildile sellest, kuidas ta kan= 
natab, samal ajal kui Maggie't õigeks mõistetakse; kergem oli 
vältida tema armastavat kui vihast ja ahastavat pilku, mils 
lega ta iseka Maggie endast lahutab. Stepheni sõnad olid viis 
nud Maggie hingeseisundisse, kus kõik see, mida ta oli pida= 
nud oma südametunnistuse hääleks, näis pelga hoolitsusenä 
omaenda heaolu eest. Vihasädemed Maggie pilgus kustusid ja 
t itas nüüd Stephenile otsa aralt ning murelikult. Ta oli 
s istanud Stephenit, et too oli teda saatuslikku kiusatusse 
kiskunud — tema, kes ta ise oli nii nõrk. 

«Just nagu see, mis teiega juhtub, mind ei puudutakski,» 

* ütles Maggie juba teistsuguse etteheitega — armunu ettehei= 
tega, kes anub usaldust. Alistuda mõttele Stepheni kannatus= 
test oli ohtlikum kui alistuda tema palvetele, sest seda oli 
raskem eraldada kohusetundest ligimese vastu, mis siiani oli 
olnud Maggie vastupanu kõlbeliseks aluseks. 

Stephen tundis sedamaid leebumist Maggie pilgus ja hää= 
les — ning taevas avanes talle uuesti. Ta istus Maggie kõrvale 
ja toetas küünarnuki ahtripingi seljatoele, kuid ei lausunud 
sõnagi. Ta kartis midagi öelda, kartis teha liigutust, mis võiks 
põhjustada uut etteheidet või keeldumist. Kogu elu rippus 
nüüd Maggie nõusoleku küljes: kõik muu oli lootusetu, 
segane, iiveldama ajav piin. Niiviisi libisesid nad allavett, 
mõlemad jõude nagu sadamas, mõlemad hirmul, et nende 
vahele võiks tekkida uus lõhe, kuni märkasid, et taevasse oli 
kogunenud pilvi ja mahe tuuleõhk järjest jõudu juurde võt= 
nud, kuni päev sai hoopis teise jume. 

«Teil hakkab selles õhukeses kleidis külm, Maggie. Las ma 
panen teile pleedi ümber. Tõuske hetkeks püsti, mu kõige 
kallim.» 

Maggie kuuletus: selles oli kirjeldamatut võlu, kui sulle 
öeldi, mida teha, kui su eest kõik ära otsustati. Pleedi mähi= 
tuna istus ta uuesti pingile ja Stephen hakkas kiiresti sõudma, 
sest oli vaja võimalikult resti Torbysse jõuda. Maggie ise 
ei taibanudki, et ta oli öelnud või teinud midagi otsustavat, 
Igasugune järeleandmine peegeldub meie teadvuses nõrges 
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malt hul vastupanu; meie mõte on 

m nlimtub kellelegi teisele, Kõik e 
Mamnlwt rahustada: paadi suigutav libisemine, mis oli kest- 
nud Juba neli tundi, teatud väsimus ja roidumus, ja kurnatud 
Mlmelu tõrksus vajaduse ees kodunt nii kaugel paadist 
Julm ja palju miile jala a; kõik see kokku allutas ta tš 
ul tugevale müstilisele võlule, mis laskis lõplikku lahku- 
m Niophenist paista kõigi rõõmude surmana ning Stepheni 
hunvamist tulise piinamisrauana, mille ees otsused vankuma 
IMmwml. Kõigele sellele lisandus veel õnn Stepheniga praegu 
Munn olla, mis imes endasse Maggie kogu napi jõu. 

Dungi märkas Stephen endi taga purjekat. Varem, tõusu 
algul, oll neist möödunud mitu alust, sealhulgas Mudporti sõi 
[ov nurik, kuid viimase tunni kestel enam mitte ühtegi, Ste- 
phwn uuris laeva õige teraselt, nagu oleks see talle andnud 
kun idee, ja vaatas kõhklevalt Maggie poole. 

Maggie, mu kõige kallim,» ütles ta viimaks. «See purjek 
punks minema Mudporti või mõnda muusse paika põhjaran- 
mul, ja me peaksime paluma, et meid pardale võetaks. Te olete 
viisinud... ja varsti võib hakata sadama... ning on ränk 
Vaev paadiga Torbyni sõuda. See on küll ainult kaubalaev, 
mn ju me leiame teile seal mugava nurga. Padjad. võtame 
pundist kaasa. See on tõesti kõige parem nõu, Nad võtavad 
meid hea meelega peale; mul on lahedalt raha kaasas ja ma 
muksan neile hästi.» A 

Seda uut-ettepanekut kuuldes hakkas Maggie süda jälle 
Ivevalt kloppima; aga ta vaikis — kõik lahendused tundusid 
ühtviisi rasked 

Blephen andis lnevale märku, See oli Mudporti sõitev Hol- 
lundi alus, nagu inglasest tüürimees Stephenile as, ja kui 
tuul püsib, jõunb seo vähema kui kahe päevaga p ? 

Me oleme oma paadiga tulnud liiga kaugele,» ütles Ste- 
phen, «Kavatsesin maanduda Torbys, aga ilm on muutlik ja 
Me daam — minu naine — on väsinud ning söömata. Võtke 
meld pardale — eks? — ja hiivake ka paat üles. Maksan teile 
korralikult.» 

Muunie, kes oli nüüd tõesti nõrkemas ja hirmust värises, 
üldati laevale ning pakkus imetlevaile hollandlastele suurt 
silmarõõmu, Tüürimees avaldas kartust, et daamil on laevas 
ebamugav eltuna see pole ootamatuile rei 
ühmikkujutid pole suuremad kui vanaaegsed ki ingi 
Kuld luevan valitses vähemalt hollandi puhtus, ja see tegi 
kõlle muud ebamugav 1 talutavaRs; kärmelt laotati paadi- 
pudjad ahtrisse Maguie'le asemeks. Aga jalutada Stepheni 
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käevangus laevalael edasi-tagasi, saada tuge tema jõust, oli 
esimene vaheldus, mida Maggie vajas. Siis tuli toit ja see= 
järel rahulik lebamine patjadel, teadmisega, et tänasel päe= 
val ei saanud enam mingit otsust teha. Kõik tuli hom=i 
seni edasi lükata. Stephen istus Maggie kätt hoides tema 
kõrval; nad said vestelda ainult poolsosinal, ainult vahel 
teineteisele otsa vaadata, sest võttis aega, enne kui viie mad= 
ruse uudishimu kauni paari suhtes taltus meremeeste mõõdu“ 
kaks huviks asjade vastu, mis olid silmapiirist ligemal. Aga 
Stepheni hing juubeldas õnnest. Teadmine, et Maggie saab 
tema omaks, lubas kõik muremõtted määramata ajaks kõr= 
vale heita. Otsustav samm oli nüüd astutud; teda olid piina= 
nud kahtlused, ta oli end vallanud kiindumuse vastu meele 
heitlikult võidelnud, ta oli kõhelnud; kuid mingit kahetsust 
ta ei tundnud. Katkendlikes lausetes valas ta välja oma 
õnne... jumaldamise... õrnuse... ning usu, et nende koos= 
elust saab taevas maa peal... et Maggie lähedus muudab 
hurmavaks iga argise päeva... et Maggie kõige pisematki 
soovi täita on talle ülimaks õndsuseks.. et tal on nüüd kõike 
Kerge teha, välja arvatud temast lahkuda, aga nüüd nad ju 
ei lähe enam lahku; ta kuulub nüüd igavesti Maggie'le, ja 
kõik, mis tema oma, kuulub samuti Maggie'le... ainult sel 
juhul on millelgi tema silmis väärtust. Sellised katkendlikud 
tõotused, nimelt selle ainsa poolt, kes on meis esimesena 
noore armastuse helisema pannud, ei avalda erilist mõju juba 
kogenud küpsetele inimestele. Kuid Maggie'le olid nad nii 
lähedal, olid nagu nektar janustele huultele: niisiis oli ole= 
mas, pidi olemas olema surelikele siin maa peal ka sellist 
elu, mis polnud ränk ning jäine ning milles armastus ei tähen- 
danud ainult eneseohverdust. Stepheni kirglikud sõnad 
manasid sellise elu ta silma ette selgemalt kui kunagi varem, 
ja see nägemus varjutas hetkeks kogu tegelikkuse — kõik 
peale päikesekiirte, mis nüüd õhtust jõge säratasid, segune= 
des tõotatud õnne kujuteldava päikesepaistega, kõik peale 
tema kätt hoidva peo, peale hääle, mis temaga rääkis, ja sil= 
made, mis talle tõsise, väljendamatu hellusega otsa vaatasid, 
Vihma aga ei hakanudki sadama, pilved vajusid uu 
silmapiiri poole, moodustades muinasjutumaa purpurseid 
valle ning purpurseid saari, mis meile päikese loojudes ava= 
vad ning mida ehatäht ülemal valvab. Maggie pidi kogu 
ks ahtrisse jääma, seal oli parem kui all, ja ta oli kaetud 
kõige soojemate vaipadega, mis laevas leidusid. Oli alles 
varane aeg, kui päeva väsimus tõi kaasa uneläheduse ning 
soovi täielikult puhata, ja Maggie pani pea padjale ning jälgis 
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Jahvatuvat õhetust läänes, kus järjest eredamalt siras üksik 
Mullne tihelamp. Siis tõstis ta pilgu Stepheni poole, kes istus 
iw veel tema kohal poolkummargil, parras käsivarr le 
luelm Kuigi viimaste tundide veetlikud nägemused olid 

jmt nagu mahe unenägu üle voolanud ja ta tahte täie: 
ulvanud, tundis ta alateadlikult, et see olukord on n duv, 
M hommik toob tagasi endised heitlused — toob tagasi mõt- 
ll, mis talle ta eneseunustuse eest kätte maksavad. Aga 
pwuugu oli kõik ebamäärane: teda suigutas unne nonde veet- 
lllks niigemuste mahe lainetus, mis sulas ning kustus nagu 
Õhtune taevaranna imedemaa. 


XIV peatükk 
ÄRKAMINE 


Maggie jäi magama, Stephen aga, samuti väsinud harjuma- 
lult pikast sõudmisest ja viimase kaheteistkümne tunni sise- 
pingest, kuid liiga rahutu, et uinuda, jalutas või istus oma 
algariga laevalael veel hilise ööni, nägemata tumedat jõge... 
vasvalt märgates, et tähed paistavad, elades ainult lähemale 
ning kaugemale tulevikule, Kuid viimaks võitis väsimus rahu- 
lüse, ta mähkis end puldanitükki ning heitis Maggie jalgade 
uurde. 

f Maggie oli uinunud juba enne üheksat ning maganud kuus 
tundi, kui õrn kesksuvine aovalgus endast märku andis. Ta 
Krknn oredant une! misest 8 ama une piirimail: ta oli 
koos Stepheniga pundis laial veevä al, ja tihenev 
vusse Ilmus midagi tähetaolist, mis kasvas 5 
nägid, et see on Neitsi Maarja Püha Oggi pi 
tuli lähemale ning lähemale, kuni nad ni gid, et Neitsi 
Maarja on Lucy ja paadimees on Philip — ei, mitte Philip, 
e vend, kes pead pööramata nendest mööda sõudis; 
Magi , et käsi ja sirutades teda hüüda, ja sellest 
liks nende paat ümber ning nad hakkasid vajuma, kuni ta 
niils hirmuvõpatusega ärkavat ning leidis end olevat jälle 
lapsena videvikutunnil elutoas, ning 'Tom ei olnudki vihane. 
Helle valefihkamise lohutustundele järgnes tõeline ärkamine: 
voopindin vantu laevakülge, kellegi sammud tekil ning see 
kohutav Uihistaevas. Ühe hetke oli ta täielikus segaduses, 
onne kut suutis unede Ämblikuvõigust välja rabelda; kuid 
mumas vajus kogu»tõde oma koleduses talle peale. Stephen ei 
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olnud praegu tema kõrval: ta oli üksi oma mõtete ja oma hir= 
muga. Parandamatu samm, mis häbimärgistab kogu tema elu, 
on astutud: ta on toonud kurbust teiste ellu, neile, kes olid 
temaga usalduse ning armastuse kaudu ühendatud. Paari 
lühikese nädala kiindumus oli teda tõuganud pattu, mis oli 
talle kõige loomuvastasem — truudusemurdmisse ning julmä 
egoismi. Rebides puruks sidemed, mis andsid kohusetundele 
mõtte, muutis ta enda lindpriiks hingeks, kes ei juhindunud 
enam muust kui oma isemeelsest kirest. Kuhu see teda 
viib? ... ja kuhu see oli teda juba viinud? Ta ise oli öelnud, 
et pigem ta sureb, kui alistub sellisele kiusatusele. Ta tundis 
seda juba nüüd — nüüd, kus langemise tagajärjed olid käes, 
enne kui see langemine oli lõplikult teostunud. Kõik need 
aastad, mis ta oli püüelnud kõrgeima ning parima poole, olid 
vähemalt nii palju vilja kandnud, et tema hing, kuigi reede= 
tud, petetud, lõksu meelitatud, ei nõustunud iialgi vabatahts: 
likult valima madalaimat. Ja valima mida? Oh issand, mitte 
rõõmu, vaid teadlikku julmust ning kalkust, sest kas suudab 
ta oma silma eest kunagi minema pühkida Lucyt ning Phi- 
lipit, kelle usalduse ning lootused ta on mõrvanud? Tema elus; 
Stepheniga ei saa olla mingit õilsust: olles langenud, peab ta 
igavesti rahutult ning kobamisi ekslema, sest ta oli andnud 
oma elüvõtme käest — võtme, millest ta oma noores elus 
kunagi ammu oli nii tugevalt kinni haaranud. Tookord oli ta 
loobunud kõigist rõõmudest, enne kui ta neid tundis, enne 
kui need talle ulatati, Philipil oli tookord õigus, kui ta ütles, 
et Maggie'l ei ole aimu, mida tähendab loobumine; et ta arvab 
selle olevat vaikse ekstaasi. Nüüd nägi Maggie seda silmast 
silma — seda nukrat, kannatlikku, armastavat jõudu, mis elu= 
võtit peos hoiab —, ning nägi, et tapeas on igavene kibuvitsa” 
kroon. Eilne päev, mida oli võimatu olematuks muuta —— 
kui ta oleks saanud selle vahetada kuitahes pika kanna- 
tuseaja vastu, oleks ta rahumeeli selle risti endale; kanda 
võtnud. 

Päev hakkas koitma idataeva punetades, ja Maggie senine 
elu haaras teda jest kõvemini pihtide vahele, nagu vahel 
juhtub viimasel smiselootuse hetkel. Nüüd märkas ta ka 
Stephenit, kes alles sügavalt magas, ja tema südamest käis 
läbi valujuga, mis leidis väljapääsu kauaohjeldatud nuukse= 
tes. Lahkumise suurim kibedus, mõte, mis Maggie't seesmi= 
selt appi karjuma pani, oli teadmine, et kannatada tuleb ka 
Stephenil, Kuid kõige suurem hirm oli Maggie'l selle ees, et 
ta ise vastu ei pea, et ta südametunnistus laseb end uuesti 
tuimestada ega asu tegutsema, enne kui on liiga hilja... Liiga 
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Mal Oligi juba liiga hilja, et tehtud halba tagasi võtta, liiga 
Mu ehk juba kõigeks peale põgenemise viimase alatuse eest, 
pWmude maitsmise eest purustatud südamete arvel 

Mike tõusis ja Maggie kargas asemelt tundega, e temale 
algab kutsumuste päev. Ripsmed alles pisaraist m jad ja 

MN pea ümber, istus ta ning jälgis aeglaselt ümarduvat ketast. 
MW ratas ka Stepheni, ja ta tõusis ning istus Maggie kõr- 

ale Kirglikult armunu terav vaist ütles talle esimesel pil- 
(ul, et midagi on korrast ära. Pidevalt painas teda hirm mingi 
Imlumuse ees Maggie loomuses, mida ta ei suuda võita. Ta 
Mils polnud puhas, kuna ta ei olnud eile Maggie'le andnud 
IM vabadust; ta oli loomult aus ning tundis, et kui Maggie 
müüd tagasi kohkub, näib tema oma teguviis põlastusväärsena 
Mn Maggie'l on õigus talle etteheiteid teha. 

Kuid Maggie ei arvanud endal olevat seda õigust: ta teadis 
vigagi hästi oma saatuslikku nõrku: ja ta hing oli pilgeni 
üinust, seda enam, et oli sunnitud lööma teisele haava. Kui 
Mephen tuli ja tema kõrvale istus, laskis ta võtta oma käe 
ning naeratas talle — üsna nukrat naeratust; Maggie ei taht- 
nud Slephenile enne haiget teha kui otse enne lahkumist. Ja 
nii nad jõid koos kohvi ning jalutasid laevatekil ning kuul- 
md kapteni kinnitust, et kella viieks jõutakse Mudporti, 
kumbki omaenda seesmise koormaga: Stepheni oma oli mingi 
obamäärane hirm, mis, nagu ta lootis, lähemate tundide jook- 
nul haihtub; Maggie oma aga kindel otsus, millest kinnihoid- 
inlseks ta vaikselt jõudu kogus. Terve hommikupoole avaldas 
Biephen pidevalt muret väsimuse ning ebamugavuste pärast, 
mida Maggie'l tuleb taluda, ning vihjas sellele, et pärast 
manbumist ja sõiduki vahetust saab ta tõllas puhata, sest 
Btephon tahtis kinnitada omaenda usku, et kõik läheb nii, 
nügu ta on ette mõelnud, Tükk aega rahustas Maggie teda, 
kinnitades, et ta on hästi välj maganud ja et talle meeldib 
lnevasõit piiris hästi — pole see ju ulgumeri —, see on pea- 
nogu niisama mõnus kui olla paadiga Flo: el, Aga avalda- 
mala otsus reedab end silmade kaudu, ja päeva peale muutus 
Ütophen järjest rahutumaks, tundes, et Magi ie eilne passiiv- 
aun on kadunud. Ta tahtis, kuid ei julgenud rääkida abiellumi- 
üont kuhu nad pärast seda läheksid ja mis samme ta 
antule, et teatada juhtunust isale ning teistele. Ta tahtis end 
võönda, õt tal on Maggie'lt vaikiv nõusolek. Aga iga kord, kui 
nende põikud kohtusid, süvendas uus v ikne kurbus Maggie 
allmia tom hirmu. Ja nad vaikisid järjest rohkem. 

«Mudport juba pals ütles Slephen viimaks, «Mu kõige 
kullim,» Ina ta, pöördudes Maggie poole peaaegu härdalt 
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paäluva pilguga, «n on suuremad vintsutused seljataga. 
Kuival maal saame kiiremini edasi. Poolteise tunni pärast 
oleme koos tõllas... ja see on juba puhku 

Maggie tundis, et tal oli aeg kõnelda: nüüd olnuks vaiki- 
mine juba kurjast. Nii nagu Stephen, rääkis ka tema väga 
tasa, aga täiesti otsustavalt. 

«Mitte enam koos — siis me oleme juba lahus.» 

Stephenile tõusis veri näkku. 

«Ei ole,» vastas ta. «Pigem ma juba suren.» 

Läkski nii, nagu ta oli kartnud — Maggie hakkas vastu. 
Aga kumbki neist ei söandanud enam midagi öelda, enne kui 
paat vette lasti ja nad sadamasse sõuti. Kail seisis salgake 
pealtvaatajaid ning reisijaid, kes ootasid auriku lahkumist 
St. Oggi. Maggie'l oli tunne, et kui nad maale astusid ja Ste- 
phen teda käevangus kailt kiiresti minema viis, oleks keegi 
justkui sellest salgast. eraldunud, et nendega rääkima tulla. 
Aga nad sammusid kiiresti ja Maggie ei suutnud mõelda mil- 
lelegi muule peale eelseisva katsumuse. 

Pakikandja juhatas nad lähimasse võõrastemajja pos 
mas, ja küi nad õuest läbi läksid, palus Stephen neile 
valmis panna. Maggie poleks seda nagu kuulnudki, vaid ütles 
Stephenile: «Paluge meid juhatada tuppa, kus me võiksime 
veidi istuda.» 

Kui nad tuppa jõudsid, siis Maggie ei istunud, ja Stephen, 
näol meeleheitlik otsustavus, tahtis kella helistada, kui Mag- 
gie kindlal toonil lausus: 

«Ma ei tule teiega, me peame siin lahkuma.» 

«Maggie,» ütles Stephen neiu poole pöördudes ärevalt, nägu 
inimene, kes tunneb, et nüüd algab piinamine, «kas te tahate 
mind ära tappa? Mis mõtet sel enam on? Otsustav samm on 
astutud.» 

«Ei, see pole veel astutud,» vastas Maggie. «Liiga palju on 
astutud... nii palju, et selle jälgi ei saa enam kustutada. Aga 
edasi mina enam ei lähe. Ärge püüdkegi mind mõjustada. 
Eile ma polnud võimeline otsustama.» 

Mis jäi Stephenil nüüd üle? Ta ei julgenud minna Maggie 
juurde, kelle viha võis iga hetk purskuda ning ehitada uue 
tõkke, Hullustavas nõutuses kõndis ta edasi-tagasi. 


«Maggie,» ütles ta viimaks neiu ees peatudes ahastav-palu- 


val toonil, «halastage ometi... võtke mind kuulda... andke 
mulle kõik eilne andeks. Nüüdsest peale ma kuulan sõna — 
ei tee midagi ilma teie täieliku nõusolekuta. Kuid ärge rik- 
kuge kogu meie elu ohtliku tormakusega, mis ei too kellelegi 
head — mis ikka ja jälle sünnitab ainult kurja. Istuge, mu 
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Mm kallim == peame aru, mida teha. Ärge kohelge mind nii, 

"Ww umnldaks te mind.» 

Mephen oli valinud kõige mõjusamad sõnad, kuid Maggie 

M hoidis vankumatult kinni eelseisvast lahkumispiinast, 
Moll oinustanud kannatada. 

Mew tohi viivitada,» ütles ta tasa, kuid selgelt; «me peame 
MUU uhe teineteisest lahkuma.» 

Mu el saa lahkuda, Maggie,» ütles Stephen kärsitust 
Mmululen. «Ma ei ela seda üle. Miks te tahate mulle valmis- 
Ümln millseid piinu? Hoop — milline see ka oleks — on juba 
Muul Keda see aitaks, kui te mu hulluks ajate?» 

Mu el saa alustada mingit tulevikku, isegi teie huvides,» 

Maggie hääle värisedes, «leppides teadlikult sellega, 
Min el oleks pidanud toimuma. Seda, mida ma teile ütlesin 
Mumwlis, tunnen ka praegu: pigem ma suren, kui et annan 
Mumntusele järele. Olnuks parem, kui me oleksime juba seal 
mulmels lahkunud, Nüüd peame seda tegema siin.» 

Meie ei lahku,» pahvatas Stephen, vaistlikult seljaga ukse 

Mu toetudes... unustades kõik, mida ta nüüdsama oli öel- 
mul, *ma ei pea sellele vastu. Te ajate mu hulluks — ma ei 
mun enda eest enam vastutada.» 

Muunie vä Ta tundis, et liiga äkki lahkuda pole võima- 
lik 'Ta peab kasutama aeglasemat taktikat, toetudes Stepheni 
mwmale minale, peab valmistuma raskemaks ülesandeks kui 
Ihtmedt minema tormata, kuni otsus on värske. Maggie võttis 
JMel. Stephen, kes jälgis teda ahastava pilguga, milles peegel- 
aun teda haaranud õudus, tuli aeglaselt ukse juurest ära, istus 
Me Maggie kõrvale ja võttis tema käe. Maggie süda peksles 
Mgu hirmunud linnul, kuid see otsene vastuseis oli talle 
ühika. Ta tundis, kuidas tugevneb ta tahe 

Puletage meelde, mida te tundsite paari nädala eest,» alus- 
Im ta arda tõsidusega... «mida me mõlemad tundsime — 
M meil.on teiste ees kohustusi ja et me peame jagu saama 
Mut Iindumusest, mis ei luba meil neid kohustusi täita. Me 
M ule oma otsustest kinni pidanud, kuid halb jääb sellegipoo- 
lmi halvaks.» 

Mi jäk midagi,» v: Stephen. «Me nägime ära, et neid 
Mimuneld on võimatu a. Me nägime ära, et jõud, mis meid 
Winulelse poole tõmbab, on võitmatu: looduse seadused on 
lunevamad kuh miski muu; ja pole parata, kui tekib kokku- 
p 


Moo pole nii, Stephen olen üsna |gindel, et see on vale. 


i näen, et seda uskudes 
rehiksime puruks 


Blen mõelnud sellele ikka ja jälle; 
Mu õlgustaksime reeteist ja julmust - 


kõige pühamad” sidemed, mis siin maa peal tekkida V 

vad. Kui minevik meid ei seoks, milles seisneksid siis mi 

kohustused? Siis oleksid hetkemeeleolud ainsaks seadusel 
«Aga on sidemeid, mida ei pä inuüksi 

sed,» ütles Stephen toolilt üles hüpates ja j 

tes. «Mida tähendab väline truudus? Kes tänaks meid 

õõnsa asja , nagu seda on ustavus ilma armastuseta?» 
Maggie itas vastusega. Tal tuli pidada mitte ainüll 


välist, vaid ka seesmist võitlust. Viimaks ta ütles, oma veel 

dumust kirglikult niihästi iseenda kui Stepheni ees kaitsil 
«See ainult paistab nii olevat — esimesel pilgi 

vaadata sügavamale, siis see kindlasti ei ole n 


tähendab pigem loobumist kõigest, mis teiste usku meid 
kõigutab.,. kõigest, mis tooks valu neile, keda meie elu 
on meist sõltuvaks teinud. Kui meie... kui mina olnuks 
parem ja õilsam, kui ma poleks oma kohustusi hetkeks) 
unustanud, kui need oleksid mu südamele koputanud niisai 
lakkamatult nagu praegu neil silmapilkudel, kus mu teadyi 
on ärkvel... siis ei oleks vastupidine tunne minus saani 
kasvada, nagu ta seda on teinud... ta oleks samas lämmä 
tud... ma oleksin tõsiselt abi palunud... ma oleksin sell 
nagu mingi jubeda ohu eest minema sööstnud. Ma polel 
ilmaski petnud Lucyt ja Philipit, nagu ma nüüd seda tegi 
kui ma poleks olnud nõrk, isekas ja kalk... kui ma oleksii 
suutnud mõelda mitte oma, vaid nende valule, oleksid kõi 
kiusatused minu ees varisenud. Oh, mida Lucy nüüd kü 
tunneb? Ta usaldas mind... ta armastas mind... ta G 
minule nii hea. Mõelge tema peale.» 

Nende viimaste sõnade juures Maggie hääl sumbus. 


«Ma ei saa tema peale mõelda,» vastas Stephen nagi 


valuhoos jalgu trampides. «Ma ei saa mõelda millelegi peal 


teie, Maggie. Te nõuate inimeselt võimatut. Ka mina tundsi 


kunagi nii; aga tagasi minna ma enam ei saa. Ja mis on teid 


mõtlemisest kasu, välja arvatud et mind piinata? Neid te 
saa enam kannatustest säästa, te võite ainult enda minu küll 
jest lahti rebida ja minu elu seega väärtusetuks muuta. JI 
isegi kui me saaksime tagasi minna ning mõlemad oma lubi 
dusi täita. . kui see oleks veel võimalik... siis oleks jubt) 
oleks hirmus mõelda, et te saate Philipi naiseks... et te Ül (dai 
saate mehe naiseks, keda te ei armasta. Meid mõlemaid pääs 
teti tegemast parandamatut viga.» 


Tihe puna tõusis Maggie'le näkku ja ta ei saanud sõnagi 
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JUM. Miuphen märkas seda. Ta istus uuesti toolile, võttis 
Mumis kis oma pihku ja vaatas talle kirglikult palude 

Maumie! Mu kõige kallim! Kui te mind armastate, siis te 
Mullutu mulle. Kellel saab teie peale olla suuremat õigust kui 
mul? Armastus on meie elud ühte köitnud. Minevik ei saa 
Mimmu meie õigust teineteisele: see on esimene kord, kus 
Muhu meist armastab täiest hingest ning südamest.» 

Muunie vaikis veel mõnda aega — pilk põrandal. Stephenis 
Mis uuesti lootusesäde: ta tuleb veel võitjana välja! Kuid 
Min lõntis Maggie silmad ja vaatas Stephenile otsa pilguga 
MW Ingi ja kahetsust — mitte allaandmist. 

M, Mephen — mitte täiest hingest ning südamest,» ütles 
Mauniu argliku otsustavusega. «Ma pole sellega kunagi lõpli- 
Mull nõustunud. On olemas mälestused, kiindumused ja igat- 
Mn tõelise headuse järele, millel on minu üle nii tugev mõju; 
mul el jätaks mind kuigi kauaks maha, vaid tuleksid tagasi 
Inn ning kahetsusena. Ma ei saaks rahus elada, kui jumala 
Mu minu vahel oleks minu teadliku patu vari. Ma olen juba 
põhjustanud kurbust — ma tean, ma tunnen seda; kuid ma 
pule seda kunagi teinud meelega, pole kunagi öelnud: 
»Nad peavad kannatama ja rõõmud j u minu päralt.» Mul 
w ole kunagi olnud mõttes teiega abielluda, ja küi ma mõnel 
mürusehetkel annaksingi oma nõusoleku, ei kuuluks ma kogu 
hingega siiski teile. Kui ma saaksin uuesti ärg ajas enne 

iksin truuks oma endistele rahulikele kiindumustele 
hing lepiksin eluga ilma armurõõmuta.» 

Btephen Maggie käe, tõusis kannatamatult püsti ja 
hnlelenm va urudes toas edasi-tagasi kõndima. 

Helde jumal!» pahvatas ta viimaks, «kui armetu on naise 
mumastus mehe omaga võrreldes! Mina võiksin teie heaks kas 
või kuritegusid toime panna te iga kaalutlete ning arut- 
lniu. Best et teie ei armasta mind; t kui te tunneksite 
Mmnendikkugi sellest minu vastu, mida mina tunnen teie 
Vamtu, el peaks te hetkegi võimalikuks mind ohvriks tuua. 
Anu sellel pole teie silmis üldse kaalu, et te röövite minult 
mu eluõnne. 

Mauuie surus käed, mida ta oli süles hoidnud, peaaegu 
Mamplikult kokku. Teda haaras kohutav hirm, nagu oleksid 
pimontavad vilgud talle hetkeks teed näidanud, teda samas 
pilkane pimerltisse käsikaudu kobama 

Ü, mu el too teid ohvriks, seda ma ei käundaksiy vastas 
Mannile, niipun kui ta kõnevõime tagagi sai; «aga ma ei usu, 
M teile nnnku tuum head see, mis mulle mis meile mõlemale 
tundub ülekohtune tehte vastu, Me ise ei saa endale ega kel- 


lelegi teisele õnne välja valida, sest me ei tea, kus see peitüli 
Kuid me saame valida, kas alistuda antud hetke naudingu 
või sellest ära öelda, kuulatades jumalikku häält meis endis 
jäädes truuks oma elu pühadele sihtidele. Ma tean, kui ras) 
on seda teha, olen ise korduvalt komistanud; kuid ma teähi 
et kui ma nad päriselt silmist lasen, ei juhi mind enam üksid 
valgus sellesinase elu pimeduses.» 

«Aga Maggie,» ütles Stephen uuesti tema kõrvale istude 
«kas te tõesti ei mõista, et see, mis juhtus eile, on kogu olli 
korra muutnud? Mis tõrges sõgedus takistäli 
teid seda nägemast? Nüüd on liiga hilja öelda, mida me olelt 
sime pidanud tegema või mida tegemata 
meie teole kõige mustemast küljest, jää 
jaks, mida peame arvestama; meie olukord on muutunud; sei 
mis enne oli õige lahendus, nüüd enam ei kõlba. Me peami 
leppima oma teguviisiga ning võtma selle lähtekohaks. Ole 
tame, et me oleksime eile abiellunud? See on tegelikult üks 
seesama. Teiste silmis poleks see midagi muutnud. Ainüll 
meie oma silmis,» lisas Stephen kibedusega, «kuna siis 14 
oleksite ehk tunnistanud, et olete minuga tugevamalt seoti 
kui kellegi teisega.» , 

Maggie'l tõusis uuesti tihe puna nä ning ta vaikis. Steši 
phen mõtles veel kord, et tema tahe b peale —taei olnud 
veel õieti uskunud, et see ei jää peale; elus on katsumusi 

is on meie'meelest nii ebatõenäolised, et.me ei oska neli 

selt kartagi. | 

«Mu kõige kallim,» ütles ta sügavalt õrna tooniga, kum 
mardus Maggie poole ning võttis ta ümbert kinni, «nüüd 16; 
oletegi minu oma... ka maailm usub seda ja sellest 
tulenevad nüüd meie kohustused: paari tunni pärast kuulutd 
te mulle ka ametlikult, ja need, kellel oli meie suhtes l00s 
tusi, peavad sellega leppima — nad näevad ära, et leidud 
jõud, mis nende lootused tühistas.» 

Hetkeks vaatas Maggie pärani silmi hirmunult otsa. Stes 
phenile, kelle nägu oli nii tema oma lähedal, ning hüppas siili 
püsti — uuesti kaamena. 

«Oh ei, ma ei saa seda teha,» hüüdis Maggie, ja see kõlad 
peaaegu nagu valukarje, «... ärge mind paluge... ärge mind 
sundige. Ma ei suuda kauem vaielda... ma ei tea, mis Oh 
arukas; aga mu süda Gi'luba mul seda teha. Ma näen... md 
tunnen praegu nende muret: see nagu oleks mu südamessd 
põletatud. Ma ise olen kannatanud, ja keegi ei tundnud 
mulle kaasa; ning nüüd olen mina teisi kannatama pannud! 
Ma ei suudaks seda unustada; «see muudaks kibedaks teid! 
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Mmantune minu vastu. Ma hoolin Philipist — kuid erine- 
a viisil: ma mäletan kõike, mida me oleme teineteisele öel- 
Mul, ma tean, et ta on mind pidanud oma elu ainsaks lootu- 
Ww Ta anti mulle selleks, et ma ta saatust kergendaksin; 
Mina aga jätsin ta maha. Ning Lucy... ma petsin ka teda... 
ula, kes üsaldas mind enam kui kedagi teist, Ma ei saa teiega 
alulluda, ei saa ehitada oma õnne teiste murele. Me ei tohi 
|anln end juhtida jõul, mis meid teineteise poole tõmbab, sest 
pw rebis puruks sidemed kõigega, mis senises elus on mulle 
olnud kallis ning püha. Ma ei saa alustada uut elu, unustades 
õudunut; ma pean selle juurde tagasi minema ning sellest 
Muni hoidma, muidu ma tunneksin, et mul pole kindlat pinda 
TIAN 
Ilelde jumal, Maggie,» ütles Stephen samuti tõustes ning 
Musle käsivarrest kinni haarates, «te ju sonite! Kuidas te 
me minuga abiellumata tagasi minna? Te ei tea, milliseid 
Mu te siis kuulete. Te ei näe asju, nagu nad tegelikult on.» 
Miks ei näe. Aga nad usuvad mind. Ma tunnistan kõ ik üles. 
Luey usub mind... ja andestab teile, ning... ning... Ah, 
midagi head tuleb sellest ikkagi, kui me alitame õiglaselt. 
Kullakallis Stephen, laske mul minna — ärge kiskuge mind 
veelgi sügavamasse süümepiina. Ma ei ole kunagi kogu süda- 
mugu nõus olnud a ei ole nõus ka nüüd.» 
Wlephen laskis Maggie kä: jus toolile, pea- 
negu olmetu meeleheitest ning vihast. Ta vaikis mõned het- 
kud ega pööranud pilku; Maggie aga, ehmunud sellest äkili- 
vat muutusest, vaatas kurbusega tema poole. Viimaks ütles 
Muphen, Ikka veel maha vahtides: 
«No minge siin jätke mind 
ml ma ei kannata ja välja,» 
Pahtmatult nõjatus Maggie tema poole ja sirutas käe, et 
Mephtnit puudutada. Kuid Stephen põrkas tagasi, nagu 
ulnuks see põletusraud, ja kordas uuesti: 
Jtke mind.» A 
Muggie tajus vaevalt, et see on lõplik otsus, kui ta Stepheni 
ünyele, ürapööratud näole pilku heitmata toast vä 
muu oleks masinlikult täitnud oma kunagist kavatsust. Ja 
min tuli pii seda? Trepp, millest ta nagu unes alla läks... 
huvinillutis ootav tõld siis tänav, siis pööramine 
üinnvame, kuit'postitõld r aid peale võttis... ja peast 
hvatav mõte, et see võtab ta kaasa, viib võib-olla kodu poole. 
Kuld ta el küsinud midagi, istus lihtsalt tõlda. 


Ärge mind kauem pii- 


Lucy — 


Kodu, kus olid ema-ja vend... ning Philip... ] 
juma murede ningekaftiimuste paik, see oli sadam, mille poole 
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ta hing ihkas... mis tõotas pääsu uutest eksimustest. Mõi 
Stephenile oli nagu talumatu, põletav valu, mis ometi, nagi 
seda sageli juhtub, ajas teised mõtted liikvele. Kuid see mõll 
nende hulgast peaaegu puudus, et mida inimesed võiksidi 
tema käitumise kohta arvata või öelda. Armastus, sügav kaasi 
tunne ja ängistav kahetsus ei jätnud sellele ruumi. 

Tõld viis ta Yorki — kodust veelgi kaugemale; aga see sell 
gus talle alles siis, kui ta südaööl selles vanas linnas mahdi 
pandi. «Aga mis sellestki: ta võis seal olla ööd ja hommiküll 
koduteele asuda. Tal oli rahakott taskus ja selles kogu! 
varandus; üks naelane paberraha ja teine kuldmünt. Ta ei 
need taskusse unustanud, kui käis ülesile s 

On see võimalik, et ta suutis 
magamistoas asemesse, kor: 
eneseohverduse teel? Meie elu suured heitlused ei ole nii 
sama lihtsad selle suured probleemid ei ole nii selged 
Ööpimedas nägi ta “Stepheni nägu, mis oli ahastava, kirglikül 
etteheitega tema poole pööratud; uuesti elas ta läbi nende) 
. koosolemi. eva naudingu, mis muutis tema vaikse, lepliküh 
* pingutusterohke olemasolu kergeks triivimiseks rõõmude jõel, 
Armastus, millest ta oli lahti öelnud, ilmutas end talle julmad 
võlus ning ta sirutas käed, et seda vastu võtta; siis aga libis 
ses see uuesti minema ja kadus ning haihtus, jättes kajanä 
vaibuma sügava, erutava häälega lausutud sõnad: «Läinud , 4 
igaveseks läinud.» 


Seitsmes raamat 


LÕPLIK PÄÄSEMINE 


I peatükk 
TAGASIPÖÖRDUMINE VESKILE 


Viiendal päeval pärast Stepheni ja Maggie lahkumist sel 
sis Tom Tulliver õhtupoolikul kella nelja ja viie vahel Dorly 
cote'i veski vana elumaja ees kruusatatud teerajal. Ta oli sil 
nüüd peremeheks, olles osaliselt täitnud isa viimase soovi, Jii 
aastatepikkuse visa töö ning enesepiiramisega saavutanud 
peaaegu rohkem kui kunagise lugupidamise, mis oli olnudi 
Dodsonite ning Tulliveride uhke pärand. 

Aga Tomi nägu, kui ta seal seisis vaikse suvepärastlõunil 
kuumas lõõsas, ei peegeldanud rahulolu ega võidurõõmu. Tä 
huuled olid karmilt kokku surutud ja ta rangel laubal sügav) 
kuri korts, kui ta mütsi päikesevarjuks sügavamalt silmild 
tõmbas ja, käed taskus, kruusarajal edasi-tagasi kõndimi 
hakkas. Õest ei olnud kuulda kippu ega kõppu pärast sedä) 
kui Bob Jakin oli Mudportist aurikuga tagasi jõudnud ja teis 
nud lõpu ebatõenäolistele oletustele paadiõnnetusest jõel) 
teatades, et ta oli näinud Maggie't mr. Stephen Guesti seltsid 
laevast maha tulevat. Kas järgmine uudis oli see, et Maggi 
on abiellunud — või mis? Võis siiski arvata, et ta ei ole abist 
ellunud, ja Tom valmistus vastu võtma kõige halvemat, mis 
tulla võis — mitte surma, vaid häbi. 

Sel ajal kui ta kõndis, selg värava ja nägu kohiseva veskis 
joa poole, lähenes väravale pikk tumedasilmne kogu, kedii 
me hästi tunneme, seisatas ja jäi südamevärinal venda vaas 
tama. Juba lapseeast peale oli ta oma venda kartnud enam 
kui kedagi teist — selline hirm tärkab meis siis, kui armas» 
tame kalki, paindumatut ning kõigutamatut inimest, kellegil 
me ei leia ilmaski ühist keelt, kuid kellest võõrandumine 
oleks meile talumatu. See sügavalt juurdunud hirm haaras 
Maggie't ka nüüd, kuid miski ei suutnud muuta ta otsusi 
tagasi pöörduda venna — ainsa kaitsja juurde, kes talle 100» 
duse poolt antud. Meeriutades sügavas alanduses omaendä 
nõrkust, tundes ängi kannatuste pärast, mida ta oli põhjusta» 
nud, ta peaaegu igatses kuulata Tomi karme etteheiteid, alis* 
tuda vaikides tema teravale, halastamatule hukkamõistule, 
mille vastu ta hing oli varem tihti mässu tõstnud; nüüd agii 
tundus see talle enam kui õiglasena — sest kes'oli temast vepl 
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Nõrgem? Ta ihkas leida tuge oma headele püüdlustele nende 
Inimeste hulgas — kui ta on kõik ausalt ja alandlikult üles 
lunnistanud —, kelle pilgus ja sõnas peegeldub tema oma 
üdametunnistus. 

Maggie oli Yorkis veel kogu päevaks jäänud voodisse kohu- 
liva peavaluga, mis oli üsna loomulik nähe pärast eelmise 

x ning öö tohutut pinget. Ta ilmes nin lmis olid veel 
praegugi valu jäljed, ning kogu ta välimus näis haledana ning 
luitununa, sest tal oli seljas ikka veel seesama kleit. Ta tõstis 
Viiravalingi ning astus aeglaselt õue. Tom ei kuulnud lingi- 
Iõpsatust, sest ta oli parajasti kohiseva veskitammi lähedal; 
kuid samas ta pöördus ja tõstis pilgu ning nägi oma õde, kelle 
viisinudi ning hale välimus näis kinnitavat venna ki ge halve- 
muid kartusi. Kaamena ja vihast ning põlgusest värisedes j 
Va seisma. 

Ka Maggie seisatas — kolme jardi kaugusel vennast. Ta 
nigi vihkamist venna näol ning tundis, kuidas see teda ennast 
viilguna läbis; kuid rääkida oli vaja. 5 

Tom,» alustas ta vaevukuuldavalt, «ma tulin sinu juurde 
tagasi... tulin tagasi koju... et leida varjupaika, et sulle 
kõik ära rääkida.» 

«Minu juures sa küll kodu ei leia,» vastas Tom raevust 
viirisedes. «Sa oled meid kõiki häbisse tõuganud. Sa oled 
määrinud minu isa nime, sa oled olnud needuseks oma hea- 
(lele sõpradele, Sa oled alatu ja petlik, sind ei hoia mingid 
tõkked, Ma pesen oma käed sinust puhtaks. Ma ütlen end 
winust lahti.» 

Nüüd oli ka ema lävele tulnud. Ta oli otsekui halvatud 
kahekordsest ehmatusest: Maggie ilmumisest ja Tomi sõna- 
lest, 

«Tom,» ütles Maggie nüüd veidi julgemalt, «ma ehk ei 
olegi nii rängalt eksinud, nagu sa arvad. Ma ei tahtnud oma 
tunnetele järele anda. Ma võitlesin nende vastu. Kuid paat 
kandis mind liiga kaugele, et oleksin saanud teisipäeval tagasi 
tulla. Ma tulin, niipea kui sain.» 

Mina sind enam ei usu,» ütles Tom, kelles esimese hetke 
vihane erutus vähehaaval asendus j järeleandmatusega. 
Sa oled pidanud Stephen Guestiga salajasi suhteid... nagu 
varem kellegi teisega. Ta külastas sind tädi Mossi juures, te 
jalutasite kahekesi külavaheteel, sa käitusid nii, nagu ükski 
viisakas tüdruk ei käituks oma nõe peigmehe suhtes, muidu 
ci oleks seda ilmaski juhtuda saanud. Luckrethi rahvas nägi 
teid mööda sõitvat... te möödusite ka kõigist teistest; küla- 
dest, te teadsite, mida te teete. Sa kasutasid Philip Wakemit 
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suitsukattena, et petta Lucyt — oma kõjge ustavamat sõpra, 4 
Nüüd mine ja vaata, kuidas sa oled talle tasunud: ta on 
haige... ta ei räägi sõnagi... ema ei julge talle silma alla 
minna, kartes talle meenutada sind.» 

Maggie seisis pooloimetuna — liiga piinatuna oma ängist, 
et märgata vahet oma tegeliku süü ning venna süüdistuste 
vahel, rääkimata sellest, et end õigustada. 

«Tom,» ütles ta, keebi all oma käsi rutjudes ning end uuesti 
kõnelema sundides, «Milline ka oleks mu süü, ma kahetsen 
seda sügavalt. Ma tahan seda heaks teha. Olen valmis kõike 
välja kannatama. Ma vajan abi, et enam mitte eksida.» 

«Mis hoiaks sind tagasi?» ütles Tom julma kalkusega. 
«Mitte usk, samuti mitte loomupärane au- ning tänutunne, 
Tema aga... tema vääriks kuuli, kui ta ei oleks... Sina aga 
oled kümme korda hüllem kui tema. Ma jälestan su iseloomu 
ning käitumist. Sa ütled, et võitlesid oma tunnete vastu. Jah, 
ka minul on tulnud “ma tunnete vastu võidelda, kuid olen 
neist jagu saanud. Mul on olnud raskem elu kui sinul, aga 
mina olen leidnud lohutust, täites oma kohust. Ma ei saa 
sinu käitumist õigustada: olgu kõigile teada, et mina teeri 
hea ja halva vahel vahet. Kui tarvis, pean ma sind üleval — 
anna mulle sellest ema kaudu teada. Aga oma katuse alla 
ma sind ei võta. Aitab sellest, et pean elama mõttega sinu 
häbist, ja ma ei'taha sind näha.» 

Meeleheide südames, pöördus Maggie aeglaselt minekule. 
Aga vaese ehmunud ema armastus osutus nüüd tugevamaks 
igast hirmust. 

«Mu laps! Ma tulen sinuga kaasa: Sul on ema.» 

Oh kui lohutavaks toeks oli ema kallistus murest murtud 
Maggie'le! Üks sõõm lihtsat inimlikku kaastunnet meie hädas 
on rohkem väärt kui kogu maailma tarkus kokku. 

Tom pöördus ja hakkas maja poole minema. 

«Lähme tuppa, mu laps,» sosistas mrs; Tulliver. «Ta lubab 

jääda ja minu voodis magada. Ta ei keela seda, kui ma 
alun.» 
ema,» ütles Maggie, ja ta vastus kostis nagu oie. «Seda 
ma ei tee eluilmas.» 

«Siis oota mind väljas. Ma sätin enda valmis ja tulen 
sinuga.» 

Kui ema lävele ilmus, kübar peas, tuli Tom koridori ja pis= 
tis talle raha pihku. 

«Minu majas on sulle alati kodu, ema,» ütles ta. «Mida iga= 
nes sul peaks vaja olema, sa tule'ja ütle... sa tuled ju minu 
juurde tagasi.» 4 
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Vaene mrs. Tulliver võttis raha, kuid oli liiga hirmunud, et 
nidngi öelda. Ainus selge asi oli emavaistu sund, et tulel 
Minna oma õnnetu lapsega. 

Maggie ootas värava taga, ta võttis emal käest kinni ja nad 
liksid i maad vaikides. 

Ilma,» ütles Maggie viimaks, «lähme Luke'i juurde. Tema 
ünnab mulle ulualust. Kui ma olin väike, hoidis ta mind 
Viiga 

Aga praegu, kullake, pole tal meie jaoks ruumi, neil on 
pii palju peenikest peret. Ma ei tea, kuhu võiks minna, kui 
Mitte mõne su tädi juure; aga ega ma praegalt hästi ei julge,» 
Ütles mrs. Tulliver, kelle niigi napp vaimujõud sel raskel 
hetkel täiesti üles ütles. 

Maggie vaikis veidi aega, siis aga ütles: 

Lähme Bob Jakini juurde, ema; kui neil pole muid 
Üürnikke, leidub neil meie jaoks tuba.» 

Niisiis läksid nad St. Oggi suunas — vana majani jõe kaldal. 

Bob oli ise kodus, kuid nii rõhutud meeleolus, et seda ei 
suutnud hajutada isegi värske rõõm ja uhkus kahekuis 
lmikust, kõige terasemast, kes kunagi on sündinud printsi le 
või harjuskile. Maggie ilmumine mr, Stephen Guesti seltsis 
Mudporti kaile ei oleks talle ehk nii kahtlasena tundunud, 
kui ta poleks näinud, millist mõju tema toodud uudis avaldas 
"Tomile; si a olid as etasid Maggie põge- 
nemise häb sse valgusse, kõneaineks mitte ainult St. 

igi peenemas s onnas, vaid ka juba tallimeeste ning 
Joolkmupoiste hulgas. Nii et kui Bob avas ukse ja silmas kurba 
hlng kürmatud Maggie't, oli ainus asi, mida ta oleks tahtnud 
küalda, kuid julges küsida ainult iseendalt: kus on mr. Step- 
hen Guest? Bob lootis oma südames, et isand on tolle varju- 
puiga kõige tulisemas osakonnas, mis tei ilmas arvatakse 
leonindavat pattulangenud džentelmene. 

S n suurem ning mrs. Jakin tillem 
sti mugavaks «vanaprouale ning 
et ikka alles «preilnale». Terast 


tuda, et mr. Stephen Guest Maggie juurest ära läks või las- 
kin Maggie'l enda juurest ära minna, kui tal oli juhus teda 
ondule in, Aga Bob oli vait ega lubanud ka naisel endal 
midngi küsidu: ta ei läinud isegi Maggie tuppa, kuna see v 
tunduda pealotükkiva uudishimunaj ta oli Maggie vastu nii- 
Mama rüütellikk nagu noil päevil, kui oli talle toonud kingiks 
meeldejälva raamaätupaki 

Aga päeva või paari pärast läks mrs. Tulliver uuesti 

e 
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mõneks tunniks veskile, et korraldada Tomi majapidamist 
Maggie ise oli seda palunud: pärast esimest ägedat südames 
puistamist, mis järgnes niipea, kui tal polnud enam vaja 
aktiivselt tegutseda, ei olnud ema lähedus talle nii vajalik 
kui esialgu; ta isegi ihkas olla üksi oma murega. Aga ta sai 
ainult veidi aega vanas jõepoolses elutoas omaette olla, kui 
kostis kerge koputus, ja pööranud oma kurva näo ukse poole 
ning öelnud «sisse», nägi ta Bobi, lapsuke süles ja Mumps 
kannul, 

«Me kaome kohe ära, kui me teid segame,» ütles Bob. 

«Ei,» vastas Maggie tasa, tehes asjatult katset naeratada. 

Bob sulges enda järel ukse ning tuli ja jäi Maggie ette 
seisma. 

«Näete, preilna, meil on see väike lapsemaim, ja küll ma 
tahaks, et te viskate talle pilgu peale, võtate vast süllegi, kui 
olete nii lahke, Võtsime voli ja panime talle teie nime, ja 
oleks ea, kui te tast väheke väi ja kah teete.» 

Maggie ei saanud sõnagi suust, kuid ta sirutas käed maimu- 
kesele vastu, kuna Mumps ärevalt nuhutas, et kindlaks teha, 
kas see üleandmine on ikka õige asi. Maggie oli Bobi tulekust 
ja sõnadest liigutatud — ta teadis väga hästi, et see oli Bobi 
valitud moodus, kuidas ilmutada kaastunnet ning austust. 

«Võta istet, Bob,» ütles nüüd Maggie, ja Bob tegi seda sõna- 
tult, märgates äkki, et ta keel ei kuula sõna, keeldub ütle- 
mast seda, mida Bob öelda tahaks. 

«Bob,» lausus Maggie mõne hetke ast, silmitsedes mai- 
mukest ning teda enda vastu surudes, otsekui kartuses, et 
laps võiks tal libiseda meelest ning sülest, «mul on sulle üks 
palve.» 

«Ärge niimoodu rääkige, preilna,» ütles Bob Mumpsil tur- 
jast kinni haarates, «kui ma saaks teie jaoks miskit teha, oleks 
see niisama ea kui päevapalk.» 

«Siis mine dr. Kenni poole, palu tema jutule ja tle, et ma 
olen siin ning oleksin väga tänulik, kui ta tuleks minu juurde, 
kuni mu ema on ära. Ema tuleb tagasi alles õhtul.» 

«Jah, preilna... ma lendaks nagu tuul... see ju siin- 
samas, aga dr. Kenni naine lamab laudsil — omme on matu= 
sed... ta suri tol päeval, kui mina tulin Mudportist. No pidi 
ta ka surema just nüid, kui teil pastorit vaja on. Täna nigu ei 
tahaks minna.» 

«Oh ei, Bob,» ütles Maggie, «seda muidugi ... vast ehk siis 
mõne päeva pärast... kui on kuulda, et ta jälle ringi liigub. 
Aga võib-olla ta läheb üldse siit linnast ära — kusagile 
mujale,» lisas ta, ja see mõte masendas teda. veelgi enam. 
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Pole karta, preilna, tema küll ära ei lähe, "Tema pole nende 
kes lähvad patisakste seltsi silmavett valama, 
hui neil naised ära surevad — tal on muudki teha. Peab kogu- 
"üsel silma ilusti peal. Tema ristiski me maimukese, ja 
Mülelge — kohe pragas minuga, et mis ma pühapäevad teen, 
hui ma kiriku ei tule, Aga mina ütlesin talle, et olen pühapäe 
vhimasti kottu ära ja et olen arjund jalgadel olema ega kan- 
hta pikka istumist välja... «Jummel, sir,» ütlesin ma talle, 

irjuskile võib kirik ju väheke innaalandust teha; ead asja,» 
(itlen ma talle, «ei maksa leivale liiga paksult peale määrida.» 
Ah, preilna, kuidas see maimuke te sülle passib! Justku tun- 
iiuks teid ammust a'ast; ja ju vast tunnebki, nii kui linnud 
ümmiku ette ära tunnevad.» 

Bobi keel oli nüüd ilmselt oma harjumatust kammitsast 
Pilisenud ning oli isegi karta, et ta kipub pakkuma rohkem, 
kui temalt oodatakse. Aga tee selle juurde, mida Bob teada 
ihkas, oli nii järsk ja raske, et ta keel eelistas pigem sörkida 
lusasel maal kui põigata tallamata rajale. Bob tundis seda ja 
oli tükk aega vait, nuputades, millisel kujul küll esitada oma 
küsimus, Viimaks ta ütles arglikuma h älega kui tavaliselt: 

Kas te lubate mul miskit küsida — ühtainumat asja, 
preilna?» 

Maggie oli üsna jahmunud, kuid vastas: «Jah, Bob, kui 
heo puudutab mind ,,, ja mitte kedagi tei 

Nonii: siis ütelge, kas keegi on teile liiga teind?» 

Wi, mitte keegi,» lausus Maggie Bobile küsivalt otsa vaa- 
(lutos, «Miks sa seda pärid?» 

Bn Jünu, preilna,» ütles Bob, veel kõvemini Mumpsi turja 
niäpintadon, «parem, kui oleks , ja te mulle seda ütleks... 
hiis mu teda rooskales, nii et roosatud on... segi kui peaks 
kohtu ees vastust andma.» 

Oh, Bob,» ütles Maggie kergelt naeratades, «sa oled mulle 

t hea sõber, Aga ma ci tahaks kodagi karistada, isegi kui 

i oleks mulle liiga teinud sest mina ise olen teistele 
teinud,» 
lirane vaatevinkel hämmeldas Bobi ning tihendas veelgi 
iduskatet selle ümber, mis võis olla juhtunud Maggie ning 
Wlopheni vahel, Kuid rohkem küsida polnud sünnis, isegi kui 
Mob olelk ln sobivalt sõnastada osanud, änud üle 
muud kui maimuke ootava ema juurde tagasi v 

Alli tähate Mumpsi endale seltsiks, preilna?» küsis ta, 
kui oll lapse uuesti oma kätele võtnud «Mumps on kõikse 
burem selts... taipab kõik ära,-agä el tee teist nägugi. Kui 
ma talle ütlen, eldgb ta teie ette maha ja valvab teid — ise 
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vakka kui sukk —, niisamu nigu valvab minu kompsu. Võiks 
site ta jätta, ta akkab teid siis oidma. Sa junu, küll on ikkü 
maru, kui sihuke elukas sind oiab: ei tema sind jäta, ja moka 
peab ilusti maas.» 

«Jah, palun jäta ta siia,» vastas Maggie. «Tahaksin Mumpsi 
endale meeleldi sõbraks.» 

«Mumps, pikali,» käsutas Bob, osutades kohale Maggie jal= 
gade ees, «ja ära sa liiguta, enne kui su'ga räägitakse.» 

Mumps heitis kohe pikali ega ilmutanud rahutusemärkigi; 
kui ta peremees toast väljus. 


1 peatükk 
ST. OGG MÕISTAB KOHUT 


Varsti oli üle kogu St. Oggi linna teada, et miss Tulliver on 
tagasi tulnud; niisiis polnud ta põgenenud selleks, et mr. Ste=i 
phen Guestiga abielluda... igatahes polnud mr. Stephen; 
Guest temaga abiellunud, mis neiu süü seisukohalt oli tegeli= 
kult üks ja seesama. Me otsustame teiste üle tagajärgede 
*põhjal — kuidas siis muidu! —, tundmata sündmuste kulgu, 
mis nendeni on viinud. Kui miss Tulliver oleks pärast paari= 
kuist hästivalitud reisi tagasi pöördunud mrs. Stephen Gues= 
tina — koos oma abiellumisjärgse trousseau'ga* ning nende 
eelistega, mida omab ainsa poja isegi kõige vähem meeles 
pärane naine —, oleks avalik-arvamus, mis end St. Oggis nagi 
mujalgi ilmeksimatuks peab, mõistnud kohut ranges vastavu= 
ses nende tagajärgedega. Avalik arvamus on säärastel puh= 
kudel alati naissoost; mitte seltskond, vaid seltskonna Proua; 
ja see oleks leidnud, et kaks kaunist noort inimest — džentel= 
men ütelda et St. Oggi parimast perekonnast —, leides end! 
olevat vääralt seotud, olid sunnitud käituma viisil, mis mahe= 
dalt öeldes oli ülimalt ebaarukas ning põhjustas piina ning 
pettumust, eriti miss Deane'ile, sellele võluvale inoorele 
neiule. Mr. Stephen Guest ei käitunud muidugi hästi; aga 
noortele meestele on ootamatud pöörased kiindumused üldse 
omased; ja kui piinlik mrs. Stephen Guestil olnuks tunnistada 
lähenemiskatseid oma nõo austaja poolt (räägiti sedagi, etta 
olla olnud kihlatud noore Wakemiga — vana Wakem ise oli 
seda: nimetanud), peab arvestama, et ta on alles nii noor... 
«ja mõelge ise: ikkagi küürakas noormees... noor Guest aga 
on niivõrd võluv; ja öeldakse, et ta lihtsalt jumaldab oma 
naist (kaua see muidugi ei kesta!) ning viis ta poolvägisi paa= 
dis minema — ja mis sai tütarlaps sinna parata? Kohe ta ju 


* Kaasavara, (Prantsuse K.) 
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Musi tulla ei saanud — keegi poleks temaga rääkinudki; aga 
hui hästi see maisikarva siidkleit sobib tema jumega! Ja need 
voldid ees on nüüd vist moes — mitu tema kleiti on niimoodi 
õmmeldud; öeldakse, mees ostvat talle ainult kõige ilusamaid 
msju. Vaene miss Deane! Temast on muidugi kahju, aga kih- 
lntud nad tegelikult ei olnud, ja küll ta mere ääres kosub. Ja 
pealegi; kui noore Guesti tunded tema vastu olid niivõrd 
jahedad, milleks siis abielluda? Aga miss Tulliveri taolise 
neiu jaoks oli see küll partii — ja kui romantiline! Muide, 
noor Guest on meie kandidaadiks järgmistel parlamendivali- 
mistel. Ärimeeste vastu ei saa tänapäev keegi! Aga noor 
Wakem pidi peaaegu hulluks minema — vähe imelik on ta 
ilati olnud. Sõitis jälle välismaale — silma alt ära —, ja ongi 
parim lahendus küürakale noormehele. Miss Unit kuulutab, 
et ei astu eluilmas üle-mr. ja mrs. Guesti läve — milline 
rimalus! Tahab olla teistest parem. Mis saab ühiskonnast, kui 
me niimoodi oma nina teiste eraellu topime; ja kristlus ei luba 
meil ligimesest halba mõelda... võib arvata, et miss Unit 
lihtsalt ei saanud küllakutset.» 

Aga tagajärjed, nagu te teate, polnud sellised, et lubada 
oosivat suhtumist juhtunusse. Maggie oli tagasi tulnud ilma 
trousseav'ta, ilma abikaasata — alandatuna ja äratõugatuna, 
millisesse olukorda libastumine meid teadagi viib. Ja selts- 
konna Proua nägi ära selle peene vaistu abil, mis on talle 
antud ühiskonna säilitamiseks, et miss Tulliveri käitumine 
oli olnud sti hukkamõistetav. Mis võis veel olla põlastus- 
vi m? Tütarlaps, kes võlgnes nii palju tänu oma sõpra- 
lol kellele, samuti nagu tema emale, Deane'id nii palju 
hend olid teinud ==, oli püüdnud meelega austajat üle võtta 
omaenda nõolt, kes oli teda kohelnud nagu õde! Austajat üle 
võtta? Liiga mahe väljend miss Tulliveri taolise piiga kohta; 
õigem oleks olnud öelda; kes ilmutas ebanaiselikku jultumust 
ning ohjeldamatut kirge. Temas oli alati olnud midagi küsi- 
tavat. Tema vahekord noore Wakemiga, mis öeldi olevat kest- 
nud juba aastaid, oli kah näotu — isegi vastik! Aga' mida 
oodata nii isemeelselt tüdrukult? Seltskonna Proua peenele 
vaistule oli miss Tulliveri välimuseski midagi sellist, mis ei 
tõotanud head. Vaesest mr. Stephen Guestist on muidugi 
kahju: kahekümne viie aast noormeest ei tohi säärasel 
puhul liiga rangelt hukka mõista — kui salakaval tüdruk 
tulle püüniseid seab. Oli selge, et noormees oli vastu oma 
tahtmist järele andnud; ja nende nii kiire lahkuminek heitis 
musta varju — muidugi tüdrukule. Tõsi küll, noor 
Guest oli kirjutamud kirja, võtnud kogu süü enda peale ja esi- 
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tanud asja romantilises valguses, et miss Tulliveri täiesti puh= 
taks pesta — kuidas siis muidu! Aga seltskonna Proua peen 


vaist ei laskhüd end petta — tänu taevale! —, sest mis saaks 4 


vastasel puhul meie ühiskonnast? Miss Tulliveri olla tema 
vend majast välja kihutanud, sest temal, võite uskuda, oli oma 
õest juba ennegi selge pilt. Ülimalt väärikas noormees — see 
mr. Tom Tulliver, jõuab elus edasi! Häbistav lugu õega on talle 
muidugi suureks hoobiks. Aga võib loota, et õde läheb kodu- 
kandist minema — Ameerikasse või kusagile... ega nakata 
enam St. Oggi õhku oma lähedusega, mis sealsetele tütardele 
on äärmiselt ohtlik! Tal endal pole elult enam midagi loota — 
hea seegi, kui ta kahetseb ja jumal talle andeks annab; sest 
mitte jumalal, vaid seltskonna Proual lasub vastutus ühis= 
konna tuleviku eest. 

Peenel vaistul kulus ligikaudu kaks nädalat, et omas ette= 
nägemises kindlale seisukohale jõuda; ja kulus terve nädal, 
enne kui saabus Stepheni kiri, milles ta isale sündinust teatas, 
lisades, et ta sõidab edasi Hollandisse ja et ta võttis Mudporti 
agentidelt raha — ning ei suuda praegu midagi kindlalt otsus= 
tada. 

Maggie vaevles kogu see aeg nii piinavas mures, et ei mõel= 
nudki sellele, kuidas tema teguviisi võiks suhtuda St. Oggi 
seltskond; mure Stepheni... Lucy... Philipi pärast, millega 
segunesid armastus, kahetsus ja kaastunne, piitsutas ta vaest 
südant tugeva, lakkamatu rajuna. Kui ta oleks mõelnud sel= 
lele, et võib sattuda ülekohtuse põlguse alla, oleks talle tun= 
dunud, et ta on kibedusekarika juba põhjani joonud — et 
ükski hoop ei ole enam talumatu pärast seda, mida ta oli 
kuulnud venna suust. Läbi mure armastatud sõprade pärast, 
kellele ta oli haiget teinud, sähvatasid need sõnad ikka ja 
uuesti nagu kohutav valuvahk, mis oleks täitnud ängi ja hir= 
muga isegi õndsuste taeva. Hetkekski ei vilksatanud ta peas 
mõte, et ta võiks kunagi veel õnnelik olla; näis, et iga kiud 
temas on täielikult valu võimuses ega allu enam ühelegi 
muule mõjule. Elu laotus:ta ees nagu lõputu patukahetsuse 
kangas, ja ta ei oodanud oma tulevikult muud, kui et see 
hoiaks teda uuesti komistamast: omaenda nõrkus kummitas 
teda hirmunägemustega sellest, mis võib teda veel tabada, 
ja hingerahu pidas ta mõeldavaks ainult juhul, kui leiab 
endale mingi kindla toe. 

Aga ei puudunud ka praktilised kaalutlused: tugev sünni- 
pärane ning harjumuslik vajadus iseseisvuse järele ei luba- 
nud tal unustada, et on tarvis endale leiba teenida; ja kuna 
muud väljavaatedrolid.kahtlased;. otsustas ta-uuesti õmblema 
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hahntn, et maksta Bobile üüri ning kosti eest. Ta lootis veenda 
mn varsti koju tagasi pöörduma ning elama jälle Tomiga; 
M lx nga katsub nii või teisiti St. Oggis hakkama saada. Võib- 
polls Or, Kenn annab nõu ning abistab. Ta mäletas, mida pas- 
Im oll väljamüügilt lahkudes talle öelnud, Ta mäletas kohest 
Mldustunnet, mis tal temaga kõneldes oli tekkinud, ja ta 
Mulus igatsusega võimalust pastorile kõik südamelt ära rää- 
Mila a käis iga päev Deane'ide pool Lucy tervise järele 
[rimas; vastus oli alati nukker — miski polnud veel suut- 
Mul Lueyt üles raputada jõuetusest ning apaatiast, millesse 
ln oli esimese vapustuse järel langenud. Philipist aga polnud 
mw Tulliver midagi kuulnud; need, keda ta kohtas, hoidusid 
ihomulikult kõneainest, mis puudutanuks tema tütart. Kuid 
vilmaks võttis ta südame rindu ja läks õde Gleggi poole, kel- 
luls oli kõik muidugi teada ja kes oli mrs. Tulliveri äraolekul 
Mwyi Tomi külastanud, kuigi poeg nende vestlusest emale aru 
M nndnud. 
Niipea kui ema oli ära läinud, pani Maggie kübara pähe. 
In otsustas minna kiriklasse ja paluda kokkusaamist dr. Ken- 
Õpetaja oli küll sügavas mures — kuid säärasel puhul 
inimese mure meie oma tavaliselt ei süvenda. Esimest 
pärast oma tagasitulekut astus Maggie nü üle ukse- 
; aga ta oli mõttega niivõrd eelseisva visiidi juures, et tal 
öl tülnud meeldegi karta ebameeldivaid kohtumisi teel, 
Mmuti mitte seda, et inimesed teda vahivad. Aga niipea, kui 
la oli läbinud kitsad tänavad Bobi maja naabruses, hakkas ta 
mirkama uudishimutsevaid pilke; ta kiirendas närviliselt 
Mmmu, julgemata vaadata paremale või vasemale. Varsti aga 
mttus ta otse vastu oma vanadele perekonnatuttavatele, mrs. 
"Türnbullile; nad mõlemad vaatasid talle võõristades 
a pöörasid sõna lausumata teelt kõrvale, Iga karm pilk 
üli Maggie'le piinaks, kuid oma enesepiitsutuste pannud ta 
mda pahaks: «Mõni ime, et nad minuga ei räägi,» mõtles ta, 
»nnd ju armastavad Lucyt.» Nüüd a tuli tal mööduda 
Muorte džentelmenide salgast piljard 8 ja ta mär= 
kus, kuidas noor Torry, monokkel s i ette astus ja 
lülle hooletult kummardas, nagu teretanuks mõnd tuttavat 
hauridaami. Maggie oli liiga uhke loomuga, et isegi oma kur- 
June da torget mitte tunda, j imest korda andis ta nüüd 
Mdale aru, et teda ähvardab palju suurem laim ja häbi, kui 
lm ürvab end ära teeninud olevat sellega, et kasutas kurjasti 
Lucy usaldust. Aga juba oligi kirikla; siin ta ehk leiab midagi 
muud peale karistuse. Karistada võib teda igaüks — isegi 
Müige jõhkram, julmem ja toorem uulitsapoiss; abi ning kaas= 
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tunnet leiab harvem — seda võib oodata ainultneilt, kes li 
õiglased. 

Niipea kui ta oli öelnud oma nime, juhatati ta kohe Ül 
dr. Kenni kabinetti, kes istus raamatuvirnade vahel, mi 
vastu tal praegu oli vähe huvi, põsk vastu oma noorima lapi 
kolmeaastase tütre peakest. Teenija viis lapse ära, ja kui 
sulgus, tõi dr. Kenn Maggie'le tooli ning ütles: 

«Ma tahtsin teid just vaatama tulla, miss Tulliver, kuid 
jõudsite minust ette, ja mul on sellest hea meel.» 

Maggie vaatas talle lapseliku otsekohesusega silma, Mi 
ta oli seda teinud väljamüügil, ning ütles: 

«Ma tahan teile kõik ära rääkida.» 

Kuid nende sõnade juures täitusid ta silmad kiiresti pii 
ratega, ja kogu tema alandava teekonna vaoshoitud pii 
otsis väljapääsu, enne kui ta suutis jätkata. 


«Jah, rääkige»mulle kõik ära,» tles dr. Kenn tõsiselt 
kindlalt, kuid vaikse lahkusega hääles. «Suhtuge minusse Ki 
inimesse, kes oraa pikaaegsete elukogemuste tõttu on ehk võll 
meline teid aitama.» 

Algul katkendlikult ja end mõnevõrra pingutades, siis 
juba vabamalt, sest igasugune pihtimine toob kergendus 


jutustas Maggie oma lühikese loo heitlusest, mis pidi saali 
pikkade kannatuste alguseks. Alles eelmisel päeval oli d 
Kenn tutvunud Stepheni kirja sisuga, ja ta oli seda koli 
uskunud, 'ilma Maggie-poolse kinnituseta. Maggie kaeb! 

hüüatus väljamüügil: «Ei, ma pean ära minema!» oli jääni 

pastorile meelde kui märk neiu siseheitlusest. 

Maggie rääkis kõige pikemalt oma tunnetest, mis olid te 
sundinud ema ning venna juurde tagasi tulema, -sundini 
lapsepõlvemälestustele truuks jääma. Kui Maggie lõpetas, 

" Kenn mõned minutid vait: ta süda oli raske. Ta tõ 

ng jalutas kamina ees edasi-tagasi, käed seljal. Viimal 
võttis ta uuesti istet ning ütles Maggie'le otsa vaadates: 

«Teie sisetunde sund oma lähimate sõprade juurde tagi 

it ida siia, kus on sõlmitud teie senise elu sidemed, 6 

igiti õilis, ja kirik oma esialgses olekus ning suhtumiš 

b süle neile, kes kahetsevad pattusg 
ab nad maha alles siis, kui nii 

s esindama ühiskondlikii 

d, mis OM 


täiesti lõtvunud — võib öelda, et neid ei ole 
maski; nad on, ehk veel osaliselt ning vasturääkival küll 
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Milnud lahkusuliste ringides, ja kui mind ei toetaks kindel 
Mk, et kirik kord jälle täies jõus tagasi saab selle oma põhi- 
Mutis, mis ainuüksi vastab inimlikele vajadustele, peaksin 
Mull ahastama, märgates oma koguduses sõpruse ning vas- 
IMiikuse kohusetunde puudumist. Praegu näib kõik viit Db 
Mlumete lõtvumisele — omakasupüüd asendab kohuse 
Mint, mille juured on minevikus. Teie hing ja südametunni 

lum on teile õigesti teed näidanud, miss Tulliver; seda kõike 
üllen ma selleks, et te teaksite, mida ma sooviksin... ja teile 
Muvitaksin, kui võiksin talitada oma tunnete ning põhimõtete 
Jivgi, arvestamata vastakaid asjaolusid.» 

Dr. Kenn vaikis natuke aega. Tema olekus puudus iga- 
sugune ülevoolav heatahtlikkus, pigem mõjusid ta tõsine pilk 
| hil isegi külmana. Kui Maggie ei oleks teadnud, kui palju 
kontahtlikkust peitub pastori jäikuse taga, oleks ta olnud hir- 
mul ja masendatud. Nüüd aga kuulas ta teda lootusrikkalt, 
ühkudes kindlalt, et leiab tema sõnadest tõelist tuge. 

*Teie ei tunne veel elu, miss Tulliver, ega oska seepärast 
kujutleda ebaõiglasi järeldusi, mida võidakse teha teie käitu- 
mie põhjal — hukutavaid järeldusi, kuigi tunnistajad on tõe 
jalul dnud.» 

ski — hakkan juba kujutlema,» vastas Maggie, suut- 
muta unustada äsjaseid torkeid. «Ma tean, et pean silma vaa- 
lüma solvamistele ja et mind peetakse halvemaks, kui ma 
nlon.» 

“Te võib-olla ei teagi veel,» jätkas dr. Kenn veidi kaas- 
lundlikuma tooniga, «et on saabunud kiri, mis peaks veenma 
Igaüht, kes teid vähegi tunneb, et te valisite aususe juurde 
lugasituleku järgu ning okkalise raja hetkel, kui seda oli kõige 
mnkem teha,» 

ta on?» hüüatas vaene Maggie punastades ning 
hiie id s, mida ei suutnud ära hoida kellegi juuresolek. 
Ta on välismaal, ja ta kirjutas kõigest, mis juhtus, oma 
Inule, Ta ütleb, et teil ei 1 vähematki süüd ja et selle kirja 
lvatavakstegemine teie täditütrele peaks talle mõjuma ter- 
Vendavalt.» 
Dr, Kenn andis Maggie'le aega rahunemiseks ja jätkas siis: 
Bellest kirjast, nagu ma ütlesin, peaks piisama, et teie 
Juhtes väärmuljeid minema pühkida. Kahjuks on lugu nii, 
Mun Tullivem, el mitte ainult minu eluaegsed kogemused, vaid 
Mu viimane kolme päeva tähelepanekud annav d põ st 
harta, ot vaevalt ükski tunnistus suudab teid a vali 
üintuste rin toimest. Need inimesed, ke » on kõige 
Vihem võimelised sellisteks siseheitlusteks, on esimesed teile 
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selga pöörama, sest nad ei usu teie heitlusse. Ma karda) 
siin “St. Oggis tooks elu teile palju solvanguid ja ka pü 
takistüsi. Seepärast — ja ainult seepärast — soovitan mä di 
kaaluda, kas mitte minna tööle kusagile kaugemale, nagi 
varem kavatsesite. Ma ise võtan kohe midagi ette, et tüll 
kohta leida.» 

«Ah, kui ma võiksin siiski siia j da!» ütles Maggie. «MI 
ei ole jõudu alustada uut elu. Mul puuduks pide. Ma tunhi 
sin end üksildase rändurina, kes on mineviku küljest luli 
rebitud. Daamile, kes mulle kohta pakkus, ütlesin ma kiri 
teel ära. Sii ädes suudaksin ma ehk oma süü Lucy = 
ka teiste ees — lunastada: suudaksin neid ehk veenda) 
ma kahetsen. Ning,» lisas ta, kusjuures vana uhkus temas püi 
tõstis, «ma ei taha ära minna nimelt sel põhjusel, et inime 
mind laimavad. Küll nad õpivad oma sõnu tagasi võtma. 
ma hiljem peangi ehk minema, kuna... kuna teised seda 80 
vivad, siis praegu ma küll ei lähe.» 

«Hea küll,» vastas dr. Kenn pärast mõningat järelemõti 

us, miss Tulliver, siis võite tä 
ametikoht mulle annab. Koji 
duse õpetajana on minu otsene kohus teid abistada ja toetad 
Lisaksin veel nii palju, et ka isiklikult olen ma südamest huWii 
tatud teie meelerahust ja heaolust.» 

«Ma vajan ainult mingit tegevust, mis annaks mulle peatõl 
dust ning iseseisvuse,» ütles Maggie. «Ma lepin pisküli 
Elama võin jääda sinna, kus ma praegu olen.» 

ärele mõtlema,» ütles dr. Kenn, MI 
htumisest parem Ül 
meelel 


Maggie lõpuks 

St. Õggis oli mõe 

lahusolu, praegu aga põr 

tamatuile takistustele. Teiselt poolt — inimesena, 
kogenud hingelisi raskusi ja aastate kestel ustavalt om 
mesi teeninud, ivis ta mõistvalt Maggie heitlusse ja i 
piina, mis sundisid neiut suhtuma sellesse abielusse kui püll 
duseteotusse; seepärast ei tohtinud te 

tema oma põhimõtted olid talle p: 

gid muud kaalutlused. Pastori 
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- veendumuses, et Mag 


antud juhul on vahelesegamine liiga ohtlik ja vastutusrikas, 
M meda kergekäeliselt teha. Mida Maggie'le soovitada — kas 
ala, et ta taastaks endised suhted Lucy ja Philipiga, või et ta 
ann ele end hiljuti vallanud kiindumusele —, see kõik 
ni tume teadmata, sest nii üks kui teine samm tooks kaasa 
halba 

nalukeele nihkumise suur probleem kire ja kohusetunde 
vahelises võitluses pole selge isegi neile, kes on võimelised 
Mudu nähtust mõistma: küsimusele, millal saabub hetk, kus 
Inimene minetab viimase jõu välja rabelda kire küüsist, mida 
li varem kui lubamatut taunis, pole ühest vastust, mis igal 
Juhul sobiks. Kasuistide sõnaväänamine on muutunud käibe- 
Viiljendiks; kuid nende ekslevais püüdlustes märgata iga vii- 
munt kui pisiasja peitub ometi tõetera, millele me silmad ja 
üdamed on paraku tihti suletud — nimelt tõetera, et meie 
Mmornalinõuded jäävad tingimata võltsiks ja õõnsaks, kui neid 
pidevalt ei kontrollita iga üksikinimese elusaatuse valguses. 
Kõik avara, jõulise mõtteviisiga inimesed tunnevad dog- 
Mmuatikute suhtes vaistlikku vastumeelsust; sest sellised ini- 
imesed taipavad juba varakult, et dogmad ei suuda mahutada 
meile elu kogu salapärast keerukust, ja et panna end sedasorti 
Võrmelite kütkesse tähendab endas maha suruda meile üle- 
malt antud südamesundi ja headust ning meie süvenevaist 
madest tulenevat kaastunnet. Dogmaatik aga on kõigi 
nende tüüpiline esindaja, kes moraaliküsimustes juhinduvad 
ninult üldreeglitest, uskudes, et need viivad neid kindlal, ära- 
proovitud meetodil õigluse juurde, ilma et neil endil tuleks 
limutada kannatlikkust, otsüstusvõimet ja erapooletust, ilma 
ot nell oleks vaja le jõuda, kas n eidub küllalt osa- 
võtlikkust, mida saab olla ainult inimestel, kes ise on kiusa- 
a heidelnud või elanud küllalt pingsat ja toimekat elu, 

w oma ligimestele kogu hingest kaasa tunda. 


HI peatükk 
MILLES NÄEME, ET VAHEL VÕIVAD KA VANAD 
TUTTAVAD MEID ÜLLATADA 


10 Maggie koju tagasi jõudis, kuulis ta emalt uudist tädi 

gi ootamatust suhtumisest tema olukorda. Kuni Mag- 

1 polnud midagi kuulda, oli mrs. Glegg luugid pooleldi 
sulgenud ja aknakatted alla tõmmanud — peaaegu kindlas 
ie on uppunud” see oli tõenäolisem kui 

oletus, et tema õetütar ja pärija on teinud midagi, mis pere- 


konna au valusalt riivaks. Kui ta aga lõpuks Tomilt kuuli 
et Maggie on koju tulnud, samuti seda, kuidas Maggie omi 
äraolekut seletas, hakkas ta Tomi karmilt selle eest noomii 
et too on oma õest halvemini arvanud, kui olukord sundi 
Kui inimene ei seisa hea oma «suguseltsi» eest, kuni neid Vii 
vähegi viisakate inimeste kilda loetakse, palun, mille eesli 
siis üldse hea seisab? Dodsonitel polnud kunagi komi 
kergekäeliselt tunnistada mõne oma perekonnaliikme käiliii 
mist selliseks, et see oleks sundinud neid testamenti muut 
ja kuigi mrs. Glegg oli Maggie'le juba siis, kui teised ei 6 
nud seda veel ette näha, tumedat tulevikku ennustanud, 
aus mäng siiski aus mäng, ja tema oma sõbrad ei tohtihi 
ometi tütarlapselt röövida tema head mainet ning teda pel 
konna tiiva alt maailma põlualuseks heita, kuni ta muuli 
kogu suguseltsi häbiplekiks. Asjaolud olid mrs. Gleggile uüd 
sed — Dodsonite, peres polnud midagi taolist varem juhti 
nud; kuid antud juhul leidsid daami pärilik õiglustunne 
iseloomukangus ühise keele tema põhimõtetega sugulussuhi 
test, nii nagu ta rahaasjadeski oli eluaeg võrdsusest kini 
widanud. Emand läks tülli mr. Gleggiga, kes oma headuse! 
mis nüüd voolas üle kaastundest Lucy vastu, mõistis Mag 
gie't niisama rangelt hukka nagu mr. Deane ise; ning sarjä 
tes öde Tulliveri, et too sedamaid tema juurde nõu ning al 
saama ei tulnud, lukustas mrs. Glegg enda terveks päeval 
Baxteri «Pühakutega» oma tuppa ega võtnud külalisi vasti 
kuni mr. Glegg tuli mr. Deane'i poolt uudisega Stepheni ki 
jast. Nüüd tundis emand, et tal on võitluseks kindel jalgeš 
e — ta pani Baxteri käest ja oli valmis kohtuma. kõigi 
tulijatega, Kuna mrs. Pullet ei mõistnud muud kui pead vahi 
gutada ja nutta ning soovida, et parem juba oleks võ 
surra onupoeg Abott, või tulla üksteise järel mitu matust, ki 
et juhtuks see, mida varem pole ilmaski juhtunud, nii et 
ei oska eham istuda ega astuda ega julge St. Oggis nägugi näi 
data, sest lugu on ju kõigile tuttavatele teada —, 
Glegg ainult avaldas lootust, et mrs. Wooll või mõni teil 
astub sisse laimujuttudega tema õetütrest, ja küllap temii 
siis teaks, kuidas neile kergeusklikele emandaile vastata! 
Veel kord puistas ta Tomi üle etteheidetega, mis olid sedi 
teravamad, et tema enda positsioon oli tunduvalt tugevnd 
nud. Aga Tom nagu kõik teisedki vankumatud isendid nä 
tädi katse peale teda-kõigutada veelgi jäigemaks muutuväl 
Vaene Tom! Tema otsustas selle põhjal, mida ta oma silmaji 
nägi, ja see otsus oli talle endale ränkraske. Ta arvas eh 
aastate jooksul märganud olevat — aga oma silmade nägi 
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Mlavõlmes ta ei kahelnud —, et Maggie on liiga ebausaldus- 
Villis iseloomu ning halbade kalduvustega, et teda tohiks 
Imbivalt kohelda; oma põhimõttest kavatses ta iga hinna eest 
Inni pidada, kuid see tegi talle elu kibedaks. Tom, nagu meie 
MWik, oli omaenda iseloomu kütkeis, ning haridus oli temast 
lihtsalt üle libisenud, jättes järele vaid kerge läike; kui te 
Muldute teda liiga karmilt hukka mõistma, siis ärge unustage, 
M mullivust võib loota ainult avara silmaringiga inimestelt. 
'Ium põlgas Maggie't seda enam, et varajases lapseeas, kui 
Md oma tillukesed sõrmed ühte põimisid, oli neid ühenda- 
Md armastus, hiljem aga ühine kohus ja ühine mure; nüüd 
pn, nagu Tom õele ütles, ei tahtnud teda silmagagi näha. Sel- 
len Dodsonite perekonna võsus kohtas mrs. Glegg kõvemat 
karakterit kui tema enda oma — karakterit, milles isikliku 

ülipaks võõp mattis enda alla sugulussidemed ja pere- 
konnatunde, Mrs. Glegg möönis, et Maggie't tuleks karis- 
luda — seda ta juba eitama ei hakanud, sest ta teadis, kuidas 
muisterahvas peab käituma; kuid karistada vastavalt tema 
uksimusele, mitte aga võõraste inimeste laimule, kes sellega 
Võib-olla tahavad omaenda suguseltsi paremasse valgusse 
lõnta 

«Kullake, küll ma sain su tädi Gleggi käest võtta,» ütles 
vaene mrs. Tulliver Maggie juurde tagasi jõudes, «et ma 
varem sinna ei läinud — ta ütles, et egas temal kõlba esime- 
Mena minu juure tulla. Aga pärast ta rääkis nigu hea ja õige 
üde kunagist — nii kitsi ja toriseja nigu ta muidu on —, 
oh neg! kis sinust kenamalt kui kenasti, mu laps. Ta 
ütles, et ehk küll ta mitte ei tahaks lisainimest me 
lusikaid ning asju välja võtta ning end oma elamis 
lnsta, leiad sa (ema majas peavarju, kui sa sõnakuulelikult 
luma juure lähed, ning kaitset nende vasta, kes sinu kohta 
lühja juttu räägivad. Ma ütlesin talle, et peale minu ei taha 
mu le st silmagagi näha, et oled nii murest murtud; aga 

«Ei mina talle halba sõna ütle — jätkub võe- 
midki, kes seda tegema tõttavad. Aga head nõu annan talle 
küll; ain't ta peab mu sõna kuulma.» Päris imesta seda 
Jane'i — sest minu kallal ta muudku näris: kui rosinavein ei 
kukkund hästi välja või pirukad ahjus liiga said, ikka olin 
mina süidi,» 

Oh oma,» hüüdis vaene Maggie, kelle vaevatud meel koh- 
kus mõtte ees, et tal tuleb kellegagi suhelda, «Ütle tädile, et 
ma olen talle väga tänulik... ja et ma lähen teda vaatama, 
“niipea kui jaksan; aga praegu ma veel ei taha näha kedagi 
puule dr. Kenni. Ma käisin tema pool = ta lubas mulle nõu 
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5 : Maggie! 
ända ja aidata tööd leida, Ütle tädi Gleggile, etma e! suid | nmausunTeisse... ma tean, et Te ei tahtnud mind petta... 
kellegi juures elada ja kellestki sõltuv olla — ka vert WW pi tean, et te tahtsite olla ustav minule ja meile kõigile. Ma 
leiba teenima. Aga kas sa Philipist Tae Tääkinudi «U kusin seda ka siis, kui mul polnud muid tõendeid peale Teie 
kah midagi kuulsid? Kas keegi ei ole sulle TEMA) M ina iseloomu. Pärast seda kui ma Teist viimati lahkusin, piin- 


ja emase AVA u. Pä 
«Ei, mu arma?. Aga ma ki Tr poole aey tundi mil i Jonin terve öö. Olin veendunud omaenda silma läbi, et Te pole 
Ta ütles, et ta luges Lueyle kirja ette j 


ja a el ohter arvab) iba, et kellelgi teisel on Teie üle võim, mida minul pole 
Guesti ära ning küsis temalt mõnda, asja, š soo on SAAN kunagi olnud; aga läbi kõigi oletuste — peaaegu mõrtsukalike 
Luey hakkab nüid toibuma. Oh aeg Van paistis Tana HÕNN ülstuste —, läbi raevu ja kiivuse murdis mu meel end välja 
üks viletsus. Esmalt priistav, 12 E kurtmine, MI MMM! Teie aususse. Ma olin kindel, et Te tahtsite minule 
kitselt uus häda otsa.» See oli TES lipsas "ill Whtavaks jääda, nagu olite lubanud, et te tõukasite ta tagasi, 
uresolekul üle uu eslustantdiiidi “t 1 Lucy kui ka minu pärast Te võitlesite iseendaga, et 
kohtumine õde Gleggiga oli seda T97t. aal a sügavad 19054 Jahti öelda Kuid ma ei näinud väljapääsu, mis pol- 
«Vaene, vaene ema!» idis Maggie tas ema. «Ma Old nul Teile hukutav, ja hirm Teie pärast ei lubanud mul 
käastundest ning kahetsusest, ning a ei lase ma'8Ui lngasi tõmbuda. Ma nägin ette, et ta ei nõustu Teist loobuma, 
sulle alati pahändust ja tüli teinud. Ja ka nüü ja ma uskusin, nagu ma usun praegugi, et tugeva tunde lät- 
õnnelik olla.» * leks, mis teid kokku viis, oli ainult osa teie loomusest, see osa 
«Oh, mu kullake,» vastas mrs. Tulliver, Ka Ihimloomusest, mis meie tahtele päriselt ei allu ning mis põh- 
tütre sooja noore palge Vi oma Te Aet on nädjustab suure osa inimelu kurbmängudest. Teie loomuses 
enam ma neid ei saa; j 01 253) lundsin ma seda keelte võnkumist, mida ma tema juures 
mulle ikka kallid — mida n E be ilmaski ei märganud. Aga võib-olla ma eksin, võib-olla ma 
mööblist olen juba ammugi ilma. Sa, Arst uhtun Teisse niisamuti nagu kunstnik maastikku, millesse ta 
hoidma, mitte ei saa aru, kudas e on armastusega süvenenud; ta kardab seda usaldada kellelegi 
Möödus veel tt Ea ki 3 ega Mil Ši ka a oskaks nii nagu tema hinnata 
ad tagi kuulnud. See ha! hi ogu selle tähendust ja ilu 
miski muu ja Maggie kogus aab. Maggie ei tea A Maci julenua tol hommikul Teie ette ilmuda, sest olin iseka 
Kennilt, kui pastor 1E' a külastab. Ma 


pi Š Ji igas kire võimuses; ka olin ma kurnatud luupainajalikust ööst. 
seda, kas Philip on KO at MT GOtel Jetsomeli mln Telle kunagi ammu, et vaatamata oma ande kesk- 
pahanduste pärast tujust Liet ZIL pilplirasusele, pole ma siiski loobunud ku ; ja kuidas võik- 
kellesse ta 154 im ma loobuda sellest, mis ainsana siin maa peal on mulle 


lipi lootuste £ (0) avat rõõmu, et see annaks uue, õnnistatud 


rama, da 0 
mrs. Tulliveril Maggie ju 


enda tahtmi: ; Inevaile kannatustele — et see tõotaks mind 
3 SIS, eks muuta ja tõsta mu valulev kiindumus igiuue- 
arsti kutsumise s, igirahuldatud õndsuseks? 
ks ajaks tr Kuld tolle öö vaevad valmistasid mind ette selleks, mis tuli * 
E haigeks ja i nne järgmist õhtut. See ei olnud mulle üllatuseks. Ma olin 
tegi see teadmaris, emilip temast küliindel, et ta on suutnud Teid veenda kõike tema heaks ohver 


vaks saanud; 
nud. Maggie't te 
vamalt kujutles ta Philipi 
mõtleb? 

Viimaks tõi” Bob 


lin ma selles, et kuulen peatselt Teie 
ita kirja, nin omaenda ni t. Ma mõõtsin Teie ja tema armastust omaenda 
kost üräbrikul pa ta AU E ma ki i Üntodupuuga. Kuid ma eksisin, Maggie. Teis on midagi tuge- 
järgi ümi A A amat kui armastus tema vastu. 
m kirjutatud palju aastaid tagaS > A 
kaeare'i ka jaandesse. Kuna ema 0 Mi Ma ei hakka Teile jutustama, mida ma selle aja jooksul 


% ü 1 segami Mn läbi elanud. Aga isegi ülimas piinas... isegi nois valu- 
gie süures srevuses ülakorrusele, et sea! 8 n Jäi g is gi p gi 


Ta'luges kirja südame väreldes: ti 
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vahkudes, mida “armastus peab kannatama, enne kui suudill 
vabaneda isekast ihast, piisas armastusest Teie vastu, ja aimil 
iksi sellest, et hoida mind kätt enda külge panemast. Isegi OMi 


s ei suutnud ma taluda mõtet, et minu surma Väli 
võiks tumestada teie rõõmupidu. Ma ei suutnud lahkudil 
maailmast, kus Teie alles elate ja võite mind ehk vajada; Süi 
oli osa tõotusest, mis ma Teile kun: andsin — oodata Ji 

natada. Maggie, selle oma kirjaga tahan ma Teile nüüi 
kinnitada, et ükski Teie pärast talutud kannatus ei ole lii 
kõrge hind selle uue elu eest, mida armastus Teie vastu mul 
on andnud. Heitke kõrvale kurbus mõttest, et Te olete mind 
kurvastanud, Ma kasvasin üles tundega, et olen elu vaeslapi 
ma ei lootnud mingit õnne. Aga see, et ma olen Teid tundmili 
saanud ja Teid armastan, on mind lepitanud ning lepitäli 
praegugi eluga. Teie olete olnud mu tunnetele seesama midi 
valgus, mida värvid on minu silmadele ning muu: 
kuulmismeelele. Teie abiga on hägusest rahutusest saanud 
ergas selgus. Se uus elu, mille ma leidsin, hoolides "Teie röö 
mudest ja muredest rohkem kui enda omadest, moondas Mi 


elu, mida osi 

dab; varemalt hoidis mind 

ning häbitunne. Vahel ma isegi mõtlen, et see muutunud elüs 
tunnetus, mille olen saanud: Teid armastades, võib mulle ollä) 
värske jõu allikaks. 

Niisiis, mu kallis — vaatamata kõigele, olete te siiski olnudi 
minu elu õnnistuseks. Ärge. tehke endale minu pärast 
mingeid etteheiteid. Pigem peaksin mina endale ette heitma, 
et olen Teile oma tundeid peale sundinud ja kiirustanud Tei 
ütlema sõnu, mis Teid on hiljem kammitsenud. Te tahtsiti 


seltsis, kui ma uskusin, et Te võite mind tõsiselt armas 
tama hakata. Kuid, Maggie, mul pole õigust loota enamat kui 
seda, et Te mind hea tundega mäletate. 

'Tükk aega hoidusin ma Teile kirjutamast, et Teile ei tun: 
duks, nagu tahaksin ma end Teile peale sundida, korrate: 
seega oma esialgset-viga. Ma tean, et Te ei hakka mind vää: 
riti tõlgitsema. Ma tean, et me peame tükk aega teineteises 
eemale hoiduma, sest kui mitte muu, siis kurjad keeled hoia 
vad meid lahus. Aga ma ei sõida ära. Mu mõtted, kus ma kä 
ei rändaks, on alati seal, kus olete Teie. Ja ärge unustage, e! 
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mu kuulun endiselt Teile; kuulun Teile mitte isekate soovi- 
(ega, vaid ustavusega, mis välistab sellised soovid. | 

Jumal lohutagu Teid — minu hell, avara hingega Maggie. 
Kul ka kõik teised on Teid vääriti mõistnud, siis pidage mee- 
los, et Teis pole ilmaski kahelnud see, kelle süda võttis Teid 
umaks juba kümme aastat tagasi. 

Ärge uskuge neid, kes ütlevad, et ma olen haige, kuna ma 
wl käi väljas. Mul on olnud ainult närvipeavalusid — mitte 
hullemaid, kui mul on olnud mõnikord varemgi, Kuid läm- 
Mmätava kuumuse pärast pean päeval vaikselt lamama. Mul on 
küllalt jõudu, et niipea kui annate endast märku, teenida teid 

maga või teoga. h 
Viimse hingetõmbeni Teie 


Kui Maggie laskus nuuksudes voodi kõrvale põlvili, kiri 
surutud vastu rindu, otsisid ta tunded ikka ja jäi le väljapääsu 
summutatud karjatuses, milles aiva kordusid sõnad: 

Oh issand, kas saab armastuses olla säärast õnne, et panna 
mind unustama nende kannatusi?» 


IV peatükk 
MAGGIE JA LUCY 


Nädala lõpuks oli dr. 
dub ainult üks moodus, kuid a 
kas üraelamine St Oggis. Isegi pärast kahekümneaas aseid 
kogemusi koguduse õpetajana hämmastas teda kangekaelne 
visadus, millega Maggie't laimati, a sitõendeid arvestamata. 
Teda ennast oli seni isegi rohkem jumaldatud ja kummarda- 
tud kui talle meeldinuks; nüüd aga kui ta katsus Maggie 
huvides naistele aru pähe panna ja neile südamele koputada, 
osutus ta niisama võimetuks nagu siis, kui ta üritanuks muuta 
nende kübaramoodi. Dr. Kennile ei nud vastu rääkida: “ta 
kuulati vaikides ära, aga niipea kui ta selja pööras, olid tema 
kuulajate arvamused üsna muutumatult endised. Polnud 
kahtlust, et miss Tulliver oli laiduväärselt käitunud; ka dr. 
Kenn ei eitanud seda; aga kuidas s ta siis asjasse nii ker- 

It suhtuda; ja Maggie teguviisi soosivalt tõlgendada? Isegi 
kui leppida ülimalt väheusutava oletusega — nimelt et jutud, 
mida miss Tulliverist räägiti, ei vastanud tõele siis asja- 
olu, et temast neid jutte räägiti, hei talle niivõrd halba 
valgust, et temast eli põhjust kõrvale hoida igal naisel, kes 
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, 
hoolis omaenda heast mainest — ja Seltskonnast. Võtta Malle 
gie'l käest kinni ja öelda: «Ma ei usu sinust tõestamata halbi) 
mu huuled ei räägi seda edasi ja mu Kõrvad on sellele sulge 
tud; *ka mina olen ekslik inimene, kes võib istada ja omi 
kõige tõsisema eesmärgi taotlemisel hätta jääda; sinu saatul 
on minu omast rängem, sinu kiusatused on olnud suured) 
aidakem üksteisel püsti püsida ja kukkumata edasi astuda» == 
see kõik oleks nõudnud julgust, sügavat kaastunnet, enesds 
analüüsi, suuremeelset usaldust — oleks nõudnud meelt, mid 
ei naudi pikantset keelepeksu, ei püüa end teisi hukka mõis» 
tes ülistada, ei peta end tühjade sõnakõlksudega, vaid usub, 
et kõlblad ideaalid ja tõeline usk on võimalikud ainult seal) 
kus otsitakse puhast tõtt ja õiglust ning armastatakse iga viis 
mast kui meest ja naist, keda eluteel kohatakse. St. Oggi 
daamid ei veetnud oma aega mitmekülgsete filosoofiliste 
mõtišklustega; aga neil oli oma lemmikabstraktsioon nimegä 
Seltskond, ja see lubas neil puhta südamega teha seda, mis 
rahuldas nende oma egoismi — mõelda ja rääkida Maggie Tul= 
liverist ülihalvasti ning pöörata talle selg. Dr. Kennile oli see 
muidugi pettumuseks, et tema koguduse naispere, olles talle 
kaks aastat ülirohkelt viirukit suitsetanud, nüüd äkki tema 
« vastasleeri asus; aga tegelikult asusid nad vastasleeri ka Kõrs 
gema Mõjuvõimu suhtes, keda nad olid veelgi kauem austas 
nud. See Kõrgem Mõjuvõim oli andnud täpse vastuse kõigile, 
kes võinuksid küsida, kust algavad nende kohustused ühig= 
konna vastu, ning soovinuksid käia tallamata radu, See vas= 
tus ei arvestanud ühiskonna kui terviku heaolu, vaid seda 
«teatud inimest», kelle leiame teeveeres hädas olevat. 

Mitte et St. Oggis oleksid täiesti puudunud hella hinge ja 
südametunnistusega naised: küllap seal leidus inimlikku hea= 
dust samal määral nagu igas teises tolle aja väikeses kauba= 
linnas. Aga kuni mitte kõik head mehed pole vaprad, peame! 
leppima sellega, et paljud head naised on arad: isegi liiga 
arad, et kuulata oma sisetunde õiglast häält, kui see võib neid: 
vähemuse hulka jätta. Kõik St. Oggi mehed aga ei olnud kau= 
geltki vaprad; mõned neist armastasid isegi keelt peksta —— 
ja sellisel määral, et see oleks andnud nende vestlusele naises 
liku jume, kui seda poleks vürtsitatud mehelike naljadega 
ning aeg-ajalt mõne õlakehitusega naiste omavahelise vaenu 


arvel. St. Oggi meeste üldine seisukoht oli see, et naised klaa= | 


rigu oma vahekorrad ise. 


Niisiis juhtuski, et kelle poole dr. Kenn ka ei pöördunud 
lootuses leida Maggie'le tööd ja heatahtlikku suhtumist, ootas: 
teda ikka pettumus. Mrs. James Torry ei kujutlenud, küi= 
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Un ta või aggie't võtta, kas või ajutiseks, oma laste guver- 
Mundiks, kui tema kohta «on öeldud selliseid asju» ja kui 
(entelmenid tema arvel nalja heitsid» miss Kirke, kes 
kannatas seljavalude all ja vajas seltsilist ning ettelugejat, 
nl kindel, et Maggie meelelaad muudab igasuguse suht- 
lumise temaga ohtlikuks. Miks ei võtnud miss Tulliver vastu 
ümn tädi Gleggi poolt pakutud peavarju — temataolisel tüd- 
rukul ei sobinud sellest keelduda. Ja üldse, miks ta ei läinud 
kudukandist minema ega otsinud tööd mujal, kus teda ei tun- 
lud” (Sellele nähtavasti ei omistatud tähtsust, et mujal võib 
ln ohtlikult mõjustada võõraid, St. Oggis tundmatuid pere- 
kondi.) Ta peab olema väga ülbe ja paadunud, soovides jääda 
liihelkonda, kus talle näpuga näidatakse ja tema selja taga 
istatakse. 

Dr, Kenn nagu kõik kindlameelsed inimesed, hakkas selle 

tuseisu tõttu ilmutama suuremat kangust, kui püstitatud 

irk seda just nõudis. Tal endal oli vaja oma nooremate 
liste juurde päevast kasvatajat, ja kuigi ta algul kõhkles, kas 
pükkuda Maggie'le seda kohta või mitte, langetas nüüd kaalu- 
kausi tema kindel otsus võidelda inimesena ja hingekarjasena 
laimu vastu, mis võiks Maggie maha murda või minema ajada. 
Maggie võttis tänuga vastu koha, mis andis talle nii tegevust 
kui ka tuge — töö täitis päevad, üksildased õhtud aga olid 
leretulnud puhkuseks. Nüüd polnud emal enam tarvis seda 
ohvrit tuua, et ta tema juures elaks, ja Maggie soovitas tal 
Iomi juurde tagasi minna. 

Peagi aga hakkas ilmnema, et dr. Kennil, keda seni oli pee- 

tud vooruse kehastuseks, olid oma riukad — küllap ka oma 
SL. Oggi meespere muigas muhedalt ega pannud 
pastori soovi näha iga päev kaunist silmapaari, ega 
edagi, et ta suhtus nii leebelt neiu minevikku ispere, kelle 
arvamusel noil päevil vähem kaalu oli, nä süngemas 
valguses. Mis , kui too miss Tulliver dr. Kenni oma võrku 
ahvatleb! Mehi, isegi parimaid nende hulgast, ei võinud usal- 
(lnda; oli ju apostelgi langenud ja seda kibedalt kahetsenud; 
ja kuigi Peetruse jumalasalgamises oli raske näha otsest pret- 
edenti, siis tema patukahetsus võis küll pretsedendiks osu- 
tuda. 

Maggie oli vaevalt mõned nädalad kiriklas tööl käinud, kui 
juba laialtasosistati kohutavast võimalusest, et temast saab 
ühel heal päeval õpetaja naine, ja daamid pidid otsustama, 
kuidas temasse sel juhul suhtuda. Dr. Kenn, nagu räägiti, 
slevat hommikul pool tundi klassitoas istunud, kui Maggie 
lundi andis; jah, küllap pastor istus seal igal hommikul; ta 
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olevat teda ükskord kojugi saatnud — küllap ta tegi sedii 
iga päev... ja kui ei, küllap läks šiis õhtul tema poolt! 
Milline kaval naine! Ja milline ema vaestele orbudeldi 
Vaene mrs. Kenn pöörab end hauas ringi, et tema lapsel 
paar nädalat pärast tema surma selle tüdruku hoole alla ON 
antud. Kas pastoril tõesti on nii vähe sündsusetunnet, õi 
ta abiellub veel enne leina-aasta lõppu? Meespere oli skeplii 
line ja arvas, et vaevalt ta seda teeb. 

Miss Guestidele pakkus pastori narrus leevendust nendä 
; vähemalt nende venda ei ähvardanud nüüd oht; nadi 
sid Stepheni visadust ja olid pidevas hirmus, et ta tulel! 

ja abiellub Maggie'ga. Nad ei kuulunud nende hulkä, 

E kahtlesid Stepheni kirja siiruses; kuid nad ei usaldanul 
Maggie otsust temast loobuda; nad oletasid, et Maggie dl 
olnud mitte selle abielu, vaid salajase põgenemise vastu, ja el] 
St. Oggis peab teda kinni usk Stepheni tagasitulekusse. Ödes 
dele ei olnud Maggie kunagi meeldinud, nüüd aga pidasid nad) 
teda ka veel kavalaks ning uhkeks; selleks oli neil just niis 
sama palju alust, nagu on 'teil ja minul nii mõnegi käreda 
arvamuse jaoks. Kui varemalt venna oletatav abielu Lucygä 
õdesid eriti ei vaimustanud, lisas nüüd hirm selle ees, et Stes 
phen võiks kosida Maggie, nende nördimusele ning siiralt! 
kaastundele õrna hüljatud neiu vastu sedavõrd jõudu, et: 
panna neid ihkama venna tagasitulekut Lucy juurde. Niipea 
kui Lucy oli võimeline majast lahkuma, kavatsesid miss Guesš 
tid sõita koos temaga lämmatava augustileitsaku eest mere= 
randa, kus, nagu neil plaanis oli, ühineks nendega ka Stephen: 
Vaevalt oli esimene kuulujutt Maggie'st ja dr. Kennist õdede 
kõrvu puutunud, kui nad sellest vennale kirjas ette kandsid, 
Oma ema, tädi Gleggi ja dr. Kenni käest sai Maggie sageli 
teateid Lucy järkjärgulise paranemise kohta, ja ta mõtted 
kippusid pidevalt onu Deane'i maja poole: ta janunes jutu= 
ajamist Lucyga, kas või ainult viieks minutikski — 'et öelda 
oma kahetsussõnad ning leida kinnitust Lucy silmist ning 
huultelt, et ta ei usu sihilikku reetmist nende poolt, keda ta 
oli armastanud ja usaldanud. Aga Maggie teadis, et isegi kui 
onu pahameel polnud maja ust temale sulgenud, oli sellise 
kohtumise pinge Lucyle keelatud. Teda kas või ainult silma= 
gagi näha — seegi olnuks kergendus; sest Maggie't kummitas 
nägu, mis oli julmuseni leebe, nägu, mis tema mälu hämars 
aegadest saadik oli rõõmsa armsa ilmega täis usaldust ning 
hellust tema poole pöördunud; nüüd, pärast esimest hoopi 
tema südamesse, oli see nägu väsinud ning nukker. Päevade 
möödudes muutus see kahvatu pilt aina selgemaks ja selge= 
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"maks, kahetsuse kättemaksva käe all selle mõjujõud aina 


kasvas ja s, mahepruunid silmad oma kurva vaatega olid 
likkumatult sihitud Maggie'le ja torkasid seda valusamalt, et 
Muggie ei leidnud neis viha, Kuid Lucy ei suutnud veel käia 
kirikus ega mujal, kus Maggie võinuks teda kohata; ja isegi 
Ww lootus kadus, kui ta tädi Gleggilt kuulis, et Lucy sõidab 
legelikult mõne päeva pärast Scarborough'sse õeste Guestide 

, kes olevat nimetanud, et nad loodavad seal kohata ka 
õima venda. 

Ainult need, kes ise on kogenud ränkraskeid siseheitlusi, 
suudavad kujutleda, mida Maggie tundis, kui ta istus õhtul 
Üksinda pärast selle uudise kuulmist tädi Gleggilt — ainult 
need, kes teavad karta id, nii nagu last valvav ema 
kurdab unerohtu, mis vi sistada tema oma valu. 

Maggie istus küünalt süütamata hämarikus, aken jõe poole 
plirani lahti; tal oli ebamäärane tunne, et lämmatav kuumus 
ümnab ta elukoormale veelgi lisaraskust. nalaual, istus 
la toolil akna all ja vaatas hajameelselt »s tõusuvees VOO- 
püvat jõge — manas uuesti silma ette armast kurba nägu, mis 
vaat ühegi etteheiteta, siis aga hetk-hetkelt kaugenes 

i millegi poolt, mis nende vahele tuli, ning kadus 

ust avanevat, arvas Maggie, et mrs. Jakin 

toob talle õhtusöögi, nagu tava ; roid ning õnnetu, nagu 
ta oli, tundus talle iga tühine jutu astumeelne, ning 
ta ei leidnud isegi jõudu ümber pöi öelda, et ta ei 
oovi midagi — hea tilluke mrs. Jakin oleks teda kindlasti 
ümber veenma hakanud Järgmisel hetkel aga, 
oleks kuulnud jalaastet, tundis 
kuulis oma kõrva juures häält, mi s; «Maggie!» 

See nägu oli nüüd tema e! muutunud, kuid seda kau- 
nim: helepruunid silmad, pilgus südantahistav hellus, 

Maggie!» kordas vaikne hi 

Lucy!» vastas 1, milles kõlas valulik äng; ja Lucy hei- 
tis käed Maggie'le ümber kaela ning surus oma kahvatu pale 
tema õhetava silmnäo vastu. 

Ma hiilisin välja,» ütles Lucy peaaegu sosinal, istus otse, 
Maggie kõrvale ja võttis tema käe, «kui papa ja teised ära 
lliksid. Ma tulin Alice'iga. Ma pa et ta mind aitaks. Aga 
ma võ ida ainult õige väheks ajaks, sest on juba nii hilja.» 

Kergem. oli algul öelda seda kui midagi muud. Nad istusid 
ning vaatäsid teineteisele otsa. Paistis, et nende jutuajamine 
peab lõppema sõnatult, sest kõnelda oli väga raske. Nad mõle- 
mad tundsid, et sõnades on midagi põletavvalusat, kuna need 
meenutavad parandamatut eksimust. Aga varsti, kui Maggie 
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ikka veel Lucyle otsa vaatas, ujutas iga tema selgema mõtld 
üle armastava kahetsuse laine, ja sõnad purskusid ta suust 
nuuksega. 

«Jumal õnnistagu sind, et sa tulid, Lucy!» 

«Maggie, kallis, ära muretse,» ütles nüüd Lucy, pannes põse 
umesti vastu Maggie palet. «Ära kurvasta.» 

Ja ta istus liikumatult, lootes Maggie't selle väikese hellis 
tusega lohutada. 

«Ma ei tahtnud sind petta, Lucy,» ütles Maggie, niipea kui 
ta jälle rääkida suutis. «Ma vaevlesin pidevalt oma kiindus 
muse pärast, mida ma pidasin õigeks sinu eest varjata... Sest 
ma lootsin, et saan sellest üle ja sina ei pruugi teada seda, 
mis võiks sind haavata.» 

«Ma tean, kullake,» vastas Lucy. «Ma tean, et sa pole kunagi 
tahtnud mind õnnetuks teha... see on mure, mis tabas meid! 
kõiki... sinu kannatused on suuremad kui minu omad — sa 
loobusid temast siis, kui... sa tegid seda, mida sul pidi olema 
väga raske teha,» 

Nad istusid veelnatuke aega vaikides, põsk põse vastu 
surutud, ja hoides teineteise kätt. 

«Lucy,» alustas Maggie uuesti, «ka tema võitles endaga. 
Ta tahtis sulle truuks jääda. Ta tuleb sinu juurde tagasi. Anna 
talle andeks — siis on ta õnnelik...» 

Need sõnad tulid Maggie'l hingepõhjast, krampliku pingu= 
tusega nagu uppuja haare. Lucy värises ja vaikis. 

Kostis tasane koputus uksele. See oli Alice, Lucy toapiiga, 
kes nüüd sisenes ja lausus: 

«Ma ei julge kauemaks jääda, miss Deane. Kui teada saa- 
dakse, ollakse hirmus pahased, et te nii hilja välja tulite.» 

Lucy tõusis ja ütles: 

«Hea küll, Alice, kohe tulen.» 

«Ma sõidan reedel ära, Maggie,» lisas ta, kui uks oli uuesti 
sulgunud, «Kui ma tagasi tulen ja terve olen, lubatakse mul 
teha, mida ma tahan, Siis võin igal ajal sinu juurde tulla.» 

«Lucy,» ütles Maggie end uuesti kokku võttes, «ma palun 
pidevalt jumalat, et ta annaks mulle jõudu sulle mitte iialgi 
enam haiget teha.» 

Ta surus habrast kätt oma peos ja vaatas üles näo poole, 
mis oli tema kohale kummardunud. See pilk jäi Lucyle eluks 
ajaks meelde. 


«Maggie,» ütles ta tasa ja pühalikult, nagu pihil olles, «sina * 


oled minust parem. Mina ei suuda...» 


Lauset lõpetamata ta vait. Kuid nad embasid teineteist 
veel kord — jumalagajätuks. 
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V peatükk 
VIIMNE KATSUMUS 


Septembri teisel nädalal istus Maggie oma toas jälle 
(lwinda oma mõtetega, võideldes oma vanade viirastuslike 
vaenlastega, kes, niipea kui nad maha löödi, taas ellu ärkasid. 
Oli juba üle kesköö ja vihm peksis raskelt vastu akent, saa- 
(lotuna tugevaist, tuhisevaist, valjult oigavaist tuuleiilidest. 
Mest juba järgmisel päeval pärast Lucy külastust oli toimu- 
nud äkiline ilmamuutus: kuumus ning põud asendus külmade 
tujukate tuultega ning raskete paduhoogudega, ning Lucyl ei 
lubatud kavatsetud reisi ette võtta, enne kui ilm püsivamaks 
muutub. Maakondades Flossi ülemjooksul oli pidevalt vihma 
üdanud, nii et saagikoristaminegi oli seal takerdunud. Nüüd 
ha, kahel viimasel päeval, oli ka siin, Flossi keskjooksul, 
kestnud lakkamatu sadu, nii et vanad mehed vangutasid pead 
ja meenutasid sügist kuuskümmend aastat tagasi, kui sama- 

ugune ilm sügisese pööripäeva aegu põhjustas suure üleüju- 
luse, mis viis minema silla ja tõi linnale suuri hädasid kaela. 
Kuid noorem põlvkond, kes oli näinud ainult väiksemaid 


üleujutusi, ei võtnud neid süngeid meenutusi ning ennustusi 
kuigi tõsiselt; ja Bob Jakin, kes üldse kaldus uskuma oma 
õnnetähte, naeris oma ema välja, kui too kahetsust avaldas, 
etnende maja on jõe kaldal; Bob vastas, et muidu poleks neil 
ju paate, ja millega sa siis muidu uputuse ajal toitu toomas 


Ag üü agasid nii muretsejad kui ka muretud ühtviisi 
oma asemetel, Loodeti, et hommikuk:! äb vihm üle; äkili- 
sed lumevee sulamised olid hullemagagi ähvardanud, kuid 
noorte kogemuste põh ski hästi lõppenud; halve- 
mal juhul langevad kaldad sisse, aga seda juba allpool; ja siis 
kannab mõõn vahutavad tulvaveed minema, nii et need saa- 
vad teha ainult ajutist pahandust, ja sedagi vaesemale rah- 
vule, kellele siis heategevus appi astub. 

Niisiis olid kõik puhkamas, kuna kesköö oli juba möödas — 
kõik peale mõne üksiku Maggie-taolise valvaja. Ta istus oma 
viiikeses jõepoolses elutoas üheainsa küünla valgel, mis jättis 
loa üsna hämarasse, valgustades vaid Maggie ees laual lama- 
vat kirja. See kiri oli tulnud alles täna ning oli põhjuseks, 
miks Maggie nii kaua üleval istus — märkamata, kuidas tun- 
nid mööduvad, ihkamata puhkust, sest kas sai tal olla mingit 
meelerahu või puhkust peale selle»kauge, kauge puhkuse, 
millest enam ei ärgata maise elu rabelustesse. 
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Kaks päeva enne selle kirja saamist oli Maggie viimasi 
korda kiriklas käinud. Paduvihma pärast poleks ta nüüd 
sinna pääsenudki; kuid oli ka veel teine põhjus. Dr. Kenh)i 
kelle kõrvu olid algul ulatanud ainult üksikud vihjed selle 
kohta, millise suuna keelepeks ja laim Maggie suhtes olid 
nüüd võtnud, sai hiljuti asjast selge pildi ühe oma kogudusi 
meesliikme kaudu, Too arvustas pastorit rangelt sobimalü) 
kangekaelse vastupanu pärast koguduse üldisele suhtumiseleli 
Dr, Kenn, kelle südame nistus oli täiesti puhas, tahtnukd 

i ida — mitte järele anda üldsust 
arvamusele, mis sedapuhku oli põlastusväärne ja vastik; kuidi 
viimaks tuli tal siiski arvestada vastutust, mis lasus temal 
kui hingekarjasel patu vastu võitlemisel, olgu see patt võll 
ainult näiline — ja selle näilise määrab alati ümbritseväi 
meelelaadi keskmine . Kus meelelaad on labane ja jõhker) 
kasvab alati selle näilise osakaal. Võib-olla ilmutas ta tõesti 
liigset kangekaelsust, võib-olla oli tema kohus järele anda! 
hella tundega inimesed peavad oma kohuseks minna kõige 
vaevalisemat teed, “ja dr. Kennile oli taganemine alati vaeva= 
line, Ta otsustas, et on tarvis Maggie'l soovitada mõneks ajaks 

* St. Oggist lahkuda; ja seda rasket ülesannet täitis ta nii 
peenetundeliselt kui võimalik, andes Maggie'le vihjamisi: 
mõista, et kui ta edaspidigi Maggie paigalejäämist soosib, teki= 
tab see lahkkõla tema ja koguduse vahel, mis takistab tal 
vajalikul tasemel hingekarjase kohustusi täitmast. Ta palus: 

aggie'lt luba kirjutada ühele oma vaimulikust sõbrale, kes 
ehk võtab Maggie oma laste kasvatajannaks; ja kui ei, teab) 
ehk soovitada mõnd teist töökohta noorele neiule, kelle käe= 
käigust dr Kennise on ülimalt huvitatud. 

Vaene Maggie kuulas värisevi huuli; ei suutnud muud 
kui tasa sosistada: «Aitäh — olen teile väga tänulik.» Ja läbi 
piitsutava vihma läks ta kodu poole, hinges uus masendus 
"Ta peab üksi käima oma teed, võõraste nägude keskel, kes 
teda uudistades vahivad, sest ta ei tunne oma päevadesi 

nu, ta peab alustama uut elu, peab suutma vastu võtta 

muljeid — kuid ta on ütlemata väsinud, ta on surm= 
väsinud! Eksinud hingel pole kodu ega abi — isegi need, kes 
talle kaasa tunnevad, on sunnitud olema karmid. Aga kas ta 
tohib kurta? Kas ta tohib kõrvale puigelda elupikast patu= 
kahetsusest, ainsast võimalusest kergendada mõne teise kan- 
nataja koormat ning muuta oma patune kirg omakasupüüd= 
matu inimarmastuse uueks lätteks? Kogu järgmise päeva 
istus ta üksi oma toas, akna taga tume pilv ja vihmapadu, 
mõtles oma tulevikule, võitles endaga, et olla kannatlik < 


458 


Wm minuüksi iseendaga võideldes võis vaene' Maggie kunagi 


lootn mingit hingerahu. 

Kolmandal päeval aga — samal päeval, mille ta oli nüüd 
ühtule istunud — saabus kiri, mis praegu tema ees laual 
lubas. 

Kiri oli Stephenilt. Ta oli Hollandist tagasi tulnud, oli jälle 
Mudportis — oma sõprade teadmata; ja sealt oli ta Maggie'le 
kirjutanud, adresseerides kirja isikule St. Oggis, keda ta usal- 
(lis. Kiri oli algusest lõpuni üksainus kirglik etteheide; Ste- 
phen anus ning vannutas, et Maggie asjatult ei tooks ohvriks 
leda, Stephenit... ning iseennast, ja seda ainult mingi 
viiiirkujutluse pärast õiglusest, mis lubas tal purustada kõik 
Btepheni lootused, mingi palja idee pärast, mis kellelegi õieti 
hend ei too — tema lootused, keda Maggie armastas ja kes 
irmastas Maggie't selle ainsa vastupandamatu kire ja jumal- 
(lamisega, mis sünnib mehe südames ainult üks kord elus. 

«Mulle kirjutati, et te pidavat abielluma Kenniga. Nagu 
suudaksin ma seda uskuda! Võib-olla on teile samasuguseid 
viiljamõeldisi räägitud minu kohta. Võib-olla on teile öeldud, 
ot ma reisin. Olen küll oma keha ringi vedanud, aga mu hing 
on kui aheldatud selle paiga külge, kus te minust lahkusite — 
kus ma ärkasin abitus vihas ja hämmingus ning leidsin, et 
teid enam pole. 

Maggie! Kelle kannatused on võrreldavad minu omadega? 
Kelle haavad on sügavamad kui minul? Kes peale minu on 
kohanud seda pikka armastavat pilku, mis on end minu hinge 
põletanud, nii et kellelgi teisel pole seal enam asu. Maggie, 
kutsuge mind enda juurde tagasi — tagasi elu ja headuse 
juurde! Praegu pole mul neid kumbagi. Mul puudub huvi, ma 
olen kõige vastu ükskõikne. Need kaks kuud on ainult süven- 
danud minu veendumust, et elu ilma teieta ei paku mulle 
midagi. Kirjutage mulle üksainus sõna... öelge: «Tule!» 
Kahe päeva pärast olen ma teie juures. Maggie, kas te olete 
unustanud, mida meile tähendas koos olla?... võimalus 
teineteist näha. . võimalus kuulda teineteise häält?» 

Kui Maggie seda kirja esmakordselt luges, tundis ta, nagu 
oleks tõeline kiusatus alles nüüdsama alanud. Sisenedes 

koopasse, pöörame me värske vaprusega 
valgusele selja; aga kui oleme juba kaua tammunud rõskes 
pimedusesgkui oleme väsimusest nõrkemas — kuidas siis, kui 
ikki avaneb väljapääs ja meid kutsutakse tagasi elutoitva 
piieva juurde? Meie loomupärane soov vabaneda valu küt- 
koist on niivõrd tugev, et kõik vähemtähtsad põhjused nagu 
pühitakse meelest 4=. kuni oleme vabanenud valust. 
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Mitme tunni kestel näis Maggie'le, et tema võitlus on olnud 
asjatu. Mitme tunni kestel lükkas kõik tema mõtted kõrvalt) 


mida. ta koguda püüdis, kujutlus Stephenist, kes ootab sedis 


ainsat sõna, mis neid jälle kokku viiks. Maggie nagu polekski 
lugenud tema kirja: ta otsekui kuulis seda tema enda suus 
ja Stepheni hääl haaras teda oma endise, imepärase jõugä 
Kogu eelmise päeva oli ta kujutlenud oma tulevikku, seda) 
kuidas ta peab kandma oma kahetsusekoormat ihuüksi, toeks 
vaid vankumatu usk. Nüüd aga — siinsamas käeulatuses == 
surub end otsekui õigusega peale teine tulevik, pakkudes talle 
raske vaeva ja kannatuste asemel kerget muretust armastavä 
inimese jõu najal! Kuid ometi ei olnud tõotatud rõõm kurbuse 
asemel Maggie'le kõige rängemaks kiusatuseks, See oli Stes 
pheni kirja ahastav toon ja Maggie kahtlus omaenda otsuse 

uses, mis pani kaalukausi kõikuma ja peaaegu juba sun= 

s teda istmelt üles hüppama ja haarama sulge ning paberit, 
et kirjutada: «Tule!» 

Kuid vaevalt otsustanud, põrkas ta meel sellest tagasi; koh= 
kudes mõistis ta, et see oleks vastuolus tema senise käitumis 
sega jõu ning selguse hetkedel, et see oleks teadlik endaalan= 
dus. Ei — tuleb oodata, tuleb palvetada; valgus, mis on ta 
maha jätnud, ilmub peagi uuesti: ja uuesti ärkab temas tunne, 
mille sunnil ta oli põgenenud, millest leidnud jõudu, et saada 
võitu ahastusest... et saada võitu armastusest; seesama 
tunne, mida ta koges, kui Lucy seisis tema kõrval ja kui Phi= 
lipi kiri oli temas helisema pannud kõik selle, mis teda ühen= 
das tema elu rahulike päevadega. 

Ta istus peaaegu liikumatult kuni sügava ööni, muutmata 
asendit, leidmata endas küllalt jõudu, et palvetada, lihtsalt 
oodates valgusehetke, mille ta uskus kindlasti tulevat. Ja see 
tuligi — koos mälestustega, mida ükski kirg ei suutnud 
kauaks kustutada; endised päevad astusid uuesti ligi, uuesti 
kees üles ennastsalgav kaastunne ja kiindumus, ustavus ning 
otsusekindlus. Sõnad väikeses vanas raamatus, kellegi rahu- 
liku käega alla kriipsutatud ja tal ammust ajast peas, tulid 
nüüd ta huultele vaikse pominana, kuigi vastu akent 
peksev vihm ja tuule oiged ning ulg selle summutasid: 
«Mulle on antud rist, see on mulle antud Sinu-käe läbi, ja 
ma kannan seda surmani, nii nagu Sina oled selle mulle 
andnud.» 


Samas aga tulid teised” sõnad, mis lämbusid nuuksesse; 
«Anna mulle andeks, Stephen! Sa saad sellest üle. Sa lähed 
tema juurde tagasi.» 


Maggie võttis kirja, läitis selle küünlast ning laskis kolde 
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kohal ära põleda. Homme ta saadab Stephenile lõpliku lah- 
kumissõna 

Ma kannan oma risti, kannan kuni surmani... Aga kui 
kaua läheb aega, enne kui tuleb surm? Ma olen nii noor, nii 
terve. Kust võtan ma selle kannatuse ja jõu? Kas mul tuleb 
Jälle võidelda, jälle langeda ja kahetseda? Kas elul on minu 
jaoks veel teisigi niisama ränki katsumusi varuks?» 

Meeleheitekarjatusega vajus Maggie vastu lauda põlvili ja 
peitis oma murepitseriga näo. Ta hing pöördus palves nähta- 
matu Halastaja poole, kes ei jäta teda maha. Kindlasti on see 
raske katsumus saadetud talle õpetuseks, et ta avastaks inim- 
liku headuse ning kannatlikkuse saladuse, mida vaevalt 
tunnevad need, kes ise on vähem eksinud. «Oh Issand, kui sa 
annad mulle pika ea, siis olgu mu elu teistele õnnistuseks ja 
lohutuseks...» 

Samal hetkel Maggie võpatas äkilisest külmatundest põl- 
vede ning labajalgade ümber — tema all voolas vesi. Maggie 
hüppas püsti: vesi tuli koridori viiva ukse alt. Ta ei sattunud 
hetkekski segadusse — ta teadis, et see on uputus! 

Tunnetemöll, mida ta oli viimase kaheteistkümne tunni 
jooksul üle elanud, näis olevat temasse jätnud suure rahu; ta 
ci karjatanud, vaid tõttas küünlaga üles Bob Jakini magamis- 
tuppa. Uks oli paokil, ta läks ja raputas Bobi õlast. 

«Bob, jõgi ajab üle! Vesi on juba majas! Lähme vaatame, 
kas paadid on alles.» 

Maggie süütas Bobi küünla, kuna vaene naisuke, haaranud 
lapse sülle, hakkas kiljuma; Maggie aga tõttas uuesti alla vaa- 
tama, kui ruttu vesi tõuseb. Maggie tuba oli trepimademest 
ühe 8 VÕITE nägi, et vesi oli juba selle made- 

, prantsatas midagi vastu 
ja tinaäärisega ruudud raginal 
sisse, ning kohinal voolas vesi tuppa. 

«See on paat!» hüüdis Maggie. «Bob, tule alla, päästame 
paadid!» 

Hetkegi hirmust kõhklemata sumpas ta läbi vee, mis oli 
talle juba põlvini, ja trepile jäetud küünla valgel ronis akna- 
lauale ning sealt-paati, mille nina ulatus läbi akna tuppa. 
Samas tuli ka Bob alla, paljajalu, kuid latern käes. 

«No näe, paadid mõlembad alles,» ütles Bob Maggie'ga ühte 
paati ronides. «Imelugu, et kett ja kinnitus pole purud.» 

Ähmiga teise paati ümber istudes, seda vabastades ja aeru 
haarates ei märganud Bob mõelda Maggie't ähvardavale 
ohule. Kartmatute pärast me ju tävaliselt ei karda, kui oleme 
nendega ühises ehus, ja Bob nuputas, kuidas päästa abituid 
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hingi majas. Asjäolu, et Maggie oli olnud” ärkvel, äratanud 
tedagi ja juhtimise oma kätte võtnud, jättis Bobile mulje, et 
Maggie ei vaja, vaid pakub pigem ise teistele kaitset. Ka Mag* 
gie oli leidnud aeru ning tõuganud paadi majast, rippuvd 
aknaraami alt välja. 

«Vesi tõuseb ahvikiirul,» ütles Bob, «varsti on juba üleväl 
magadistubades, maja ju na madal. Katsun Prissy lapsega 
ja memme paati saada ja vee peale — majalogu peale ei teä 
kindel olla. Kui saan paadi siit välja... aga kuda siis teieM 
hüüdis ta äkki laternat tõstes, mis nüüd valgustas Maggie't) 
kui ta seal vihma käes seisis, aer käes ja mustad juuksed lahs 
tiselt lehvimas. 

Maggie ei saanud mahti vastata, sest uus tõusulaine tormas 
piki kaldaäärseid maju ja kandis mõlemad paadid suurte 
jõuga lahtisele veele, üsna eemale jõe voolusängist 

Esimestel hetkedel"Maggie ei tundnud midagi ega mõelnud 
midagi, teadis vaid, et ta on äkki välja kistud tollest elust, 
mida ta oli kartnud:» see oli otsekui üleminek olematusse, 
kuid ilma agooniata... ta oli pilkases pimedas jumalaga üksi 
* Kõik oli toimunud nii äkki — nagu unenäos —, ja tavalised! 
kujutlusseoste niidid rebiti katki; Maggie vajus istmele, aerust 
kramplikult kinni hoides, ja tükk aega ei olnud tal oma asu= 
kohast selget pilti: Kui ta oma jäigastusest toibuma hakkas, 
märkas ta, et vihm on lakanud vaevuaimatav valgus ja0= 
tab pimeduse: kaheks, sünkjaks taevakummiks üleval ja 
mõõtmatuks veeväljaks tema all. Maggie't kandsid uputuse 
vood — see jumala kohutav nuhtlus, millest isa vahel oli 
jutustanud ... tema lapseea unenägude jubedus. Ja samas 
kerkis ta vaimusilma ette nende vana kodu... Tom.. 
ema... kuidas nad kõik koos isa juttu olid kuulanud 

and, kus ma olen? Kuspool on kodu?» hüüdis ta val- 
jult üksildases pimeduses 

Mis võis küll toimuda veskil? Ükskord oleks suurvesi selle 

aaegu minema kandnud. Nad võivad si olla ohus. 

s: tema ema ja vend, üksi, kõigist ära lõigatud! Maggie 
d täiesti selle kujutluse kütkes, ta nägi oma igiarmsate 
nägusid pimedusest abi otsimas ja < 


mõtet kandumas asse. koju; ta pingut: 
läbi pimedusemi ja tabada mõnd märki oma asukohast — 
et saada aimu, kus on see paik, mille poole ta nii ärevalt 
kipub. 

Oh kui teretulnud oli selle sünge veevälja avardumine.,, 
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pilvelaotuse järkjärguline "kerkimine... piirjoonte aeglane 
nihtavale tulek klaasja tumeduse kohal! Jah, tema all peak- 
id olema põllud — seal paistavad hekipuude ladvad, Aga 
kuspool on jõgi? Taha vaadates nägi ta puude tumedaid ridu, 
ette vaadates — ei midagi: tähendab, jõgi on tema ees: "Ta 
haaras aeru ning hakkas jõuliselt ning taasärganud lootusega 
edasi sõudma; nüüd kus ta oli tegevuses, paistis koidikki kii- 
remini lähenevat; juba seletas silm: hirmunud kariloomade 
tumma kobarat künkal, kuhu nad olid pakku põgenenud. 
Kordamööda küll ühe, küll kahesaeruga sõudis Maggie hele- 
nevas aovalges edasi: märjad riided liibunud vastu ihu ja 
vallali juuksed tuule pillutada, aga oma keha ta õieti ei taju- 
nud, välja arvatud jõudu, mille andis võimas hingeliigutus. 
Ohutunde ning võimaluse kõrval päästa igiarmsaid olendeid 
oma lapsepõlvekodus oli veel midagi muud — ebam: 
lootus vennaga ära leppida, sest milline tüli, milline karmus 
või umbusk saavad püsida katastroofi olukorras, kui elu rapu- 
tab endalt kunstlikud hõlstid ja meid kõiki ühendavad ükste 

8 vaid surelike €! jadused? Seda tundis kuidagi ka 
Maggie — tugev taasärganud armastus venna vastu pühkis 
minema hilisemad muljed kalgist ülekohtust ja solvamistest, 
jättes alles vaid sügavad, kustumatud mälestused lapseea 
sõprusest. 

Nüüd eraldas Maggie silm eemal mingit tumedat riba, üsna 
enda lähedal aga jõe voolusängi, Tume riba peaks olema 
jah, ja ongi St. Ogg. Ah, nüüd ta juba teab, kust otsida 
talle nii tuttavaid puid — hõbepajusid ja kastaneid . ning 
nende kohal vana katust! Aga värvid ja piirjooned all, 
dusid kõik oli hallilt ähmane. Järjes; 
nüüd voolavat energiat, mis samas tööle rakendati; nagu 
kulutanuks oma elu jooksul kogutud jõuvarud üheainsa tun- 

äästmata midagi tulevikuks. 

a peab paadi Flossi voolusängi juhtima, muidu ta ei pääse 
ilmaski Ripple'i suudmest mööda, et läheneda veskile; see 
mõte sähvatas talle pähe, kui kodupaik järjest elavamalt ta 
kujutlusse kerkis. Äkki kannab vool paadi liiga kaugele alla- 

ett ja ta ei suuda seda voolusängist enam välja juhtida? Esi 

mest korda andis ta endale nüüd aru teda ähvardavast ohust, 
kuid polnud muud valikut, polnud aega kõhelda, ja ta laskis 
paadil voblusängi libiseda. Nüüd läks sõit kiiruga, ilma vae- 
vata: väheneva vahemaa ja suureneva valguse tõttu eraldas 
ta järjest selgemalt laike, mis pidid olema talle nii tuttavad 
puud ja katused; jah, ja juba oli lähedal ka tormav sogane 
vool — kummaliselt muutunud Ripple. 
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Helde jumal! Seal ujuvad mingid lamakad, mis võivad 
paadiga kokku põrgata ja teda enneaegu surma saata. Mis 
lamakad need on? 

Alles nüüd hakkas Maggie süda hirmust kloppima. Ta jäi 
abitult istuma — poolteadlikult tajudes, kuidas vool teda 
kannab, kuid teadlikult tajudes kokkupõrke ohtu. Ent hirm oli 
üürike, see möödus veel enne, kui ta jõudis St. Oggi kauba= 
ladude kohale; tähendab, too seal oli tõesti olnud Ripple'i 
suue — nüüd tuleb mängu panna kogu jõud ja osavus, et 
paati, kui võimalik, voolusängist välja saada. Ta nägi, et sild 
oli kokku varisenud, ta nägi kaugel keset veevälja mada- 
likule kantud laeva. Aga jõel polnud näha ühtki paati — 
neid, mida oli suudetud päästa, vajati linna üleujutatud 
tänavail, 

Uue otsustavusega haaras Maggie aeru ja tõusis püsti, et 
juhtida paati, aga alanud mõõn kiirendas veelgi jõe voolu, 
ja ta kanti sillast mööda. Ta kuulis jõepoolsetest akendest 
hüüde, mis nähtavasti olid mõeldud temale. Alles siis, kui ta 
oli jõudnud juba peaaegu Toftonini, suutis ta paadi voolust 

ja pöörata. Heitnud igatseva pilgu onu Deane'i maja suu- 
nas veelgi veidi allpool, võttis ta mõlemad aerud ja sõudis 
kogu oma jõu ja osavusega üle veevälja veski poole tagasi. 
Nüüd ärkasid ka juba värvid, ja Dorlcote'i nurmedele lähene- 
des eraldas ta puude erinevaid toone, nägi endast paremal 
vanu mände ning koduõue kastaneid — oh kui sügavalt istu- 
sid need vees, sügavamalt kui künka siinpoolsel küljel. Ja 
veski katus — kus see siis oli? Nood rasked lahmakad, mida 
Ripple pärivett kandis — mida need tähendasid? Ei, maja 
see siiski ei olnud... maja seisis püsti... või ehk oli veski- 
poolne külg minema pühitud? 

Rõõmust hingetuna oli ta viimaks päral — rõõmuga, mis 
võitis lämmatava mure, lähenes ta maja esiküljele. Algul ei 
kuulnud ta ühtki häält, ei näinud kedagi liikumas. Ta paat 
oli teise korruse akende kõrgusel. 

Ta hüüdis valju kilava häälega: 

«Tom, kus sa oled? Ema, kus sa oled? See olen mina, Mag- 
gie!» 

Peagi kuulis ta keskmise ärkli aknast'Tomi häält: 

«Kes seal on? Kas tõite paadi?» 

«See olen mina, Tom — Maggie. Kus on ema?» 


«Teda ei ole siin — ta läks üleeile Garumisse. Ma tulen alla 
madalama akna juurde.» 


«Kas üksi või, Maggie?» küsis Tom väga imestunult, -ava- 
des keskmise akna, mis oli paadiga ühel tasapinnal. 
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Jah, Tom — jumal on mind ka ja juurde too- 
nud. Roni ruti aati. Kas kedagi teist ei ole?» 

1 kad DGE paati astudes, «on karta, et alad 
ira, et Ripple kandis ta minema, kui puud ja kivid vas ta (8 
lit langesid ja osa sellest kokku varises. Ma hüüdsin ja 

aga keegi ei vastanud. Anna mulle aerud, 20:11 2 
siis, kui Tom oli paadi lahti tõuganud ja nad 0 

t v eväljal — vend silm silma vastu õega —, alles 8 
lnipas ta äkki toimunu tähendust. See haaras teda a a 
lava jõuga, ilmutades talle elusügavusi, mida ta p2 nu A 
näha osanud, kuigi oli pidanud oma pilku ni täpsel ls a 
vaks, et ta ei mõistnudki enam midagi küsida SES i üsid 
teineteisele tummalt otsa vaadates — Maggie v äsinud k ad 4 
tud näos elavalt osavõtlikud silmad, Tom TS õe 
ilandusest kahvatu. Mõte töötas, kuigi suu je a 
küll Tom midagi ei küsinud, aimas ta, kuidas öc alased 
kaitstuna oli hakkama saanud peaaegu uskumatu Sel ea 
teoga. Viimaks läksid Tomi sinihallid silmad Tika E 
huuled leidsid üheainsa, lapsepõlveaegse sõna: JA A 

Maggie ei suutnud vastata muuga kui pika sügava. A 
ega, milles oli niihästi valu kui ka seletamatut, muin Aa 
list õnne, Niipea kui ta kõnevõime tagasi sai, ütles ke rs 
lihme Lucyt otsima, Tom; kui tema on väljaspoo! 9 

1.» A £ Jh MA A 
| Tõrn sõudis väsimatu jõuga ja hoopis teise kaa ka 
iene Maggie. Peagi oli paat jälle jõe voolusängis ja Tofto 
oli juba käega katsuda. HIS NN 

4 Janika on ülal A sinna vesi ei ulatu,» ütles 
Maggie. «Lucy on võib-olla seal.» kõi a 
Mitagi aada enam ei lausutud, sest jõgi kanäis) kd 
poole uue ohu. Vesi oli sadamasillal A SAI KNSMTSA a 
masinavärgi lahti kangutanud ja selle hiigelriismeid s 

allavoolu. Päike tõusis, ja lai veekõrb laotus nende ümi da 
kohutavas selguses... ja kohutavas selguses tormasid ka i 

poole ähvardavad rusud. Toftoni majade juures ad a 

pnadit rahvast, ja üks aar märganud ähvardava! 

shtu, hüüdis: «Keera voolust välja!» Ap 

Aga selleks oli juba hilja, ja ette vaadates nägi ja a 
neile vastu tormavat. Tohutud puitosad, mis saatusekaaslas- 

tena ühte liibusid, moodustasid laia tõkke üle voolusängi. m 

See on surm, Maggie!» ütles Tom madala kähiseva hää- 

lega, pillas aerud käest ja võttis õebümbert kinni. n 

Järgmisel hetkel, ei olnud paati veepinnal enam näha, 
lõhutu kuhil aga tormas võikas võidurõõmus edasi. 


. 
Eliot 465 


Peagi ilnsus paadi kiil uuesti nähtavale — must täpi 
kuldsel veel.» ; 

Paat ilmus uuesti pinnale — kuid vend ja õde olid läinii 
põhja igaveses embuses, elades ühes ülevas hetkes veel koi 
läbi päevi, kus nad lapsena hellalt käsikäes olid uidah 
kirikakrastel nurmedel. 


LÕPETUSEKS 


Loodus parandab oma rüüsted parandab need päikesdi 
ja inimkäte töö abil. Viis aastat hiljem oli uputuse laastamiis 
tööst näha veel vaevalt mõnd jälge. Viies sügis oli rikas kuldi 
sete viljarõukude poolest, mis kerkisid tihedate kobaratenil 
eemal hekkide vahel; Flossi kaidel ja kaubaladudes kees m 


elu, paljutõotaval peale- ja mahalaadimisel kajasid  agarädi 


hõiked. F 

Ja iga mees kui naine, keda oleme oma loos maininud, elä 
edasi — välja arvatud need kaks, kelle lõppu me teame. 

Loodus parandab oma rüüsted — aga mitte kõik. Üleskigsi 
tud puud ei juurdu enam, lõhestatud künkad ei taastu; puud 
mis nüüd sirguvad, pole enam need mis enne, ja lõhestatud! 
künkad kannavad oma halja rüü all haavade arme. Nenddi 
silmale, kes mäletavad möödunud aegu, ei saa olla täielikkül 
paranemist. 

Dorlcote'i veski ehitati uu 
aed — kus ühe meile tuttava i 
ajal kalmukivi peale langenud — haljendas jälle oma korrd 
likkuses ning sündsas rahus. 

Üsna va ärast uputust kerkis tellistest haua läheda 
mälestusmärk neile kahele, kes leiti tihedalt teineteise embi 
ses; ja seda külastasid eri aegadel kaks meest, kes mõlemädi 
leidsid, et sinna on maetud nende ülim õnn ja ülim kurbus: 

Siis tuli üks neist jälle, kõrval armsanäoline noorik — af 
see oli aastaid hiljem. 

Teine jäigi üksikuks. Ta leidis endale seltsi Punase 0) 
puude vahel, kuhu tema kadunud õnn näis haldjana ikka jk 
jälle tagasi pöörduvat. 

Mälestusmärk. kandis Tom ja Maggie Tulliveri nime, ni 
nimede all kirja: 

«Nad olid lahutamatud elus ja surmas.» 


GEORGE ELIOT 
(1819—1880) 
ELUST JA LOOMINGUST 


ajandi inglise kirjanduses, eriti proosas, etendasid üllatavalt 
sa naisautorid, Jane Austen oli esimene, kes terava pilguga jäl- 
Illu Ja sädeleva sõnaga kirja pani tolleaegse Inglismaa elunähtusi. T! 
imene teos, romaan «Uhkus ja eelarvamus», ilmus 1818. a. Saj 
ligukel järgnesid õdede Brontide romantilise tundeküllusega reaalelu 
Mjutavad romaanid (Charlotte Brontö «Jane Eyre» ja tema õe Emily 
le».) Nendega peaaegu üheaegselt nägi trükivalgust Elizabetti 
romaan «Mary Barton», milles kujutatakse töölis 
ülukorda Inglismaal tšärtismi ajal, Luuletajatest ei saa mainima 
JÄita Elizabeth Barret-Browningut oma värssjutustusega «Aurora 
Leigh». See teos avaldas tugevat mõju nai ettide liikumi- 
mle Inglismaal. Proosa alal lisandus eelmainituile veel George Eliot 
kodanikunimega Mary Ann Evans. Kõik nimetatud autorid on tõusnud 
Ijaailmakirjanduse klassikute tasemele ja sinna ka püsima jäänud. 
kõik need autorid tunnetasid naise ebavõrdset, ahistavat ning pi 
konnas ning vajadust naistele kätte 


oti elust, mis «Veski F'lossi 
jaid kahtlemata huvita 


Mary Ann E 22. novembril 1819, a. Inglismaal Warwick- 
ihire”is Astley Arbury talus, Tema isa, Robert Evans, talu- 
pidaja ja mõisavalitseja, oli vähese kirjaoskuse, kuid suurte praktiliste 
lendmistega mees, kelle abi ja nõuandeid ehitustel ja puidu takseeri- 
fisel kõrgelt hinnati. Mary Anni ema Christiana Pearson oli üks Ast. 
ly kihelkonna kirikuvöörmündri neljast tütrest, ja üldiselt leiti, et 
Ilbert Evans oli kosinud endast seltskondlikult kõrgemal seisva neiu 
Naiseõed, Kes romaanis «Veski Flossi jõel» on äratuntavad Dodsoni 
itardena, suhtusid oma õemehesse jaheda üleolekuda. 

Mary Ann sündis oma isa-ema kolmanda lapsena, Enne teda olid 
ilmavalgust näinud õde Christiana ja vend Isaac. Varsti pärast Mary 
Anni ristimist kolisid vanemad avarames: 

Cotor 
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Flossi jõel» läirjutades ainet ja inspiratsiooni pakkusid, Kolmest IMM 
sest oli igaüks kehegi lemmik. Kabedat ja nõtket õde Chrissey't eolliii 
tasid tädid, vend Isaac oli oma võimeka, teravkeelse ema lemmik, kull 
Mary Anni armastas kõige rohkem isa, Ka Mary Ann oli isasse kiindus 
nud, kuid lausa kirglikult armastas 'ta oma venda Isaacit, kes sellõlii 
vastas vanema venna üleolev-kriitilise sallivusega. 

Mary Ann ei olnud nägus, isegi mitte lapsena. Ta oli kohmakas Ji 
saamatu, sageli ülitugevate emotsioonide ja äkiliste vihapursete niii 
mutuhoogude võimuses. Juba maast-madalast ilmnes tema juures tuildvi 
tähelepanu- ja mõttevõime, ja ta igatses pidevalt midagi huvitavat JN 
põnevat, soovis, et teda märgataks ja imetletaks. 

Viieaastaselt pandi Mary Ann koos õega kooli Attleborough's, KU 
elas tema tädi Everard («Veski Flossi jõel» tädi Glegg). Õele oli tidi 
lähedus lohutuseks, kuid Mary Ann tundis lakkamatut koduigatsull 
ja elas vaid pühadeootusele, et näha vend Isaacit. Asi paranes, kül 
Mary Annile avanes raamatute maailm. Temast sai kirglik ja ahi 
lugeja, Attleborough' koolis lõikaski Mary Ann oma juuksed malli) 
kui need talle kuuletuda ei tahtnud. 

Üheksa-aastaselt saadeti ta kooli Nuneatoni, mis oli talle märki 
enam meeltmööda. Seal õpetati tütarlastele inglise keelt, joonistamiiii 
veidi prantsuse keelt ja klaverimängu, millega Mary Ann oli alustild 
nud varem ja milles ta nüüd silmapaistvaid edusamme tegi. Kuld 
kõige tugevamat ja püsivamat mõju avaldas Mary Annile kooli intelli 
naadi õpetaja Maria Lewis, kes range evangelistina püüdis kujundadil 
oma õpilase usulisi vaateid ning ühtlasi äratada temas huvi vaimsel 
teemade vastu. 

Pärast nelja aastat Nuneatonis leiti, et sealsel koolil pole Mai 
Annile enam midagi pakkuda, ja vanemad saatsid ta Nantglyni kooli 
Coventrys. Siin pandi erilist rõhku õpilaste kõnekultuurile. Mary ANN 
vabanes kodumurde mõjust ja harjus oma mõtteid selgelt nihil 
täpselt väljendama. Kõiki, kes iganes Mary Anniga kohtusid, üllatii 
tollal ja hiljem tema ilus madal hääl ja meeldiv imisviis. Nantši 
glyni koolis süvenes Mary Anni usklikkus veelgi. Kui miss Lewisi evahii 
gelism oli olnud leebe ja mahe, siis siin räägiti peamiselt põrgutule 
ja hinge päästmise vajadusest. Mary Anni usklikkus süvendas lõhtii 
tema ja vend Isaaci vahel. Vend leidis, et tal ei saa olla palju ühisii 
õega, kes loeb peamiselt vaimulikke traktaate ja peab koolis oma kaal 
õpilastele hommikupalvusi. 

Mary Ann lõpetas kooli 1835. a. ja elas lühikest aega oma vanemäldi 
juures Griff House'is, kuid järgmine aasta oli neile kaotuste aaslili 
Veebruaris 1836 suri ema Christiana Evans. 

Nüüd asusid õed Evansid isa majapidamist juhtima, Chrissey peilt 
miselt perenaisena, Mary Ann isa nõuandjana ja hingelise toena. Õhtul 
loeti valjult Walter Scotti romaane, harjumus, mis nende majas Kelli 
tis kuni isa surmani. Järgmisel aastal Chrissey abiellus. Kogu majäli 
pidamine veeres Mary Anni õlule. 

Silmaringi süvenemine rohke lugemise kaudu pani Mary Anni mõis 
lema ka ühiskondlikele probleemidele. Tol perioodil kirjutas ta omil 
endisele õpetajale miss Lewisile, et ta tunneb end süüdlasena oma jõid 
kas muretus elus, kohates tänaval vaesusest kurnatud inimesi, pilgul 
meeleheide ja lootusetus. Tema võimuses ei seisnud asja kuigivõidi 
parandada, kuid ta organiseeris kohaliku heategeva klubi, kus pulli 
dustkannatajaile valmistati riideid. 

Majapidamine ei suutnud teda mõistagi rahuldada ja ta tundis, «li 
ta õpingud on alles pooleli, Ta võttis saksa, prantsuse ja itaalia keeli 
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otutunde ning õppis hiljem ühe Coventry koolmeistri juures veel 

lwseka ja ladina keelt, Oma ranges usklikkuses loobus ta kõigist 

Mwelelahutustest, ja kui vend Isaac vahel isakoju jahile tuli, ei õnnes- 
tal õega leida mingit kontakti. 

8el perioodil, nagu hiljem kogu elu jooksul, luges Mary Ann ahnelt 
Ja palju, peamiselt teoloogilist kirjandust. Samal ajal jälgis ta teraselt 
IImbritsevat elu nii maal kui ka lähemais väikelinnades, Mitmed kri 
kud on täheldanud, et George Elioti romaanide olustik pärineb peami- 
It 1820-ndaist ja 30-ndaist aastaist, mitte aga sellest hilisemast ajast, 
kul ta need teosed tegelikult kirja pani, 

1841, aasta tõi olulise muudatuse Mary Anni ellu. Seoses venna abi- 
üllumisega otsustas isa loobuda talupidamisest.ning asuda elama 
Coventry linna vahetusse lähedusse Foleshilli. Sealne maja oli kõige 
ruumikam ja esinduslikum Mary Anni senistest kodudest, ja isa üüris 
olle peamiselt tütre mehelesaamise väljavaateid silmas pidades. 

Sest kui andekas või tark tütarlaps ka oli, peeti tollal abiellumist 
liski tema edu peamiseks mõõdupuuks. Kuigi loodus oli Mary Annile 
indnud erakordselt laheda pea ja, nagu hiljem selgus, suure kirjan- 
(lusliku talendi, oli ta välimuselt pigem inetu kui ilus. Ta ise tajus 
eda teravalt, ta varane neiupõlv oli nukravõitu, mõned kiindumused 
JIid ühepoolseks, ja kirjades miss Lewisile kõlavad üksilduse ning 
kurbuse toonid. Kuid seesama kirjavahetus laseb meil aimata tea- 
luvaid nihkeid Mary Anni mõtetes ning suhtumistes. Sügavusulised 
ieemad = hakkavad vähehaaval asenduma. maise! ja asjaliku- 


ilist rolli tema veendumuste arengus mängis tutvumine Ch 
ja Caroline (Cara) Brayga. Noorpaar oli endale hiljuti Coventry 
(Jule Rosehilli maja ostnud ja oma laheda ning sundimatu vaimse 


Charles Bray iseloomustas tolleaegset Mary Anni kui 

huvitavat kaaslast, kes teadis kõike ja oma sõpru alati parim 

ws esitada püüdis. Kuid tema olemuses, nagu see on sageli üliandekate 
Inimeste juures, eraldusid teravalt valguse- ja varjupooled: ta oli 
geli rõhutud olekus, mõnikord väljakutsuv, mõnikord ütlemata meel- 
(iv, Mary Anni ühiskondlike vaadete aluseks leidis Bray olevat veen- 
«lumuse, et mida enam inimesed mõtlev: amatule maailmale, seda 


mnam jätavad nad unar ay lisas oma 
lieloomustusele veel tähelepaneku, et vaatamata oma säravale mõis- 
lüsele ihkas ja vajas Mary Ann alati kellegi tuge, eelistades sealjuures 
Ineessõpru. «Ta ei olnud võimeline seisma üksi.» Palju aastaid oli 
Mary Annile vaimseks toeks ja nõuandjaks Charles Bray, 

Charles Bray oli tuntud oma progressiivsete vaadete poolest ja oli 
juba kahe raamatu autor, tema abikaasa Cara ja käli Sara Hennell 
olid mõlemad head joonistajad ja akvarellijad, tema nääl Charles Hen- 
hell, samuti vabamõtleja, oli 1838. a. avaldanud teose «Uürimus krist- 
luse päritolu kohta». Charles Hennelli raamat viis ilmselt lõpule selle, 
nis oli meie noore otsija ja erudiidi hinges juba pikemat aega kä 
nu 

1842. a, jäänuaris märkis Robert Evans oma päevikusse: «Käisin 

melõunal Kolmainu kirikus... Mary Ann ei tulnud kaasa...» 

"Tormi, mis nüüd järgnes, ei olnud Mary Ann osanud ette arvata. 
Wuigi ta tegi oma perekonnale tuska võöl edaspidigi, ei vapustanud 
ükski tema samm omakseid nii nagu see tõrksuse ja uskmatuse aval- 
lus, Ja hilisemas eas %leks selline asi vapustanud teda ennastki, sest 
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aske olnuks leid konventsionaalsemat inimest; kui seda oli Geonilii 
Lewesi abikaasa, tunnustatud kirjanik George Eliot. 
Perekond läks kihama, Isa kavatses tütrest lahku lüüa ja mujulii 
asuda, Vend Isaac, kuigi niisama vihane kui isa, veenis õlil 
iselt jätkama usukommete täitmist. Kartes kaotada kodu ja tundi 
süümepiina armastatud isa pärast ning hirmu üksijäämise ja kindilii 
tamata elu ees, võttis Mary Ann viimaks sõprade ja venna keelituli 
kuulda. Üheksa nädalat pärast tormi puhkemist oli Mary Ann taas lill 
saatjaks kirikuteel ja tegi seda kuni isa surmani, 

Järgmised seitse aastat kulges elu väliselt endist rada, tuues sistlii 
selt ometi olulist ja uut, nimelt kirjandusliku tegevuse alguse, ja sõdi 
tõlkijana. 

Tollal olid Inglismaal juba pikemat aega käinud usulised vaidlused) 
ja grupp vabamõtlejaid otsustas raha kokku panna ning anda inglid 
keeles välja saksa filosoofi David Friedrich Straussi raamatu «Dill 
Leben Jesu» («Jeesuse elu»), milles ta käsitas Kristust ajaloolise iii 
kuna. Tõlke saamiseks pöörduti Mary Ann Evansi poole. Teos il 
1846, a. Chapmani kirjastusel Londonis. Tõlkija nime ei olnud märgis 
tud, kuid tõlge äratas oma kvaliteediga tähelepanu ja avas Mary Annildi 
tee kirjanduspõllul 

Isa fervis oli vahepeal halvenenud ja Mary Annil tuli talle pühen 
deda järjest enam hoolt ja tähelepanu, Haigetalitamise kõrvalt luges 
ta lohutuseks, nagu Maggie Tulliver «Veskis Flossi jõel», Thomas“ 
.Kempise meditatsioonikogu «Kristuse jälgedes». 

1849. a,, kui Mary Ann oli kolmekümneaastane, suri tema isi 
Robert Evans. Isa mõõdukas pärandus võimaldas talle tagasihoi 
äraelamise. Jäänud üksi, läks ta Brayde kutsel nendega kaasa 
maareisile, Prantsusmaale ja Itaaliasse. Sedapuhku jäi ta mõnekil 
ajaks Genfi pidama, elades monsieur ja madame Francois D'Alberti 

sionis. Majaperemees, elukutselt kunstnik, maalis Maryi 

hingestatud portree, millest hiljem valmistati mitmeid! 

koopiaid. Võib arvata, et luues Philipi kuju «Veskis Flossi jõel», olli 

George Elioti! silma ees nimelt D'Albert-Durade. Hiljem tõlkis Duradti 
prantsuse keelde kõik George Eltoti romaanid peale «Felix Holti». 

See esimene välisreis, eriti Itaalia oma soojuse ja päikesega, kütkes 


tas Mary Anni ja nii õnnes kui kurbuses pöördus ta sinna korduvallig 


tagasi. 

Koju tagasi jõudes seisis Mary Ann ehk Marian, nagu ta, ennasii 
nüüd nimetas, küsimuse ees, mida edasi teha? Valik langes Londonilef 
Brayde majas Rosehillis oli ta juba varem tutvunud John Chapmaš 
niga, kes kirjastas «Jeesuse elu» ja kes hiljuti oli ostnud ajakirja 
«Westminster Review». Chapman veenis Mariani tulema ajakirja tols 
metajaks, sest ta vajas kedagi, kelle eruditsioon ja kirjanduslik anni! 
ületaksid tema oma piiratud võimed. Ta ise jäi nimeliselt peatoimetäs 
jaks. 

Marian: töötas Chapmani juures kaks aastat — 1851, a. sügisest 
1853. a, sügiseni. Tema selle perioodi kirjadest kõlavad läbi sünged 
toonid: pidev ületöötamine, harjumatud Londoni udud, halb tervis) 
sügavad depressioonid, Mingit töötasu ta Chapmanilt kogu selle ajil 
kestel ci saanud, kuigi arvatakse, et tal võisid pansionaadis olla ming 
gid soodustused. 

Kuid mis puutub töösse endasse, siis pakkus see Marianile rahuli 
dust ja ta sai sellega hiilgavalt hakkama. Toimetajana tegi Marian kõilt 
ja veelgi enam, kui talt oodati, ning pigem tõstis kui alandas ChapM 
mani autoriteeti. 
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Westminster Review» ja Chapmani maja olid tollal kõige eesrind- 
likuma teadusliku, filosoofilise ja ühiskondliku mõtte keskuseks Lon- 
(lonis. Ajakirja kaastöötajateks olid sellised mehed nagu Browning, 
Carlyle, Froude, Thomas Huxley, George Henry Lewes, John Stuart 
MIIL, Herbert Spencer jt. 

Ilerbert Spencer iseloomustas Mariani kui «vaimselt kõige imetlus- 

ilirsemat naist, keda ma olen kunagi kohanud». Neid nähti sageli 
koos, Ja Marian, kes ikka veel arvas, et naise peaeesmärk elus 
armastus ja abielu, lootis Spencerilt ehk midagi enamat kui sõprus, 
Mpencer aga ei tahtnud end siduda. Sellele vaatamata rikastas see sõp 
rus neid mõlemaid. Herbert Spencer oli Marianile lähedastest inimes- 
lest esimene, kes soovitas tal romaane kirjutama hakata. 

Lisaks kõigele tegi Spencer Marianile kogemata ühe suure teene. 
Kord teda külastades võttis ta kaasa oma sõbra George Henry Lewesi 
Alntes 1852, a. novembrist esineb Lewesi nimi Mariani päevikus järjest 
Mgedamini, seoses küll teaduslike, majanduslike, poliitiliste ja päeva- 
mli netega. 

George Henry Lewes oli Marianist kaks ja pool aastat vanem, väga 
tunnustatud teatri- ning kirjanduskriitik ja paljude populaarteadus- 
like artiklite ja ühe raamatu autor. 

Kui Lewes Marianiga tutvus, oli ta oma perekonnast juba paar 
tut lahus elanud, kuid pidas üleval nii naist kui ka koime poega, kes 
olid vähemalt seaduslikult tema omad, Pärast esimese poja Charlesi 
“indi oli naine tema juurest lahkunud ja teise mehe juurde läinud 
Vahepeal tuli ta tagasi, Lewes andestas talle ja nad alustasid uuesti 
kooselu, kuid hiljem naine lahkus teistkordselt. 

Möödunud sajandi keskel oli Inglismaal võimalik lahutust saada 
ainult erilise parlamendiotsuse põhjal, pealegi maksis see ränka raha, 
mida Lewesil ei olnud kusagilt võtta. Ka muutis asjaolu, et ta oli nc 

lurikkumise andestanud, lahutuse saamise tolleaegsete 

täiesti lootusetuks. Seepärast ei tohtinud ta mõeldagi 

abiellumi arianiga, kellesse ta kiindus ja peagi sügavalt armus, 
Järgneva kahe aasta jooksul nende lähedus nad olid pide- 
Valt koos, Mariani suvised kirjad mererannalt oma sõpradele on juu- 
beidav-õnnelikud. Kuid ühte on täheldanud kõik George 
uurijad; kui ta oli varem oma kirjavahetustes täiesti siiras je 
ilis seoses Lewesi keda ta sageli mainib, esineb keerutamisi 
singuid. See oli omamoodi suitsukate ja enesekaitse, sest kõigile ol 
teada, mida tähendas vabaabielu tolleaegsel konventsionaalsel Inglis- 
maal. Ometi oli see neile ainus lahendus. 

a. suvel lahkusid Lewes ja Marian Inglismaalt ning sõitsid 

maale Weimarisse. Sealtpeale elasid nad nagu mees ja naine 

e kuni Lewesi surmani 1878. a 

Marian teatas oma otsustavast sammust ainult paarile sõbrale 
Vend ja õde katkestasid temaga suhted, ja ka tema sõbrad Brayd, tun- 
tud ateistid ja vabamõtlejad, ei vastanud tema kirjadele Saksamaalt. 
Umbes aasta hiljem toimus küll leppimine, kuid endine lähedus enam 

unud. 
smised üheksa kuud veetsid Lewesid, nagu nad end nüüd nime- 
turid opafikontinendil, reisides ja töötades. Marian tõlkis Spinoza 

Kotikat» ja kirjutas mõned artiklid, Lewes lõpetas oma väärtusliku 
monograafia «Goethe elu ja teosed». 1855. a. kevadel pöörduti Inglis- 
mnale tagasi, - 

Kodumaal oli elu vähem meeldiv, Vanad sõbrad hoidusid neist 
semule ja isegi «Westmihster Review» vabade vaadetega kaastöölised 


et 


ci tahtnud Mariani ära tunda. Kuid Marian sai tööd ajakirja kirjils 
dusrubriigi toimetajana, muidugi range anonüümsuse katte üli 
Lewesite majanduslik järg oli vilets, sest suurem osa mehe tuludeiil 
läks tema endise perekonna toetamiseks. 

Sel perioodil kirjutas Marian mõned artiklid, 1856. a. sügisel Mill 
oma esimese jutustuse — «Auliku Amos Bartoni kurb elusaatus», Sõle 

ärgnesid novellid «Mr. Gilfili armulugu» ja «Janeti kahetsüi 
mis kõik koondati raamatusse pealkirja all «Pilte kiriklaste elust) 
George Eliot on kogu oma hilisema elu jooksul rõhutanud, et iii 
George Lewesi õhutuse ja toeta ei oleks ta ilmaski söandanud hakälii 
kirjanikuks. Igal juhul tegi Lewes Marianile suure teene kirjastäli 
õmveliku valikuga. Ta saatis tema jutud Edinburgh'sse John Blaclis 
woodile, kes oli varem tema enda loomingut kirjastanud. Kuna mil 
tahes teose ilmumine Mariani enda nime all oli mõeldamatu, võttis Üli 
endale pseudonüümi — George Eliot. «Pilte kiriklaste elust» ilmii 
kõigepealt ajakirja «Blackwood's Magazine» üheteistkümnes numbili 
aastal 1857 ja kaheköitelise raamatuna a. 1858. E 

Oma pseudonüümi koostas Marian järgmiselt: ta võttis oma abikaadii 
eesnima ja lisas sellele «mõnusalt hääldatava» Elioti, mille ta Ütlel 
tähendavat: «To L(ewes) 1 — owe— it.» (Võlgnen selle eest tänti 
Lewesile). uti 

“Pilte kiriklaste elust» võeti lugejate poolt väga hästi vastu, arvude 
tused olid kiitvad ja kümmekond kirjanikku, kellele kirjastus ° oll 
saatnud eksemplarid, tänasid südamlikult autorit, Kuid ainult Dickenf 
oli see, kes aimas, et raamatu on kirjutanud naine, nagu sellest Vi 
lugeda tema südamlikus kirjas George Eliotile. A 

fga kui kirjandusringkondades teos hästi vastu võeti, siis autori 
kodtkant Warwickshire'is läks kurjalt kihama. Kõik prototüübid olid 
kagelt äratuntavad, kõik sündmused elus tegelikult aset leidnud, isegi 
Aitedes oli võimalik leida sarnasust. Need, kes arvasid end puudutäsi 
tud olevat, pöördusid pahandatult kirjastaja poole. Mary Ann Evansit 
ei osanud” keegi nende lugude autoriks pidada, välja arvatud. temd 
vend Isaac, kes sellest aga targu vaikis. 

Kuid algus kirjandusliku loovtöö alal oli tehtud. 

1857. a. lõpul leiame G. Elioti päevikust sissekande selle kohta, et tä 
töötab oma uue romaani «Adam Bede» kallal. 

«Adam Bede» ilmus 1859. aastal. See on lugu tublist noorest puüsi 
sepast, kes armub ühe kohaliku talupidaja piltilusasse kasutütressd 
Hetty Sorrelisse ja loodab temast endale kaasat. Kuid kohalik noo 
mõisnik võrgutab Hetty, kes hiljem peidab oma vastsündinu haohunnis; 
kusse. Kuigi Hetty seda otseselt ei soovi, sureb laps. Hetty tabatakse, 
pannakse vangi, mõistetakse süüdi ja saadetakse hiljem asumiselek 
Adam leinab kaua oma armastatut taga, kuid kiindub hiljem metodig= 
tide jutlustajasse Dinah Morrisesse ja romaani lõpul näeme neid 
harmoonilises abielus olevatena. 

Teos on kirjutatud suurepärase jutustamisoskusega ja annab täpse) 
realistliku pildi nii meistrimeeste kui ka talupidajate elust. 

«Adam Bede'i» edu oli silmapilkne, kriitika ülimalt kiitev. Autol 
arvati oma aja suurimate sõnameistrite hulka. Eriti tõsteti esile Hetly 
Sorreli kasuema mrs. -Poyseri kuju, kes oli puhas, võimekas, habemesi 
noana terava keelega — ja tundliku ning sooja südamega naine. 

Kuid vaatamata teose edule tõi see Lewesite perele rohkesti ärevust! 
ja närvipinget. Järjest enam hakati autorluses kahtlustama Maridi 
Lewesit, nagu ta oma nime nüüd kirjutas, ja selle ilmsikstulek pidl 
kahtlemata mõjustama suhtumist tema teostesse. Warwickshire'i inig 
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med tundsid Adam Bede'is eksimatult ära Mariani isa Robert Evansi, 
fiietodisti jutlustajas Mariani tädi Elizabeth Evansi, kellelt muide oli 
kuuldud kunagine lapsetapmise lugu, ja mis puutub ühte eriti huvi- 

» tegelaskujusse, kooliõpetajasse Bartle Massey'sse, siis George 
Nd ei omud isegi vaevunud tema nime muutma. Kuid siiski, enam 
kül oma esimeses raamatus, hakkas George Eliot looma sünteesi konk- 
Isotsetest isikutest ja paikadest ning neist; mis olid sündinud tema 
kujutlusviljana. 

ilmusid mõned kurjad, hurjutavad, süüdistavad artiklid. George 
Illotile heideti ette variserlikkust, küsiti, mis õigus on Straussi «Jee- 
üse elu» tõlkijal ja perekonnamoraali trotsival inimesel kirjutada 
Kõlbelisest puhtusest. Lewes püüdis oma tundlikku abikaasat igasuguse 
karmi kr säästa, Ta eemaldas posti hulgast kõik, mis võinuks 
Mariani häirida, ja palus sõpru hoiduda liig kriitiliselt väljendumast 
või midagi halba Marianile ette kandmast. Paratamatult tuli Marianil 
4) perioodil siiski leppida üsna üksildase, omaette eluga, sest seltskond 
keeldus nüüdki kangekaelselt talle andestamast ja teda enda hulka võt- 

Kui ta varemalt oli ühiskondliku elu nähtustega vahetult ise kokku 
puutunud, siis Inglismaa tolleaegsed probleemid jõudsid nüüd temani 

nult kirjasõna vahendusel, Tema suurepärane vaist aitas tal üld- 
Joontes õigesti orienteeruda, kuid. rikka elava kirjandusliku materjali 
juurdevool oli napp. Mis puutub naisküsimusse, siis sellest võitlusest 
Võlis G, Eliot osa oma loomingu — tegelikult kõigi oma romaanide 
knudu. 

1859, a, alguses leidub G. Elioti päevikus sissekanne selle kohta, et 
la uurib üleujutuste kroonikat Inglismaal, Tähendab töö järgmise 

maani kallal oli siis juba alanud. Jõgedest haaras autori kujutlust 
kõige enam Trent, ja St. Oggi kirjeldustest võib ära tunda Gainsbo- 
rough” linna 

Veski Flossi jõel» ilmus 1860. a, aprillis. See on kaheldamatult auto- 
biograafiline romaan. Maggie's tunneme ära noore Mary Ann Evansi, 
Tomi algkujuks on vend Isaac. Lucy kuju on loodud õde Chrissey põh- 
jal, õdedele Dodsonitele on prototüüpideks Mariani emapoolsed tädid 
Pearsonid, Philipis leiame sarnasust kunstnik D'Albertiga. Aia, tiigi 
ja Punase oru kirjelduste aluseks on mälestused lapsepõlvekodust Grif- 
lis, Kuid ema ja isa kujud on sootuks erinevad. Tegelikult oli Mariani 
Im võimekas töömees ja ettevõtja, ema aga terase mõistuse ning terava 

ta naine, sootuks mitte mrs. Tulliveri taoline rumalavõitu kodu- 
kana. Mary Annil endal ei tulnud lapsepõlves üle elada vanemate 
indusliku laostumise ängi. Küll aga võis ta lahedapäise ja ülitund- 
psena juba varakult tunnetada end ümbritseva seltskonna 

nii vaimset kui ka emotsionaalset piiratust. 

Kui George Eliot kirjanduslikku tegevust alustas, oli ta juba täiesti 
küps, väljakujunenud filosoofiliste vaadetega loovinimene. Ametlikku 
ristiusku, millega ta noore neiuna sidemed katkestas, asendas talle 
Mõnda aega panteism: kuigi ta ei uskunud enam hinge surematusse, 
lündis ta siiski mingi üldise, kõikejuhtiva jumaluse olemasolu. Hen- 
nelli, Spinoza, Carlyle'i ja Bray veendumuste kohaselt on jumal ole- 
mus loodusseädustes ja inimese vaimus, universum on inimese suhtes 
liplik ja ärvestab inimhinge vajadusi. Kuid Comte'i, Spenceri ja 
Lowesi positivistlik õpetus, mis mõjutas G. Elioti vaateid 1850. a. 
alusest peale, asetas inimese temale ükskõiksesse universumi, kust ta 
nl leia mingit vastukaja oma teadvuselt ega moraaliväärtustele. See 
lekitas G. Elioti elutupnetuses sügava tragismi, tõstatas küsimuse, kas 
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täisväärtuslik, kõlpelist rahuldust pakkuv elu on võimalik absurdi 
universumis, Oli vaja leida midagi uut. Ja G. Elioti meelest pidi see WIN 
olema usk mitte jumalasse, vaid inimesse endasse, usk Kura ASMA 
Oma romaanides, mida Eliot nimetab «elu eksperimentideks», otsli) 
[rt uut maailmavaadet, mis annaks inimesele elueesmärgi, MN 
leiab, et on olemas mingi kõrgem mori ljendub MINN 
mesearmastuses ning inimkultuuri traditsioonides. Kaasinimese tõelis 
sele mõistmisele jõuab inimene kannatuste kaudu 

«Veski Flossi jõel» peateemaks, nagu loeme romaani autoripoolselisi 
mõtisklustest ja üldistustest, on püüdlus ühtsuse poole, nii ühiskondils 
kus, perekondlikus kui ka isiklikus suhtlemises. 

Maggie Tulliver, kes vaatamata oma väikestele nõrkustele ja pila 
dustele on ümbritsevast seltskonnast nii vaimsuselt kui ka tunti 
telt tugevasti üle, liigutab lugejat oma siiruse, aususe, sõpruse ja Väli 
kumatu ustavusega. 

"Teose üldiselt tõsisest põhikoest kumab läbi kõikeleevendav hülja 
>riti selles osas, kus käsitletakse Maggie ja Tomi lapsepõlve, nihil 
jalt tungib sellesse särava päikesekiirena elujaatava Bobi umüls 

tamatu kuju. 

Lewesite perekonnaelus toimub 1859. a. oluline sündmus. Ilmsõlli 
kokkuleppel oma ametliku abikaasa Agnesega võttis George Lewes ohiii 
kolm vanemat poega enda kasvatada, ja seega sai Marian perekonniig 
emaks, Niisama sageli, nagu Marian varemalt kirjades oma abikaasili 
mainis, kuuleme nüüd tema «kolmest suurest pojast». Eriti kiindus (Ni 


stus veelgi süvenes, Laupäeviti olid Lewesite 
uksed, ja neil õhtutel tavaliselt musitseeriti, Marian mängis klaveril 
poeg Charles viiulit, sõbrad muid keelpille. Nüüd kus Ma 
vutanud kirjandusliku kuulsuse, hakkas majas käima rohkem külalisi) 
kuigi need olid peaaegu eranditult mehed, sest naistel ei peetud sobis 
vaks oma jalga üle sellise maja läve tõsta. 
1861. a. ilmus G. Elioti järgmine romaan las Marner». Autol 
ütleb oma teose kohta, et «selle eesmärgiks on asetada eredasse väli 
gusse puhaste, loomulike inimsuhete tervendav mõju». «Silas Marnelfii 
on lugu üksikust kibestunud mehest, keda alusetult on süüdistatud väli 
guses. Ta elab üksildast elu väikeses maamajas, hoolides ainult sellesiii 
et koguda oma töötasuks saadud kulda, Kuid umbes üheaegselt juhtis 
sündmust: ta kuld varastatakse, ja vahetult päras! 


la leiab ta väikese heledapäise tütarlapse, keda keegi omaks ei tuli 


Nüüdsest läheb kogu ta hool ja tähelepanu lapse kasvatamiseli 

jem selgub, et ta tütar oli mõisniku poja vallaslaps. Isa on nõud 

id juba täiskasvanud tütart enda juurde võtma, kuid neiu keelii 

dub, jääb koju ja abiellub töömehega, keda ta lapseeast peale Oli 
tundnud. 

«Silas Marner» on G. Elioti esimene teos, milles puudub autobiograii 
filine element, mis põhineb kuuldud loo! ja milles autori kodukandi 
rahvas ei leidnud midagi tuttavlikku 

Nii nagu iga kord enne mõne G. Elioti romaani ilmumahakkamisii 
sõitsid Lewesid ka nüüd välismaale, sedapuhku Firenzesse Itaalias, küll 
Marian kavatses koguda -materjali oma kavatsetud uue romaahi 
«Romola» jaoks. Erinevalt eelmistest kordadest. rei nad mugavälli 
isegi luksuslikult, sest kirjanduslik töö ja populaarsus olid neid jubii 
üsna jõukale järjele viinud. Vaatamata kogutud materjali rohkustlii 
ei tahtnud romaan kuidagi ilmet võtta. Seekord murdis G. Eliot, näi 
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Mvasti Lewesi pealekäimisel, truudust oma heale k: stajale Johi 
Inckwoodile, sest George Smith pakkus «Romola» kirjastam 

west kuulmatult kõrget summat — 10000 naela. 

mnd teosed ilmusid aga jälle Blackwoodi juures. 

Romola» avaldati 1861. a. sariväljaandena. See on ajalooline 
romaan, mille tegevus toimub 15. sajandi Itaalias ja milles olulist osa 
wtendab munk ning reformaator Savonarola, «Romola» ei täitnud 
temale kirjastaja poolt pandud lootusi ega oma ka kirjanduslikult eel- 
miste romaanidega võrdset jõudu. 

lt aastal avanes Lewesitel viimaks võimalus luua endale püsivam 
kodu, Nad rentisid Londonis nägusa maja, mida nimetati «The Priory 
Kuigi soolaleivapidu valmistas G. Eliotile ränga pettumuse, sest saja 
viiekümnest kutsutud külalisest ilmusid kohale vaid kaksteist, olid 
neil edaspidi siiski palju lahedamad tingimused loominguliseks tööks 

Nüüd pidas G. Eliot proosakirjutamisega kolm aastat vahet ja pühe: 
(us luulele, 1870. a. ilmus värssdraama «Hispaania mustlane», ja 
mmast ajavahemikust pärinevad autobiograafiline sonetitsükkel «Vend 
Ju õde» ning mõned poeemid. Si ib, et autori pärisosa oli proosa. 

G, Elioti kolme viimase romaani keskseks teemaks on suhted üksik- 
Isiku ja ühiskonna vahel. Romaanis «Felix Holt, radikaal», mis ilmu: 
1866. a., palub autor lugejalt vabandust selle pärast, et on pühenda- 
hud liiga palju ruumi «ühiskondlikele muutustele» ja «avalikele asja- 
dele», Romaani peategelane Felix Holt, ärgas noormees, asub kellasse- 
püna elama tööliste hulka, et neid poliitiliselt valgustada, samuti püüab 
ta ümber ki a oma armastatut Esther Lyonit. Romaani käigus 
Yelixi poliitilised vaated küpsevad ja süvenevad, ühtlasi kaob tema 
pölas suhtumine naiste osavõtusse ühiskondlikust tööst, ning tema 

alle tuge ning abi pakub. 
gmist romaani «Middle. 
eks. See ilmus 
on antud Middlemarchi linna ja ümbruse 
a ühiskondlikust elust üheksateistküm- 
32. 


march» lugeda 
ündena 1872. aastal, 


parlamendireformi, "mis mõnevõrra demokratisee) 
poliitilist elu. Nagu «Felix Holtis», analüüsib autor 
vahekorda ühiskonnaga, "Teoses kulgevad kõrvuti neli jutustust, 
neist pealiinid, millest autor algul kavatses kirjutada iseseisvad x: 
nid, kuid hiljem sulatas need kokku. Peategelasi on õieti kaki 
«ks on Dorothea Brook, kes oma tundlikkuselt ning vaimuärkst 
mõnevõrra sarnaneb Maggie Tulliveriga. Eneseteostusotsinguil abiellub 
Dorothea endast kolmkümmend aastat vanema pastor Casauboniga, 
istada meest tema suure ajaloolise traktaadi lõpetamisel. Kuid 
ks, armukadedaks pedandiks ega olegi 
võimeline ootuspäraseks loovtööks. Nende üürikese abielu kestel asen- 
) Dorothea esialgne õhin pettumuse ja tühjusetundega. Siis sureb 
aubon, jättes oma varanduse Dorotheale, kuid ainult tingimusel, et 
k ei abielluks Casauboni nõo Will Ladislaw'ga. Pärast mehe surma 
pühendub Dorothea arstiabi edendamisele kohalikus haiglas, mida 
Juhib noor arst Lydgate. Hiljem, loobudes mehe varandusest, abiellub 
Dorothea siigki Ladislaw'ga. Kuid tema vaimsed püüdlused jooksevad 
tühja, ta eneseteostus osutub võimatuks. Tühja jooksevad ka teise pea- 
loelase, dr. Lydgate'i unistused. Middlemarchi tulles 'loodab noor 
Lydgate ühendada arstipraktikat teadusljku uurimistööga, kuid ette- 
vantamatu abiellumine ja kolleegide kadedus viivad ta majandusli- 
kesse ning hingelistesge raskustesse. Hiljem saab temast jõukas Lon- 
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doni arst, kuid tema elu eesmärk, teoreetiline uurimistöö, jääbki teolt 
tamata. , . 

Dorotheap Lydgate, Ladislaw — ükski neist ei suuda leppida sellel 
mida neile pakub Middlemarch. Nende taotlused on kõrgemad, nad Oli 
tulihinged, kes tahavad teenida ühiskonda teaduse, kunsti või ol 
kaasinimese mõistmise ja headusega. Peategelaste pettumine, idellim 
Iide luhtumine ja eneseteostuse võimatus on iseloomulikud enamikulii 
G. Elioti romaanidest. 

«Middlemarch» on oma loominguliste võimete tipul oleva täisküpii 
kirjaniku suurteos. 

George Elioti viimaseks romaaniks oli 1876. a. ilmunud «Danlgl 
Deronda», mis käsitleb kristlaste ja juutide vahelisi. suhteid. Kõrväls 
teemaks on naisküsimus avaramas mõttes, nii nagu see esineb peaaeliii 
kõigis G. Elioti teostes. Autor ise selgitab ja veidi Ülli 
tavat teemavalikut. Ta ütleb, et ta on pidanud häbi pärast punastafii; 
nähes, millise üleoleku ja põlgusega inglased sageli kohtlevad juute Jii 
teisi idamaise oluga rahvaid, ja püüab neid oma teostes kujutadii 
nii sügava kaastunde ja mõistmisega, nagu ta selleks. vähegi võimis 
line on, 

Pärast «Daniel Deronda» ilmumist käisid Lewesid nagu ennegi Omi 
iga-aastastel välisreisidel, peamiselt Itaalias. Marian oli juba pikemäil 
aega endale maakodu igatsenud. 1876. a. õnnestubki neil sõprade abil 
leida meeldiv maja Whitley's. Edaspidi veedetakse suved maal, talved 
Londonis. 

Pühapäeva pärastlõunatel olid Lewesite kodu uksed külalistele avis 
tud. Neid tuli kokku lähedalt ja kaugelt. Peale oma maa tuntud ja tuns 
nustatud inimeste oli nende hulgas mitmel korral 1. S. Turgenev. Kuid 
G. Eliot näis olevat kohmakas oma kuulsuses, ja on täheldatud, el 
õhtud «Priory House'is» ja Whitley's olid jäigad ja ebamugavad, või 
reldes varasema ajaga, kui sõprade ring oli kitsam. 

1878. a. halvenes järsult George Lewesi tervis ja ta suri sama aasiil 
novembris. Marian oli murest murtud. Leinaajal oli talle igakülgselt 
toeks ja abiks ammune perekonnatuttav John Gross. Viimase abil 
õnnestus Marianil abikaasa pärandist asutada George Lewesi nimes 
line stipendium noortele teadlastele. Suutmata taluda üksindust Jä 
vajades käsivart, millele toetuda, abiellus Marian 1880, a. endast kaks 
kümmend aastat noorema John Grossiga. Kuigi õlgu kehitades, võeti 
Marian nüüd uuesti seltskonda vastu, vennalt tuli südamlik: õnnitlus 
kiri, ja suhted perekonnaga taastusid, 

'Kuid Marianile polnud antud seda kuigi kaua nautida. Kaheksa kuudi 
pärast abiellumist ja pulmareisi Veneetsiasse sai Marian külma, häls 
gestus neerupõletikku ja suri 22. detsembril 1880. aastal. Ta maell 
Lewesi kõrvale Highgate'i kalmistule Londonis. 


G. Eliot oli väga ulatusliku mõttehaardega naine, kelle kohta Hele 
bert Spencer on öelnud: «Tal oli silmapaistev abstraktse mõtlemist! 
võime, mis isegi meeste juures haruharva kaasneb konkreetse tähele» 
panuvõimega ... naiste juures, arvan ma, ei ole need kaks võimet visi 
veel kunagi sel määral liitunud.» 

G. Flioti kirjanduslik meetod on avar realism, mida iseloomustal) 
psühholoogiline lähenemine tegelaskujudele ja moraaliväärtuste esilds 
tõstmine. Ühes kirjas Marcel Proustile on G. Eliot öelnud, et «esteelii 
line õpetamine on kõige kõrgemat laadi õpetamine, kuna see käsitleli 
elu kogu tema keerulisuses». G. Eliot rõhutab, et tema eesmärgiks Oll 
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luua lihast ja verest tegelaskujusid ning neid selliselt grupeerida, et 
nd mõjuksid lugeja tunnetele kui inimelust võetud kogemus, Tema 
wondumust mööda peab kunst elutegelikkust võimendama, ja iga- 
ihtused peaksid andma loovisikule kogu tööks vajaliku mater- 
Tegelaskujusid on ta valinud paljudelt elualadelt, ja nende tööd- 
Iugemised on sageli antud üllatava asjatundlikkusega. 

G. Eliot, keda peetakse väga inglisepäraseks autoriks, oli oma elu- 
ja) kodumaal väga populaarne, Kuid sajandi vahetusel tekkis mingi 
mõõn, isegi teatav unustussevajumine. See on seletatav ehk mõninga 
rüskepärasusega stiilis, eriti seal, kus kirjanik laskub pikkadesse filo- 
oofilis-eetilistesse mõtisklustesse. 

Kuid alates 1940. aastaist on tähelepanu tema loomingu vastu taas 
kasvanud ja levinud, osalt ehk tänu paarile suurepärasele kirjutisele, 
nügu näiteks F. R. Leavisi essee «The Great Tradition» («Suur tradit- 
loön») ja Joan Benneti monograafia «George Eliot — Her Mind and 
Art» («George Eliot — tema mõte ja kunst»). 

On arvata, et tänane lugeja vajab nüüd ja edaspidigi G. Elioti teoste 
oojust ja emotsionaalset jõudu. 
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Esimene raamat 
POISS JA TÜDRUK 


Dorlcote'i veski ümbrus 


Mr. Tulliver Dorlcote'i veskilt teeb "teatavaks oma otsuse 


"Tomi kohta 
Mr. Riley annab Tomi koolitami se 
"Tomi. ootel 
"Tom jõuab koju 
Tädide-onude ootel 
Tädid-onud saabuvad . 
Mr Tulliver näitab end nõrgemast küljest - 
Külaskäik Garum Firsi . 
Maggie käitub Kalvemini, kui ta karta 
Maggie püüab omaenda varju eest ära põgeneda 
. Glegg kodus . 0. 
Mer dliiver ajab oma elu lõngavihi veelgi enam sassi 


Teine raamat 
' KOOLIAEG 


Tomi esimene poolaasta 
Jõulupühad 

Uus koolivend 

«Võrratu = idee» 

Maggie teine külaskäik 
Armuavald ; 
Kuldsed väravad on läbitud . 


Kolmas raamat 
LANGEMINE 


Mis oli re kodus 

Mrs. Tulliveri Terafim ehk kodukoldöjuma al 
Perekonnanõukogu 

Kaduv lootusekiir 

Tom üri! avada ,austrikarpi A 
Miles püütakse kummutada laiait "lev inud eela 
taskunoa kinkimise vastu - 

Kuidas kana sõjakavalust kasutab 

Päevavalgus rusudel 

Uus sissekanne perekonnapiiblisse + 
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Neljas raamat 
ALANDUSTE ORG 


Protestantismi Bossouet”le tundmata teisend 
Okkad katkutud pesas 
Hääl minevikust 


Viies raamat 
'TERAD JA SÕKLAD 


Punases oru: 

tädi Glegg õpib tundma Bobi pöidla laiust 
Kaalukausid kõiguvad £ 

Veel üks armuavaldus 

Lõhestatud puu 

Raskelt saavutatud võit! 

Arveteõienduse päev . 


Kuues raamat 
SUUR KIUSATUS 


Duett paradi 
mesed muljed . 

Usalduslikud hetked 

Vend ja õde . f 3 4 

Millest nähtub, et Tomil õnnestus rikarp avada . 

Mis illustreerib külgetõmbejõu 

Philip astub uuesti mängu 

Wakem uu! valguses 

Heategevus täies pidurüüs 

Lummus näib olevat murtud 

Külavaheteel . A e 

Perekonnapidu 

Voolust kantud , , 

Ärkamine 


Seitsmes raamat 
LÕPLIK PÄÄSEMINE 


nine veskile 
Ogg mõistab kohut 


Milles näeme, et vahel 1 võivad ka vanad tuttavad meid 
üllatäda Š 01104 


rgie ja Lucy 
katsumus , alasi 
Lõpetuseks . . 4 


George Eliot. lust ja loomingust 
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Eliot, G. 


E53 — Veski Flossi jõel. — Tin.: Eesti Raamat, 19833. 4 
480 Ik. (Varamu). 

«Veski Flossi jõel» on inglise klassiku George Elioti (Mary AHI 
mr tan) romaan Maggie ja Tom Tulliverist, kes täna kasvaväldi 
Dorlcote'i veskil, nende lapseea sõpt usest, hilisemast võõranäumisest M 
uuest lähenemisest vahetult enne romaani 


4103000000—582 , 
501 (15)—83 158—83 84.34 Ingl. 
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